
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8300 

Sepher Yo’El (Joel) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (38th sidrah) – Joel 1 - 3 

 

:L@EZT-OA  L@EI-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Joel1:1 

:�·‚Eœ¸P-‘¶A �·‚Ÿ‹-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ‚ 

1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Yo’El ben-P’thu’El. 
 

Joel1:1 The Word of JWJY that came to Yo’El, the son of Pethu’El: 
 

‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Ιωηλ τὸν τοῦ Βαθουηλ.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros I��l ton tou Bathou�l.   
          The Word of YHWH which came to Joel the son of Pethuel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAYEI  LK  EPIF@DE  MIPWFD  Z@F-ERNY 2 

:MKIZA@  INIA  M@E  MKINIA  Z@F  DZIDD  UX@D 

‹·ƒ̧�Ÿ‹ �¾J E’‹¹ˆ¼‚µ†̧‡ �‹¹’·™¸Fµ† œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ƒ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·÷‹¹A �¹‚̧‡ �¶�‹·÷‹¹A œ‚¾F †´œ¸‹́†¶† —¶š´‚́† 
2. shim’`u-zo’th haz’qenim w’ha’azinu kol yosh’bey ha’arets hehay’thah zo’th  
bimeykem w’im bimey ‘abotheykem. 
 

Joel1:2 Hear this, O elders, and listen, all inhabitants of the land.  

Has this been in your days or in the days of your father? 
 

‹2› Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ πρεσβύτεροι, καὶ ἐνωτίσασθε,  
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν.  εἰ γέγονεν τοιαῦτα  
ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν ἢ ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ὑµῶν;   
2 Akousate d� tauta, hoi presbyteroi, kai en�tisasthe, pantes hoi katoikountes t�n g�n.   

Hear these things, O elders, and give ear all dwelling the land!  

ei gegonen toiauta en tais h�merais hym�n � en tais h�merais t�n pater�n hym�n?  
Have [taken place such things] in your days, or in the days of your fathers? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XG@  XECL  MDIPAE  MDIPAL  MKIPAE  EXTQ  MKIPAL  DILR 3 

:š·‰µ‚ šŸ…̧� �¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·’̧ƒ¹� �¶�‹·’̧ƒE Eš·Pµ“ �¶�‹·’̧ƒ¹� ́†‹¶�́” „ 

3. `aleyah lib’neykem saperu ub’neykem lib’neyhem ub’neyhem l’dor ‘acher. 
 

Joel1:3 Tell your sons of it, and your sons their sons, and their sons to another generation.  
 

‹3› ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς τέκνοις ὑµῶν διηγήσασθε,  
καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις αὐτῶν,  
καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν.   
3 hyper aut�n tois teknois hym�n di�g�sasthe, kai ta tekna hym�n tois teknois aut�n,  

Concerning them, [to your children describe], and your children to their children,  

kai ta tekna aut�n eis genean heteran.  
and their children unto [generation another]! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WLID  LK@  DAX@D  XZIE  DAX@D  LK@  MFBD  XZI 4 

:LIQGD  LK@  WLID  XZIE 
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™¶�́Iµ† �µ�́‚ †¶A̧šµ‚́† š¶œ¶‹¸‡ †¶A¸šµ‚́† �µ�́‚ �́ˆ´Bµ† š¶œ¶‹ … 

:�‹¹“́‰¶† �µ�́‚ ™¶�¶Iµ† š¶œ¶‹¸‡ 
4. yether hagazam ‘akal ha’ar’beh w’yether ha’ar’beh ‘akal hayaleq  
w’yether hayeleq ‘akal hechasil. 
 

Joel1:4 What the gnawing locust has left, the swarming locust has eaten;  

and what the swarming locust has left, the creeping locust has eaten;  

and what the creeping locust has left, the stripping locust has eaten. 
 

‹4› τὰ κατάλοιπα τῆς κάµπης κατέφαγεν ἡ ἀκρίς, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς ἀκρίδος  
κατέφαγεν ὁ βροῦχος, καὶ τὰ κατάλοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν ἡ ἐρυσίβη.   
4 ta kataloipa t�s kamp�s katephagen h� akris,  

The things remaining of the caterpillar [devoured the locust]; 

kai ta kataloipa t�s akridos katephagen ho brouchos,  
and the things remaining of the locust [devoured the grasshopper]; 

kai ta kataloipa tou brouchou katephagen h� erysib�.  
and the things remaining of the grasshopper [devoured the blight].  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QIQR-LR  OII  IZY-LK  ELLIDE  EKAE  MIXEKY  EVIWD 5 

:MKITN  ZXKP  IK 

“‹¹“́”-�µ” ‘¹‹́‹ ‹·œ¾�-�́J E�¹�‹·†¸‡ E�̧ƒE �‹¹šŸJ¹� E˜‹¹™́† † 

:�¶�‹¹P¹÷ œµş̌�¹’ ‹¹J 
5. haqitsu shikorim ub’ku w’heylilu kal-shothey yayin `al-`asis ki nik’rath mipikem. 
 

Joel1:5 Awake, drunkards, and weep; and wail, all you drinkers of wine,  

over the grape juice; for it is cut off from your mouth. 
 

‹5› ἐκνήψατε, οἱ µεθύοντες, ἐξ οἴνου αὐτῶν καὶ κλαύσατε·  θρηνήσατε, πάντες  
οἱ πίνοντες οἶνον, εἰς µέθην, ὅτι ἐξῆρται ἐκ στόµατος ὑµῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά.   
5 ekn�psate, hoi methuontes, ex oinou aut�n  

Sober up, O ones being intoxicated from their wine!   

kai klausate;  thr�n�sate, pantes hoi pinontes oinon, 
Weep and wail all drinking the wine 

eis meth�n, hoti ex�rtai ek stomatos hym�n euphrosyn� kai chara.  
unto intoxication! for joy and gladness were removed from your mouth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DIX@  IPY  EIPY  XTQN  OI@E  MEVR  IVX@-LR  DLR  IEB-IK 6 

:EL  @IAL  ZERLZNE   

 †·‹¸šµ‚ ‹·M¹� ‡‹´M¹� š´P¸“¹÷ ‘‹·‚̧‡ �E˜́” ‹¹˜̧šµ‚-�µ” †́�´” ‹Ÿ„-‹¹J ‡ 

:Ÿ� ‚‹¹ƒ´� œŸ”̧Kµœ¸÷E 
6. ki-goy `alah `al-‘ar’tsi `atsum w’eyn mis’par shinayu shiney ‘ar’yeh  
um’thal’`oth labi’ lo. 
 

Joel1:6 For a nation has come up on my land, mighty and without number;  

its teeth are the teeth of a lion, and it has the fangs of a lioness. 
 

‹6› ὅτι ἔθνος ἀνέβη ἐπὶ τὴν γῆν µου ἰσχυρὸν καὶ ἀναρίθµητον,  
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οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες λέοντος, καὶ αἱ µύλαι αὐτοῦ σκύµνου·   
6 hoti ethnos aneb� epi t�n g�n mou ischyron kai anarithm�ton,  

For a nation ascended upon my land, one strong and innumerable. 

hoi odontes autou odontes leontos, kai hai mylai autou skymnou;  
His teeth [teeth are as lion’s], and his molars as cubs.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DTYG  SYG  DTVWL  IZP@ZE  DNYL  IPTB  MY 7 

:DIBIXY  EPIALD  JILYDE 

D́–´ā¼‰ •¾ā́‰ †́–´˜̧™¹� ‹¹œ´’·‚̧œE †́Lµ�̧� ‹¹’̧–µB �́ā ˆ 

:́†‹¶„‹¹š´ā E’‹¹A¸�¹† ¢‹¹�̧�¹†̧‡ 
7. sam gaph’ni l’shamah uth’enathi liq’tsaphah chasoph chasaphah  
w’hish’lik hil’binu sarigeyah. 
 

Joel1:7 It has laid my vine a waste and fragmented my fig tree.   

He has made it completely bare and cast them away; their branches grow white.  
 

‹7› ἔθετο τὴν ἄµπελόν µου εἰς ἀφανισµὸν καὶ τὰς συκᾶς µου εἰς συγκλασµόν·   
ἐρευνῶν ἐξηρεύνησεν αὐτὴν καὶ ἔρριψεν, ἐλεύκανεν κλήµατα αὐτῆς.   
7 etheto t�n ampelon mou eis aphanismon kai tas sykas mou eis sygklasmon;   

He appointed my grapevine for extinction, and my fig-trees for a splinter. 

ereun�n ex�reun�sen aut�n kai erripsen, eleukanen kl�mata aut�s.  
In searching he searched it, and tossed it down; he whitened its branches.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXERP  LRA-LR  WY-ZXBG  DLEZAK  IL@ 8 

:́†‹¶šE”̧’ �µ”µA-�µ” ™µā-œµšº„¼‰ †́�Eœ¸ƒ¹J ‹¹�½‚ ‰ 

8. ‘eli kib’thulah chagurath-saq `al-ba`al n’`ureyah. 
 

Joel1:8 Wail like a virgin girded with sackcloth over the bridegroom of her youth. 
 

‹8› θρήνησον πρός µε ὑπὲρ νύµφην περιεζωσµένην σάκκον  
ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενικόν.   
8 thr�n�son pros me hyper nymph�n periez�smen�n sakkon  

Wail to me more than a bride being girded with sackcloth 

epi ton andra aut�s ton parthenikon.  
for the husband of her virginity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IZXYN  MIPDKD  ELA@  DEDI  ZIAN  JQPE  DGPN  ZXKD 9 

:†́E†́‹ ‹·œ¸š´�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧ƒ́‚ †´E†́‹ œ‹·A¹÷ ¢¶“¶’́‡ †́‰̧’¹÷ œµš¸�́† Š 

9. hak’rath min’chah wanesek mibeyth Yahúwah  
‘ab’lu hakohanim m’shar’they Yahúwah. 
 

Joel1:9 The grain offering and the drink offering are cut off from the house of JWJY.  

The priests mourn, The ministers of JWJY. 
 

‹9› ἐξῆρται θυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴκου κυρίου.   
πενθεῖτε, οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ κυρίου,  
9 ex�rtai thysia kai spond�  

[have been lifted away The sacrifice and the libation offering] 

ex oikou kyriou.  pentheite, hoi hiereis hoi leitourgountes thysiast�riŸ kyriou,  
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from the house of YHWH, Mourn, O priests! that serve at the altar of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@  DLA@  DCY  CCY 10 

:XDVI  LLN@  YEXIZ  YIAED  OBC  CCY  IK 

†́÷´…¼‚ †´�̧ƒ´‚ †¶…́ā …µCº� ‹ 
:š´†̧ ¹̃‹ �µ�¸÷º‚ �Ÿš‹¹U �‹¹ƒŸ† ‘́„´C …µCº� ‹¹J 

10. shudad sadeh ‘ab’lah ‘adamah ki shudad dagan hobish tirosh ‘um’lal yits’har. 
 

Joel1:10 The field is ruined, the land mourns;  

for the grain is ruined, the new wine dries up, fresh oil fails. 
 

‹10› ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὰ πεδία·  πενθείτω ἡ γῆ,  
ὅτι τεταλαιπώρηκεν σῖτος, ἐξηράνθη οἶνος, ὠλιγώθη ἔλαιον.   
10 hoti tetalaip�r�ken ta pedia;  pentheit� h� g�,  

for [languish the plains]. Mourn, O earth, 

hoti tetalaip�r�ken sitos, ex�ranth� oinos, �lig�th� elaion.  
for [languishes the grain]! [was dried up the wine], [lessened the olive oil].  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXRY-LRE  DHG-LR  MINXK  ELILID  MIXK@  EYIAD 11 

:DCY  XIVW  CA@  IK 

†́š¾”¸ā-�µ”¸‡ †́H¹‰-�µ” �‹¹÷̧š¾J E�‹¹�‹·† �‹¹š´J¹‚ E�‹¹ƒ¾† ‚‹ 

:†¶…́ā š‹¹˜̧™ …µƒ´‚ ‹¹J 
11. hobishu ‘ikarim heylilu kor’mim `al-chitah w’`al-s’`orah ki ‘abad q’tsir sadeh. 
 

Joel1:11  Be ashamed, O farmers, wail, O vinedressers, for the wheat and for the barley;  

because the harvest of the field is destroyed. 
 

‹11› ἐξηράνθησαν οἱ γεωργοί·   
θρηνεῖτε, κτήµατα, ὑπὲρ πυροῦ καὶ κριθῆς, ὅτι ἀπόλωλεν τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ·   
11 ex�ranth�san hoi ge�rgoi;  thr�neite, kt�mata, hyper pyrou kai krith�s,  

[were withered The farmers].  Wail for your possessions, for the wheat and barley; 

hoti apol�len tryg�tos ex agrou;  
for [he has destroyed the gathering of crops] from out of the field!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XNZ-MB  OENX  DLLN@  DP@ZDE  DYIAED  OTBD 12 

:MC@  IPA-ON  OEYY  YIAD-IK  EYAI  DCYD  IVR-LK  GETZE 

š´÷́U-�µB ‘ŸL¹š †´�́�¸÷º‚ †´’·‚̧Uµ†¸‡ †́�‹¹ƒŸ† ‘¶–¶Bµ† ƒ‹ 

“ :�́…́‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ‘Ÿā́ā �‹¹ƒ¾†-‹¹J E�·ƒ́‹ †¶…́Wµ† ‹· ¼̃”-�́J µ‰EPµœ¸‡ 
12. hagephen hobishah w’hat’enah ‘um’lalah rimon gam-tamar  
w’thapuach kal-`atsey hasadeh yabeshu ki-hobish sason min-b’ney ‘adam. 
 

Joel1:12 The vine dries up and the fig tree fails; the pomegranate, the palm also, and  

the apple tree, all the trees of the field dry up, because joy dries up from the sons of men.  
 

‹12› ἡ ἄµπελος ἐξηράνθη, καὶ αἱ συκαῖ ὠλιγώθησαν·  ῥόα καὶ φοῖνιξ καὶ µῆλον  
καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν, ὅτι ᾔσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων.   
12 h� ampelos ex�ranth�, kai hai sykai �lig�th�san;   

The grapevine was dried up, and the fig-trees were lessened; 
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hroa kai phoinix kai m�lon kai panta ta xyla tou agrou ex�ranth�san, 
pomegranate, and palm, and apple and all the trees of the field were dried up; 

hoti ÿschynan charan hoi huioi t�n anthr�p�n.  
for [shamed joy the sons of men].  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIL  E@A  GAFN  IZXYN  ELILID  MIPDKD  ECTQE  EXBG 13 

:JQPE  DGPN  MKIDL@  ZIAN  RPNP  IK  IDL@  IZXYN  MIWYA 

 E’‹¹� E‚¾A µ‰·A¸ ¹̂÷ ‹·œ¸š́�̧÷ E�‹¹�‹·† �‹¹’¼†¾Jµ† E…̧–¹“̧‡ Eš¸„¹‰ „‹ 

:¢¶“́’́‡ †´‰̧’¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ œ‹·A¹÷ ”µ’̧÷¹’ ‹¹J ‹́†¾�½‚ ‹·œ¸š́�̧÷ �‹¹RµWµƒ 
13. chig’ru w’siph’du hakohanim heylilu m’shar’they miz’beach bo’u linu  
basaqim m’shar’they ‘Elohay ki nim’na` mibeyth ‘Eloheykem min’chah wanasek. 
 

Joel1:13 Gird yourselves and lament, O priests; wail, O ministers of the altar!  

Come, spend the night in sackcloth O ministers of my El, for the grain offering  

and the drink offering are withheld from the house of your El. 
 

‹13› περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε, οἱ ἱερεῖς, θρηνεῖτε, οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ·  
εἰσέλθατε ὑπνώσατε ἐν σάκκοις λειτουργοῦντες θεῷ,  
ὅτι ἀπέσχηκεν ἐξ οἴκου θεοῦ ὑµῶν θυσία καὶ σπονδή.   
13 periz�sasthe kai koptesthe, hoi hiereis,  

Gird and beat yourselves, O priests! 

thr�neite, hoi leitourgountes thysiast�riŸ;  eiselthate hypn�sate  
Wail, O ones ministering at the altar!  Enter, sleep 

en sakkois leitourgountes theŸ, hoti apesch�ken  
in sackcloths! O ones ministering to El. for [are at a distance 

ex oikou theou hym�n thysia kai spond�.  
from the house of your El the sacrifice offering and libation offering].  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  IAYI  LK  MIPWF  ETQ@  DXVR  E@XW  MEV-EYCW 14 

:DEDI-L@  EWRFE  MKIDL@  DEDI  ZIA 

 —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹ �¾J �‹¹’·™¸ˆ E–̧“¹‚ †́š´ ¼̃” E‚̧š¹™ �Ÿ˜-E�̧Cµ™ …‹ 

:†́E†́‹-�¶‚ E™¼”µˆ¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A 
14. qad’shu-tsom qir’u `atsarah ‘is’phu z’qenim  
kol yosh’bey ha’arets beyth Yahúwah ‘Eloheykem w’za`aqu ‘el-Yahúwah. 
 

Joel1:14 Consecrate a fast, Proclaim a solemn assembly; gather the elders  

and all the inhabitants of the land to the house of JWJY your El, and cry out to JWJY. 
 

‹14› ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε πρεσβυτέρους πάντας 
κατοικοῦντας γῆν εἰς οἶκον θεοῦ ὑµῶν καὶ κεκράξατε πρὸς κύριον ἐκτενῶς  
14 hagiasate n�steian, k�ryxate therapeian, synagagete presbyterous  

Sanctify a fast!  Proclaim a sacred service!  Bring together elders! 

pantas katoikountas g�n eis oikon theou hym�n 
all the ones dwelling the land, into the house of your El.   

kai kekraxate pros kyrion ekten�s  
And cry out to YHWH fervently!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  ICYN  CYKE  DEDI  MEI  AEXW  IK  MEIL  DD@ 15 
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:‚Ÿƒ´‹ ‹µCµ�¹÷ …¾�̧�E †́E†́‹ �Ÿ‹ ƒŸš´™ ‹¹J �ŸIµ� D́†¼‚ ‡Š 

15. ‘ahah layom ki qarob yom Yahúwah uk’shod miShadday yabo’. 
 

Joel1:15 Alas for the day!  For the day of JWJY is near,  

and it shall come as destruction from Shadday. 
 

‹15› Οἴµµοι οἴµµοι οἴµµοι εἰς ἡµέραν, ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου  
καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ ταλαιπωρίας ἥξει.   
15 Oimmoi oimmoi oimmoi eis h�meran, hoti eggys h�mera kyriou  

Woe, woe, woe for the day, for [is near the day of YHWH], 

kai h�s talaip�ria ek talaip�rias h�xei.  
and as misery from misery, it shall come.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:LIBE  DGNY  EPIDL@  ZIAN  ZXKP  LK@  EPIPIR  CBP  @ELD 16 

:�‹¹„´‡ †́‰̧÷¹ā E’‹·†¾�½‚ œ‹·A¹÷ œ´ş̌�¹’ �¶�¾‚ E’‹·’‹·” …¶„¶’ ‚Ÿ�¼† ˆŠ 

16. halo’ neged `eyneynu ‘okel nik’rath mibeyth ‘Eloheynu sim’chah wagil. 
 

Joel1:16 Is not food cut off before our eyes, gladness and joy from the house of our El? 
 

‹16› κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν βρώµατα ἐξωλεθρεύθη,  
ἐξ οἴκου θεοῦ ὑµῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά.   
16 katenanti t�n ophthalm�n hym�n br�mata ex�lethreuth�,  

Were not [in front of your eyes foods lifted away]? 

ex oikou theou hym�n euphrosyn� kai chara.  
from out of the house of your El gladness and joy?  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZEXBNN  EQXDP  ZEXV@  ENYP  MDIZTXBN  ZGZ  ZECXT  EYAR 17 

:OBC  YIAD  IK   

œŸšº„¸Lµ÷ E“̧š¶†¶’ œŸš́˜¾‚ ELµ�́’ �¶†‹·œ¾–̧š¸„¶÷ œµ‰µU œŸ…ºš¸– E�̧ƒ́” ˆ‹ 

:‘´„´C �‹¹ƒ¾† ‹¹J  
17. `ab’shu ph’rudoth tachath meg’r’photheyhem nashamu ‘otsaroth neher’su  
mam’guroth ki hobish dagan. 
 

Joel1:17 The seeds shrivel under their clods; the storehouses are desolate,  

the barns are torn down, for the grain is dried up. 
 

‹17› ἐσκίρτησαν δαµάλεις ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, ἠφανίσθησαν θησαυροί,  
κατεσκάφησαν ληνοί, ὅτι ἐξηράνθη σῖτος.   
17 eskirt�san damaleis epi tais phatnais aut�n, �phanisth�san th�sauroi,  

[leap Heifers] in their stables, [are obliterated treasures], 

kateskaph�san l�noi, hoti ex�ranth� sitos. 
[were razed wine vats], for [was dried up the grain].  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWA  IXCR  EKAP  DNDA  DGP@P-DN 18 

:ENY@P  O@VD  IXCR-MB  MDL  DRXN  OI@  IK 

š´™´ƒ ‹·š¸…¶” E�¾ƒ́’ †´÷·†¸ƒ †́‰̧’¶‚¶M-†µ÷ ‰‹ 

:E÷́�̧‚¶’ ‘‚¾Qµ† ‹·š¸…¶”-�µB �¶†́� †¶”¸š¹÷ ‘‹·‚ ‹¹J 
18. mah-ne’en’chah b’hemah naboku `ed’rey baqar  
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ki ‘eyn mir’`eh lahem gam-`ed’rey hatso’n ne’shamu. 
 

Joel1:18 How the beasts groan!  The herds of cattle wander aimlessly  

because there is no pasture for them; even the flocks of sheep suffer. 
 

‹18› τί ἀποθήσοµεν ἑαυτοῖς;  ἔκλαυσαν βουκόλια βοῶν,  
ὅτι οὐχ ὑπῆρχεν νοµὴ αὐτοῖς, καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων ἠφανίσθησαν.   
18 ti apoth�somen heautois?  eklausan boukolia bo�n,  

What shall we put aside for ourselves? [weep The herds of oxen], 

hoti ouch hyp�rchen nom� autois, kai ta poimnia t�n probat�n �phanisth�san. 
for no [exists pasture] to them; and the flocks of the sheep were obliterated.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XACN  ZE@P  DLK@  Y@  IK  @XW@  DEDI  JIL@ 19 

:DCYD  IVR-LK  DHDL  DADLE 

š´A̧…¹÷ œŸ‚̧’ †́�¸�́‚ �·‚ ‹¹J ‚́š¸™¶‚ †´E†́‹ ¡‹¶�·‚ Š‹ 

:†¶…́Wµ† ‹· ¼̃”-�́J †́Š¼†¹� †́ƒ´†¶�¸‡ 
19. ‘eleyak Yahúwah ‘eq’ra’ ki ‘esh ‘ak’lah n’oth mid’bar  
w’lehabah lihatah kal-`atsey hasadeh. 
 

Joel1:19 To You, O JWJY, I cry; for fire has devoured the pastures of the wilderness  

and the flame has burned up all the trees of the field. 
 

‹19› πρὸς σέ, κύριε, βοήσοµαι, ὅτι πῦρ ἀνήλωσεν τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου,  
καὶ φλὸξ ἀνῆψεν πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ·   
19 pros se, kyrie, bo�somai, hoti pyr an�l�sen ta h�raia  

To you, O YHWH, we shall yell.  For fire consumed the beautiful things  

t�s er�mou, kai phlox an�psen panta ta xyla tou agrou;  
of the wilderness, and a flame incinerated all the trees of the field.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IWIT@  EYAI  IK  JIL@  BEXRZ  DCY  ZENDA-MB 20 

:XACND  ZE@P  DLK@  Y@E 

�¹‹´÷ ‹·™‹¹–¼‚ E�̧ƒ´‹ ‹¹J ¡‹¶�·‚ „Ÿš¼”µU †¶…́ā œŸ÷¼†µA-�µB � 

– :š´A̧…¹Lµ† œŸ‚̧’ †́�¸�́‚ �·‚̧‡ 
20. gam-bahamoth sadeh ta`arog ‘eleyak ki yab’shu ‘aphiqey mayim  
w’esh ‘ak’lah n’oth hamid’bar. 
 

Joel1:20 Even the beasts of the field pant for You;  

for the water brooks are dried up and fire has devoured the pastures of the wilderness. 
 

‹20› καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου ἀνέβλεψαν πρὸς σέ,  
ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων καὶ πῦρ κατέφαγεν τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου.    
20 kai ta kt�n� tou pediou aneblepsan pros se,  

And the cattle of the plain look up to you, 

hoti ex�ranth�san apheseis hydat�n  
for [were dried up the releases of waters], 

kai pyr katephagen ta h�raia t�s er�mou.    
and fire devoured the beautiful things of the wilderness. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
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  EFBXI  IYCW  XDA  ERIXDE  OEIVA  XTEY  ERWZ Joel2:1 

:AEXW  IK  DEDI-MEI  @A-IK  UX@D  IAYI  LK 

Eˆ̧B¸š¹‹ ‹¹�̧…́™ šµ†̧A E”‹¹š´†̧‡ ‘ŸI¹˜̧A š´–Ÿ� E”̧™¹U ƒ:‚ 

:ƒŸš́™ ‹¹J †́E†́‹-�Ÿ‹ ‚́ƒ-‹¹J —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹ �¾J 
1. tiq’`u shophar b’Tsion w’hari`u b’har qad’shi yir’g’zu kol yosh’bey ha’arets  
ki-ba’ yom-Yahúwah ki qarob. 
 

Joel2:1 Blow a trumpet in Tsion, and sound an alarm on My holy mountain!  

Let all the inhabitants of the land tremble, for the day of JWJY is coming;  

surely it is near, 
 

‹2:1› Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων, κηρύξατε ἐν ὄρει ἁγίῳ µου, καὶ συγχυθήτωσαν  
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, διότι πάρεστιν ἡµέρα κυρίου, ὅτι ἐγγύς,  
1 Salpisate salpiggi en Si�n, k�ryxate en orei hagiŸ mou,  
 Trump with trumpet in Zion! Proclaim in [mountain my holy]!   

kai sygchyth�t�san pantes hoi katoikountes t�n g�n,  
 And confound all the ones dwelling in the land! 

dioti parestin h�mera kyriou, hoti eggys, 
 for [is at hand the day of YHWH] – for it is near. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXT  XGYK  LTXRE  OPR  MEI  DLT@E  JYG  MEI 2 

  MLERD-ON  DIDP  @L  EDNK  MEVRE  AX  MR  MIXDD-LR 
:XECE  XEC  IPY-CR  SQEI  @L  EIXG@E 

āºš´P šµ‰µ�̧J �¶–´š¼”µ‡ ‘́’́” �Ÿ‹ †́�·–¼‚µ‡ ¢¶�¾‰ �Ÿ‹ ƒ 

�́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́‹̧†¹’ ‚¾� E†¾÷́J �E˜́”¸‡ ƒµš �µ” �‹¹š´†¶†-�µ” 
:šŸ…́‡ šŸC ‹·’̧�-…µ” •·“Ÿ‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 

2. yom choshek wa’aphelah yom `anan wa`araphel k’shachar parus  
`al-heharim `am rab w’`atsum kamohu lo’ nih’yah min-ha`olam  
w’acharayu lo’ yoseph `ad-sh’ney dor wador. 
 

Joel2:2 A day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness.   

As the dawn is spread over the mountains, so there is a great and mighty people;  

There has not been anything like it from the past,  nor shall there be again  

after it to the years of generation and generation. 
 

‹2› ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης.  ὡς ὄρθρος χυθήσεται  
ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρός·  ὅµοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος  
καὶ µετ’ αὐτὸν οὐ προστεθήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν.   
2 h�mera skotous kai gnophou, h�mera nephel�s kai homichl�s.   
 A day of darkness and dimness, a day of cloud and fog,  

h�s orthros chyth�setai epi ta or� laos polys kai ischyros;   
 as the dawn, there shall be poured upon the mountains [people a vast and strong], 

homoios autŸ ou gegonen apo tou ai�nos  
 likened to it has not happened from the eon,  

kai metí auton ou prosteth�setai he�s et�n eis geneas gene�n.  
 and after it there shall not be added unto years, for generations of generations. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8308 

_____________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  UX@D  OCR-OBK  DADL  HDLZ  EIXG@E  Y@  DLK@  EIPTL 3 

:EL  DZID-@L  DHILT-MBE  DNNY  XACN  EIXG@E   

‡‹́’́–¸� —¶š´‚́† ‘¶…·”-‘µ„¸J †́ƒ´†¶� Š·†µ�¸U ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ �·‚ †́�¸�́‚ ‡‹´’́–¸� „ 

:ŸK †́œ¸‹´†-‚¾� †́Š‹·�¸P-�µ„¸‡ †́÷́÷¸� šµA¸…¹÷ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡  
3. l’phanayu ‘ak’lah ‘esh w’acharayu t’lahet lehabah k’gan-`Eden ha’arets l’phanayu  
w’acharayu mid’bar sh’mamah w’gam-p’leytah lo’-hay’thah lo. 
 

Joel2:3 A fire consumes before them and behind them a flame burns.   

The land is like the garden of Eden before them but behind them a desolate wilderness;  

yes, and there is no escape to them. 
 

‹3› τὰ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσκον, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτοµένη φλόξ·   
ὡς παράδεισος τρυφῆς ἡ γῆ πρὸ προσώπου αὐτοῦ,  
καὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ πεδίον ἀφανισµοῦ, καὶ ἀνασῳζόµενος οὐκ ἔσται αὐτῷ.   
3 ta emprosthen autou pyr analiskon, kai ta opis� autou anaptomen� phlox;   
 The things before him [fire a consuming]; and behind him [being lighted a flame]. 

h�s paradeisos tryph�s h� g� pro pros�pou autou, kai ta opisthen autou 
 As a paradise of delicacy is the earth before his face, and the things behind him 

pedion aphanismou, kai anasŸzomenos ouk estai autŸ.  
 a plain of extinction; and ones escaping shall not be to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEVEXI  OK  MIYXTKE  ED@XN  MIQEQ  D@XNK 4 

:‘E˜Eş̌‹ ‘·J �‹¹�́š´–¸�E E†·‚̧šµ÷ �‹¹“E“ †·‚̧šµ÷̧J … 

4. k’mar’eh susim mar’ehu uk’pharashim ken y’rutsun. 
 

Joel2:4 Their appearance is like the appearance of horses;  

and like war horses, so they run. 
 

‹4› ὡς ὅρασις ἵππων ἡ ὄψις αὐτῶν, καὶ ὡς ἱππεῖς οὕτως καταδιώξονται·   
4 h�s horasis hipp�n h� opsis aut�n,  
 As a sight of horses so the appearance of them; 

kai h�s hippeis hout�s katadi�xontai;  
 and as horsemen so they shall pursue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OECWXI  MIXDD  IY@X-LR  ZEAKXN  LEWK 5 

:DNGLN  JEXR  MEVR  MRK  YW  DLK@  Y@  ADL  LEWK 

‘E…·Rµš¸‹ �‹¹š´†¶† ‹·�‚́š-�µ” œŸƒ́J̧šµ÷ �Ÿ™̧J † 

:†́÷´‰̧�¹÷ ¢Eš½” �E˜́” �µ”̧J �́™ †́�̧�¾‚ �·‚ƒµ†µ� �Ÿ™¸J 
5. k’qol mar’kaboth `al-ra’shey heharim y’raqedun  
k’qol lahab ‘esh ‘ok’lah qash k’`am `atsum `eruk mil’chamah. 
 

Joel2:5 With a noise as of chariots they leap on the tops of the mountains, like the noise  

of a flames of fire consuming the stubble, like a mighty people arranged for battle. 
 

‹5› ὡς φωνὴ ἁρµάτων ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐξαλοῦνται  
καὶ ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης καλάµην  
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καὶ ὡς λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόµενος εἰς πόλεµον.   
5 h�s ph�n� harmat�n epi tas koryphas t�n ore�n exalountai  
 As the sound of chariots upon the tops of the mountains they shall leap, 

kai h�s ph�n� phlogos pyros  
 even as the sound of a flame of fire 

katesthious�s kalam�n kai h�s laos polys kai ischyros paratassomenos eis polemon.  
 devouring stubble, and as [people a vast and strong] being deployed for battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEX@T  EVAW  MIPT-LK  MINR  ELIGI  EIPTN 6 

:šEš‚́– E˜̧A¹™ �‹¹’́P-�́J �‹¹Lµ” E�‹¹‰́‹ ‡‹´’́P¹÷ ‡ 

6. mipanayu yachilu `ammim kal-panim qib’tsu pha’rur. 
 

Joel2:6 Before their face the people shall be much pained; all faces shall collect heat. 
 

‹6› ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ συντριβήσονται λαοί, πᾶν πρόσωπον ὡς πρόσκαυµα χύτρας.   
6 apo pros�pou autou syntrib�sontai laoi,  
 From in front of him [shall be destroyed the people]; 

pan pros�pon h�s proskauma chytras.  
 every face as a burnt earthen pot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEG  ELRI  DNGLN  IYP@K  OEVXI  MIXEABK 7 

:MZEGX@  OEHARI  @LE  OEKLI  EIKXCA  YI@E 

†́÷Ÿ‰ E�¼”µ‹ †́÷´‰̧�¹÷ ‹·�̧’µ‚̧J ‘E º̃š¸‹ �‹¹šŸA¹„̧J ˆ 

:�́œŸ‰̧š¾‚ ‘EŞ̌Aµ”¸‹ ‚¾�̧‡ ‘E�·�·‹ ‡‹´�́š¸…¹A �‹¹‚̧‡ 
7. k’giborim y’rutsun k’an’shey mil’chamah ya`alu chomah  
w’ish bid’rakayu yelekun w’lo’ y’`ab’tun ‘or’chotham. 
 

Joel2:7 They run like mighty men, they climb the wall like men of war;  

and they each go on his way, and they do not change their paths. 
 

‹7› ὡς µαχηταὶ δραµοῦνται καὶ ὡς ἄνδρες πολεµισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη,  
καὶ ἕκαστος ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται, καὶ οὐ µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς τρίβους αὐτῶν,  
7 h�s mach�tai dramountai kai h�s andres polemistai anab�sontai epi ta teich�,  
 As warriors, they shall run; and as men of war, they shall ascend upon the walls; 

kai hekastos en tÿ hodŸ autou poreusetai, kai ou m� ekklin�sin tas tribous aut�n,  
 and each in his way shall go, and no way shall they turn aside from their roads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEKLI  EZLQNA  XAB  OEWGCI  @L  EIG@  YI@E 8 

:ERVAI  @L  ELTI  GLYD  CRAE 

‘E�·�·‹ Ÿœ´K¹“̧÷¹A š¶ƒ¶B ‘E™́‰¸…¹‹ ‚¾� ‡‹¹‰´‚ �‹¹‚̧‡ ‰ 

:E”́˜̧ƒ¹‹ ‚¾� E�¾P¹‹ ‰µ�¶Vµ† …µ”¸ƒE 
8. w’ish ‘achiu lo’ yid’chaqun geber bim’silatho yelekun  
ub’`ad hashelach yipolu lo’ yib’tsa`u. 
 

Joel2:8 And each does not press his brother.  Each man go in his paths.  

And if they fall behind their weapons, they shall not be cut off. 
 

‹8› καὶ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξεται·   
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καταβαρυνόµενοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορεύσονται  
καὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ συντελεσθῶσιν.   
8 kai hekastos apo tou adelphou autou ouk aphexetai;   
 And each [from his brother shall not be at a distance];  

katabarynomenoi en tois hoplois aut�n poreusontai  
 [being burdened with their shields they shall go], 

kai en tois belesin aut�n pesountai kai ou m� syntelesth�sin.  
 and with arrows they shall fall, and no way shall they be ended.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELRI  MIZAA  OEVXI  DNEGA  EWYI  XIRA 9 

:APBK  E@AI  MIPELGD  CRA 

E�¼”µ‹ �‹¹U´AµA ‘E º̃š¸‹ †́÷Ÿ‰µA ER¾�́‹ š‹¹”́A Š 
:ƒ´MµBµJ E‚¾ƒ́‹ �‹¹’ŸKµ‰µ† …µ”¸A 

9. ba`ir yashoqu bachomah y’rutsun babatim ya`alu  
b’`ad hachalonim yabo’u kaganab. 
 

Joel2:9 They rush on the city, they run on the wall;  

they climb into the houses, they enter through the windows like a thief. 
 

‹9› τῆς πόλεως ἐπιλήµψονται καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων δραµοῦνται  
καὶ ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀναβήσονται καὶ διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς κλέπται.   
9 t�s pole�s epil�mpsontai kai epi t�n teiche�n dramountai  
 [the city They shall take hold of], and upon the walls they shall run; 

kai epi tas oikias anab�sontai kai dia thyrid�n eiseleusontai  
 unto the houses they shall ascend, and through the windows they shall enter 

h�s kleptai.  
 as thieves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINY  EYRX  UX@  DFBX  EIPTL 10 

:MDBP  ETQ@  MIAKEKE  EXCW  GXIE  YNY 

�¹‹´÷́� E�¼”´š —¶š¶‚ †´ˆ̧„´š ‡‹́’́–¸� ‹ 

:�́†¸„́’ E–¸“́‚ �‹¹ƒ´�Ÿ�̧‡ Eš´…́™ µ‰·š´‹̧‡ �¶÷¶� 
10. l’phanayu rag’zah ‘erets ra`ashu shamayim  
shemesh w’yareach qadaru w’kokabim ‘as’phu nag’ham. 
 

Joel2:10 Before them the earth quakes, the heavens tremble,  

the sun and the moon grow dark and the stars lose their brightness. 
 

‹10› πρὸ προσώπου αὐτῶν συγχυθήσεται ἡ γῆ καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανός,  
ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσιν, καὶ τὰ ἄστρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτῶν.   
10 pro pros�pou aut�n sygchyth�setai h� g� kai seisth�setai ho ouranos,  
 Before his face [shall be confounded the earth], and [shall be shaken the heavens]; 

ho h�lios kai h� sel�n� syskotasousin, kai ta astra dysousin to pheggos aut�n.  
 the sun and the moon shall darken, and the stars shall let down their brightness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MEVR  IK  EDPGN  C@N  AX  IK  ELIG  IPTL  ELEW  OZP  DEDIE 11 

:EPLIKI  INE  C@N  @XEPE  DEDI-MEI  LECB-IK  EXAC  DYR   
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�E˜́” ‹¹J E†·’¼‰µ÷ …¾‚̧÷ ƒµš ‹¹J Ÿ�‹·‰ ‹·’̧–¹� Ÿ�Ÿ™ ‘µœ´’ †´‡†‹µ‡ ‚‹ 

:EM¶�‹¹�̧‹ ‹¹÷E …¾‚̧÷ ‚́šŸ’̧‡ †´E†́‹-�Ÿ‹ �Ÿ…́„-‹¹J Ÿš́ƒ¸… †·ā¾”  
11. waYahúwah nathan qolo liph’ney cheylo ki rab m’od machanehu  
ki `atsum `oseh d’baro ki-gadol yom-Yahúwah w’nora’ m’od umi y’kilenu. 
 

Joel2:11 JWJY shall give His voice before His army.   

For His camp is very great, for strong is he who does His word.   

For the day of JWJY is great and very awesome, and who can endure it? 
 

‹11› καὶ κύριος δώσει φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δυνάµεως αὐτοῦ,  
ὅτι πολλή ἐστιν σφόδρα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ, ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ·   
διότι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου, ἐπιφανὴς σφόδρα, καὶ τίς ἔσται ἱκανὸς αὐτῇ;   
11 kai kyrios d�sei ph�n�n autou pro pros�pou dyname�s autou,  
 And YHWH shall give forth his voice from in front of his force;  

hoti poll� estin sphodra h� parembol� autou, hoti ischyra erga log�n autou;   
 for [great is exceedingly his camp]; for [are strong works his words];  

dioti megal� h� h�mera tou kyriou, epiphan�s sphodra, kai tis estai hikanos autÿ?  
 for great is the day of YHWH, [apparent exceedingly], and who shall be fit for it? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKAAL-LKA  ICR  EAY  DEDI-M@P  DZR-MBE 12 

:CTQNAE  IKAAE  MEVAE 

�¶�̧ƒµƒ¸�-�́�̧A ‹µ…́” Eƒº� †´E†́‹-�º‚̧’ †´Uµ”-�µ„¸‡ ƒ‹ 
:…·P¸“¹÷¸ƒE ‹¹�̧ƒ¸ƒE �Ÿ˜̧ƒE 

12. w’gam-`atah n’um-Yahúwah shubu `aday b’kal-l’bab’kem  
ub’tsom ub’b’ki ub’mis’ped. 
 

Joel2:12 Yet even now, declares JWJY, return to Me with all your heart,  

and with fasting, with weeping and with mourning; 
 

‹12› καὶ νῦν λέγει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν Ἐπιστράφητε πρός µε  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθµῷ καὶ ἐν κοπετῷ·   
12 kai nyn legei kyrios ho theos hym�n Epistraph�te pros me ex hol�s t�s kardias hym�n  
 And now, says YHWH your El, Return to me with [entire heart your] 

kai en n�steia1 kai en klauthmŸ kai en kopetŸ;  
 in fasting, and in weeping, and in beating of the breast!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI-L@  EAEYE  MKICBA-L@E  MKAAL  ERXWE 13 

:DRXD-LR  MGPE  CQG-AXE  MIT@  JX@  @ED  MEGXE  OEPG-IK 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ EƒE�̧‡ �¶�‹·…̧„¹A-�µ‚̧‡ �¶�¸ƒµƒ¸� E”̧š¹™¸‡ „‹ 

:†́”´š´†-�µ” �́‰¹’̧‡ …¶“¶‰-ƒµš¸‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‚E† �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰-‹¹J 
13. w’qir’`u l’bab’kem w’al-big’deykem w’shubu ‘el-Yahúwah ‘Eloheykem  
ki-chanun w’rachum hu’ ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham `al-hara`ah. 
 

Joel2:13 And rend your heart and not your garments.  Now return to JWJY your El,  

for He is gracious and compassionate, slow to anger and of great kindness  

and He repents concerning evil. 
 

‹13› καὶ διαρρήξατε τὰς καρδίας ὑµῶν καὶ µὴ τὰ ἱµάτια ὑµῶν  
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καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν, ὅτι ἐλεήµων  
καὶ οἰκτίρµων ἐστίν, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις.   
13 kai diarr�xate tas kardias hym�n kai m� ta himatia hym�n  
 And tear your hearts and not your garments! 

kai epistraph�te pros kyrion ton theon hym�n, hoti ele�m�n kai oiktirm�n estin, 
 And return to YHWH your El! for [merciful and pitying he is], 

makrothymos kai polueleos kai metano�n epi tais kakiais.  
 lenient and full of mercy, and changing his mind concerning the evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPN  DKXA  EIXG@  XI@YDE  MGPE  AEYI  RCEI  IN 14 

:MKIDL@  DEDIL  JQPE 

†́‰¸’¹÷ †́�́š¸A ‡‹́š¼‰µ‚ š‹¹‚̧�¹†¸‡ �́‰¹’̧‡ ƒE�́‹ µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ …‹ 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� ¢¶“¶’́‡ 
14. mi yode`a yashub w’nicham w’hish’ir ‘acharayu b’rakah min’chah  
wanesek laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Joel2:14 Who knows if He shall return and repent and leave a blessing behind Him,  

even a grain offering and a drink offering for JWJY your El? 
 

‹14› τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ µετανοήσει καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν,  
θυσίαν καὶ σπονδὴν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν;   
14 tis oiden ei epistrepsei kai metano�sei  
 Who knows if he shall turn and change his mind, 

kai hypoleipsetai opis� autou eulogian, thysian  
 and leave behind him a blessing; even a sacrifice offering 

kai spond�n kyriŸ tŸ theŸ h�m�n?  
 and a libation offering to YHWH our El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXVR  E@XW  MEV-EYCW  OEIVA  XTEY  ERWZ 15 

:†́š´ ¼̃” E‚̧š¹™ �Ÿ˜-E�̧Cµ™ ‘ŸI¹˜̧A š´–Ÿ� E”̧™¹U ‡Š 

15. tiq’`u shophar b’Tsion qad’shu-tsom qir’u `atsarah. 
 

Joel2:15 Blow a trumpet in Tsion, consecrate a fast, proclaim a solemn assembly, 
 

‹15› σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων, ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν,  
15 salpisate salpiggi en Si�n, hagiasate n�steian, k�ryxate therapeian,  
 Trump a trumpet in Zion!  Sanctify a fast! Proclaim a sacred service!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILLER  ETQ@  MIPWF  EVAW  LDW  EYCW  MR-ETQ@ 16 

:DZTGN  DLKE  EXCGN  OZG  @VI  MICY  IWPIE 

 �‹¹�́�Ÿ” E–̧“¹‚ �‹¹’·™¸ˆ E˜̧ƒ¹™ �́†́™ E�̧Cµ™ �́”-E–̧“¹‚ ˆŠ 

:D́œ´Pº‰·÷ †́Kµ�¸‡ Ÿš¸…¶‰·÷ ‘´œ́‰ ‚· ·̃‹ �¹‹´…́� ‹·™¸’¾‹̧‡ 
16. ‘is’phu-`am qad’shu qahal qib’tsu z’qenim ‘is’phu `olalim  
w’yon’qey shadayim yetse’ chathan meched’ro w’kalah mechupathah. 
 

Joel2:16 Gather the people, sanctify the congregation, assemble the elders,  

gather the children and those who suck the breasts.   

Let the bridegroom come out of his room and the bride out of her bridal chamber. 
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‹16› συναγάγετε λαόν, ἁγιάσατε ἐκκλησίαν,  
ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους, συναγάγετε νήπια θηλάζοντα µαστούς,  
ἐξελθάτω νυµφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύµφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς.   
16 synagagete laon, hagiasate ekkl�sian, eklexasthe presbyterous,  
 Gather together people! Sanctify an assembly!  Choose elders! 

synagagete n�pia th�lazonta mastous, exelthat� nymphios 
 Gather together infants nursing breasts!  Let [go forth the groom] 

ek tou koit�nos autou kai nymph� ek tou pastou aut�s.  
 from out of his bedroom, and the bride from out of her nuptial chamber!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IZXYN  MIPDKD  EKAI  GAFNLE  MLE@D  OIA 17 

  DTXGL  JZLGP  OZZ-L@E  JNR-LR  DEDI  DQEG  EXN@IE 
:MDIDL@  DI@  MINRA  EXN@I  DNL  MIEB  MA-LYNL 

†́E†́‹ ‹·œ¸š´�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† EJ̧ƒ¹‹ µ‰·A¸ ¹̂Lµ�̧‡ �́�E‚́† ‘‹·A ˆ‹ 

†́P¸š¶‰̧� ¡¸œ́�¼‰µ’ ‘·U¹U-�µ‚̧‡ ¡¶Lµ”-�µ” †´E†́‹ †́“E‰ Eş̌÷‚¾‹¸‡ 
:�¶†‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ �‹¹Lµ”´ƒ Eş̌÷‚¾‹ †́L´� �¹‹ŸB �́A-�́�̧÷¹� 

17. beyn ha’ulam w’lamiz’beach yib’ku hakohanim m’shar’they Yahúwah  
w’yo’m’ru chusah Yahúwah `al-`ammek w’al-titen nachalath’ak  
l’cher’pah lim’shal-bam goyim lamah yo’m’ru ba`ammim ‘ayeh ‘Eloheyhem. 
 

Joel2:17 Let the priests, the ministers of JWJY, weep between the porch and the altar,  

and let them say, have pity on Your people, O JWJY,  

and do not give Your inheritance to shame, for a proverb among the nations.   

Why should they among the peoples say, Where is their El?  
 

‹17› ἀνὰ µέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς  
οἱ λειτουργοῦντες κυρίῳ καὶ ἐροῦσιν Φεῖσαι, κύριε, τοῦ λαοῦ σου  
καὶ µὴ δῷς τὴν κληρονοµίαν σου εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη,  
ὅπως µὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν;   
17 ana meson t�s kr�pidos tou thysiast�riou klausontai hoi hiereis hoi leitourgountes kyriŸ  
        [between the footing and the altar shall weep The priests ministering] to YHWH. 

kai erousin Pheisai, kyrie, tou laou sou  
 And they shall say, Spare, O YHWH, your people! 

kai m� dŸs t�n kl�ronomian sou eis oneidos  
 and, You should not give your inheritance unto scorn 

tou katarxai aut�n ethn�, hop�s m� eip�sin en tois ethnesin  
 for the [to rule them nations]; so that [they should not say among the nations], 

Pou estin ho theos aut�n?   
 Where is their El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LR  LNGIE  EVX@L  DEDI  @PWIE 18 

:ŸLµ”-�µ” �¾÷̧‰µIµ‡ Ÿ˜̧šµ‚̧� †´E†́‹ ‚·Mµ™¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’qane’ Yahúwah l’ar’tso wayach’mol `al-`ammo. 
 

Joel2:18 Then JWJY shall be zealous for His land and shall have pity on His people. 
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‹18› Καὶ ἐζήλωσεν κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
18 Kai ez�l�sen kyrios t�n g�n autou kai epheisato tou laou autou.  
 But YHWH was jealous of his land, and spared his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YEXIZDE  OBCD-Z@  MKL  GLY  IPPD  ENRL  XN@IE  DEDI  ORIE 19 

:MIEBA  DTXG  CER  MKZ@  OZ@-@LE  EZ@  MZRAYE  XDVIDE   

�Ÿš‹¹Uµ†̧‡ ‘´„´Cµ†-œ¶‚ �¶�´� µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ŸLµ”¸� š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:�¹‹ŸBµA †́P¸š¶‰ …Ÿ” �¶�̧œ¶‚ ‘·U¶‚-‚¾�̧‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µƒ̧āE š´†̧ ¹̃Iµ†̧‡  
19. waya`an Yahúwah wayo’mer l’`amno hin’ni sholeach lakem ‘eth-hadagan  
w’hatirosh w’hayits’har us’ba`’tem ‘otho w’lo’-‘eten ‘eth’kem `od cher’pah bagoyim. 
 

Joel2:19 JWJY shall answer and say to His people,  

Behold, I shall send you grain, new wine and oil, and you shall be satisfied with it;  

and I shall never again make you a reproach among the nations. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη κύριος καὶ εἶπεν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω  
ὑµῖν τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ἐµπλησθήσεσθε αὐτῶν,  
καὶ οὐ δώσω ὑµᾶς οὐκέτι εἰς ὀνειδισµὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι·   
19 kai apekrith� kyrios kai eipen tŸ laŸ autou  
 And YHWH answered and said to his people, 

Idou eg� exapostell� hymin ton siton kai ton oinon  
         Behold, I shall send out to you the grain, and the wine, 

kai to elaion, kai empl�sth�sesthe aut�n,  
 and the olive oil, and you shall be filled up of them.   

kai ou d�s� hymas ouketi eis oneidismon en tois ethnesi;  
 And I shall not give you up any longer for scorning among the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIV  UX@-L@  EIZGCDE  MKILRN  WIGX@  IPETVD-Z@E 20 

  OEXG@D  MID-L@  ETQE  IPNCWD  MID-L@  EIPT-Z@  DNNYE 
:ZEYRL  LICBD  IK  EZPGV  LRZE  EY@A  DLRE 

 †́I¹˜ —¶š¶‚-�¶‚ ‡‹¹U¸‰µC¹†̧‡ �¶�‹·�¼”·÷ ™‹¹‰̧šµ‚ ‹¹’Ÿ–¸Qµ†-œ¶‚̧‡ � 

 ‘Ÿš¼‰µ‚́† �́Iµ†-�¶‚ Ÿ–¾“̧‡ ‹¹’¾÷̧…µRµ† �́Iµ†-�¶‚ ‡‹´’́P-œ¶‚ †´÷́÷¸�E 
:œŸā¼”µ� �‹¹Ç„¹† ‹¹J Ÿœ́’¼‰µ˜ �µ”µœ¸‡ Ÿ�̧‚́ƒ †́�´”̧‡ 

20. w’eth-hats’phoni ‘ar’chiq me`aleykem w’hidach’tiu ‘el-‘erets tsiah  
ush’mamah ‘eth-panayu ‘el-hayam haqad’moni w’sopho ‘el-hayam ha’acharon  
w’`alah ba’sho w’tha`al tsachanatho ki hig’dil la`asoth. 
 

Joel2:20 But I shall remove the northern army far from you, and I shall drive it  

into a parched and desolate land, wth his face into the eastern sea, and his rear  

into the western sea.  And its stench shall arise and its foul smell shall come up,  

for he has done great things.  
 

‹20› καὶ τὸν ἀπὸ βορρᾶ ἐκδιώξω ἀφ’ ὑµῶν καὶ ἐξώσω αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον  
καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην  
καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἀναβήσεται ἡ σαπρία αὐτοῦ,  
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καὶ ἀναβήσεται ὁ βρόµος αὐτοῦ, ὅτι ἐµεγάλυνεν τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
20 kai ton apo borra ekdi�x� aphí hym�n  
 And the one from the north I shall drive out from you, 

kai ex�s� auton eis g�n anydron kai aphani� to pros�pon autou  
 and I shall push him into [land a waterless], and I shall obliterate his face 

eis t�n thalassan t�n pr�t�n kai ta opis� autou eis t�n thalassan t�n eschat�n,  
 into the [sea foremost], and the ones of his rear unto the [sea latter]. 

kai anab�setai h� sapria autou, kai anab�setai ho bromos autou,  
 And [shall ascend his rottenness], and [shall ascend his groaning], 

hoti emegalynen ta erga autou.  
 for he magnified his works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  DEDI  LICBD-IK  IGNYE  ILIB  DNC@  I@XIZ-L@ 21 

:œŸā¼”µ� †́E†́‹ �‹¹Ç„¹†-‹¹J ‹¹‰´÷̧āE ‹¹�‹¹B †́÷́…¼‚ ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-tir’i ‘adamah gili us’machi ki-hig’dil Yahúwah la`asoth. 
 

Joel2:21 Do not fear, O land, rejoice and be glad, for JWJY has done great things. 
 

‹21› θάρσει, γῆ, χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι.   
21 tharsei, g�, chaire kai euphrainou, hoti emegalynen kyrios tou poi�sai.  
 Be of courage, O land!  Rejoice and be glad! for YHWH magnified to act.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACN  ZE@P  E@YC  IK  ICY  ZENDA  E@XIZ-L@ 22 

:MLIG  EPZP  OTBE  DP@Z  EIXT  @YP  UR-IK 

š´A̧…¹÷ œŸ‚̧’ E‚̧�́… ‹¹J ‹µ…́ā œŸ÷¼†µA E‚̧š‹¹U-�µ‚ ƒ� 

:�́�‹·‰ E’̧œ´’ ‘¶–¶„́‡ †́’·‚̧U Ÿ‹¸š¹– ‚́ā́’ —·”-‹¹J 
22. ‘al-tir’u bahamoth saday ki dash’u n’oth mid’bar  
ki-`ets nasa’ phir’yo t’enah wagephen nath’nu cheylam. 
 

Joel2:22 Do not fear, beasts of the field,  

for the pastures of the wilderness shall spring forth,  

for the tree shall bear its fruit, the fig tree and the vine shall yield their strength. 
 

‹22› θαρσεῖτε, κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεβλάστηκεν πεδία τῆς ἐρήµου,  
ὅτι ξύλον ἤνεγκεν τὸν καρπὸν αὐτοῦ, ἄµπελος καὶ συκῆ ἔδωκαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν.   
22 tharseite, kt�n� tou pediou,  
 Be of courage, O cattle of the plain! 

hoti beblast�ken pedia t�s er�mou,  
 for [have burst forth the plains of the wilderness]; 

hoti xylon �negken ton karpon autou, ampelos kai syk� ed�kan t�n ischyn aut�n.  
 for the tree bore its fruit; fig-tree and grapevine yielded their strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  OZP-IK  MKIDL@  DEDIA  EGNYE  ELIB  OEIV  IPAE 23 

:OEY@XA  YEWLNE  DXEN  MYB  MKL  CXEIE  DWCVL  DXEND-Z@ 

 �¶�´� ‘µœ´’-‹¹J �¶�‹·†¾�½‚ †́‡†‹µA E‰̧÷¹ā̧‡ E�‹¹B ‘ŸI¹˜ ‹·’̧ƒE „� 

:‘Ÿ�‚¹š´A �Ÿ™̧�µ÷E †¶šŸ÷ �¶�¶B �¶�´� …¶šŸIµ‡ †́™´…̧ ¹̃� †¶šŸLµ†-œ¶‚ 
23. ub’ney Tsion gilu w’sim’chu baYahúwah ‘Eloheykem ki-nathan lakem  
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‘eth-hamoreh lits’daqah wayored lakem geshem moreh umal’qosh bari’shon. 
 

Joel2:23 So rejoice, O sons of Tsion, and be glad in JWJY your El;  

for He has given you the early rain according to your righteousness.   

And He has poured down for you the rain, the early rain and latter rain at the first month. 
 

‹23› καὶ τὰ τέκνα Σιων, χαίρετε καὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν,  
διότι ἔδωκεν ὑµῖν τὰ βρώµατα εἰς δικαιοσύνην καὶ βρέξει ὑµῖν ὑετὸν πρόιµον  
καὶ ὄψιµον καθὼς ἔµπροσθεν,  
23 kai ta tekna Si�n, chairete kai euphrainesthe epi tŸ kyriŸ theŸ hym�n,  
 And O children of Zion, rejoice and be glad in YHWH your El! 

dioti ed�ken hymin ta br�mata eis dikaiosyn�n 
 for he gave to you the foods for righteousness, 

kai brexei hymin hueton proimon kai opsimon kath�s emprosthen,  
 and he shall rain to you [rain early] and late, as before.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XDVIE  YEXIZ  MIAWID  EWIYDE  XA  ZEPXBD  E@LNE 24 

:š´†̧ ¹̃‹¸‡ �Ÿš‹¹U �‹¹ƒ́™¸‹µ† E™‹¹�·†¸‡ š´A œŸ’́š»Bµ† E‚̧�́÷E …� 

24. umal’u hagaranoth bar w’heshiqu hay’qabim tirosh w’yits’har. 
 

Joel2:24 The threshing floors shall be full of grain,  

and the vats shall overflow with the new wine and oil. 
 

‹24› καὶ πλησθήσονται αἱ ἅλωνες σίτου,  
καὶ ὑπερεκχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου καὶ ἐλαίου.   
24 kai pl�sth�sontai hai hal�nes sitou,  
 And [shall be filled the threshing-floors] of grain, 

kai hyperekchyth�sontai hai l�noi oinou kai elaiou.  
 and [shall be overflowing the vats] of wine and oil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLID  DAX@D  LK@  XY@  MIPYD-Z@  MKL  IZNLYE 25 

:MKA  IZGLY  XY@  LECBD  ILIG  MFBDE  LIQGDE 

 ™¶�¶Iµ† †¶A̧šµ‚́† �µ�´‚ š¶�¼‚ �‹¹’́Vµ†-œ¶‚ �¶�́� ‹¹U̧÷µK¹�̧‡ †� 

:�¶�́A ‹¹U¸‰µK¹� š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‹¹�‹·‰ �́ˆ´Bµ†¸‡ �‹¹“́‰¶†¸‡ 
25. w’shilam’ti lakem ‘eth-hashanim ‘asher ‘akal ha’ar’beh hayeleq  
w’hechasil w’hagazam cheyli hagadol ‘asher shilach’ti bakem. 
 

Joel2:25 Then I shall make up to you for the years that the swarming locust has eaten,  

the creeping locust, the stripping locust and the gnawing locust,  

My great army which I sent among you. 
 

‹25› καὶ ἀνταποδώσω ὑµῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν, ὧν κατέφαγεν ἡ ἀκρὶς καὶ ὁ βροῦχος  
καὶ ἡ ἐρυσίβη καὶ ἡ κάµπη, ἡ δύναµίς µου ἡ µεγάλη, ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς·   
25 kai antapod�s� hymin anti t�n et�n, h�n katephagen h� akris  
 And I shall recompense to you for the years which [devoured the blight], 

kai ho brouchos kai h� erysib� kai h� kamp�, 
 and the grasshopper and locust, and the caterpillar, 

h� dynamis mou h� megal�, h�n exapesteila eis hymas;  
 by [force my great] which I sent out unto you.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MKIDL@  DEDI  MY-Z@  MZLLDE  REAYE  LEK@  MZLK@E 26 

:MLERL  INR  EYAI-@LE  @ILTDL  MKNR  DYR-XY@ 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �·�-œ¶‚ �¶U¸�µK¹†̧‡ µ”Ÿƒ́ā̧‡ �Ÿ�́‚ �¶U¸�µ�¼‚µ‡ ‡� 

:�́�Ÿ”̧� ‹¹Lµ” E�¾ƒ·‹-‚¾�̧‡ ‚‹¹�̧–µ†¸� �¶�́L¹” †´ā́”-š¶�¼‚ 
26. wa’akal’tem ‘akol w’sabo`a w’hilal’tem ‘eth-shem Yahúwah ‘Eloheykem  
‘asher-`asah `imakem l’haph’li’ w’lo’-yeboshu `ammi l’`olam. 
 

Joel2:26 You shall eat fully and be satisfied and praise the name of JWJY your El,  

who has dealt wondrously with you; then My people shall not be ashamed forever. 
 

‹26› καὶ φάγεσθε ἐσθίοντες καὶ ἐµπλησθήσεσθε  
καὶ αἰνέσετε τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ἃ ἐποίησεν µεθ’ ὑµῶν εἰς θαυµάσια,  
καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῇ ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα·   
26 kai phagesthe esthiontes kai empl�sth�sesthe  
 And you shall eat with solid food, and shall be filled up, 

kai ainesete to onoma kyriou tou theou hym�n, ha epoi�sen methí hym�n 
 and shall praise the name of YHWH your El, who did [among you wonders].   

eis thaumasia, kai ou m� kataischynthÿ ho laos mou eis ton ai�na;  
 And in no way shall [be disgraced my people] into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  IP@E  IP@  L@XYI  AXWA  IK  MZRCIE 27 

:MLERL  INR  EYAI-@LE  CER  OI@E 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’́‚ �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶š¶™¸ƒ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ˆ� 

“ :�́�Ÿ”̧� ‹¹Lµ” E�¾ƒ·‹-‚¾�̧‡ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ 
27. wida`’tem ki b’qereb Yis’ra’El ‘ani wa’ani Yahúwah ‘Eloheykem  
w’eyn `od w’lo’-yeboshu `ammi l’`olam. 
 

Joel2:27 Thus you shall know that I am in the midst of Yisra’El,  

and that I am JWJY your El, and there is no other;  

and My people shall not be ashamed forever.  
 

‹27› καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐν µέσῳ τοῦ Ισραηλ ἐγώ εἰµι, καὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ, καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῶσιν ἔτι ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα.   
27 kai epign�sesthe hoti en mesŸ tou Isra�l eg� eimi,  
 And you shall realize that [in the midst of Israel I am],  

kai eg� kyrios ho theos hym�n, kai ouk estin eti pl�n emou,  
 even I YHWH your El, and there is none else beside me.   

kai ou m� kataischynth�sin eti ho laos mou eis ton ai�na.    
 And in no way shall [be disgraced any more my people] into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYA-LK-LR  IGEX-Z@  JETY@  OK-IXG@  DIDE Joel3:1 

  OENLGI  ZENLG  MKIPWF  MKIZEPAE  MKIPA  E@APE 
:E@XI  ZEPIFG  MKIXEGA 

š´ā́A-�́J-�µ” ‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢ŸP̧�¶‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ †́‹´†̧‡ ‚ 

‘E÷¾�¼‰µ‹ œŸ÷¾�¼‰ �¶�‹·’̧™¹ˆ �¶�‹·œŸ’̧ƒE �¶�‹·’̧A E‚̧A¹’̧‡ 
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:E‚̧š¹‹ œŸ’¾‹̧ ¶̂‰ �¶�‹·šE‰µA 
28. (3:1 in Heb.)  w’hayah ‘acharey-ken ‘esh’pok ‘eth-ruchi `al-kal-basar  
w’nib’u b’neykem ub’notheykem ziq’neykem chalomoth yachalomun  
bachureykem chez’yonoth yir’u. 
 

Joel2:28  It shall be after this that I shall pour out My Spirit on all  mankind;  

and your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall dream dreams,  

your young men shall see visions. 
 

‹3:1› Καὶ ἔσται µετὰ ταῦτα καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα,  
καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, καὶ οἱ πρεσβύτεροι  
ὑµῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑµῶν ὁράσεις ὄψονται·   
1 Kai estai meta tauta kai ekche� apo tou pneumatos mou epi pasan sarka,  
 And it shall be after these things, I shall pour out from my spirit upon all flesh; 

kai proph�teusousin hoi huioi hym�n kai hai thygateres hym�n,  
 and [shall prophesy your sons and your daughters],  

kai hoi presbyteroi hym�n enypnia enypniasth�sontai,  
 and your older men [dreams shall dream], 

kai hoi neaniskoi hym�n horaseis opsontai;  
 and your young men [visions shall see].  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGTYD-LRE  MICARD-LR  MBE 2 

:IGEX-Z@  JETY@  DNDD  MINIA 

œŸ‰́–¸Vµ†-�µ”¸‡ �‹¹…́ƒ¼”́†-�µ” �µ„̧‡ ƒ 
:‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢ŸP̧�¶‚ †´L·†´† �‹¹÷́IµA 

29. (3:2 in Heb.)  w’gam `al-ha`abadim  
w’`al-hash’phachoth bayamim hahemah ‘esh’pok ‘eth-ruchi. 
 

Joel2:29 Even on the male servants  

and on female servants I shall pour out My Spirit in those days. 
 

‹2› καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους  
καὶ ἐπὶ τὰς δούλας ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου.   
2 kai epi tous doulous kai epi tas doulas  
 And even upon the manservants, and upon the maidservants, 

en tais h�merais ekeinais ekche� apo tou pneumatos mou.  
 in those days I shall pour out from my spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYR  ZEXNIZE  Y@E  MC  UX@AE  MINYA  MIZTEN  IZZPE 3 

:‘´�́” œŸš¼÷‹¹œ¸‡ �·‚́‡ �́C —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷́VµA �‹¹œ¸–Ÿ÷ ‹¹Uµœ´’̧‡ „ 

30. (3:3 in Heb.)  w’nathati moph’thim bashamayim  
uba’arets dam wa’esh w’thimaroth `ashan. 
 

Joel2:30 I shall display wonders in the heavens  

and on the earth, blood, fire and columns of smoke. 
 

‹3› καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, αἷµα καὶ πῦρ καὶ ἀτµίδα καπνοῦ·   
3 kai d�s� terata en tŸ ouranŸ kai epi t�s g�s,  
 And I shall execute miracles in the heavens, and upon the earth – 
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haima kai pyr kai atmida kapnou;  
 blood, and fire, and vapor of smoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCL  GXIDE  JYGL  JTDI  YNYD 4 

:@XEPDE  LECBD  DEDI  MEI  @EA  IPTL 

�́…̧� µ‰·š´Iµ†¸‡ ¢¶�¾‰̧� ¢·–´†·‹ �¶÷¶Vµ† … 
:‚́šŸMµ†̧‡ �Ÿ…́Bµ† †́E†́‹ �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� 

31. (3:4 in Heb.)  hashemesh yehaphek l’choshek  
w’hayareach l’dam liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Joel2:31 The sun shall be turned into darkness and the moon into blood  

before the great and awesome day of JWJY comes. 
 

‹4› ὁ ἥλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος  
καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷµα πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ.   
4 ho h�lios metastraph�setai eis skotos kai h� sel�n� eis haima 
 The sun shall convert into darkness, and the moon into blood, 

prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n kai epiphan�.  
 before the coming of the [day of YHWH great and apparent].  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HLNI  DEDI  MYA  @XWI-XY@  LK  DIDE 5 

  DHILT  DIDZ  MLYEXIAE  OEIV-XDA  IK 
:@XW  DEDI  XY@  MICIXYAE  DEDI  XN@  XY@K 

Š·�́L¹‹ †´E†́‹ �·�̧A ‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚ �¾J †́‹´†¸‡ † 

†́Š‹·�̧– †¶‹¸†¹U �¹µ�́�Eš‹¹ƒE ‘ŸI¹˜-šµ†̧A ‹¹J 
:‚·š¾™ †́E†́‹ š¶�¼‚ �‹¹…‹¹ş̌WµƒE †́E†́‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ 

32. (3:5 in Heb.)  w’hayah kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem Yahúwah yimalet  
ki b’har-Tsion ubiY’rushalam tih’yeh ph’leytah  
ka’asher ‘amar Yahúwah ubas’ridim ‘asher Yahúwah qore’. 
 

Joel2:32 And it shall be, that all who shall call on the name of JWJY shall be delivered;  

for on Mount Tsion and in Yerushalam there shall be those who escape,  

as JWJY has said, even among the survivors whom JWJY calls. 
 

‹5› καὶ ἔσται πᾶς, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοµα κυρίου, σωθήσεται·   
ὅτι ἐν τῷ ὄρει Σιων καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἔσται ἀνασῳζόµενος,  
καθότι εἶπεν κύριος, καὶ εὐαγγελιζόµενοι, οὓς κύριος προσκέκληται.    
5 kai estai pas, hos an epikales�tai to onoma kyriou, s�th�setai;   
 And it shall be all who ever shall call upon the name of YHWH shall be delivered. 

hoti en tŸ orei Si�n kai en Ierousal�m estai anasŸzomenos, 
 For in mount Zion and in Jerusalem shall be one rescuing, 

kathoti eipen kyrios, kai euaggelizomenoi, hous kyrios proskekl�tai.    
 as [said YHWH]; and one announcing good news of which YHWH was called upon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  @IDD  ZRAE  DNDD  MINIA  DPD  IK Joel4:1 
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:MLYEXIE  DCEDI  ZEAY-Z@  AEY@  XY@ 

‚‹¹†µ† œ·”́ƒE †́L·†́† �‹¹÷́IµA †·M¹† ‹¹J ‚ 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †́…E†̧‹ œEƒ̧�-œ¶‚ ƒE�́‚ š¶�¼‚  
1. (4:1 in Heb.) ki hinneh bayamim hahemah uba`eth hahi’  
‘asher ‘ashub ‘eth-sh’buth Yahudah wiY’rushalam. 
 

Joel3:1 For behold, in those days and at that time,  

when I restore the fortunes of Yahudah and Yerushalam, 
 

‹4:1› ∆ιότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
ὅταν ἐπιστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ,  
1 Dioti idou eg� en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ,  
 For behold, I in those days and in that time,  

hotan epistreps� t�n aichmal�sian Iouda kai Ierousal�m, 
 whenever [shall return the captivity of Judah and Jerusalem], 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI  WNR-L@  MIZCXEDE  MIEBD-LK-Z@  IZVAWE 2 

  L@XYI  IZLGPE  INR-LR  MY  MNR  IZHTYPE 
:EWLG  IVX@-Z@E  MIEBA  EXFT  XY@ 

 Š´–´�Ÿ†̧‹ ™¶÷·”-�¶‚ �‹¹U¸…µšŸ†̧‡ �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃A¹™̧‡ ƒ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹œ´�¼‰µ’̧‡ ‹¹Lµ”-�µ” �́� �́L¹” ‹¹U̧ŠµP¸�¹’̧‡ 
:E™·K¹‰ ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµƒ Eş̌F¹P š¶�¼‚ 

2. (4:2 in Heb.) w’qibats’ti ‘eth-kal-hagoyim w’horad’tim ‘el-`emeq Yahushaphat 
w’nish’pat’ti `imam sham `al-`ammi w’nachalathi Yis’ra’El ‘asher piz’ru bagoyim 
w’eth-‘ar’tsi chilequ. 
 

Joel3:2 I shall gather all the nations and bring them down to the valley of Yahushaphat.  

Then I shall enter into judgment with them there for My people and My inheritance,  

Yisra’El, whom they have scattered among the nations; and they have divided up My land. 
 

‹2› καὶ συνάξω πάντα τὰ ἔθνη καὶ κατάξω αὐτὰ εἰς τὴν κοιλάδα Ιωσαφατ  
καὶ διακριθήσοµαι πρὸς αὐτοὺς ἐκεῖ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ µου καὶ τῆς κληρονοµίας µου  
Ισραηλ, οἳ διεσπάρησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν·  καὶ τὴν γῆν µου καταδιείλαντο  
2 kai synax� panta ta ethn� kai katax� auta eis t�n koilada I�saphat  
 I shall gather all the nations, and I shall lead them into the valley of Jehoshaphat. 

kai diakrith�somai pros autous ekei hyper tou laou mou kai t�s kl�ronomias mou Isra�l,  
 And I shall litigate with them there for my people, and my inheritance Israel, 

hoi diespar�san en tois ethnesin;  kai t�n g�n mou katadieilanto  

 whom I dispersed among the nations, even the one [my land who divided].  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPEFA  CLID  EPZIE  LXEB  ECI  INR-L@E 3 

:EZYIE  OIIA  EXKN  DCLIDE 

†́’ŸFµA …¶�¶Iµ† E’̧U¹Iµ‡ �́šŸ„ ECµ‹ ‹¹Lµ”-�¶‚̧‡ „ 
:EU¸�¹Iµ‡ ‘¹‹µIµƒ Eš¸�́÷ †́Ç�µIµ†̧‡ 

3. (4:3 in Heb.) w’el-`ammi yadu goral wayit’nu hayeled bazonah  
w’hayal’dah mak’ru bayayin wayish’tu. 
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Joel3:3 They have cast lots for My people.  And they have given a boy for a harlot  

and sold a girl for wine that they may drink.  
 

‹3› καὶ ἐπὶ τὸν λαόν µου ἔβαλον κλήρους καὶ ἔδωκαν τὰ παιδάρια πόρναις  
καὶ τὰ κοράσια ἐπώλουν ἀντὶ οἴνου καὶ ἔπινον.   
3 kai epi ton laon mou ebalon kl�rous kai ed�kan ta paidaria pornais  
 And [over my people they cast lots]; and gave the boys to harlots, 

kai ta korasia ep�loun anti oinou kai epinon.  
 and [the young women sold] for wine, and drank.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OECIVE  XV  IL  MZ@-DN  MBE 4 

  ILR  MINLYN  MZ@  LENBD  ZYLT  ZELILB  LKE 
:MKY@XA  MKLNB  AIY@  DXDN  LW  ILR  MZ@  MILNB-M@E 

‘Ÿ…‹¹˜̧‡ š¾˜ ‹¹� �¶Uµ‚-†́÷ �µ„̧‡ … 

‹´�́” �‹¹÷̧Kµ�̧÷ �¶Uµ‚ �E÷̧Bµ† œ¶�́�̧P œŸ�‹¹�̧B �¾�̧‡ 
:�¶�̧�‚¾š¸A �¶�¸�º÷¸B ƒ‹¹�́‚ †´š·†̧÷ �µ™ ‹µ�́” �¶Uµ‚ �‹¹�̧÷¾B-�¹‚̧‡ 

4. (4:4 in Heb.) w’gam mah-‘atem li Tsor w’Tsidon  
w’kol g’liloth P’lasheth hag’mul’atem m’shal’mim `alay  
w’im-gom’lim ‘atem `alay qal m’herah ‘ashib g’mul’kem b’ro’sh’kem. 
 

Joel3:4 And also what are you to Me, O Tsor, Tsidon and all the regions of Pilasheth?  

Are you rendering Me a recompense?  But if you do recompense Me,  

swiftly and speedily I shall return your recompense on your head. 
 

‹4› καὶ τί καὶ ὑµεῖς ἐµοί, Τύρος καὶ Σιδὼν καὶ πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων;   
µὴ ἀνταπόδοµα ὑµεῖς ἀνταποδίδοτέ µοι;  ἢ µνησικακεῖτε ὑµεῖς ἐπ’ ἐµοὶ ὀξέως;   
καὶ ταχέως ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδοµα ὑµῶν εἰς κεφαλὰς ὑµῶν,  
4 kai ti kai hymeis emoi, Tyros kai Sid�n kai pasa Galilaia allophyl�n?   
 And what are you to me, O Tyre and Sidon, and all Galilee of the Philistines? 

m� antapodoma hymeis antapodidote moi?  � mn�sikakeite hymeis epí emoi oxe�s?   
 Do [a recompense you recompense to me]? or [have resentment do you] to me? 

kai tache�s antapod�s� to antapodoma hym�n eis kephalas hym�n,  
 Swiftly and quickly I shall recompense your recompense upon your heads;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZGWL  IADFE  ITQK-XY@ 5 

:MKILKIDL  MZ@AD  MIAHD  ICNGNE 

�¶U¸‰µ™¸� ‹¹ƒ´†̧ˆE ‹¹P¸“µJ-š¶�¼‚ † 
:�¶�‹·�¸�‹·†̧� �¶œ‚·ƒ¼† �‹¹ƒ¾Hµ† ‹µCµ÷¼‰µ÷E 

5. (4:5 in Heb.) ‘asher-kas’pi uz’habi l’qach’tem  
umachamaday hatobim habe’them l’heyk’leykem. 
 

Joel3:5 In that you have taken My silver and My gold  

and have carried My precious treasures to your temples, 
 

‹5› ἀνθ’ ὧν τὸ ἀργύριόν µου καὶ τὸ χρυσίον µου ἐλάβετε  
καὶ τὰ ἐπίλεκτά µου καὶ τὰ καλὰ εἰσηνέγκατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑµῶν  
5 anthí h�n to argyrion mou kai to chrysion mou elabete  
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 because [my silver and my gold you took],  

kai ta epilekta mou kai ta kala eis�negkate eis tous naous hym�n  

 and the chosen things of mine; the good things you carried into your temples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPEID  IPAL  MZXKN  MLYEXI  IPAE  DCEDI  IPAE 6 

:MLEAB  LRN  MWIGXD  ORNL 

�‹¹’́‡¸Iµ† ‹·’̧ƒ¹� �¶U¸šµ�̧÷ �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·’̧ƒE †́…E†́‹ ‹·’̧ƒE ‡ 

:�́�Eƒ̧B �µ”·÷ �́™‹¹‰̧šµ† ‘µ”µ÷̧� 
6. (4:6 in Heb.) ub’ney Yahudah ub’ney Y’rushalam m’kar’tem lib’ney haY’wanim  
l’ma`an har’chiqam me`al g’bulam. 
 

Joel3:6 and sold the sons of Yahudah and the sons of Yerushalam  

to the sons of the Yawanim in order to remove them far from their territory, 
 

‹6› καὶ τοὺς υἱοὺς Ιουδα καὶ τοὺς υἱοὺς Ιερουσαληµ ἀπέδοσθε  
τοῖς υἱοῖς τῶν Ἑλλήνων, ὅπως ἐξώσητε αὐτοὺς ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῶν.   
6 kai tous huious Iouda kai tous huious Ierousal�m apedosthe tois huiois 
 And the sons of Judah, and the sons of Jerusalem you rendered to the sons 

t�n Hell�n�n, hop�s ex�s�te autous ek t�n hori�n aut�n. 
 of the Greeks, so that you should push them from out of their borders. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNY  MZ@  MZXKN-XY@  MEWND-ON  MXIRN  IPPD 7 

:MKY@XA  MKLNB  IZAYDE 

†́L´� �́œ¾‚ �¶U¸šµ�̧÷-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ �́š‹¹”¸÷ ‹¹’̧’¹† ˆ 

:�¶�̧�‚¾š¸A �¶�¸�º÷¸„ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ 
7. (4:7 in Heb.) hin’ni m’`iram min-hamaqom ‘asher-m’kar’tem ‘otham shamah  
wahashibothi g’mul’kem b’ro’sh’kem. 
 

Joel3:7 behold, I am arousing them from the place where you have sold them there,  

and shall return your recompense on your head. 
 

‹7› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω αὐτοὺς ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἀπέδοσθε αὐτοὺς ἐκεῖ,  
καὶ ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδοµα ὑµῶν εἰς κεφαλὰς ὑµῶν  
7 idou eg� exegeir� autous ek tou topou,  
 And behold, I shall awaken them from out of the place 

hou apedosthe autous ekei,  
 of which you rendered them there; 

kai antapod�s� to antapodoma hym�n eis kephalas hym�n  

 and I shall recompense your recompense onto your heads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IPA  CIA  MKIZEPA-Z@E  MKIPA-Z@  IZXKNE 8 

:XAC  DEDI  IK  WEGX  IEB-L@  MI@AYL  MEXKNE 

 †́…E†´‹ ‹·’̧A …µ‹¸A �¶�‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶�‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹U¸šµ�́÷E ‰ 

“ :š·A¹C †́E†́‹ ‹¹J ™Ÿ‰́š ‹ŸB-�¶‚ �¹‹‚́ƒ¸�¹� �Eš́�̧÷E 
8. (4:8 in Heb.) umakar’ti ‘eth-b’neykem w’eth-b’notheykem b’yad b’ney Yahudah  
um’karum liSh’ba’yim ‘el-goy rachoq ki Yahúwah diber. 
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Joel3:8 Also I shall sell your sons and your daughters  

into the hand of the sons of Yahudah, and they shall sell them to the Shebayim,  

to a distant nation, for JWJY has spoken. 
 

‹8› καὶ ἀποδώσοµαι τοὺς υἱοὺς ὑµῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν εἰς χεῖρας υἱῶν Ιουδα,  
καὶ ἀποδώσονται αὐτοὺς εἰς αἰχµαλωσίαν εἰς ἔθνος µακρὰν ἀπέχον,  
ὅτι κύριος ἐλάλησεν.   
8 kai apod�somai tous huious hym�n kai tas thygateras hym�n eis cheiras hui�n Iouda,  
 And I shall render your sons and your daughters into the hands of sons of Judah; 

kai apod�sontai autous eis aichmal�sian eis ethnos makran apechon,  
 and they shall render them into captivity, into a nation far at a distance, 

hoti kyrios elal�sen.   
 for YHWH spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EYBI  MIXEABD  EXIRD  DNGLN  EYCW  MIEBA  Z@F-E@XW 9 

:DNGLND  IYP@  LK  ELRI 

 E�̧B¹‹ �‹¹šŸA¹Bµ† Eš‹¹”´† †́÷´‰̧�¹÷ E�̧Cµ™ �¹‹ŸBµA œ‚¾ˆ-E‚̧š¹™ Š 

:†́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ �¾J E�¼”µ‹ 
9. (4:9 in Heb.) qir’u-zo’th bagoyim qad’shu mil’chamah ha`iru hagiborim  
yig’shu ya`alu kol ‘an’shey hamil’chamah. 
 

Joel3:9 Proclaim this among the nations: prepare a war; rouse the mighty men!  

Let all men of war draw near, let them come up! 
 

‹9› Κηρύξατε ταῦτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἁγιάσατε πόλεµον, ἐξεγείρατε τοὺς µαχητάς·   
προσαγάγετε καὶ ἀναβαίνετε, πάντες ἄνδρες πολεµισταί.   
9 K�ryxate tauta en tois ethnesin, hagiasate polemon, exegeirate tous mach�tas;   
 Proclaim these things among the nations!  Sanctify a war!  Awaken the warriors! 

prosagagete kai anabainete, pantes andres polemistai.  
 Lead forward and ascend all men of war!  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIZXNFNE  ZEAXGL  MKIZ@  EZK 10 

:IP@  XEAB  XN@I  YLGD  MIGNXL   

�¶�‹·œ¾š¸÷̧ˆµ÷E œŸƒ́š¼‰µ� �¶�‹·U¹‚ EU¾J ‹ 
:‹¹’́‚ šŸA¹B šµ÷‚¾‹ �́Kµ‰µ† �‹¹‰́÷¸š¹�  

10. (4:10 in Heb.) kotu ‘iteykem lacharaboth  
umaz’m’rotheykem lir’machim hachalash yo’mar gibor ‘ani. 
 

Joel3:10 Beat your plowshares into swords and your pruning hooks into spears;  

Let the weak say, I am a mighty man. 
 

‹10› συγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑµῶν εἰς ῥοµφαίας καὶ τὰ δρέπανα ὑµῶν εἰς σειροµάστας·   
ὁ ἀδύνατος λεγέτω ὅτι Ἰσχύω ἐγώ.   
10 sygkopsate ta arotra hym�n eis hromphaias kai ta drepana hym�n eis seiromastas;   
 Cut up your plows into broadswords, and your sickles into spears! 

ho adynatos leget� hoti Ischy� eg�.  
 Let the powerless say that, I am strong!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  AIAQN  MIEBD-LK  E@AE  EYER 11 

:JIXEAB  DEDI  ZGPD  DNY  EVAWPE 

ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¹‹ŸBµ†-�́� E‚¾ƒ́‡ E�E” ‚‹ 
:¡‹¶šŸA¹B †́E†́‹ œµ‰̧’µ† †´Ĺ� E˜́A¸™¹’̧‡ 

11. (4:11 in Heb.) `ushu wabo’u kal-hagoyim misabib  
w’niq’batsu shamah han’chath Yahúwah giboreyak. 
 

Joel3:11  Hasten and come, all you nations round about, and gather yourselves there.  

Bring down, O JWJY, Your mighty ones. 
 

‹11› συναθροίζεσθε καὶ εἰσπορεύεσθε, πάντα τὰ ἔθνη κυκλόθεν, καὶ συνάχθητε ἐκεῖ·   
ὁ πραὺ ἔστω µαχητής.   
11 synathroizesthe kai eisporeuesthe, panta ta ethn� kyklothen, kai synachth�te ekei;   
 Gather together and enter all nations round about!  And gather together there! 

ho prau est� mach�t�s.  
 Let the gentle one be a warrior!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI  WNR-L@  MIEBD  ELRIE  EXERI 12 

:AIAQN  MIEBD-LK-Z@  HTYL  AY@  MY  IK 

Š´–́�Ÿ†¸‹ ™¶÷·”-�¶‚ �¹‹ŸBµ† E�¼”µ‹̧‡ EšŸ”·‹ ƒ‹ 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ Š¾P¸�¹� ƒ·�·‚ �́� ‹¹J 
12. (4:12 in Heb.) ye`oru w’ya`alu hagoyim ‘el-`emeq Yahushaphat  
ki sham ‘esheb lish’pot ‘eth-kal-hagoyim misabib. 
 

Joel3:12 Let the nations be aroused and come up to the valley of Yahushaphat,  

for there I shall sit to judge all the nations round about. 
 

‹12› ἐξεγειρέσθωσαν καὶ ἀναβαινέτωσαν πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν κοιλάδα Ιωσαφατ,  
διότι ἐκεῖ καθιῶ τοῦ διακρῖναι πάντα τὰ ἔθνη κυκλόθεν.   
12 exegeiresth�san kai anabainet�san panta ta ethn� eis t�n koilada I�saphat,  
 Awaken and ascend all nations into the valley of Jehoshaphat! 

dioti ekei kathi� tou diakrinai panta ta ethn� kyklothen.  
 for there I shall sit to separate all the nations round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECX  E@A  XIVW  LYA  IK  LBN  EGLY 13 

:MZRX  DAX  IK  MIAWID  EWIYD  ZB  D@LN-IK 

E…̧š E‚¾A š‹¹˜́™ �µ�́ƒ ‹¹J �́Bµ÷ E‰̧�¹� „‹ 

:�́œ´”´š †́Aµš ‹¹J �‹¹ƒ́™¸‹µ† E™‹¹�·† œµB †́‚̧�´÷-‹¹J 
13. (4:13 in Heb.) shil’chu magal ki bashal qatsir bo’u r’du  
ki-mal’ah gath heshiqu hay’qabim ki rabbah ra`atham. 
 

Joel3:13 Put in the sickle, for the harvest is ripe.  Come, tread, for the press is full;  

the wine vats overflow, for their wickedness is great. 
 

‹13› ἐξαποστείλατε δρέπανα, ὅτι παρέστηκεν τρύγητος·  εἰσπορεύεσθε πατεῖτε,  
διότι πλήρης ἡ ληνός·  ὑπερεκχεῖται τὰ ὑπολήνια, ὅτι πεπλήθυνται τὰ κακὰ αὐτῶν.   
13 exaposteilate drepana, hoti parest�ken tryg�tos;  eisporeuesthe pateite,  
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 Send out sickles! for [stands by the gathering of the crops].  Enter in!  Tread! 

dioti pl�r�s h� l�nos;  hyperekcheitai ta hypol�nia, hoti pepl�thyntai ta kaka aut�n.  
 for [is full the wine vat]. [overflow The wine-vats], for [are multiplied their evils].  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UEXGD  WNRA  MIPEND  MIPEND 14 

:UEXGD  WNRA  DEDI  MEI  AEXW  IK 

—Eš́‰¶† ™¶÷·”̧A �‹¹’Ÿ÷¼† �‹¹’Ÿ÷¼† …‹ 
:—Eš́‰¶† ™¶÷·”̧A †́E†́‹ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J 

14. (4:14 in Heb.) hamonim hamonim b’`emeq hecharuts  
ki qarob yom Yahúwah b’`emeq hecharuts. 
 

Joel3:14 Multitudes, multitudes in the valley of decision!  

For the day of JWJY is near in the valley of decision. 
 

‹14› ἦχοι ἐξήχησαν ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης,  
ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης.   
14 �choi ex�ch�san en tÿ koiladi t�s dik�s,  
 Sounds resounded in the valley of punishment, 

hoti eggys h�mera kyriou en tÿ koiladi t�s dik�s.  
 for [is near the day of YHWH] in the valley of punishment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDBP  ETQ@  MIAKEKE  EXCW  GXIE  YNY 15 

:�́†¸„́’ E–¸“́‚ �‹¹ƒ´�Ÿ�̧‡ Eš´…́™ µ‰·š´‹̧‡ �¶÷¶� ‡Š 

15. (4:15 in Heb.) shemesh w’yareach qadaru w’kokabim ‘as’phu nag’ham. 
 

Joel3:15 The sun and moon grow dark and the stars lose their brightness. 
 

‹15› ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσιν, καὶ οἱ ἀστέρες δύσουσιν φέγγος αὐτῶν.   
15 ho h�lios kai h� sel�n� syskotasousin, kai hoi asteres dysousin pheggos aut�n.  
 The sun and the moon shall darken, and the stars shall let down their brightness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MINY  EYRXE  ELEW  OZI  MLYEXINE  B@YI  OEIVN  DEDIE 16 

:L@XYI  IPAL  FERNE  ENRL  DQGN  DEDIE  UX@E   

 �¹‹µ÷́� E�¼”´š¸‡ Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ �¹µ�́�Eš‹¹÷E „́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹Q¹÷ †́‡†‹µ‡ ˆŠ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ˆŸ”´÷E ŸLµ”¸� †¶“¼‰µ÷ †́‡†‹µ‡ —¶š́‚́‡ 
16. (4:16 in Heb.) waYahúwah miTsion yish’ag umiY’rushalam yiten qolo w’ra`ashu  
shamayim wa’arets waYahúwah machaseh l’`ammo uma`oz lib’ney Yis’ra’El. 
 

Joel3:16 JWJY roars from Tsion and utters His voice from Yerushalam,  

and the heavens and the earth tremble.  But JWJY is a refuge for His people  

and a stronghold to the sons of Yisra’El. 
 

‹16› ὁ δὲ κύριος ἐκ Σιων ἀνακεκράξεται καὶ ἐξ Ιερουσαληµ δώσει φωνὴν αὐτοῦ,  
καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ·  ὁ δὲ κύριος φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἐνισχύσει τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
16 ho de kyrios ek Si�n anakekraxetai  
 But YHWH [from Zion shall shout aloud], 

kai ex Ierousal�m d�sei ph�n�n autou, kai seisth�setai  
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 and [from out of Jerusalem shall utter his voice].  And [shall be shaken 

ho ouranos kai h� g�;  ho de kyrios pheisetai tou laou autou,  
 the heavens and the earth], but YHWH shall spare his people, 

kai enischysei tous huious Isra�l.  
 and shall strengthen the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYCW-XD  OEIVA  OKY  MKIDL@  DEDI  IP@  IK  MZRCIE 17 

:CER  DA-EXARI-@L  MIXFE  YCW  MLYEXI  DZIDE 

 ‹¹�̧…́™-šµ† ‘ŸI¹˜̧A ‘·�¾� �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ˆ‹ 

“ :…Ÿ” D́ƒ-Eş̌ƒµ”µ‹-‚¾� �‹¹š´ˆ¸‡ �¶…¾™ �¹µ�́�Eš¸‹ †́œ¸‹´†̧‡ 
17. (4:17 in Heb.) wida`’tem ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem shoken b’Tsion har-qad’shi  
w’hay’thah Y’rushalam qodesh w’zarim lo’-ya`ab’ru-bah `od. 
 

Joel3:17 Then you shall know that I am JWJY your El, dwelling in Tsion, My holy 

mountain.  So Yerushalam shall be holy, and strangers shall pass through it no more.  
 

‹17› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ κατασκηνῶν  
ἐν Σιων ὄρει ἁγίῳ µου·  καὶ ἔσται Ιερουσαληµ ἁγία,  
καὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται δι’ αὐτῆς οὐκέτι.   
17 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios ho theos hym�n ho katask�n�n en Si�n 
 And you shall know that I am YHWH your El encamping in Zion, 

orei hagiŸ mou;  kai estai Ierousal�m hagia, 
 [mountain holy my].  And Jerusalem shall be holy, 

kai allogeneis ou dieleusontai dií aut�s ouketi.  
 and foreigners shall go through her no longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QIQR  MIXDD  ETHI  @EDD  MEIA  DIDE 18 

  MIN  EKLI  DCEDI  IWIT@-LKE  ALG  DPKLZ  ZERABDE 
:MIHYD  LGP-Z@  DWYDE  @VI  DEDI  ZIAN  OIRNE   

“‹¹“́” �‹¹š´†¶† E–̧H¹‹ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹´†̧‡ ‰‹ 

�¹‹´÷ E�̧�·‹ †́…E†́‹ ‹·™‹¹–¼‚-�́�̧‡ ƒ´�́‰ †́’̧�µ�·U œŸ”́ƒ¸Bµ†̧‡ 
:�‹¹H¹Vµ† �µ‰µ’-œ¶‚ †́™¸�¹†¸‡ ‚· ·̃‹ †́E†́‹ œ‹·A¹÷ ‘´‹¸”µ÷E 

18. (4:18 in Heb.) w’hayah bayom hahu’ yit’phu heharim `asis  
w’hag’ba`oth telak’nah chalab w’kal-‘aphiqey Yahudah yel’ku mayim  
uma`’yan mibeyth Yahúwah yetse’ w’hish’qah ‘eth-nachal haShitim. 
 

Joel3:18 And it shall be in that day the mountains shall drip with sweet wine,  

and the hills shall flow with milk, and all the brooks of Yahudah shall flow with water;  

and a spring shall go out from the house of JWJY to water the valley of Shittim. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασµόν,  
καὶ οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα, καὶ πᾶσαι αἱ ἀφέσεις Ιουδα ῥυήσονται ὕδατα,  
καὶ πηγὴ ἐξ οἴκου κυρίου ἐξελεύσεται καὶ ποτιεῖ τὸν χειµάρρουν τῶν σχοίνων.   
18 kai estai en tÿ h�mera1 ekeinÿ apostalaxei ta or� glykasmon,  
 And it shall be in that day [shall trickle down the mountains] sweetness, 

kai hoi bounoi hry�sontai gala, kai pasai hai apheseis Iouda hry�sontai hydata,  
 and the hills shall flow milk, and all the releases of Judah shall flow waters; 
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kai p�g� ex oikou kyriou exeleusetai  
 and a spring [from out of the house of YHWH shall come forth], 

kai potiei ton cheimarroun t�n schoin�n.  
 and it shall water the rushing stream of the rushes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDZ  DNNY  XACNL  MEC@E  DIDZ  DNNYL  MIXVN 19 

:MVX@A  @IWP-MC  EKTY-XY@  DCEDI  IPA  QNGN 

†¶‹¸†¹U †´÷́÷¸� šµA̧…¹÷̧� �Ÿ…½‚¶‡ †¶‹¸†¹œ †́÷´÷̧�¹� �¹‹µš¸ ¹̃÷ Š‹ 

:�́˜̧šµ‚̧A ‚‹¹™́’-�́… E�̧–´�-š¶�¼‚ †´…E†́‹ ‹·’̧A “µ÷¼‰·÷ 
19. (4:19 in Heb.) Mits’rayim lish’mamah thih’yeh we’Edom l’mid’bar sh’mamah tih’yeh  
mechamas b’ney Yahudah ‘asher-shaph’ku dam-naqi’ b’ar’tsam. 
 

Joel3:19 Mitsrayim shall become a waste, and Edom shall become a desolate wilderness,  

because of the violence to the sons of Yahudah,  

whose innocent blood they shed in their land. 
 

‹19› Αἴγυπτος εἰς ἀφανισµὸν ἔσται, καὶ ἡ Ιδουµαία εἰς πεδίον ἀφανισµοῦ ἔσται  
ἐξ ἀδικιῶν υἱῶν Ιουδα, ἀνθ’ ὧν ἐξέχεαν αἷµα δίκαιον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν.   
19 Aigyptos eis aphanismon estai,  
 Egypt [for extinction shall be], 

kai h� Idoumaia eis pedion aphanismou estai ex adiki�n hui�n Iouda,  
 and Edom for a plain of extinction, because of iniquities of the sons of Judah, 

anthí h�n exechean haima dikaion en tÿ gÿ aut�n.  
 because they poured out blood of the just in their land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XECE  XECL  MLYEXIE  AYZ  MLERL  DCEDIE 20 

:šŸ…́‡ šŸ…̧� �¹µ�´�Eš‹¹‡ ƒ·�·U �́�Ÿ”¸� †́…E†́‹¹‡ � 

20. (4:20 in Heb.) wiYahudah l’`olam tesheb wiY’rushalam l’dor wador. 
 

Joel3:20 But Yahudah shall be inhabited forever  

and Yerushalam to generation and generation. 
 

‹20› ἡ δὲ Ιουδαία εἰς τὸν αἰῶνα κατοικηθήσεται καὶ Ιερουσαληµ εἰς γενεὰς γενεῶν.   
20 h� de Ioudaia eis ton ai�na katoik�th�setai kai Ierousal�m eis geneas gene�n.  
 But Judea [into the eon shall dwell], and Jerusalem for generations of generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIVA  OKY  DEDIE  IZIWP-@L  MNC  IZIWPE 21 

:‘ŸI¹˜̧A ‘·�¾� †́E†́‹µ‡ ‹¹œ‹·R¹’-‚¾� �́÷́C ‹¹œ‹·R¹’̧‡ ‚� 

21. (4:21 in Heb.) w’niqeythi damam lo’-niqeythi waYahúwah shoken b’Tsion. 
 

Joel3:21 And I shall avenge their blood which I have not avenged,  

for JWJY dwells in Tsion.  
 

‹21› καὶ ἐκδικήσω τὸ αἷµα αὐτῶν καὶ οὐ µὴ ἀθῳώσω.   
καὶ κύριος κατασκηνώσει ἐν Σιων.   
21 kai ekdik�s� to haima aut�n kai ou m� athŸ�s�.   
 And I shall require their blood, and no way acquit.   

kai kyrios katask�n�sei en Si�n.   
 And YHWH shall encamp in Zion. 
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Sepher Amos 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (39th sidrah) – Amos 1 - 4 

 

  REWZN  MICWPA  DID-XY@  QENR  IXAC Amos1:1 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  L@XYI-LR  DFG  XY@ 
:YRXD  IPTL  MIZPY  L@XYI  JLN  Y@EI-OA  MRAXI  INIAE 

µ”Ÿ™̧U¹÷ �‹¹…̧™¾Mµƒ †́‹´†-š¶�¼‚ “Ÿ÷́” ‹·š¸ƒ¹C ‚ 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹Fº” ‹·÷‹¹A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †´ˆ́‰ š¶�¼‚ 
:�µ”´š´† ‹·’̧–¹� �¹‹µœ´’̧� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ´š´‹ ‹·÷‹¹ƒE 

1. dib’rey `Amos ‘asher-hayah banoq’dim miT’qo`a  
‘asher chazah `al-Yis’ra’El bimey `UzziYah melek-Yahudah  
ubimey Yarab’`am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El sh’nathayim liph’ney hara`ash. 
 

Amos1:1 The words of Amos, who was among the sheepherders from Teqoa,  

which he saw concerning Yisra’El in the days of UzziYah king of Yahudah, and in the days  

of Yaraboam son of Yoash, king of Yisra’El, two years before the earthquake. 
 

‹1:1› Λόγοι Αµως, οἳ ἐγένοντο ἐν νακκαριµ ἐκ Θεκουε,  
οὓς εἶδεν ὑπὲρ Ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις Οζιου βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐν ἡµέραις Ιεροβοαµ τοῦ Ιωας βασιλέως Ισραηλ πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισµοῦ.   
1 Logoi Am�s, hoi egenonto en nakkarim ek Thekoue, hous eiden 

The words of Amos, which took place in Kirjath Jearim of Tekoa, which he saw 

hyper Ierousal�m en h�merais Oziou basile�s Iouda kai en h�merais 
concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah, and in the days 

Ieroboam tou I�as basile�s Isra�l pro duo et�n tou seismou.   
of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  OZI  MLYEXINE  B@YI  OEIVN  DEDI  XN@IE 2 

:LNXKD  Y@X  YAIE  MIRXD  ZE@P  ELA@E 

Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ �¹µ�´�Eš‹¹÷E „́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹Q¹÷ †́E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

– :�¶÷¸šµJµ† �‚¾š �·ƒ´‹¸‡ �‹¹”¾š´† œŸ‚̧’ E�̧ƒ´‚̧‡ 
2. wayo’mar Yahúwah miTsion yish’ag umiY’rushalam yiten qolo  
w’ab’lu n’oth haro`im w’yabesh ro’sh haKar’mel. 
 

Amos1:2 He said, JWJY roars from Tsion and from Yerushalam He utters His voice;  

and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Karmel dries up.  
 

‹2› Καὶ εἶπεν Κύριος ἐκ Σιων ἐφθέγξατο καὶ ἐξ Ιερουσαληµ ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπένθησαν αἱ νοµαὶ τῶν ποιµένων, καὶ ἐξηράνθη ἡ κορυφὴ τοῦ Καρµήλου.   
2 Kai eipen Kyrios ek Si�n ephthegxato  

And he said, YHWH from Zion uttered a sound, 

kai ex Ierousal�m ed�ken ph�n�n autou,  
and from Jerusalem he gave his voice;  

kai epenth�san hai nomai t�n poimen�n, kai ex�ranth� h� koryph� tou Karm�lou.   
and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel.   
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_____________________________________________________________________________________________ 

DRAX@-LRE  WYNC  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 3 

:CRLBD-Z@  LFXAD  ZEVXGA  MYEC-LR  EPAIY@  @L   

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ ™¶ā¶Lµ… ‹·”¸�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

:…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ �¶ˆ¸šµAµ† œŸ º̃š¼‰µA �́�EC-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�  
3. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Dameseq  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-dusham bacharutsoth habar’zel ‘eth-haGil’`ad. 
 

Amos1:3 Thus says JWJY, for three transgressions of Dameseq and for four  

I shall not turn back from it, for they threshed Gilead with implements of iron. 
 

‹3› Καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις ∆αµασκοῦ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν ἔπριζον πρίοσιν σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν Γαλααδ·   
3 Kai eipen kyrios Epi tais trisin asebeiais Damaskou  

And YHWH said, For the three impious deeds of Damascus, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from him.  

anthí h�n eprizon priosin sid�rois tas en gastri echousas t�n en Galaad;  
Because they sawed saws by iron the ones in the womb having one in Gilead.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CCD-OA  ZEPNX@  DLK@E  L@FG  ZIAA  Y@  IZGLYE 4 

:…́…¼†-‘¶A œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�̧�́‚̧‡ �·‚́ ¼̂‰ œ‹·ƒ̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ … 

4. w’shilach’ti ‘esh b’beyth Chaza’El w’ak’lah ‘ar’m’noth Ben-hadad. 
 

Amos1:4 So I shall send fire upon the house of Chaza’El  

and it shall consume the citadels of Ben-hadad. 
 

‹4› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον Αζαηλ, καὶ καταφάγεται θεµέλια υἱοῦ Αδερ·   
4 kai exapostel� pyr eis ton oikon Aza�l,  

And I shall send a fire unto the house of Hazael, 

kai kataphagetai themelia huiou Ader;  
and it shall devour the foundations of the son of Hadad.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OE@-ZRWAN  AYEI  IZXKDE  WYNC  GIXA  IZXAYE 5 

:DEDI  XN@  DXIW  MX@-MR  ELBE  OCR  ZIAN  HAY  JNEZE 

‘¶‡´‚-œµ”¸™¹A¹÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ™¶ā¶LµC µ‰‹¹š¸A ‹¹U¸šµƒ´�̧‡ † 

– :†́E†́‹ šµ÷´‚ †́š‹¹™ �́š¼‚-�µ” E�́„¸‡ ‘¶…¶” œ‹·A¹÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ 
5. w’shabar’ti b’riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq’`ath-‘Awen  
w’thomek shebet miBeyth `Eden w’galu `am-‘Aram Qirah ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:5 I shall also break the bar of Dameseq, and cut off the inhabitant from the valley  

of Awen, and him who holds the scepter, from Beyth-Eden;  

so the people of Aram shall go exiled to Qir, says JWJY.  
 

‹5› καὶ συντρίψω µοχλοὺς ∆αµασκοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας  
ἐκ πεδίου Ων καὶ κατακόψω φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαρραν,  
καὶ αἰχµαλωτευθήσεται λαὸς Συρίας ἐπίκλητος, λέγει κύριος.   
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5 kai syntrips� mochlous Damaskou  
And I shall break the bars of Damascus, 

kai exolethreus� katoikountas ek pediou 8n  
and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On;  

kai katakops� phyl�n ex andr�n Charran,  
and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden; 

kai aichmal�teuth�setai laos Syrias epikl�tos, legei kyrios.   
and shall be captured people of Syria select, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

DRAX@-LRE  DFR  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MEC@L  XIBQDL  DNLY  ZELB  MZELBD-LR  EPAIY@  @L   

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ †́Fµ” ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡ 

:�Ÿ…½‚¶� š‹¹B¸“µ†̧� †́÷·�̧� œE�´B �́œŸ�̧„µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�  
6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey `Azah  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-hag’lotham galuth sh’lemah l’has’gir le’Edom. 
 

Amos1:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Azah  

and for four I shall not turn back from it;  

for they deported as exiles to deliver up a complete population to Edom. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Γάζης καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ  
ἀποστραφήσοµαι αὐτούς, ἕνεκεν τοῦ αἰχµαλωτεῦσαι αὐτοὺς  
αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων τοῦ συγκλεῖσαι εἰς τὴν Ιδουµαίαν·   
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Gaz�s  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Gaza, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai autous,  
and for the four, I shall not turn away from them.  

heneken tou aichmal�teusai autous aichmal�sian tou Sal�m�n  
Because of their capturing the captivity of Solomon, 

tou sygkleisai eis t�n Idoumaian;  
to close them up in Edom.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  DFR  ZNEGA  Y@  IZGLYE 7 

:́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ †́Fµ” œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ˆ 

7. w’shilach’ti ‘esh b’chomath `Azah w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:7 So I shall send fire upon the wall of Azah and it shall consume her citadels. 
 

‹7› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς·   
7 kai exapostel� pyr epi ta teich� Gaz�s,  

And I shall send out fire upon the walls of Gaza, 

kai kataphagetai themelia aut�s;  
and it shall devour her foundations.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IZEAIYDE  OELWY@N  HAY  JNEZE  CECY@N  AYEI  IZXKDE 8 

:DEDI  IPC@  XN@  MIZYLT  ZIX@Y  ECA@E  OEXWR-LR  ICI   

‹¹œŸƒ‹¹�¼†µ‡ ‘Ÿ�̧™¸�µ‚·÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ …ŸÇ�µ‚·÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ ‰ 
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– :†¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ �‹¹U̧�¹�¸P œ‹¹š·‚̧� E…̧ƒ́‚̧‡ ‘Ÿš¸™¶”-�µ” ‹¹…́‹  
8. w’hik’rati yosheb me’Ash’dod w’thomek shebet me’Ash’q’lon  
wahashibothi yadi `al-`Eq’ron w’ab’du sh’erith P’lish’tim ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
 

Amos1:8 I shall cut off the inhabitant from Ashdod, and him who holds the scepter,  

from Ashqelon;I shall turn My hand upon Eqron, and the remnant of the Pilishetim  

shall perish, says my Adon JWJY.  
 

‹8› καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας ἐξ Ἀζώτου,  
καὶ ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ Ἀσκαλῶνος, καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ακκαρων,  
καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει κύριος.   
8 kai exolethreus� katoikountas ex Az�tou,  

And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod, 

kai exarth�setai phyl� ex Askal�nos,  
and shall lift away a tribe from Ashkelon,  

kai epax� t�n cheira mou epi Akkar�n,  
and I shall bring my hand upon Ekron.   

kai apolountai hoi kataloipoi t�n allophyl�n, legei kyrios.   
And shall be destroyed the rest of the Philistines, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  XV-IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 9 

  MEC@L  DNLY  ZELB  MXIBQD-LR  EPAIY@  @L 
:MIG@  ZIXA  EXKF  @LE 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ š¾˜-‹·”¸�¹P †́�¾�¸�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J Š 

�Ÿ…½‚¶� †́÷·�¸� œE�́B �́š‹¹B¸“µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
:�‹¹‰µ‚ œ‹¹š¸A Eş̌�́ˆ ‚¾�̧‡ 

9. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey-Tsor w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-has’giram galuth sh’lemah le’Edom w’lo’ zak’ru b’rith ‘achim. 
 

Amos1:9 Thus says JWJY, For three transgressions of Tsor and for four  

I shall not turn it back, for they delivered up as exiles a whole population to Edom  

and did not remember the covenant of  brotherhood. 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσοµαι αὐτήν, ἀνθ’ ὧν συνέκλεισαν αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων  
εἰς τὴν Ιδουµαίαν καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν διαθήκης ἀδελφῶν·   
9 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Tyrou  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Tyre, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai aut�n,  
even for the four, I shall not turn away from her.  

anthí h�n synekleisan aichmal�sian tou Sal�m�n eis t�n Idoumaian  
Because they closed up the captivity of Solomon in Edom,  

kai ouk emn�sth�san diath�k�s adelph�n;  
and remembered not the covenant of brethren.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  XV  ZNEGA  Y@  IZGLYE 10 

– :́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ š¾˜ œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ‹ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8332 

10. w’shilach’ti ‘esh b’chomath Tsor w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:10 So I shall send fire upon the wall of Tsor and it shall consume her citadels.  
 

‹10› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Τύρου, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς.   
10 kai exapostel� pyr epi ta teich� Tyrou,  

And I shall send out fire upon the walls of Tyre, 

kai kataphagetai themelia aut�s.   
and it shall devour her foundations. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 11 

  EIG@  AXGA  ETCX-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 
:GVP  DXNY  EZXARE  ET@  CRL  SXHIE  EINGX  ZGYE 

�Ÿ…½‚ ‹·”¸�¹P †́�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚‹ 

‡‹¹‰´‚ ƒ¶š¶‰µƒ Ÿ–̧…́š-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †́”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
:‰µ ¶̃’ †´š´÷̧� Ÿœ´š¸ƒ¶”̧‡ ŸPµ‚ …µ”´� •¾š¸Š¹Iµ‡ ‡‹́÷¼‰µš œ·‰¹�̧‡ 

11. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey ‘Edom  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-rad’pho bachereb ‘achiu  
w’shicheth rachamayu wayit’roph la`ad ‘apo w’`eb’ratho sh’marah netsach. 
 

Amos1:11 Thus says JWJY, For three transgressions of Edom and for four  

I shall not turn it back; for he pursued his brother with the sword, while he stifled  

his compassion; His anger also tore continually, and he maintained his fury forever. 
 

‹11› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις τῆς Ιδουµαίας  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτούς, ἕνεκα τοῦ διῶξαι αὐτοὺς  
ἐν ῥοµφαίᾳ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐλυµήνατο µήτραν ἐπὶ γῆς  
καὶ ἥρπασεν εἰς µαρτύριον φρίκην αὐτοῦ καὶ τὸ ὅρµηµα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νεῖκος·   
11 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais t�s Idoumaias  
 Thus says YHWH, For the three impious deeds of Edom, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai 
even for the four, I shall not turn away  

autous, heneka tou di�xai autous en hromphaia1 ton adelphon autou  
from them.  Because of pursuing them with the broadsword his brother, 

kai elym�nato m�tran epi g�s kai h�rpasen 
and he laid waste the mother upon the earth, and seized by force 

eis martyrion phrik�n autou kai to horm�ma autou ephylaxen eis neikos;  
for a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept unto victory.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DXVA  ZEPNX@  DLK@E  ONIZA  Y@  IZGLYE 12 

– :†́š¸˜́A œŸ’̧÷̧šµ‚ †´�̧�́‚̧‡ ‘´÷‹·œ¸A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ƒ‹ 

12. w’shilach’ti ‘esh b’Theyman w’ak’lah ‘ar’m’noth Bats’rah. 
 

Amos1:12 So I shall send fire upon Theyman and it shall consume the citadels of Botsrah.  
 

‹12› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Θαιµαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια τειχέων αὐτῆς.   
12 kai exapostel� pyr eis Thaiman,  

And I shall send forth fire against Teman, 
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kai kataphagetai themelia teiche�n aut�s.   
and it shall devour the foundations of her walls.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  OENR-IPA  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 13 

:MLEAB-Z@  AIGXD  ORNL  CRLBD  ZEXD  MRWA-LR  EPAIY@  @L 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·”̧�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „‹ 

:�́�Eƒ̧B-œ¶‚ ƒ‹¹‰¸šµ† ‘µ”µ÷̧� …́”¸�¹Bµ† œŸš́† �́”¸™¹A-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
13. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey b’ney-`Ammon w’`al-‘ar’ba`ah  
lo’ ‘ashibenu `al-biq’`am haroth haGil’`ad l’ma`an har’chib ‘eth-g’bulam. 
 

Amos1:13 Thus says JWJY, For three transgressions of the sons of Ammon  

and for four I shall not turn it back, for they ripped open the pregnant women of Gilead  

in order to enlarge their borders. 
 

‹13› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Αµµων  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἀνθ’ ὧν ἀνέσχιζον τὰς  
ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἐµπλατύνωσιν τὰ ὅρια αὐτῶν·   
13 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui�n Amm�n  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Ammon,  

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from them.  

anthí h�n aneschizon tas en gastri echousas t�n Galaadit�n,  
Because they ripped open the ones in the womb having one of the ones of Gilead, 

hop�s emplatyn�sin ta horia aut�n;  
so that they should widen their borders.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DAX  ZNEGA  Y@  IZVDE 14 

:DTEQ  MEIA  XRQA  DNGLN  MEIA  DREXZA  DIZEPNX@  DLK@E 

†́Aµš œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹UµQ¹†̧‡ …‹ 

:†́–E“ �Ÿ‹̧A šµ”µ“̧A †´÷́‰̧�¹÷ �Ÿ‹̧A †́”Eš¸œ¹A ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�̧�´‚̧‡ 
14. w’hitsati ‘esh b’chomath Rabbah  
w’ak’lah ‘ar’m’notheyah bith’ru`ah b’yom mil’chamah b’sa`ar b’yom suphah. 
 

Amos1:14 So I shall kindle a fire on the wall of Rabbah and it shall consume  

her citadels, with a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest. 
 

‹14› καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Ραββα, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς  
µετὰ κραυγῆς ἐν ἡµέρᾳ πολέµου, καὶ σεισθήσεται ἐν ἡµέρᾳ συντελείας αὐτῆς·   
 14 kai anaps� pyr epi ta teich� Rabba,  

And I shall light a fire even against the walls of Rabbah, 

kai kataphagetai themelia aut�s meta kraug�s  
and it shall devour her foundations with a cry  

en h�mera1 polemou, kai seisth�setai en h�mera1 synteleias aut�s;  
in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  ECGI  EIXYE  @ED  DLEBA  MKLN  JLDE 15 

– :†́E†́‹ šµ÷´‚ ‡́Ç‰µ‹ ‡‹´š́ā̧‡ ‚E† †́�ŸBµA �́J̧�µ÷ ¢µ�́†̧‡ ‡Š 
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15. w’halak mal’kam bagolah hu’ w’sarayu yach’daw ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:15 Their king shall go into exile, He and his princes together, says JWJY. 
 

‹15› καὶ πορεύσονται οἱ βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἰχµαλωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτῶν  
καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, λέγει κύριος.    
15 kai poreusontai hoi basileis aut�s en aichmal�sia1, hoi hiereis aut�n  

And shall go king their into captivity –  

kai hoi archontes aut�n epi to auto, legei kyrios.   
the priests and their rulers together, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________  

Chapter 2 
 

  A@EN  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK Amos2:1 

:CIYL  MEC@-JLN  ZENVR  ETXY-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 

ƒ´‚Ÿ÷ ‹·”¸�¹P †́�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚ 

:…‹¹Wµ� �Ÿ…½‚-¢¶�¶÷ œŸ÷̧ µ̃” Ÿ–̧š´ā-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †́”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
1. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Mo’ab  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-sar’pho `ats’moth melek-‘Edom lasid. 
 

Amos2:1 Thus says JWJY, for three transgressions of Moab and for four  

I shall not turn it back, for he burned the bones of the king of Edom into lime. 
 

‹2:1› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Μωαβ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν κατέκαυσαν τὰ ὀστᾶ βασιλέως τῆς Ιδουµαίας εἰς κονίαν·   
1 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais M�ab  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Moab, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for four, I shall not turn away from it.  

anthí h�n katekausan ta osta basile�s t�s Idoumaias eis konian;  
Because they incinerated the bones of the king of Edom into powder.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXWD  ZEPNX@  DLK@E  A@ENA  Y@-IZGLYE 2 

:XTEY  LEWA  DREXZA  A@EN  OE@YA  ZNE 

œŸI¹š¸Rµ† œŸ’̧÷¸šµ‚ †́�¸�́‚̧‡ ƒ´‚Ÿ÷̧A �·‚-‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ƒ 

:š´–Ÿ� �Ÿ™̧A †´”Eş̌œ¹A ƒ´‚Ÿ÷ ‘Ÿ‚́�̧A œ·÷E 
2. w’shilach’ti-‘esh b’Mo’ab w’ak’lah ‘ar’m’noth haQ’rioth  
umeth b’sha’on Mo’ab bith’ru`ah b’qol shophar. 
 

Amos2:2 So I shall send fire upon Moab and it shall consume the citadels of Qerioth;  

and Moab shall die with uproar, with war cries and with the sound of a trumpet. 
 

‹2› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Μωαβ, καὶ καταφάγεται θεµέλια τῶν πόλεων αὐτῆς,  
καὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυναµίᾳ Μωαβ µετὰ κραυγῆς καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος·   
2 kai exapostel� pyr epi M�ab, kai kataphagetai themelia t�n pole�n aut�s,  

And I shall send fire upon Moab, and it shall devour the foundations of the cities.  

kai apothaneitai en adynamia1 M�ab meta kraug�s kai meta ph�n�s salpiggos;  
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And shall die in powerlessness Moab with a cry and with a sound of a trumpet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  ENR  BEXD@  DIXY-LKE  DAXWN  HTEY  IZXKDE 3 

– :†́E†́‹ šµ÷´‚ ŸL¹” „Ÿš½†¶‚ ́†‹¶š́ā-�́�¸‡ D́A¸š¹R¹÷ Š·–Ÿ� ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ „ 

3. w’hik’rati shophet miqir’bah w’kal-sareyah ‘eherog `imo ‘amar Yahúwah. 
 

Amos2:3 I shall also cut off the judge from her midst  

and slay all her princes with him, says JWJY.  
 

‹3› καὶ ἐξολεθρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς,  
καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς ἀποκτενῶ µετ’ αὐτοῦ, λέγει κύριος.   
3 kai exolethreus� krit�n ex aut�s,  

And I shall utterly destroy the judge from out of her; 

kai pantas tous archontas aut�s apokten� metí autou, legei kyrios.   
and all her rulers I shall kill with him, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  DCEDI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 4 

  EXNY  @L  EIWGE  DEDI  ZXEZ-Z@  MQ@N-LR  EPAIY@  @L 
:MDIXG@  MZEA@  EKLD-XY@  MDIAFK  MERZIE 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ †́…E†́‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J … 

 Eš´÷́� ‚¾� ‡‹́Rº‰̧‡ †́E†́‹ œµšŸU-œ¶‚ �́“»‚́÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �́œŸƒ¼‚ E�̧�´†-š¶�¼‚ �¶†‹·ƒ̧ˆ¹J �E”̧œµIµ‡ 

4. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yahudah w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-ma’asam ‘eth-torath Yahúwah w’chuqayu lo’ shamaru  
wayath’`um kiz’beyhem ‘asher-hal’ku ‘abotham ‘achareyhem. 
 

Amos2:4 Thus says JWJY, for three transgressions of Yahudah and for four  

I shall not turn it back; for they rejected the Law of JWJY and have not kept His statutes;  

their lies also have led them astray, those after which their fathers walked. 
 

‹4› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Ιουδα καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν  
οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἕνεκα τοῦ ἀπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόµον κυρίου  
καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς τὰ µάταια αὐτῶν,  
ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν·   
4 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui�n Iouda  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Judah, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from it;  

heneka tou ap�sasthai autous ton nomon kyriou kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto  
Because of their thrusting away the law of YHWH, and his orders they kept not,  

kai eplan�sen autous ta mataia aut�n, ha epoi�san,  
and caused them to wander their vain idols which they made, 

hois ex�kolouth�san hoi pateres aut�n opis� aut�n;  
the ones which followed their fathers after them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZEPNX@  DLK@E  DCEDIA  Y@  IZGLYE 5 

– :�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧÷̧šµ‚ †́�¸�́‚̧‡ †´…E†́‹¹A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ † 
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5. w’shilach’ti ‘esh biYahudah w’ak’lah ‘ar’m’noth Y’rushalam. 
 

Amos2:5 So I shall send fire upon Yahudah  

and it shall consume the citadels of Yerushalam.  
 

‹5› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Ιουδαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια Ιερουσαληµ.   
5 kai exapostel� pyr epi Ioudan,  

And I shall send out fire upon Judah, 

kai kataphagetai themelia Ierousal�m.   
and it shall devour the foundations of Jerusalem. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  L@XYI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MILRP  XEARA  OEIA@E  WICV  SQKA  MXKN-LR  EPAIY@  @L 

 †́”´A¸šµ‚-�µ”̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‡ 

:�¹‹´�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ™‹¹Cµ˜ •¶“¶JµA �́š¸�¹÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yis’ra’El w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-mik’ram bakeseph tsadiq w’eb’yon ba`abur na`alayim. 
 

Amos2:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Yisra’El  

and for four I shall not turn it back; for they sell the righteous for silver  

and the needy for a pair of sandals. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Ισραηλ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου δίκαιον καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδηµάτων,  
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Isra�l  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Israel, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from it.  

anthí h�n apedonto argyriou dikaion kai pen�ta heneken hypod�mat�n, 
Because they rendered silver for the just, and the needy for sandals;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EHI  MIEPR  JXCE  MILC  Y@XA  UX@-XTR-LR  MIT@YD 7 

:IYCW  MY-Z@  LLG  ORNL  DXRPD-L@  EKLI  EIA@E  YI@E 

 EHµ‹ �‹¹‡´’¼” ¢¶š¶…̧‡ �‹¹KµC �‚¾š¸A —¶š¶‚-šµ–¼”-�µ” �‹¹–¼‚¾Vµ† ˆ 

:‹¹�̧…́™ �·�-œ¶‚ �·Kµ‰ ‘µ”µ÷¸� †́š¼”µMµ†-�¶‚ E�¸�·‹ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ �‹¹‚̧‡ 
7. hasho’aphim `al-`aphar-‘erets b’ro’sh dalim w’derek `anawim yatu  
w’ish w’abiu yel’ku ‘el-hana`arah l’ma`an chalel ‘eth-shem qad’shi. 
 

Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless  

also turn aside the way of the humble; and a man and his father shall go in  

to the same girl in order to profane My holy name. 
 

‹7› τὰ πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς καὶ ἐκονδύλιζον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν  
καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέκλιναν, καὶ υἱὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο  
πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσκην, ὅπως βεβηλώσωσιν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ αὐτῶν,  
7 ta patounta epi ton choun t�s g�s kai ekondylizon eis kephalas pt�ch�n  

trampling upon the dust of the earth; and they smote for the head of the poor,  

kai hodon tapein�n exeklinan,  
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and the way of the humble they turned aside. 

kai huios kai pat�r autou eiseporeuonto pros t�n aut�n paidisk�n,  
And a son and his father entered to the same maidservant,  

hop�s beb�l�s�sin to onoma tou theou aut�n, 
so that they should profane the name of their El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFN-LK  LV@  EHI  MILAG  MICBA-LRE 8 

:MDIDL@  ZIA  EZYI  MIYEPR  OIIE 

µ‰·A¸ ¹̂÷-�́J �¶ ·̃‚ EHµ‹ �‹¹�ºƒ¼‰ �‹¹…́„¸A-�µ”¸‡ ‰ 

:�¶†‹·†¾�½‚ œ‹·A EU¸�¹‹ �‹¹�E’¼” ‘‹·‹¸‡ 
8. w’`al-b’gadim chabulim yatu ‘etsel kal-miz’beach  
w’yeyn `anushim yish’tu beyth ‘Eloheyhem. 
 

Amos2:8 On garments taken as pledges they stretch out beside every altar,  

and in the house of their El they drink the wine of those who have been fined.  
 

‹8› καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν δεσµεύοντες σχοινίοις παραπετάσµατα ἐποίουν ἐχόµενα  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ οἶνον ἐκ συκοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν.   
8 kai ta himatia aut�n desmeuontes schoiniois  

And their garments binding with rough cords, 

parapetasmata epoioun echomena tou thysiast�riou  
          canopies they made next to the altar;  

kai oinon ek sykophanti�n epinon en tŸ oikŸ tou theou aut�n.  
          and wine of extortions they drank in the house of their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDAB  MIFX@  DABK  XY@  MDIPTN  IXN@D-Z@  IZCNYD  IKP@E 9 

:ZGZN  EIYXYE  LRNN  EIXT  CINY@E  MIPEL@K  @ED  OQGE   

Ÿ†̧ƒ´B �‹¹ˆ´š¼‚ Dµƒ¾„¸J š¶�¼‚ �¶†‹·’̧P¹÷ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸…µ÷̧�¹† ‹¹�¾’́‚̧‡ Š 

:œµ‰́U¹÷ ‡‹́�́š´�̧‡ �µ”µL¹÷ Ÿ‹̧š¹P …‹¹÷¸�µ‚́‡ �‹¹’ŸKµ‚́J ‚E† ‘¾“́‰¸‡  
9. w’anoki hish’mad’ti ‘eth-ha’Emori mip’neyhem ‘asher k’gobah ‘arazim gab’ho  
w’chason hu’ ka’alonim wa’ash’mid pir’yo mima`al w’sharashayu mitachath. 
 

Amos2:9 Yet I destroyed the Emori before them, whose height was like the height of cedars  

and he was strong as the oaks; I even destroyed his fruit above and his root from below. 
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἐξῆρα τὸν Αµορραῖον ἐκ προσώπου αὐτῶν,  
οὗ ἦν καθὼς ὕψος κέδρου τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ ἰσχυρὸς ἦν ὡς δρῦς,  
καὶ ἐξῆρα τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἐπάνωθεν καὶ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑποκάτωθεν·   
9 eg� de ex�ra ton Amorraion ek pros�pou aut�n,  

But I lifted away the Amorite from in front of them, 

hou �n kath�s huuos kedrou to huuos autou  
whose height was as the height of cedar in his height,  

kai ischyros �n h�s drys, kai ex�ra ton karpon autou epan�then  
and he was strong as an oak; and I removed his fruit on top, 

kai tas hrizas autou hypokat�then;  
and his roots beneath.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZILRD  IKP@E 10 
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:IXN@D  UX@-Z@  ZYXL  DPY  MIRAX@  XACNA  MKZ@  JLE@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹ 

:‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚-œ¶‚ œ¶�¶š´� †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹LµA �¶�̧œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ 
10. w’anoki he`eleythi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim  
wa’olek ‘eth’kem bamid’bar ‘ar’ba`im shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori. 
 

Amos2:10 Also I brought you up from the land of Mitsrayim,  

and I led you in the wilderness forty years, to possess of the land of the Emori. 
 

‹10› καὶ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ περιήγαγον ὑµᾶς  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη τοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῶν Αµορραίων·   
10 kai eg� an�gagon hymas ek g�s Aigyptou kai peri�gagon hymas  

And I led you out of the land of Egypt, and led you about 

en tÿ er�mŸ tessarakonta et� tou katakl�ronom�sai t�n g�n t�n Amorrai�n;  
in the wilderness forty years, to inherit the land of the Amorites. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  S@D  MIXFPL  MKIXEGANE  MI@IAPL  MKIPAN  MIW@E 11 

:DEDI-M@P  L@XYI  IPA  Z@F-OI@ 

 •µ‚µ† �‹¹š¹ˆ¸’¹� �¶�‹·šE‰µA¹÷E �‹¹‚‹¹ƒ¸’¹� �¶�‹·’̧A¹÷ �‹¹™´‚́‡ ‚‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ‚¾ˆ-‘‹·‚ 
11. wa’aqim mib’neykem lin’bi’im umibachureykem liN’zirim  
ha’aph ‘eyn-zo’th b’ney Yis’ra’El n’um-Yahúwah. 
 

Amos2:11 Then I raised up from your sons for prophets and some of your young men  

for Nezirim.  Is this not even so, O sons of Yisra’El?  declares JWJY. 
 

‹11› καὶ ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑµῶν εἰς προφήτας καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων ὑµῶν  
εἰς ἁγιασµόν·  µὴ οὐκ ἔστιν ταῦτα, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.   
11 kai elabon ek t�n hui�n hym�n eis proph�tas  

And I took of your sons for prophets, 

kai ek t�n neanisk�n hym�n eis hagiasmon;   
and of your young men for sanctification.  

m� ouk estin tauta, huioi Isra�l?  legei kyrios.  
not so Are these things, O sons of Israel, says YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OII  MIXFPD-Z@  EWYZE 12 

:E@APZ  @L  XN@L  MZIEV  MI@IAPD-LRE 

‘¹‹´‹ �‹¹š¹ˆ̧Mµ†-œ¶‚ E™̧�µUµ‡ ƒ‹ 
:E‚̧ƒ´M¹U ‚¾� š¾÷‚·� �¶œ‹¹E¹˜ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ”¸‡ 

12. watash’qu ‘eth-haN’zirim yayin w’`al-han’bi’im tsiuithem le’mor lo’ tinab’u. 
 

Amos2:12 But you made the Nezirim drink wine,  

and you commanded the prophets saying, You shall not prophesy! 
 

‹12› καὶ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασµένους οἶνον  
καὶ τοῖς προφήταις ἐνετέλλεσθε λέγοντες Οὐ µὴ προφητεύσητε.   
12 kai epotizete tous h�giasmenous oinon  
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But you gave to drink for the ones having been sanctified wine; 

kai tois proph�tais enetellesthe legontes Ou m� proph�teus�te.  
and to the prophets you gave charge, saying, In no way prophesy!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZGZ  WIRN  IKP@  DPD 13 

:XINR  DL  D@LND  DLBRD  WIRZ  XY@K 

�¶�‹·U¸‰µU ™‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „‹ 
:š‹¹÷´” D́� †́‚·�¸÷µ† †́�´„¼”´† ™‹¹”´U š¶�¼‚µJ 

13. hinneh ‘anoki me`iq tach’teykem ka’asher ta`iq ha`agalah ham’le’ah lah `amir. 
 

Amos2:13 Behold, I am pressed beneath you as with a cart of full produce of it,  

cut grain is pressed. 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ κυλίω ὑποκάτω ὑµῶν,  
ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅµαξα ἡ γέµουσα καλάµης·   
13 dia touto idou eg� kyli� hypokat� hym�n,  

On account of this, behold, I roll you underneath; 

hon tropon kylietai h� hamaxa h� gemousa kalam�s;  
in which manner rolls the wagon being full of stubble.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UN@I-@L  WFGE  LWN  QEPN  CA@E 14 

:EYTP  HLNI-@L  XEABE  EGK 

—·Lµ‚̧‹-‚¾� ™́ˆ´‰̧‡ �́R¹÷ “Ÿ’́÷ …µƒ́‚̧‡ …‹ 
:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹-‚¾� šŸA¹„¸‡ Ÿ‰¾J 

14. w’abad manos miqal w’chazaq lo’-y’amets kocho w’gibor lo’-y’malet naph’sho. 
 

Amos2:14  Flight shall perish from the swift,  

and the stalwart shall not strengthen his power, nor the mighty man save his life. 
 

‹14› καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἐκ δροµέως, καὶ ὁ κραταιὸς οὐ µὴ κρατήσῃ  
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, καὶ ὁ µαχητὴς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
14 kai apoleitai phyg� ek drome�s,  

And shall be destroyed flight into exile from the runner; 

kai ho krataios ou m� krat�sÿ t�s ischuos autou,  
and the strong in no way should hold his strength;  

kai ho mach�t�s ou m� s�sÿ t�n psych�n autou, 
and the warrior in no way should deliver his soul;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  HLNI  @L  EILBXA  LWE  CNRI  @L  ZYWD  YTZE 15 

:EYTP  HLNI  @L  QEQD  AKXE 

Š·Kµ÷¸‹ ‚¾� ‡‹́�̧„µš¸A �µ™¸‡ …¾÷¼”µ‹ ‚¾� œ¶�¶Rµ† ā·–¾œ¸‡ ‡Š 

:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹ ‚¾� “ENµ† ƒ·�¾ş̌‡ 
15. w’thophes haqesheth lo’ ya`amod w’qal b’rag’layu lo’ y’malet  
w’rokeb hasus lo’ y’malet naph’sho. 
 

Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand.  And the swift of foot shall not escape,  

nor shall he who rides the horse save his life. 
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‹15› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ ὑποστῇ, καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὐ µὴ διασωθῇ,  
οὐδὲ ὁ ἱππεὺς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
15 kai ho toxot�s ou m� hypostÿ, kai ho oxys tois posin autou ou m� 

and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way 

dias�thÿ, oude ho hippeus ou m� s�sÿ t�n psych�n autou, 
should be preserved; and the horseman in no way should have delivered his life, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  @EDD-MEIA  QEPI  MEXR  MIXEABA  EAL  UIN@E 16 

– :†́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµA “E’́‹ �Ÿš́” �‹¹šŸA¹BµA ŸA¹� —‹¹Lµ‚̧‡ ˆŠ 

16. w’amits libo bagiborim `arom yanus bayom-hahu’ n’um-Yahúwah. 
 

Amos2:16 And the stout one in his heart among the mighty shall flee naked in that day, 

declares JWJY. 
 

‹16› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείαις,  
ὁ γυµνὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος.    
16 kai ho toxot�s ou m� heur�sei t�n kardian autou en dynasteiais,  

and the strong in no way shall find his heart in might; 

ho gymnos di�xetai en ekeinÿ tÿ h�mera1, legei kyrios.  
the naked shall be pursued in that day, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________  

Chapter 3 
 

  IPA  MKILR  DEDI  XAC  XY@  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos3:1 

:XN@L  MIXVN  UX@N  IZILRD  XY@  DGTYND-LK  LR  L@XYI 

‹·’̧A �¶�‹·�¼” †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E”¸÷¹� ‚ 

:š¾÷‚·� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† š¶�¼‚ †´‰́P¸�¹Lµ†-�́J �µ” �·‚́š¸ā¹‹ 
1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher diber Yahúwah `aleykem b’ney Yis’ra’El  
`al kal-hamish’pachah ‘asher he`eleythi me’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Amos3:1 Hear this word which JWJY has spoken against you, sons of Yisra’El,  

against the entire family which He brought up from the land of Mitsrayim, saying, 
 

‹3:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ,  
καὶ κατὰ πάσης φυλῆς, ἧς ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων  
1 Akousate ton logon touton, hon elal�sen kyrios ephí hymas, oikos Isra�l,  

Hear this word! which YHWH spoke concerning you, O house of Israel,  

kai kata pas�s phyl�s, h�s an�gagon ek g�s Aigyptou, leg�n 
even against every tribe of which I led from out of the land of Egypt, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  ZEGTYN  LKN  IZRCI  MKZ@  WX 2 

:MKIZPER-LK  Z@  MKILR  CWT@  OK-LR 

†́÷´…¼‚́† œŸ‰̧P¸�¹÷ �¾J¹÷ ‹¹U¸”µ…́‹ �¶�̧œ¶‚ ™µš ƒ 

:�¶�‹·œ¾’¾‡¼”-�́J œ·‚ �¶�‹·�¼” …¾™̧–¶‚ ‘·J-�µ” 
2. raq ‘eth’kem yada`’ti mikol mish’p’choth ha’adamah  
`al-ken ‘eph’qod `aleykem ‘eth kal-`awonotheykem. 
 

Amos3:2 You only have I known of all the families of the earth;  
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therefore I shall visit on you for all your iniquities. 
 

‹2› Πλὴν ὑµᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν φυλῶν τῆς γῆς·   
διὰ τοῦτο ἐκδικήσω ἐφ’ ὑµᾶς πάσας τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
2 Pl�n hymas egn�n ek pas�n phyl�n t�s g�s;   

Only you I knew from out of all the tribes of the earth. 

dia touto ekdik�s� ephí hymas pasas tas hamartias hym�n.  
On account of this I shall take vengeance upon you for all your sins.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ECREP-M@  IZLA  ECGI  MIPY  EKLID 3 

:E…́”Ÿ’-�¹‚ ‹¹U¸�¹A ‡́Ç‰µ‹ �¹‹µ’̧� E�¸�·‹¼† „ 

3. hayel’ku sh’nayim yach’daw bil’ti ‘im-no`adu. 
 

Amos3:3 Shall two walk together unless they have made an appointment? 
 

‹3› εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθόλου ἐὰν µὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς;   
3 ei poreusontai duo epi to auto katholou  

Shall go two together altogether 

ean m� gn�ris�sin heautous?  
if they do not make themselves known to each other, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  OI@  SXHE  XRIA  DIX@  B@YID 4 

:CKL-M@  IZLA  EZPRNN  ELEW  XITK  OZID 

Ÿ� ‘‹·‚ •¶š¶Ş̌‡ šµ”µIµA †·‹̧šµ‚ „µ‚̧�¹‹¼† … 

:…́�́�-�¹‚ ‹¹U¸�¹A Ÿœ´’¾”¸L¹÷ Ÿ�Ÿ™ š‹¹–¸J ‘·U¹‹¼† 
4. hayish’ag ‘ar’yeh baya`ar w’tereph ‘eyn lo  
hayiten k’phir qolo mim’`onatho bil’ti ‘im-lakad. 
 

Amos3:4 Does a lion roar in the forest when he has no prey?  

Does a young lion give his voice from his den not if he has caught? 
 

‹4› εἰ ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ αὐτοῦ θήραν οὐκ ἔχων;   
εἰ δώσει σκύµνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ καθόλου ἐὰν µὴ ἁρπάσῃ τι;   
4 ei ereuxetai le�n ek tou drymou autou th�ran ouk ech�n?   

Shall bellow a lion from out of his forest game not having, no.  

ei d�sei skymnos ph�n�n autou ek t�s mandras autou katholou  
Shall utter a cub his voice from out of his haven altogether, 

ean m� harpasÿ ti?  
if should not have been seized anything, no. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  GT-DLRID  DL  OI@  YWENE  UX@D  GT-LR  XETV  LTZD 5 

:CEKLI  @L  CEKLE  DNC@D-ON 

‰µP-†¶�¼”µ‹¼† D́� ‘‹·‚ �·™Ÿ÷E —¶š́‚́† ‰µP-�µ” šŸP¹˜ �¾P¹œ¼† † 

:…ŸJ̧�¹‹ ‚¾� …Ÿ�́�̧‡ †´÷́…¼‚́†-‘¹÷ 
5. hathipol tsipor `al-pach ha’arets umoqesh ‘eyn lah haya`aleh-pach  
min-ha’adamah w’lakod lo’ yil’kod. 
 

Amos3:5 Does a bird fall into a trap on the ground when there is no bait in it?  
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Does a trap spring up from the earth when it captures nothing at all? 
 

‹5› εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ ἰξευτοῦ;   
εἰ σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ συλλαβεῖν τι;   
5 ei peseitai orneon epi t�n g�n aneu ixeutou?   

Shall fall a bird upon the earth without a fowler, no. 

ei schasth�setai pagis epi t�s g�s aneu tou syllabein ti?  
Shall be opened up a snare upon the earth without seizing anything, no. 

_____________________________________________________________________________________________ 

XIRA  DRX  DIDZ-M@  ECXGI  @L  MRE  XIRA  XTEY  RWZI-M@ 6 

:DYR  @L  DEDIE   

š‹¹”¸A †́”´š †¶‹¸†¹U-�¹‚ E…́š½‰¶‹ ‚¾� �́”̧‡ š‹¹”̧A š´–Ÿ� ”µ™́U¹‹-�¹‚ ‡ 

:†́ā́” ‚¾� †́E†´‹µ‡  
6. ‘im-yitaqa` shophar b’`ir w’`am lo’ yecheradu ‘im-tih’yeh ra`ah b’`ir  
waYahúwah lo’ `asah. 
 

Amos3:6 If a trumpet is blown in a city shall not the people tremble?  

If a calamity occurs in a city has not JWJY done it? 
 

‹6› εἰ φωνήσει σάλπιγξ ἐν πόλει καὶ λαὸς οὐ πτοηθήσεται;   
εἰ ἔσται κακία ἐν πόλει ἣν κύριος οὐκ ἐποίησεν;   
6 ei ph�n�sei salpigx en polei  

Shall sound out loud the trumpet in the city, 

kai laos ou pto�th�setai?   
and the people shall not be terrified, no. 

ei estai kakia en polei h�n kyrios ouk epoi�sen?  
Shall hurt be in a city which YHWH did it not, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  DEDI  IPC@  DYRI  @L  IK 7 

:MI@IAPD  EICAR-L@  ECEQ  DLB-M@  IK 

š´ƒ́C †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ †¶ā¼”µ‹ ‚¾� ‹¹J ˆ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ Ÿ…Ÿ“ †́�´B-�¹‚ ‹¹J 

7. ki lo’ ya`aseh ‘Adonay Yahúwah dabar ki ‘im-galah sodo ‘el-`abadayu han’bi’im. 
 

Amos3:7 For my Adon JWJY shall not do a thing  

unless He reveals His secret counsel io His servants the prophets. 
 

‹7› διότι οὐ µὴ ποιήσῃ κύριος ὁ θεὸς πρᾶγµα,  
ἐὰν µὴ ἀποκαλύψῃ παιδείαν πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας.   
7 dioti ou m� poi�sÿ kyrios ho theos pragma,  

For in no way shall make YHWH Elohim a thing  

ean m� apokaluyÿ paideian pros tous doulous autou tous proph�tas.  
that he should not uncover instruction to his servants the prophets. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:@API  @L  IN  XAC  DEDI  IPC@  @XII  @L  IN  B@Y  DIX@ 8 

:‚·ƒ´M¹‹ ‚¾� ‹¹÷ š¶A¹C †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‚́š‹¹‹ ‚¾� ‹¹÷ „́‚́� †·‹̧šµ‚ ‰ 

8. ‘ar’yeh sha’ag mi lo’ yira’ ‘Adonay Yahúwah diber mi lo’ yinabe’. 
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Amos3:8 A lion has roared!  Who shall not fear?  My Adon JWJY  has spoken!  

Who shall not prophesy? 
 

‹8› λέων ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοβηθήσεται;   
κύριος ὁ θεὸς ἐλάλησεν, καὶ τίς οὐ προφητεύσει;   
8 le�n ereuxetai, kai tis ou phob�th�setai?   

A lion shall bellow, and who shall not be fearful?   

kyrios ho theos elal�sen, kai tis ou proph�teusei?   
YHWH Elohim spoke, and who shall not prophesy?  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  ZEPNX@-LRE  CECY@A  ZEPNX@-LR  ERINYD 9 

DKEZA  ZEAX  ZNEDN  E@XE  OEXNY  IXD-LR  ETQ@D  EXN@E   
:DAXWA  MIWEYRE   

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ”¸‡ …ŸÇ�µ‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ” E”‹¹÷̧�µ† Š 

D́�Ÿœ̧A œŸAµš œ¾÷E†̧÷ E‚̧šE ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´†-�µ” E–̧“´‚·† Eş̌÷¹‚̧‡  
:D́A¸š¹™¸A �‹¹™E�¼”µ‡  

9. hash’mi`u `al-‘ar’m’noth b’Ash’dod w’`al-‘ar’m’noth b’erets Mits’rayim  
w’im’ru he’as’phu `al-harey Shom’ron ur’u m’humoth raboth b’thokah  
wa`ashuqim b’qir’bah. 
 

Amos3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Mitsrayim  

and say, Assemble yourselves on the mountains of Shomron  

and see the great tumults within her and the oppressions in her midst. 
 

‹9› Ἀπαγγείλατε χώραις ἐν Ἀσσυρίοις καὶ ἐπὶ τὰς χώρας τῆς Αἰγύπτου  
καὶ εἴπατε Συνάχθητε ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας καὶ ἴδετε θαυµαστὰ πολλὰ  
ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ τὴν καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ·   
9 Apaggeilate ch�rais en Assyriois kai epi tas ch�ras t�s Aigyptou  

Announce it to the regions among the Assyrians, and unto the regions of Egypt! 

kai eipate Synachth�te epi to oros Samareias 
And say, Gather together upon the mountain of Samaria, 

kai idete thaumasta polla en mesŸ aut�s kai t�n katadynasteian t�n en autÿ;  
and behold wonders many in the midst of her, and the tyranny in her! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  QNG  MIXVE@D  DEDI-M@P  DGKP-ZEYR  ERCI-@LE 10 

:MDIZEPNX@A  CYE 

“́÷´‰ �‹¹š¸˜Ÿ‚́† †́E†́‹-�º‚̧’ †´‰¾�̧’-œŸā¼” E”̧…́‹-‚¾�̧‡ ‹ 
– :�¶†‹·œŸ’̧÷¸šµ‚̧A …¾�́‡ 

10. w’lo’-yad’`u `asoth-n’kochah n’um-Yahúwah ha’ots’rim chamas  
washod b’ar’m’notheyhem. 
 

Amos3:10 But they do not know how to do what is right, declares JWJY,  

these who hoard up violence and devastation in their citadels. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, λέγει κύριος,  
οἱ θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν.   
10 kai ouk egn� ha estai enantion aut�s, legei kyrios,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8344 

And he knew not what shall be before her, says YHWH,  

hoi th�saurizontes adikian kai talaip�rian en tais ch�rais aut�n.  
the ones treasuring up injustice and misery in their regions. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AIAQE  XV  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 11 

:JIZEPNX@  EFAPE  JFR  JNN  CXEDE 

—¶š´‚́† ƒ‹¹ƒ̧“E šµ˜ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‚‹ 

:¢¹‹́œŸ’̧÷¸šµ‚ EF¾ƒ́’̧‡ ¢·Fº” ¢·L¹÷ …¹šŸ†̧‡ 
11. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah tsar us’bib ha’arets  
w’horid mimek `uzek w’nabozu ‘ar’m’nothayik. 
 

Amos3:11 Therefore, thus says my Adon JWJY, an enemy, and he shall be all round  

the land, shall pull down your strength from you and your citadels shall be looted. 
 

‹11› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Τύρος, κυκλόθεν ἡ γῆ σου ἐρηµωθήσεται,  
καὶ κατάξει ἐκ σοῦ ἰσχύν σου, καὶ διαρπαγήσονται αἱ χῶραί σου.   
11 dia touto tade legei kyrios ho theos  

On account of this, thus says YHWH Elohim,  

Tyros, kyklothen h� g� sou er�m�th�setai,  
Tyre and round about your land shall be made desolate;  

kai kataxei ek sou ischyn sou, kai diarpag�sontai hai ch�rai sou.  
and he shall lead out of you your strength, and shall tear in pieces your regions.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZY  IX@D  ITN  DRXD  LIVI  XY@K  DEDI  XN@  DK 12 

  MIAYID  L@XYI  IPA  ELVPI  OK  OF@-LCA  E@  MIRXK 
:YXR  WYNCAE  DHN  Z@TA  OEXNYA 

 ‹·U¸� ‹¹š¼‚́† ‹¹P¹÷ †¶”¾š´† �‹¹Qµ‹ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ‹ 

 �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�¸˜́M¹‹ ‘·J ‘¶ˆ¾‚-�µ…̧ƒ Ÿ‚ �¹‹µ”´š¸� 
:ā¶š´” ™¶�¶÷̧…¹ƒE †́H¹÷ œµ‚̧–¹A ‘Ÿš¸÷¾�̧A 

12. koh ‘amar Yahúwah ka’asher yatsil haro`eh mipi ha’ari sh’tey k’ra`ayim  
‘o b’dal-‘ozen ken yinats’lu b’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’Shom’ron biph’ath mitah  
ubiD’mesheq `ares. 
 

Amos3:12 Thus says JWJY, as when the shepherd takes two legs from the lion’s mouth  

or a piece of an ear, so shall the sons of Yisra’El dwelling in Shomron be snatched away  

with the corner of a bed and in Demesheq on a couch. 
 

‹12› τάδε λέγει κύριος Ὃν τρόπον ὅταν ἐκσπάσῃ ὁ ποιµὴν ἐκ στόµατος τοῦ λέοντος  
δύο σκέλη ἢ λοβὸν ὠτίου, οὕτως ἐκσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
οἱ κατοικοῦντες ἐν Σαµαρείᾳ κατέναντι φυλῆς καὶ ἐν ∆αµασκῷ ἱερεῖς.   
12 tade legei kyrios Hon tropon hotan ekspasÿ ho poim�n  

Thus says YHWH, In which manner whenever should pull out the shepherd  

ek stomatos tou leontos duo skel� � lobon �tiou,  
from the mouth of the lion two legs or a lobe of an ear, 

hout�s ekspasth�sontai hoi huioi Isra�l  
so shall be pulled out the sons of Israel,  

hoi katoikountes en Samareia1 katenanti phyl�s kai en DamaskŸ hiereis.  
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the ones dwelling in Samaria before a foreign tribe, and in Damascus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AVD  IDL@  DEDI  IPC@-M@P  AWRI  ZIAA  ECIRDE  ERNY 13 

:œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧A E…‹¹”́†¸‡ E”̧÷¹� „‹ 

13. shim’`u w’ha`idu b’beyth Ya`aqob n’um-‘Adonay Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth. 
 

Amos3:13 Hear and testify against the house of Ya’aqob,  

declares my Adon JWJY, the El of hosts. 
 

‹13› ἀκούσατε καὶ ἐπιµαρτύρασθε τῷ οἴκῳ Ιακωβ,  
λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
13 akousate kai epimartyrasthe tŸ oikŸ Iak�b, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r, 

O priests, hear and attest to the house of Jacob! says YHWH Elohim almighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGAFN-LR  IZCWTE  EILR  L@XYI-IRYT  ICWT  MEIA  IK 14 

:UX@L  ELTPE  GAFND  ZEPXW  ERCBPE  L@-ZIA 

œŸ‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E ‡‹́�́” �·‚́š¸ā¹‹-‹·”¸�¹– ‹¹…̧™´P �Ÿ‹̧A ‹¹J …‹ 

:—¶š´‚́� E�̧–́’̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œŸ’̧šµ™ E”̧Ç„¹’̧‡ �·‚-œ‹·A 
14. ki b’yom paq’di phish’`ey-Yis’ra’El `alayu uphaqad’ti `al-miz’b’choth Beyth-‘El  
w’nig’d’`u qar’noth hamiz’beach w’naph’lu la’arets. 
 

Amos3:14 For on the day that I visit the transgressions of Yisra’El on him,  

I shall also visit on the altars of Beyth’El; the horns of the altar shall be cut off  

and they shall fall to the ground. 
 

‹14› διότι ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ὅταν ἐκδικῶ ἀσεβείας τοῦ Ισραηλ ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια Βαιθηλ,  
καὶ κατασκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν·   
14 dioti en tÿ h�mera1, hotan ekdik� asebeias tou Isra�l epí auton,  

For in the day whenever I shall avenge the impious deeds of Israel upon him, 

kai ekdik�s� epi ta thysiast�ria Baith�l,  
also I shall take vengeance upon the altars of Beth-el.  

kai kataskaph�setai ta kerata tou thysiast�riou kai pesountai epi t�n g�n;  
And shall be razed the horns of the altar, and shall fall upon the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OYD  IZA  ECA@E  UIWD  ZIA-LR  SXGD-ZIA  IZIKDE 15 

:DEDI-M@P  MIAX  MIZA  ETQE 

 ‘·Vµ† ‹·U´A E…̧ƒ́‚̧‡ —¹‹́Rµ† œ‹·A-�µ” •¶š¾‰µ†-œ‹·ƒ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ‡Š 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹Aµš �‹¹U´A E–́“¸‡ 
15. w’hikeythi beyth-hachoreph `al-beyth haqayits w’ab’du batey hashen  
w’saphu batim rabbim n’um-Yahúwah. 
 

Amos3:15 I shall smite the winter house with the summer house;  

the houses of  ivory shall perish and the great houses shall be swept, declares JWJY. 
 

‹15› συγχεῶ καὶ πατάξω τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν θερινόν,  
καὶ ἀπολοῦνται οἶκοι ἐλεφάντινοι, καὶ προστεθήσονται οἶκοι ἕτεροι πολλοί,  
λέγει κύριος.    
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15 sygche� kai patax� ton oikon ton peripteron epi ton oikon ton therinon,  
I shall confound and I shall strike the house turreted upon the house harvest;  

kai apolountai oikoi elephantinoi, kai prosteth�sontai oikoi heteroi polloi,  
and shall be destroyed houses the ivory, and shall be added houses other many, 

legei kyrios.    
says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

ZEWYRD  OEXNY  XDA  XY@  OYAD  ZEXT  DFD  XACD  ERNY Amos4:1 

:DZYPE  D@IAD  MDIPC@L  ZXN@D  MIPEIA@  ZEVVXD  MILC   

œŸ™̧�¾”´† ‘Ÿş̌÷¾� šµ†̧A š¶�¼‚ ‘´�́Aµ† œŸš́P †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† E”̧÷¹� ‚ 

:†¶U¸�¹’̧‡ †´‚‹¹ƒ́† �¶†‹·’¾…¼‚µ� œ¾š¸÷¾‚́† �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚ œŸ˜̧˜¾š´† �‹¹KµC  
1. shim’`u hadabar hazeh paroth haBashan ‘asher b’har Shom’ron ha`osh’qoth  
dalim harots’tsoth ‘eb’yonim ha’om’roth la’adoneyhem habi’ah w’nish’teh. 
 

Amos4:1 Hear this word, you cows of Bashan who are on the mountain of Shomron,  

who oppress the poor, who crush the needy, who say to your masters, bring now,  

that we may drink! 
 

‹4:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον, δαµάλεις τῆς Βασανίτιδος  
αἱ ἐν τῷ ὄρει τῆς Σαµαρείας αἱ καταδυναστεύουσαι πτωχοὺς καὶ καταπατοῦσαι  
πένητας αἱ λέγουσαι τοῖς κυρίοις αὐτῶν Ἐπίδοτε ἡµῖν ὅπως πίωµεν·   
1 Akousate ton logon touton, damaleis t�s Basanitidos  

Hear this word, O heifers of the land of Bashan!   

hai en tŸ orei t�s Samareias hai katadynasteuousai  
the ones in the mountain of Samaria, the ones tyrannizing over the poor,  

pt�chous kai katapatousai pen�tas hai legousai tois kyriois aut�n  
and trampling upon the needy; the ones saying to their masters, 

Epidote h�min hop�s pi�men;  
Give over to us so that we should drink!  

_____________________________________________________________________________________________ 

MKILR  MI@A  MINI  DPD  IK  EYCWA  DEDI  IPC@  RAYP 2 

:DBEC  ZEXIQA  OKZIXG@E  ZEPVA  MKZ@  @YPE 

 �¶�‹·�¼” �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J Ÿ�̧…́™¸A †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ ”µA̧�¹’ ƒ 

:†́„EC œŸš‹¹“̧A ‘¶�̧œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ œŸM¹˜̧A �¶�¸œ¶‚ ‚́W¹’̧‡ 
2. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’qad’sho ki hinneh yamim ba’im `aleykem  
w’nisa’ ‘eth’kem b’tsinoth w’acharith’ken b’siroth dugah. 
 

Amos4:2 My Adon JWJY has sworn by His holiness, that, behold,  

the days are coming upon you when they shall take you away with meat hooks,  

and the last of you with fish hooks. 
 

‹2› ὀµνύει κύριος κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ∆ιότι ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται ἐφ’ ὑµᾶς,  
καὶ λήµψονται ὑµᾶς ἐν ὅπλοις, καὶ τοὺς µεθ’ ὑµῶν  
εἰς λέβητας ὑποκαιοµένους ἐµβαλοῦσιν ἔµπυροι λοιµοί,  
2 omnuei kyrios kata t�n hagi�n autou  
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YHWH swears an oath according to his holy things, 

Dioti idou h�merai erchontai ephí hymas, kai l�mpsontai hymas  
For behold, days come upon you when they shall take you 

en hoplois, kai tous methí hym�n  
with weapons; and the ones with you 

eis leb�tas hypokaiomenous embalousin empyroi loimoi,  
into kettles being fired up with they shall put fires pestilent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DPENXDD  DPZKLYDE  DCBP  DY@  DP@VZ  MIVXTE 3 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´’Ÿ÷̧šµ†µ† †́’¶U¸�µ�¸�¹†̧‡ D́Ç„¶’ †´V¹‚ †´’‚¶ ·̃U �‹¹˜́ş̌–E „ 

3. uph’ratsim tetse’nah ‘ishah neg’dah w’hish’lak’tenah haHar’monah n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:3 You shall go out at the breaches, each woman before her,  

and you shall be cast toward Harmon, declares JWJY.  
 

‹3› καὶ ἐξενεχθήσεσθε γυµναὶ κατέναντι ἀλλήλων  
καὶ ἀπορριφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος τὸ Ρεµµαν, λέγει κύριος ὁ θεός.   
3 kai exenechth�sesthe gymnai katenanti all�l�n  

And you shall be brought forth naked in front of one another, 

kai aporriph�sesthe eis to oros to Remman, legei kyrios. 
and you shall be thrown onto mount Renmon, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RYTL  EAXD  LBLBD  ERYTE  L@-ZIA  E@A 4 

:MKIZXYRN  MINI  ZYLYL  MKIGAF  XWAL  E@IADE 

µ”¾�̧–¹� EA̧šµ† �́B¸�¹Bµ† E”̧�¹–E �·‚-œ‹·ƒ E‚¾A … 

:�¶�‹·œ¾š¸ā̧”µ÷ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧�¹� �¶�‹·‰̧ƒ¹ˆ š¶™¾Aµ� E‚‹¹ƒ´†̧‡ 
4. bo’u Beyth-‘El uphish’`u haGil’gal har’bu liph’sho`a  
w’habi’u laboqer zib’cheykem lish’losheth yamim ma`’s’rotheykem. 
 

Amos4:4 Enter Beyth’El and transgress; in Gilgal multiply transgression!  

Bring your sacrifices every morning, your tithes for three days. 
 

‹4› Εἰσήλθατε εἰς Βαιθηλ καὶ ἠνοµήσατε  
καὶ εἰς Γαλγαλα ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεβῆσαι καὶ ἠνέγκατε  
εἰς τὸ πρωὶ θυσίας ὑµῶν, εἰς τὴν τριηµερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν·   
4 Eis�lthate eis Baith�l kai �nom�sate  

You entered into Beth-el, and were impious; 

kai eis Galgala epl�thynate tou aseb�sai kai �negkate 
and in Gilgal you multiplied to be impious; and you brought 

eis to pr�i thysias hym�n, eis t�n tri�merian ta epidekata hym�n;  
in the morning of your sacrifice offerings in the third day of your tithes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ERINYD  ZEACP  E@XWE  DCEZ  UNGN  XHWE 5 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  IPA  MZAD@  OK  IK 

E”‹¹÷¸�µ† œŸƒ́…̧’ E‚̧š¹™¸‡ †́…ŸU —·÷́‰·÷ š·Hµ™¸‡ † 

:†¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¶U¸ƒµ†¼‚ ‘·� ‹¹J 
5. w’qater mechamets todah w’qir’u n’daboth hash’mi`u  
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ki ken ‘ahab’tem b’ney Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Amos4:5 Offer a thanksgiving sacrifice from that which is leavened,  

and proclaim the freewill offerings, make them known.   

For so love to do, sons of Yisra’El, declares my Adon JWJY.  
 

‹5› καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόµον καὶ ἐπεκαλέσαντο ὁµολογίας·   
ἀπαγγείλατε ὅτι ταῦτα ἠγάπησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, λέγει κύριος.   
5 kai anegn�san ex� nomon kai epekalesanto homologias;   

And they read outside the law, and called for an acknowledgment offering. 

apaggeilate hoti tauta �gap�san hoi huioi Isra�l, legei kyrios.  
Announce! that these things loved the sons of Israel, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIXR-LKA  MIPY  OEIWP  MKL  IZZP  IP@-MBE 6 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MKIZNEWN  LKA  MGL  XQGE 

�¶�‹·š´”-�́�¸A �¹‹µM¹� ‘Ÿ‹̧™¹’ �¶�´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‡ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�̧‡ �¶�‹·œ¾÷Ÿ™̧÷ �¾�̧A �¶‰¶� š¶“¾‰̧‡ 
6. w’gam-‘ani nathati lakem niq’yon shinayim b’kal-`areykem  
w’choser lechem b’kol m’qomotheykem w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:6 But I gave you also cleanness of teeth in all your cities and lack of bread  

in all your places, yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐγὼ δώσω ὑµῖν γοµφιασµὸν ὀδόντων ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑµῶν  
καὶ ἔνδειαν ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὑµῶν·   
καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
6 kai eg� d�s� hymin gomphiasmon odont�n en pasais tais polesin hym�n  

And I shall give to you an ache of teeth among all your cities,  

kai endeian art�n en pasi tois topois hym�n;  kai ouk epestrepsate pros me,  
and lack of bread loaves in all your places; and you did not return to me, 

legei kyrios.  
says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

XIVWL  MIYCG  DYLY  CERA  MYBD-Z@  MKN  IZRPN  IKP@  MBE 7 

  DWLG  XIHN@  @L  ZG@  XIR-LRE  ZG@  XIR-LR  IZXHNDE   
:YAIZ  DILR  XIHNZ-@L-XY@  DWLGE  XHNZ  ZG@ 

š‹¹˜́Rµ� �‹¹�́…»‰ †́�¾�¸� …Ÿ”¸A �¶�¶Bµ†-œ¶‚ �¶J¹÷ ‹¹U¸”µ’́÷ ‹¹�¾’́‚ �µ„¸‡ ˆ 

†́™¸�¶‰ š‹¹Š¸÷µ‚ ‚¾� œµ‰µ‚ š‹¹”-�µ”¸‡ œ´‰¶‚ š‹¹”-�µ” ‹¹U¸šµŠ¸÷¹†¸‡  
:�́ƒ‹¹U ́†‹¶�´” š‹¹Š¸÷µœ-‚¾�-š¶�¼‚ †́™¸�¶‰̧‡ š·Š´L¹U œµ‰µ‚ 

7. w’gam ‘anoki mana`’ti mikem ‘eth-hageshem b’`od sh’loshah chadashim laqatsir  
w’him’tar’ti `al-`ir ‘echath w’`al-`ir ‘achath lo’ ‘am’tir chel’qah ‘achath timater  
w’chel’qah ‘asher-lo’-tham’tir `aleyah tibash. 
 

Amos4:7 I have also withheld the rain from you when it was yet three months  

to the harvest.  Then I would send rain on one city and on another city I would not send  

rain; one part would be rained on, while the part not rained on you would dry up. 
 

‹7› καὶ ἐγὼ ἀνέσχον ἐξ ὑµῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν µηνῶν τοῦ τρυγήτου·   
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καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν µίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν µίαν οὐ βρέξω·   
µερὶς µία βραχήσεται, καὶ µερίς, ἐφ’ ἣν οὐ βρέξω ἐπ’ αὐτήν, ξηρανθήσεται·   
7 kai eg� aneschon ex hym�n ton hueton  

And I withheld from you the rain 

pro tri�n m�n�n tou tryg�tou;  kai brex� epi polin mian, 
before the three months of the gathering of crops; and I shall rain upon city one, 

epi de polin mian ou brex�;  meris mia brach�setai, 
but upon other city one I shall not rain; portion one there shall be rain, 

kai meris, ephí h�n ou brex� epí aut�n, x�ranth�setai;  
and the portion upon which I shall not rain on it shall be dry. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  ZEZYL  ZG@  XIR-L@  MIXR  YLY  MIZY  ERPE 8 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  ERAYI  @LE 

�¹‹µ÷ œŸU̧�¹� œµ‰µ‚ š‹¹”-�¶‚ �‹¹š´” �¾�́� �¹‹µU¸� E”´’̧‡ ‰ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�̧‡ E”́A¸ā¹‹ ‚¾�̧‡ 
8. w’na`u sh’tayim shalosh `arim ‘el-`ir ‘achath lish’toth mayim  
w’lo’ yis’ba`u w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:8 So two or three cities would stagger to another city to drink water,  

but would not be satisfied; yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹8› καὶ συναθροισθήσονται δύο καὶ τρεῖς πόλεις εἰς πόλιν µίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ  
καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν·  καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
8 kai synathroisth�sontai duo kai treis poleis  

And shall be gathered together the inhabitants of two or three cities 

eis polin mian tou piein hyd�r kai ou m� empl�sth�sin; 
to one city to drink water; and in no way shall they be filled up.   

kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.  
And you returned not to me, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MKINXKE  MKIZEPB  ZEAXD  OEWXIAE  OETCYA  MKZ@  IZIKD 9 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MFBD  LK@I  MKIZIFE  MKIP@ZE   

�¶�‹·÷¸šµ�¸‡ �¶�‹·œŸMµB œŸA̧šµ† ‘Ÿ™́š·IµƒE ‘Ÿ–́C¹VµA �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† Š 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�¸‡ �́ˆ́Bµ† �µ�‚¾‹ �¶�‹·œ‹·ˆ̧‡ �¶�‹·’·‚̧œE  
9. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon har’both ganotheykem w’kar’meykem  
uth’eneykem w’zeytheykem yo’kal hagazam w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:9 I smote you with blasting and with mildew.  The multitude of Your gardens,  

and Your vineyards, and your fig trees and your olive trees, the creeping locust devoured;  

and you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹9› ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν πυρώσει καὶ ἐν ἰκτέρῳ·  ἐπληθύνατε κήπους ὑµῶν,  
ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ συκῶνας ὑµῶν καὶ ἐλαιῶνας ὑµῶν κατέφαγεν ἡ κάµπη·   
καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
9 epataxa hymas en pyr�sei kai en ikterŸ;   

I struck you with burning fire and with jaundice.   

epl�thynate k�pous hym�n, ampel�nas hym�n kai syk�nas hym�n 
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You multiplied your gardens.  Your vineyards, and your fig groves, 

kai elai�nas hym�n katephagen h� kamp�;   
and your olive groves – devoured them the caterpillar.  

kai oudí h�s epestrepsate pros me, legei kyrios.  
And neither thus you returned to me, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  IZBXD  MIXVN  JXCA  XAC  MKA  IZGLY 10 

  MKIPGN  Y@A  DLR@E  MKIQEQ  IAY  MR  MKIXEGA 
:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MKT@AE 

ƒ¶š¶‰µƒ ‹¹U¸„µš́† �¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶š¶…̧A š¶ƒ¶C �¶�´ƒ ‹¹U¸‰µK¹� ‹ 

�¶�‹·’¼‰µ÷ �¾‚̧A †¶�¼”µ‚́‡ �¶�‹·“E“ ‹¹ƒ¸� �¹” �¶�‹·šE‰µA 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�̧‡ �¶�̧Pµ‚̧ƒE 

10. shilach’ti bakem deber b’derek Mits’rayim harag’ti bachereb bachureykem  
`im sh’bi suseykem wa’a`aleh b’osh machaneykem ub’ap’kem  
w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:10 I sent a plague among you after the manner of Mitsrayim;  

I slew your young men with the sword and your horses with the captivity,  

and I made the stench of your camp to come up even into your nostrils;  

and you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹10› ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύπτου καὶ ἀπέκτεινα ἐν ῥοµφαίᾳ  
τοὺς νεανίσκους ὑµῶν µετὰ αἰχµαλωσίας ἵππων σου καὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ τὰς 
παρεµβολὰς ὑµῶν ἐν τῇ ὀργῇ µου·  καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
10 exapesteila eis hymas thanaton en hodŸ Aigyptou  

I sent to you plague in the way of Egypt. 

kai apekteina en hromphaia1 tous neaniskous hym�n meta aichmal�sias hipp�n sou  
I killed by the broadsword your young men, with a captivity of your horses.   

kai an�gagon en pyri tas parembolas hym�n en tÿ orgÿ mou;   
And I led by fire your camps in your anger, 

kai oudí h�s epestrepsate pros me, legei kyrios.  
and neither thus you returned to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DXNR-Z@E  MCQ-Z@  MIDL@  ZKTDNK  MKA  IZKTD 11 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  DTXYN  LVN  CE@K  EIDZE 

 †́š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ �¾…̧“-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œµ�·P¸†µ÷̧J �¶�́ƒ ‹¹U¸�µ–´† ‚‹ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�¸‡ †́–·š¸W¹÷ �́Qº÷ …E‚̧J E‹̧†¹Uµ‡ 
11. haphak’ti bakem k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  
watih’yu k’ud mutsal mis’rephah w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:11 I have overthrown among you, as Elohim overthrew Sedom and Amorah,  

and you were like a firebrand snatched from a blaze;  

yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹11› κατέστρεψα ὑµᾶς, καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδοµα καὶ Γοµορρα, καὶ ἐγένεσθε  
ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός·  καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
11 katestrepsa hymas, kath�s katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra,  
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I eradicated you as eradicated Elohim Sodom and Gomorrah,  

kai egenesthe h�s dalos exespasmenos ek pyros;   
and you became as a firebrand being pulled out from burning; 

kai oudí h�s epestrepsate pros me, legei kyrios.  
and neither thus you returned to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AWR  L@XYI  JL-DYR@  DK  OKL 12 

:L@XYI  JIDL@-Z@XWL  OEKD  JL-DYR@  Z@F-IK 

ƒ¶™·” �·‚́š¸ā¹‹ ¡̧K-†¶ā½”¶‚ †¾J ‘·�́� ƒ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚-œ‚µš¸™¹� ‘ŸJ¹† ¢´K-†¶ā½”¶‚ œ‚¾ˆ-‹¹J 
12. laken koh ‘e`eseh-l’ak Yis’ra’El `eqeb  
ki-zo’th ‘e`eseh-lak hikon liq’ra’th-‘Eloheyak Yis’ra’El. 
 

Amos4:12 Therefore thus I shall do to you, O Yisra’El;  

because that I shall do this to you, prepare to meet your El, O Yisra’El. 
 

‹12› διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, Ισραηλ·  πλὴν ὅτι οὕτως ποιήσω σοι,  
ἑτοιµάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν θεόν σου, Ισραηλ.   
12 dia touto hout�s poi�s� soi, Isra�l;   

On account of this, thus I shall do to you, O Israel. 

pl�n hoti hout�s poi�s� soi,  
Furthermore that thus I shall do to you,  

hetoimazou tou epikaleisthai ton theon sou, Isra�l.  
you prepare to call upon your El, O Israel!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  EGY-DN  MC@L  CIBNE  GEX  @XAE  MIXD  XVEI  DPD  IK 13 

:ENY  ZE@AV-IDL@  DEDI  UX@  IZNA-LR  JXCE  DTIR  XGY 

†·ā¾” Ÿ‰·W-†µ÷ �́…́‚̧� …‹¹Bµ÷E µ‰Eš ‚·š¾ƒE �‹¹š´† š·˜Ÿ‹ †·M¹† ‹¹J „‹ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ —¶š´‚ ‹·œ»÷́A-�µ” ¢·š¾…̧‡ †́–‹·” šµ‰µ� 
13. ki hinneh yotser harim ubore’ ruach umagid l’adam mah-secho `oseh shachar 
`eyphah w’dorek `al-bamathey ‘arets Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 
 

Amos4:13 For behold, He who forms mountains and creates the wind  

and declares to man what are His thoughts, He who makes dawn into darkness  

and treads on the high places of the earth, JWJY the El of hosts is His name. 
 

‹13› διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦµα  
καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρθρον καὶ ὁµίχλην  
καὶ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς·  κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.    
13 dioti idou eg� stere�n bront�n kai ktiz�n pneuma  

For behold, the one stiffening thunder, and creating wind, 

kai apaggell�n eis anthr�pous ton christon autou, poi�n orthron kai homichl�n 
and reporting unto men his graciousness, producing the dawn and fog, 

kai epibain�n epi ta huy� t�s g�s;   
and mounting upon the heights of the earth – 

kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ. 
YHWH the El of almighty is his name. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 5 
Shavua Reading Schedule (40th sidrah) – Amos 5 - 9 

 

  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos5:1 

:L@XYI  ZIA  DPIW  MKILR  @YP  IKP@  XY@ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”̧÷¹� ‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A †́’‹¹™ �¶�‹·�¼” ‚·ā¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 

1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher ‘anoki nose’ `aleykem qinah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:1 Hear this word which I take up for you as a dirge, O house of Yisra’El: 
 

‹5:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου τοῦτον,  
ὃν ἐγὼ λαµβάνω ἐφ’ ὑµᾶς θρῆνον, οἶκος Ισραηλ  
1 Akousate ton logon kyriou touton,  

Hear this word of YHWH 

hon eg� lamban� ephí hymas thr�non, oikos Isra�l 
which I take up against you – a lamentation!  The house of Israel  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZLEZA  MEW  SIQEZ-@L  DLTP 2 

:DNIWN  OI@  DZNC@-LR  DYHP 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ�Eœ̧A �E™ •‹¹“Ÿœ-‚¾� †́�¸–´’ ƒ 
:D́÷‹¹™̧÷ ‘‹·‚ D́œ´÷¸…µ‚-�µ” †´�̧H¹’ 

2. naph’lah lo’-thosiph qum b’thulath Yis’ra’El nit’shah `al-‘ad’mathah ‘eyn m’qimah. 
 

Amos5:2 She has fallen, she shall not rise again The virgin Yisra’El.  

She lies neglected on her land; there is none to raise her up. 
 

‹2› Ἔπεσεν οὐκέτι µὴ προσθῇ τοῦ ἀναστῆναι παρθένος τοῦ Ισραηλ·   
ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς, οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτήν.   
2 Epesen ouketi m� prosthÿ tou anast�nai parthenos tou Isra�l;   

fell; no longer should it proceed to rise.  Virgin Israel  

esphalen epi t�s g�s aut�s, ouk estin ho anast�s�n aut�n.  
tripped upon its land; there is none raising her up.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@N  XI@YZ  SL@  Z@VID  XIRD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 3 

:L@XYI  ZIAL  DXYR  XI@YZ  D@N  Z@VEIDE 

 †́‚·÷ š‹¹‚̧�µU •¶�¶‚ œ‚·˜¾Iµ† š‹¹”´† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J „ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� †́š´ā¼” š‹¹‚̧�µU †́‚·÷ œ‚·˜ŸIµ†¸‡ 
3. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ha`ir hayotse’th ‘eleph tash’ir me’ah  
w’hayotse’th me’ah tash’ir `asarah l’beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:3 For thus says my Adon JWJY, the city  

which goes forth a thousand strong shall have a hundred left,  

and the one which goes forth a hundred strong shall have ten left to the house of Yisra’El.  
 

‹3› διότι τάδε λέγει κύριος Ἡ πόλις, ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι,  
ὑπολειφθήσονται ἑκατόν, καὶ ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑκατόν,  
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ὑπολειφθήσονται δέκα τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
3 dioti tade legei kyrios H� polis, ex h�s exeporeuonto chilioi,  

For thus says YHWH, The city from out of which went a thousand, 

hypoleiphth�sontai hekaton, kai ex h�s exeporeuonto hekaton, 
shall be left with a hundred; and from out of which went forth a hundred, 

hypoleiphth�sontai deka tŸ oikŸ Isra�l.  
shall be left ten to the house of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGE  IPEYXC  L@XYI  ZIAL  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:E‹̧‰¹‡ ‹¹’E�̧š¹C �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

4. ki koh ‘amar Yahúwah l’beyth Yis’ra’El dir’shuni wich’yu. 
 

Amos5:4 For thus says JWJY to the house of Yisra’El, seek Me that you may live. 
 

‹4› διότι τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν οἶκον Ισραηλ Ἐκζητήσατέ µε καὶ ζήσεσθε·   
4 dioti tade legei kyrios pros ton oikon Isra�l Ekz�t�sate me kai z�sesthe;  

For thus says YHWH to the house of Israel, Inquire of me! and you shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY  X@AE  E@AZ  @L  LBLBDE  L@-ZIA  EYXCZ-L@E 5 

:OE@L  DIDI  L@-ZIAE  DLBI  DLB  LBLBD  IK  EXARZ  @L 

”µƒ¶� š·‚̧ƒE E‚¾ƒ́œ ‚¾� �́B¸�¹Bµ†̧‡ �·‚-œ‹·A E�̧ş̌…¹U-�µ‚̧‡ † 

:‘¶‡´‚̧� †¶‹̧†¹‹ �·‚-œ‹·ƒE †¶�¸„¹‹ †¾�́B �́B¸�¹Bµ† ‹¹J Eš¾ƒ¼”µœ ‚¾� 
5. w’al-tid’r’shu Beyth-‘El w’haGil’gal lo’ thabo’u uB’er sheba` lo’ tha`aboru  
ki haGil’gal galoh yig’leh uBeyth-‘El yih’yeh l’awen. 
 

Amos5:5 But do not resort to Beyth’El and do not come to Gilgal, nor cross over  

to Beersheba; for Gilgal shall certainly go into captivity and Beyth’El shall come to trouble. 
 

‹5› καὶ µὴ ἐκζητεῖτε Βαιθηλ καὶ εἰς Γαλγαλα µὴ εἰσπορεύεσθε  
καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου µὴ διαβαίνετε, ὅτι Γαλγαλα αἰχµαλωτευοµένη  
αἰχµαλωτευθήσεται, καὶ Βαιθηλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα·   
5 kai m� ekz�teite Baith�l kai eis Galgala m� eisporeuesthe  

And do not seek after Beth-el, and into Gilgal enter not, 

kai epi to phrear tou horkou m� diabainete,  
and by Well of the Oath do not pass over! 

hoti Galgala aichmal�teuomen� aichmal�teuth�setai,  
For Gilgal, by capturing shall be captured, 

kai Baith�l estai h�s ouch hyparchousa;  
and Beth-el shall be as not existing. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  ZIA  Y@K  GLVI-OT  EIGE  DEDI-Z@  EYXC 6 

:L@-ZIAL  DAKN-OI@E  DLK@E 

•·“Ÿ‹ œ‹·A �·‚́J ‰µ�¸ ¹̃‹-‘¶P E‹̧‰¹‡ †´E†́‹-œ¶‚ E�̧š¹C ‡ 

:�·‚-œ‹·ƒ¸� †¶Aµ�̧÷-‘‹·‚̧‡ †´�̧�´‚̧‡ 
6. dir’shu ‘eth-Yahúwah wich’yu pen-yits’lach ka’esh beyth Yoseph  
w’ak’lah w’eyn-m’kabeh l’Beyth-‘El. 
 

Amos5:6 Seek JWJY that you may live, else He shall break forth like a fire,  
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O house of Yoseph, and it shall consume with none to quench it for Beyth’El, 
 

‹6› ἐκζητήσατε τὸν κύριον καὶ ζήσατε, ὅπως µὴ ἀναλάµψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος Ιωσηφ, καὶ 
καταφάγεται αὐτόν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 ekz�t�sate ton kyrion kai z�sate, hop�s m� analampsÿ  

Inquire of YHWH, and live! so that should not blaze up  

h�s pyr ho oikos I�s�ph, kai kataphagetai auton,  
as fire the house of Joseph, and it should devour him, 

kai ouk estai ho sbes�n tŸ oikŸ Isra�l.  
and there shall not be the one extinguishing to the house of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EGIPD  UX@L  DWCVE  HTYN  DPRLL  MIKTDD 7 

:E‰‹¹M¹† —¶š́‚́� †́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ †́’¼”µ�̧� �‹¹�¸–¾†µ† ˆ 

7. hahoph’kim l’la`anah mish’pat uts’daqah la’arets hinichu. 
 

Amos5:7 For those who turn justice into wormwood  

and cast righteousness down to the earth.  
 

‹7› ὁ ποιῶν εἰς ὕψος κρίµα καὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηκεν,  
7 ho poi�n eis huuos krima  

The one appointing in the height judgment, 

kai dikaiosyn�n eis g�n eth�ken,  
even righteousness for the earth established;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  MEIE  ZENLV  XWAL  JTDE  LIQKE  DNIK  DYR 8 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE  MID-INL  @XEWD  JIYGD 

†́�¸‹µ� �Ÿ‹̧‡ œ¶‡´÷̧�µ˜ š¶™¾Aµ� ¢·–¾†¸‡ �‹¹“̧�E †́÷‹¹� †·ā¾” ‰ 

“ :Ÿ÷̧� †́E†́‹ —¶š´‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P¸�¹Iµ‡ �́Iµ†-‹·÷¸� ‚·šŸRµ† ¢‹¹�̧‰¶† 
8. `oseh kimah uk’sil w’hophek laboqer tsal’maweth w’yom lay’lah hech’shik haqore’ 
l’mey-hayam wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos5:8 He who made the Pleiades and Orion and who turns the shadow of death  

into morning, who also darkens day into night, who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the surface of the earth, JWJY is His name. 
 

‹8› ποιῶν πάντα καὶ µετασκευάζων καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιὰν θανάτου καὶ 
ἡµέραν εἰς νύκτα συσκοτάζων, ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων 
αὐτὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ·   
8 poi�n panta kai metaskeuaz�n  

The one making all things, and fashioning them differently, 

kai ektrep�n eis to pr�i skian thanatou kai h�meran eis nykta syskotaz�n, 
and turning into the morning the shadow of death, and day into night darkening; 

ho proskaloumenos to hyd�r t�s thalass�s kai ekche�n auto 
the one calling on the water of the sea, and pouring it 

epi pros�pou t�s g�s, kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ;  
upon the face of the earth – YHWH the Elohim almighty is his name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  XVAN-LR  CYE  FR-LR  CY  BILAND 9 
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:‚Ÿƒ´‹ š́˜̧ƒ¹÷-�µ” …¾�̧‡ ˆ́”-�µ” …¾� „‹¹�̧ƒµLµ† Š 

9. hamab’lig shod `al-`az w’shod `al-mib’tsar yabo’. 
 

Amos5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong,  

so that destruction comes upon the fortress.  
 

‹9› ὁ διαιρῶν συντριµµὸν ἐπ’ ἰσχὺν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωµα ἐπάγων.   
9 ho diair�n syntrimmon epí ischyn  

The one dividing conflict into strength, 

kai talaip�rian epi ochyr�ma epag�n.  
and misery upon the fortress the one bringing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EARZI  MINZ  XACE  GIKEN  XRYA  E@PY 10 

:Eƒ·”´œ¸‹ �‹¹÷́U š·ƒ¾…̧‡ µ‰‹¹�Ÿ÷ šµ”µVµƒ E‚̧’́ā ‹ 

10. san’u basha`ar mokiach w’dober tamim y’tha`ebu. 
 

Amos5:10 They hate him who reproves in the gate,  

and they abhor him who speaks uprightly. 
 

‹10› ἐµίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα καὶ λόγον ὅσιον ἐβδελύξαντο.   
10 emis�san en pylais elegchonta kai logon hosion ebdelyxanto.  

They detested at the gates the one reproving, and word the sacred they abhorred. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIFB  IZA  EPNN  EGWZ  XA-Z@YNE  LC-LR  MKQYEA  ORI  OKL 11 

:MPII-Z@  EZYZ  @LE  MZRHP  CNG-INXK  MA  EAYZ-@LE  MZIPA 

œ‹¹ˆ́„ ‹·U´A EM¶L¹÷ E‰̧™¹U šµA-œµ‚̧āµ÷E �́C-�µ” �¶�¸“µ�ŸA ‘µ”µ‹ ‘·�́� ‚‹ 

:�́’‹·‹-œ¶‚ EU¸�¹œ ‚¾�¸‡ �¶U¸”µŠ¸’ …¶÷¶‰-‹·÷¸šµJ �́ƒ Eƒ̧�·œ-‚¾�̧‡ �¶œ‹¹’̧A 
11. laken ya`an boshas’kem `al-dal umas’ath-bar tiq’chu mimenu batey gazith  
b’nithem w’lo’-thesh’bu bam kar’mey-chemed n’ta`’tem w’lo’ thish’tu ‘eth-yeynam. 
 

Amos5:11 Therefore because your trampling on the poor and you take tribute of grain  

from them, you have built houses of well-hewn stone, yet you shall not live in them;  

you have planted pleasant vineyards, yet you shall not drink their wine. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἀνθ’ ὧν κατεκονδυλίζετε πτωχοὺς καὶ δῶρα ἐκλεκτὰ ἐδέξασθε  
παρ’ αὐτῶν, οἴκους ξυστοὺς ᾠκοδοµήσατε καὶ οὐ µὴ κατοικήσητε ἐν αὐτοῖς,  
ἀµπελῶνας ἐπιθυµητοὺς ἐφυτεύσατε καὶ οὐ µὴ πίητε τὸν οἶνον ἐξ αὐτῶν.   
11 dia touto anthí h�n katekondylizete pt�chous  

On account of this, because they struck with their fist the poor, 

kai d�ra eklekta edexasthe parí aut�n, oikous xystous Ÿkodom�sate 
and gifts choice they took from them; houses planed seeing that you built, 

kai ou m� katoik�s�te en autois, ampel�nas epithym�tous ephyteusate 
that in no way shall you dwell in them; vineyards desirable you planted, 

kai ou m� pi�te ton oinon ex aut�n.  
but in no way should you drink of the wine of them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZ@HG  MINVRE  MKIRYT  MIAX  IZRCI  IK 12 

:EHD  XRYA  MIPEIA@E  XTK  IGWL  WICV  IXXV 
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�¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �¶�‹·”̧�¹P �‹¹Aµš ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J ƒ‹ 

:EH¹† šµ”µVµA �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ š¶–¾� ‹·‰̧™¾� ™‹¹Cµ˜ ‹·ş̌š¾˜ 
12. ki yada`’ti rabbim pish’`eykem wa`atsumim chato’theykem  
tsor’rey tsadiq loq’chey kopher w’eb’yonim basha`ar hitu. 
 

Amos5:12 For I know your transgressions are many and your sins are great,  

you who distress the righteous and take bribes and turn aside the poor in the gate. 
 

‹12› ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑµῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν, καταπατοῦντες 
δίκαιον, λαµβάνοντες ἀλλάγµατα καὶ πένητας ἐν πύλαις ἐκκλίνοντες.   
12 hoti egn�n pollas asebeias hym�n, kai ischyrai hai hamartiai hym�n,  

For I knew many impious deeds of yours, and mighty sins your 

katapatountes dikaion, lambanontes allagmata kai pen�tas en pylais ekklinontes.  
– trampling the just, taking prices, and the needy at the gates turning aside.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@ID  DRX  ZR  IK  MCI  @IDD  ZRA  LIKYND  OKL 13 

:‚‹¹† †́”´š œ·” ‹¹J �¾C¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A �‹¹J̧āµLµ† ‘·�́� „‹ 

13. laken hamas’kil ba`eth hahi’ yidom ki `eth ra`ah hi’. 
 

Amos5:13 Therefore at such a time the understanding one shall keep silent,  

for it is an evil time.  
 

‹13› διὰ τοῦτο ὁ συνίων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται, ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.   
13 dia touto ho syni�n en tŸ kairŸ ekeinŸ si�p�setai,  

Because of this, the one perceiving in that time shall keep silent, 

hoti kairos pon�ros estin.  
for the time is evil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIGZ  ORNL  RX-L@E  AEH-EYXC 14 

:MZXN@  XY@K  MKZ@  ZE@AV-IDL@  DEDI  OK-IDIE 

E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� ”́š-�µ‚̧‡ ƒŸŠ-E�̧š¹C …‹ 

:�¶U¸šµ÷¼‚ š¶�¼‚µJ �¶�̧U¹‚ œŸ‚́ƒ¸˜-‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‘·�-‹¹†‹¹‡ 
14. dir’shu-tob w’al-ra` l’ma`an tich’yu  
wihi-ken Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth ‘it’kem ka’asher ‘amar’tem. 
 

Amos5:14 Seek good and not evil, that you may live;  

and thus JWJY the El of hosts shall be with you, just as you have said! 
 

‹14› ἐκζητήσατε τὸ καλὸν καὶ µὴ τὸ πονηρόν, ὅπως ζήσητε·   
καὶ ἔσται οὕτως µεθ’ ὑµῶν κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὃν τρόπον εἴπατε  
14 ekz�t�sate to kalon kai m� to pon�ron, hop�s z�s�te;   

Inquire of the good, and not the wicked!  so that you should live.  

kai estai hout�s methí hym�n kyrios ho theos ho pantokrat�r,  
And it shall be thus – YHWH El almighty with you 

hon tropon eipate 
in which manner you spoke, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OPGI  ILE@  HTYN  XRYA  EBIVDE  AEH  EAD@E  RX-E@PY 15 
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:SQEI  ZIX@Y  ZE@AV-IDL@  DEDI 

 ‘µ’½‰¶‹ ‹µ�E‚ Š́P¸�¹÷ šµ”µVµƒ E„‹¹Qµ†̧‡ ƒŸŠ Eƒ½†¶‚̧‡ ”́š-E‚̧’¹ā ‡Š 

“ :•·“Ÿ‹ œ‹¹š·‚̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †́E†́‹ 
15. sin’u-ra` w’ehebu tob w’hatsigu basha`ar mish’pat  
‘ulay yechenan Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’erith Yoseph. 
 

Amos5:15 Hate evil, love good, and establish justice in the gate!  

Perhaps JWJY the El of hosts may be gracious to the remnant of Yoseph.  
 

‹15› Μεµισήκαµεν τὰ πονηρὰ καὶ ἠγαπήκαµεν τὰ καλά·  καὶ ἀποκαταστήσατε  
ἐν πύλαις κρίµα, ὅπως ἐλεήσῃ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ  
τοὺς περιλοίπους τοῦ Ιωσηφ.   
15 Memis�kamen ta pon�ra kai �gap�kamen ta kala;   

We have detested the evil things, and we loved the good things. 

kai apokatast�sate en pylais krima,  
Then restore in the gates judgment! 

hop�s ele�sÿ kyrios ho theos ho pantokrat�r tous periloipous tou I�s�ph.  
so that should show mercy on YHWH El almighty the residue of Joseph. 

_____________________________________________________________________________________________ 

CTQN  ZEAGX-LKA  IPC@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

  LA@-L@  XK@  E@XWE  ED-ED  EXN@I  ZEVEG-LKAE   
:IDP  IRCEI-L@  CTQNE 

…·P¸“¹÷ œŸƒ¾‰̧š-�́�̧A ‹´’¾…¼‚ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

�¶ƒ·‚-�¶‚ š´J¹‚ E‚̧š´™¸‡ Ÿ†-Ÿ† Eş̌÷‚¾‹ œŸ˜E‰-�́�̧ƒE  
:‹¹†¶’ ‹·”¸…Ÿ‹-�¶‚ …·P¸“¹÷E 

16. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Adonay b’kal-r’choboth mis’ped  
ub’kal-chutsoth yo’m’ru ho-ho w’qar’u ‘ikar ‘el-‘ebel umis’ped ‘el-yod’`ey nehi. 
 

Amos5:16 Therefore thus says JWJY the El of hosts, my Adon,  

there is wailing in all the plazas, and in all the streets they say, Alas! Alas!   

They also call the farmer to mourning and to those knowing wailing to lamentation. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ  
Ἐν πάσαις πλατείαις κοπετός, καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς ῥηθήσεται Οὐαὶ οὐαί·   
κληθήσεται γεωργὸς εἰς πένθος καὶ κοπετὸν καὶ εἰς εἰδότας θρῆνον,  
16 dia touto tade legei kyrios ho theos ho pantokrat�r  

On account of this, thus says YHWH Elohim almighty, 

En pasais plateiais kopetos, kai en pasais hodois  
In all squares shall be a beating of the breast, and in all ways  

hr�th�setai Ouai ouai;  kl�th�setai ge�rgos eis penthos  
it shall be said, Woe, woe.  shall be called The farmer unto mourning, 

kai kopeton kai eis eidotas thr�non, 
and for beating of the breast, and for knowing wailing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  JAXWA  XAR@-IK  CTQN  MINXK-LKAE 17 

“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ ¡¸A¸š¹™¸A š¾ƒ½”¶‚-‹¹J …·P¸“¹÷ �‹¹÷´ş̌J-�́�̧ƒE ˆ‹ 
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17. ub’kal-k’ramim mis’ped ki-‘e`ebor b’qir’b’ak ‘amar Yahúwah. 
 

Amos5:17 And in all the vineyards there is wailing,  

because I shall pass through your midst, says JWJY.  
 

‹17› καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς κοπετός, διότι διελεύσοµαι διὰ µέσου σου, εἶπεν κύριος.   
17 kai en pasais hodois kopetos, dioti dieleusomai dia mesou sou,  

Even in all the ways a beating of the breast.  I shall go through your midst, 

eipen kyrios.  
said YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MEI-Z@  MIE@ZND  IED 18 

:XE@-@LE  JYG-@ED  DEDI  MEI  MKL  DF-DNL 

†́E†́‹ �Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹Eµ‚̧œ¹Lµ† ‹Ÿ† ‰‹ 

:šŸ‚-‚¾�̧‡ ¢¶�¾‰-‚E† †́E†́‹ �Ÿ‹ �¶�́� †¶F-†́L´� 
18. hoy hamith’auim ‘eth-yom Yahúwah  
lamah-zeh lakem yom Yahúwah hu’-choshek w’lo’-‘or. 
 

Amos5:18 Woe to those desiring the day of JWJY!  

To what end is it to you?  The day of JWJY shall be darkness and not light; 
 

‹18› Οὐαὶ οἱ ἐπιθυµοῦντες τὴν ἡµέραν κυρίου·   
ἵνα τί αὕτη ὑµῖν ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου;  καὶ αὐτή ἐστιν σκότος καὶ οὐ φῶς,  
18 Ouai hoi epithymountes t�n h�meran kyriou;   

Woe, O ones desiring the day of YHWH, saying, 

hina ti haut� hymin h� h�mera tou kyriou?  kai aut� estin skotos kai ou ph�s,  
What is this, to us the day of YHWH?  Even this is darkness and not light.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  @AE  ACD  ERBTE  IX@D  IPTN  YI@  QEPI  XY@K 19 

:YGPD  EKYPE  XIWD-LR  ECI  JNQE 

 œ¹‹µAµ† ‚́ƒE ƒ¾Cµ† Ÿ”́„¸–E ‹¹š¼‚́† ‹·’̧P¹÷ �‹¹‚ “E’́‹ š¶�¼‚µJ Š‹ 

:�́‰´Mµ† Ÿ�́�̧’E š‹¹Rµ†-�µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷´“̧‡ 
19. ka’asher yanus ‘ish mip’ney ha’ari uph’ga`o hadob uba’ habayith  
w’samak yado `al-haqir un’shako hanachash. 
 

Amos5:19 As if a man flees from before a lion and a bear meets him,  

or he goes into the house, and leans his hand against the wall and a snake bites him. 
 

‹19› ὃν τρόπον ὅταν φύγῃ ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος  
καὶ ἐµπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ ἀπερείσηται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ δάκῃ αὐτὸν ὁ ὄφις.   
19 hon tropon hotan phygÿ anthr�pos ek pros�pou tou leontos  

It shall be in which manner if should flee a man from the face of a lion,  

kai empesÿ autŸ h� arkos, kai eisp�d�sÿ eis ton oikon autou 
and should fall to him a bear.  And he should rush into his house, 

kai apereis�tai tas cheiras autou epi ton toichon kai dakÿ auton ho ophis.  
and should fasten his hands upon the wall, and should bite it a serpent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DBP-@LE  LT@E  XE@-@LE  DEDI  MEI  JYG-@LD 20 
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:Ÿ� Dµ„¾’-‚¾�̧‡ �·–´‚̧‡ šŸ‚-‚¾�̧‡ †´E†́‹ �Ÿ‹ ¢¶�¾‰-‚¾�¼† � 

20. halo’-choshek yom Yahúwah w’lo’-‘or w’aphel w’lo’-nogah lo. 
 

Amos5:20 Shall not the day of JWJY be darkness and not light,  

even gloom with no brightness in it?  
 

‹20› οὐχὶ σκότος ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου καὶ οὐ φῶς;  καὶ γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος αὐτῇ.   
20 ouchi skotos h� h�mera tou kyriou kai ou ph�s?   

Is not darkness the day of YHWH, and not light?   

kai gnophos ouk ech�n pheggos autÿ.  
          and dimness, not having brightness in it? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIZXVRA  GIX@  @LE  MKIBG  IZQ@N  IZ@PY 21 

:�¶�‹·œ¾š¸Qµ”̧A µ‰‹¹š´‚ ‚¾�¸‡ �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U¸“µ‚́÷ ‹¹œ‚·’́ā ‚� 

21. sane’thi ma’as’ti chageykem w’lo’ ‘ariach b’`ats’rotheykem. 
 

Amos5:21 I hate, I despise your festivals, and I shall not delight in your solemn assemblies. 
 

‹21› µεµίσηκα ἀπῶσµαι ἑορτὰς ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑµῶν·   
21 memis�ka ap�smai heortas hym�n  

I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 

kai ou m� osphranth� en tais pan�gyresin hym�n;  
and in no way shall I savor in your festivals.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  @L  MKIZGPNE  ZELR  IL-ELRZ-M@  IK 22 

:HIA@  @L  MKI@IXN  MLYE 

†¶˜̧š¶‚ ‚¾� �¶�‹·œ¾‰̧’¹÷E œŸ�¾” ‹¹�-E�¼”µU-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:Š‹¹Aµ‚ ‚¾� �¶�‹·‚‹¹ş̌÷ �¶�¶�̧‡ 
22. ki ‘im-ta`alu-li `oloth umin’chotheykem lo’ ‘er’tseh w’shelem m’ri’eykem lo’ ‘abit. 
 

Amos5:22 Even though you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings,  

I shall not accept them; and I shall not even look at the peace offerings of your fatlings. 
 

‹22› διότι καὶ ἐὰν ἐνέγκητέ µοι ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας ὑµῶν,  
οὐ προσδέξοµαι αὐτά, καὶ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑµῶν οὐκ ἐπιβλέψοµαι.   
22 dioti kai ean enegk�te moi holokaut�mata  

For if you should bring to me whole burnt-offerings  

kai thysias hym�n, ou prosdexomai auta,  
and your sacrifice offerings, I shall not favorably receive them. 

kai s�t�riou epiphaneias hym�n ouk epiblepsomai.  
And deliverance offering the grandeur of your I shall not look upon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  @L  JILAP  ZXNFE  JIXY  OEND  ILRN  XQD 23 

:”´÷̧�¶‚ ‚¾� ¡‹¶�́ƒ¸’ œµš¸÷¹ˆ¸‡ ¡‹¶š¹� ‘Ÿ÷¼† ‹µ�´”·÷ š·“́† „� 

23. haser me`alay hamon shireyak w’zim’rath n’baleyak lo’ ‘esh’ma`. 
 

Amos5:23 Take away from Me the noise of your songs;  

I shall not even listen to the melody of your stringed instruments. 
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‹23› µετάστησον ἀπ’ ἐµοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, καὶ ψαλµὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσοµαι·   
23 metast�son apí emou �chon Ÿd�n sou,  

Remove from me the sound of your odes! 

kai psalmon organ�n sou ouk akousomai;  
and the psalm of your instruments I shall not hear.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:OZI@  LGPK  DWCVE  HTYN  MINK  LBIE 24 

:‘´œ‹·‚ �µ‰µ’̧J †´™́…̧˜E Š́P¸�¹÷ �¹‹µLµJ �µB¹‹¸‡ …� 

24. w’yigal kamayim mish’pat uts’daqah k’nachal ‘eythan. 
 

Amos5:24 But let justice roll down like waters and righteousness  

like an ever-flowing stream. 
 

‹24› καὶ κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ κρίµα καὶ δικαιοσύνη ὡς χειµάρρους ἄβατος.   
24 kai kylisth�setai h�s hyd�r krima  

And shall roll down as water judgment, 

kai dikaiosyn� h�s cheimarrous abatos.  
and righteousness as rushing stream an impassable.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL-MZYBD  DGPNE  MIGAFD 25 

:L@XYI  ZIA  DPY  MIRAX@  XACNA 

‹¹�-�¶U̧�µB¹† †́‰̧’¹÷E �‹¹‰́ƒ¸Fµ† †� 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹Lµƒ 

25. haz’bachim umin’chah higash’tem-li bamid’bar ‘ar’ba`im shanah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:25  Did you present Me with sacrifices and grain offerings  

in the wilderness for forty years, O house of Yisra’El? 
 

‹25› µὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη,  
οἶκος Ισραηλ;   
25 m� sphagia kai thysias pros�negkate moi  

Did victims for slaughter and sacrifices you bring near to me, 

en tÿ er�mŸ tessarakonta et�, oikos Isra�l?  
O house of Israel, for forty years in the wilderness? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKKLN  ZEKQ  Z@  MZ@YPE 26 

:MKL  MZIYR  XY@  MKIDL@  AKEK  MKINLV  OEIK  Z@E 

�¶�̧J¸�µ÷ œEJ¹“ œ·‚ �¶œ‚́ā̧’E ‡� 

:�¶�́� �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ ƒµ�ŸJ �¶�‹·÷¸�µ˜ ‘EI¹J œ·‚̧‡ 
26. un’sa’them ‘eth Sikkuth mal’k’kem  
w’eth Kiyyun tsal’meykem kokab ‘eloheykem ‘asher `asithem lakem. 
 

Amos5:26 You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, your images,  

the star of your mighty ones which you made for yourselves. 
 

‹26› καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολοχ  
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑµῶν Ραιφαν, τοὺς τύπους αὐτῶν, οὓς ἐποιήσατε ἑαυτοῖς.   
26 kai anelabete t�n sk�n�n tou Moloch  
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And you took up the tent of Molech, 

kai to astron tou theou hym�n Raiphan, tous typous aut�n,  
and the star of your mighty one, Raiphan, the impressions of them  

hous epoi�sate heautois.  
which you made for yourselves. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNCL  D@LDN  MKZ@  IZILBDE 27 

:ENY  ZE@AV-IDL@  DEDI  XN@ 

™¶ā́Lµ…̧� †́‚̧�´†·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�̧„¹†̧‡ ˆ� 
– :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚ 

27. w’hig’leythi ‘eth’kem mehal’ah l’Damaseq ‘amar Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 
 

Amos5:27 Therefore I shall make you go into exile beyond Damaseq,  

says JWJY the El of hosts is His name. 
 

‹27› καὶ µετοικιῶ ὑµᾶς ἐπέκεινα ∆αµασκοῦ,  
λέγει κύριος, ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.    
27 kai metoiki� hymas epekeina Damaskou,  

And I shall displace you beyond Damascus, 

legei kyrios, ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ.   
says YHWH. El almighty is the name to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

  IAWP  OEXNY  XDA  MIGHADE  OEIVA  MIPP@YD  IED Amos6:1 

:L@XYI  ZIA  MDL  E@AE  MIEBD  ZIY@X 

‹·ƒº™¸’ ‘Ÿš¸÷¾� šµ†¸A �‹¹‰̧Š¾Aµ†¸‡ ‘ŸI¹˜̧A �‹¹Mµ’¼‚µVµ† ‹Ÿ† ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶†́� E‚́ƒE �¹‹ŸBµ† œ‹¹�‚·š 
1. hoy hasha’ananim b’Tsion w’habot’chim b’har Shom’ron n’qubey re’shith hagoyim  
uba’u lahem beyth Yis’ra’El. 
 

Amos6:1 Woe to those at ease in Tsion and to those trusting in the mountain of Shomron,  

those noted as chief of nations, to them the house of Yisra’El comes. 
 

‹6:1› Οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσιν Σιων καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας·   
ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, καὶ εἰσῆλθον αὐτοί.  οἶκος τοῦ Ισραηλ,  
1 Ouai tois exouthenousin Si�n kai tois pepoithosin  

Woe to the ones treating Zion with contempt, and to the ones yielding  

epi to oros Samareias; apetryg�san archas ethn�n,  
upon the mountain of Samaria; they harvested the heads of nations, 

kai eis�lthon autoi.  oikos tou Isra�l, 
and entered themselves, the house of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT-ZB  ECXE  DAX  ZNG  MYN  EKLE  E@XE  DPLK  EXAR 2 

:MKLABN  MLEAB  AX-M@  DL@D  ZEKLNND-ON  MIAEHD   

�‹¹U¸�¹�̧P-œµ„ E…̧šE †́Aµš œµ÷¼‰ �́V¹÷ E�̧�E E‚̧šE †·’̧�µ� Eş̌ƒ¹” ƒ 
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:�¶�̧�ºƒ¸B¹÷ �́�Eƒ̧B ƒµš-�¹‚ †¶K·‚́† œŸ�́�̧÷µLµ†-‘¹÷ �‹¹ƒŸŠ¼†  
2. `ib’ru Kal’neh ur’u ul’ku misham Chamath rabbah ur’du Gath-P’lish’tim hatobim  
min-hamam’lakoth ha’eleh ‘im-rab g’bulam mig’bul’kem. 
 

Amos6:2 Go over to Kalneh and look, and go from there to Chamath the great,  

then go down to Gath of the Pilishetim.  Are they better than these kingdoms,  

or is their territory greater than your territory? 
 

‹2› διάβητε πάντες καὶ ἴδετε καὶ διέλθατε ἐκεῖθεν εἰς Εµαθ Ραββα  
καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν εἰς Γεθ ἀλλοφύλων, τὰς κρατίστας  
ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων, εἰ πλέονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστιν τῶν ὑµετέρων ὁρίων.   
2 diab�te pantes kai idete kai dielthate ekeithen eis Emath Rabba  

Pass over all and behold, and go through from there into Hamath Rabba!  

kai katab�te ekeithen eis Geth allophyl�n, tas kratistas ek pas�n t�n basilei�n tout�n,  
And go from there to Gath of the Philistines! the chief of all these kingdoms  

ei pleona ta horia aut�n estin t�n hymeter�n hori�n.  
Are you? greater than their borders Are your borders?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:QNG  ZAY  OEYIBZE  RX  MEIL  MICPND 3 

:“́÷´‰ œ¶ƒ¶� ‘E�‹¹BµUµ‡ ”́š �Ÿ‹¸� �‹¹Cµ’̧÷µ† „ 

3. ham’nadim l’yom ra` watagishun shebeth chamas. 
 

Amos6:3 Do you put off the day of calamity,  

and would you bring near the seat of violence?  
 

‹3› οἱ ἐρχόµενοι εἰς ἡµέραν κακήν, οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόµενοι σαββάτων ψευδῶν,  
3 hoi erchomenoi eis h�meran kak�n,  

The ones coming unto day an evil; 

hoi eggizontes kai ephaptomenoi sabbat�n pseud�n,  
the ones approaching and attaching to Sabbaths false;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEYXR-LR  MIGXQE  OY  ZEHN-LR  MIAKYD 4 

:WAXN  JEZN  MILBRE  O@VN  MIXK  MILK@E 

�́œŸā̧šµ”-�µ” �‹¹‰ºš¸“E ‘·� œŸH¹÷-�µ” �‹¹ƒ¸�¾Vµ† … 

:™·A̧šµ÷ ¢ŸU¹÷ �‹¹�́„¼”µ‡ ‘‚¾Q¹÷ �‹¹š´J �‹¹�¸�¾‚̧‡ 
4. hashok’bim `al-mitoth shen us’ruchim `al-`ar’sotham  
w’ok’lim karim mitso’n wa`agalim mitok mar’beq. 
 

Amos6:4 Those who lie on beds of ivory and sprawl on their couches,  

and eat lambs from the flock and calves from the midst of the stall, 
 

‹4› οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλῶντες  
ἐπὶ ταῖς στρωµναῖς αὐτῶν καὶ ἔσθοντες ἐρίφους ἐκ ποιµνίων  
καὶ µοσχάρια ἐκ µέσου βουκολίων γαλαθηνά,  
4 hoi katheudontes epi klin�n elephantin�n  

the ones sleeping upon beds of ivory, 

kai kataspatal�ntes epi tais str�mnais aut�n  
and living wastefully upon their strewn beds, and eating kids of the flocks, 

kai esthontes eriphous ek poimni�n kai moscharia ek mesou boukoli�n galath�na,  
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and young calves of the midst of the herds – sucklings;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIY-ILK  MDL  EAYG  CIECK  LAPD  IT-LR  MIHXTD 5 

:š‹¹�-‹·�̧J �¶†́� Eƒ̧�́‰ …‹¹‡́…̧J �¶ƒ´Mµ† ‹¹P-�µ” �‹¹Ş̌š¾Pµ† † 

5. hapor’tim `al-pi hanabel k’Dawid chash’bu lahem k’ley-shir. 
 

Amos6:5 who improvise to the sound of the harp,  

and like Dawid have invented instruments of music for themselves, 
 

‹5› οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο  
καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα·   
5 hoi epikrotountes pros t�n ph�n�n t�n organ�n  

the ones clapping along with the sound of instruments; 

h�s hest�ta elogisanto kai ouch h�s pheugonta;  
(as being established they considered them, and not as fleeting;) 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EGYNI  MIPNY  ZIY@XE  OII  IWXFNA  MIZYD 6 

:SQEI  XAY-LR  ELGP  @LE 

E‰́�̧÷¹‹ �‹¹’́÷¸� œ‹¹�‚·š¸‡ ‘¹‹µ‹ ‹·™¸ş̌ˆ¹÷̧A �‹¹œ¾Vµ† ‡ 
:•·“Ÿ‹ š¶ƒ·�-�µ” E�̧‰¶’ ‚¾�¸‡ 

6. hashothim b’miz’r’qey yayin w’re’shith sh’manim yim’shachu  
w’lo’ nech’lu `al-sheber Yoseph. 
 

Amos6:6 who drink wine from bowls, and anoint with the finest of oils,  

yet they have not grieved over the ruin of Yoseph. 
 

‹6› οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον καὶ τὰ πρῶτα µύρα χριόµενοι  
καὶ οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριβῇ Ιωσηφ.   
6 hoi pinontes ton diulismenon oinon  

the ones drinking being strained wine, 

kai ta pr�ta myra chriomenoi  
and with the foremost perfumes anointing themselves,  

kai ouk epaschon ouden epi tÿ syntribÿ I�s�ph.  
and they suffered not anything over the destruction of Joseph.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIGEXQ  GFXN  XQE  MILB  Y@XA  ELBI  DZR  OKL 7 

– :�‹¹‰Eş̌“ ‰µˆ̧š¹÷ š́“¸‡ �‹¹�¾B �‚¾š¸A E�̧„¹‹ †́Uµ” ‘·�́� ˆ 

7. laken `atah yig’lu b’ro’sh golim w’sar mir’zach s’ruchim. 
 

Amos6:7 Therefore, now they shall go into exile at the head of the exiles,  

and the feast of those who stretch themselves shall cease.  
 

‹7› διὰ τοῦτο νῦν αἰχµάλωτοι ἔσονται ἀπ’ ἀρχῆς δυναστῶν,  
καὶ ἐξαρθήσεται χρεµετισµὸς ἵππων ἐξ Εφραιµ.   
7 dia touto nyn aichmal�toi esontai apí arch�s dynast�n,  

On account of this, now they shall be captives by a company of mighty ones; 

kai exarth�setai chremetismos hipp�n ex Ephraim.  
and there shall be lifted away the snorting of horses from Ephraim.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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A@ZN  ZE@AV  IDL@  DEDI-M@P  EYTPA  DEDI  IPC@  RAYP 8 

:D@LNE  XIR  IZXBQDE  IZ@PY  EIZPNX@E  AWRI  OE@B-Z@  IKP@   

ƒ·‚́œ¸÷ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�º‚̧’ Ÿ�̧–µ’̧A †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ”µA¸�¹’ ‰ 

:D́‚¾�¸÷E š‹¹” ‹¹U¸šµB̧“¹†̧‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡‹´œ¾’̧÷¸šµ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ ‹¹�¾’́‚  
8. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’naph’sho n’um-Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth  
m’tha’eb ‘anoki ‘eth-g’on Ya`aqob w’ar’m’nothayu sane’thi w’his’gar’ti `ir um’lo’ah. 
 

Amos6:8 My Adon JWJY has sworn by Himself, JWJY El of hosts has declared:  

I loathe the arrogance of Ya’aqob, and hate his palaces;  

therefore I shall deliver up the city and its fullness.  
 

‹8› ὅτι ὤµοσεν κύριος καθ’ ἑαυτοῦ ∆ιότι βδελύσσοµαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕβριν Ιακωβ  
καὶ τὰς χώρας αὐτοῦ µεµίσηκα, καὶ ἐξαρῶ πόλιν σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν·   
8 hoti �mosen kyrios kathí heautou  

For YHWH swore an oath  according to himself, saying, 

Dioti bdelyssomai eg� pasan t�n hybrin Iak�b kai tas ch�ras autou memis�ka, 
Because I abhor every insult of Jacob, and his places I have detested, 

kai exar� polin syn pasin tois katoikousin aut�n;  
that I shall lift away his city with all who inhabit it.   

_____________________________________________________________________________________________ 

:EZNE  CG@  ZIAA  MIYP@  DXYR  EXZEI-M@  DIDE 9 

:Eœ·÷́‡ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ¸A �‹¹�́’¼‚ †´š́ā¼” Eš¸œ́E¹‹-�¹‚ †´‹´†̧‡ Š 

9. w’hayah ‘im-yiuath’ru `asarah ‘anashim b’bayith ‘echad wamethu. 
 

Amos6:9 And it shall be, if ten men are left in one house, they shall die. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐὰν ὑπολειφθῶσιν δέκα ἄνδρες ἐν οἰκίᾳ µιᾷ,  
καὶ ἀποθανοῦνται, καὶ ὑπολειφθήσονται οἱ κατάλοιποι,  
9 kai estai ean hypoleiphth�sin deka andres en oikia1 mia1,  

And it shall be if there should be left behind ten men in house one, 

kai apothanountai, kai hypoleiphth�sontai hoi kataloipoi,  
that they shall die and the ones remained shall be left behind. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-ON  MINVR  @IVEDL  ETXQNE  ECEC  E@YPE 10 

  QT@  XN@E  JNR  CERD  ZIAD  IZKXIA  XY@L  XN@E 
:DEDI  MYA  XIKFDL  @L  IK  QD  XN@E 

œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �‹¹÷´ ¼̃” ‚‹¹˜Ÿ†̧� Ÿ–̧š´“̧÷E Ÿ…ŸC Ÿ‚́ā̧’E ‹ 

“¶–´‚ šµ÷´‚̧‡ ¢´L¹” …Ÿ”µ† œ¹‹µAµ† ‹·œ¸J̧šµ‹¸A š¶�¼‚µ� šµ÷́‚̧‡ 
:†́E†́‹ �·�̧A š‹¹J̧ˆµ†̧� ‚¾� ‹¹J “́† šµ÷́‚̧‡ 

10. un’sa’o dodo um’sar’pho l’hotsi’ `atsamim min-habayith  
w’amar la’asher b’yar’k’they habayith ha`od `imak w’amar ‘aphes  
w’amar has ki lo’ l’haz’kir b’shem Yahúwah. 
 

Amos6:10 And his uncle shall lift him up, and he who burns him, to bring out his bones 

from the house, and he shall say to the one who is in the innermost part of the house,  

Are any still with you?  And he shall say, None.  Then he shall say, Keep quiet.   

For the name of JWJY is not to be mentioned. 
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‹10› καὶ λήµψονται οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν καὶ παραβιῶνται τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν 
ἐκ τοῦ οἴκου·  καὶ ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας Εἰ ἔτι ὑπάρχει παρὰ σοί;   
καὶ ἐρεῖ Οὐκέτι·  καὶ ἐρεῖ Σίγα, ἕνεκα τοῦ µὴ ὀνοµάσαι τὸ ὄνοµα κυρίου.   
10 kai l�mpsontai hoi oikeioi aut�n  

And their family members shall take them, 

kai parabi�ntai tou exenegkai ta osta aut�n ek tou oikou;   
and they should press to bring forth their bones from out of the house; 

kai erei tois proest�kosi t�s oikias  
and one shall say to the ones set over the house, 

Ei eti hyparchei para soi?  kai erei Ouketi;   
Is there still any existing with you?  And he shall say, No longer, 

kai erei Siga, heneka tou m� onomasai to onoma kyriou.  
and the other shall say, Quiet, so as to not name the name of YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQIQX  LECBD  ZIAD  DKDE  DEVN  DEDI  DPD-IK 11 

:MIRWA  OHWD  ZIADE 

�‹¹“‹¹“̧š �Ÿ…́Bµ† œ¹‹µAµ† †́J¹†¸‡ †¶Eµ˜̧÷ †́E†́‹ †·M¹†-‹¹J ‚‹ 
:�‹¹”¹™̧A ‘¾Š´Rµ† œ¹‹µAµ†¸‡ 

11. ki-hinneh Yahúwah m’tsaueh w’hikah habayith hagadol r’sisim  
w’habayith haqaton b’qi`im. 
 

Amos6:11 For behold, JWJY commands and He shall shake the great house into pieces  

and the small house to fragments. 
 

‹11› διότι ἰδοὺ κύριος ἐντέλλεται καὶ πατάξει τὸν οἶκον τὸν µέγαν θλάσµασιν  
καὶ τὸν οἶκον τὸν µικρὸν ῥάγµασιν.   
11 dioti idou kyrios entelletai kai pataxei ton oikon ton megan thlasmasin  

For behold, YHWH gives charge, and he shall strike the house great with fractures,  

kai ton oikon ton mikron hragmasin.  
and the house small with torn pieces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXWAA  YEXGI-M@  MIQEQ  RLQA  OEVXID 12 

:DPRLL  DWCV  IXTE  HTYN  Y@XL  MZKTD-IK 

�‹¹š´™̧AµA �Ÿš¼‰µ‹-�¹‚ �‹¹“E“ ”µ�¶NµA ‘E º̃ş̌‹µ† ƒ‹ 

:†́’¼”µ�¸� †́™́…̧˜ ‹¹š¸–E Š́P¸�¹÷ �‚¾š¸� �¶U̧�µ–¼†-‹¹J 
12. hay’rutsun basela` susim ‘im-yacharosh bab’qarim  
ki-haphak’tem l’ro’sh mish’pat uph’ri ts’daqah l’la`anah. 
 

Amos6:12 Do horses run on rocks?  Or does one plow with oxen?  

Yet you have turned justice into poison and the fruit of righteousness into wormwood, 
 

‹12› εἰ διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι;  εἰ παρασιωπήσονται ἐν θηλείαις;   
ὅτι ὑµεῖς ἐξεστρέψατε εἰς θυµὸν κρίµα καὶ καρπὸν δικαιοσύνης εἰς πικρίαν,  
12 ei di�xontai en petrais hippoi?  ei parasi�p�sontai en th�leiais?   

Shall pursue in the rocks horses, no. shall they remain silent around females, no. 

hoti hymeis exestrepsate eis thymon krima  
For you distorted into rage judgment, 
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kai karpon dikaiosyn�s eis pikrian,  
and the fruit of righteousness into bitterness;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  MIXN@D  XAC  @LL  MIGNYD 13 

:MIPXW  EPL  EPGWL  EPWFGA 

‚Ÿ�¼† �‹¹ş̌÷¾‚́† š´ƒ́… ‚¾�¸� �‹¹‰·÷̧Wµ† „‹ 
:�¹‹´’̧šµ™ E’́� E’̧‰µ™´� E’·™¸ˆ́‰¸ƒ 

13. has’mechim l’lo’ dabar ha’om’rim halo’ b’chaz’qenu laqach’nu lanu qar’nayim. 
 

Amos6:13 those rejoicing for nothing,  

and say, Have we not by our own strength taken horns to ourselves? 
 

‹13› οἱ εὐφραινόµενοι ἐπ’ οὐδενὶ λόγῳ, οἱ λέγοντες 
Οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι ἡµῶν ἔσχοµεν κέρατα;   
13 hoi euphrainomenoi epí oudeni logŸ, hoi legontes  

the ones being glad over no word good; the ones saying, 

Ouk en tÿ ischui h�m�n eschomen kerata?  
Was it not in our strength we had horns?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  MKILR  MIWN  IPPD  IK 14 

:DAXRD  LGP-CR  ZNG  @EALN  MKZ@  EVGLE  IEB  ZE@AVD 

 ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·�¼” �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J …‹ 

“ :†́ƒ´š¼”´† �µ‰µ’-…µ” œ´÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �¶�̧œ¶‚ E ¼̃‰́�¸‡ ‹ŸB œŸ‚́ƒ̧Qµ† 
14. ki hin’ni meqim `aleykem beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth goy  
w’lachatsu ‘eth’kem mil’bo’ Chamath `ad-nachal ha`Arabah. 
 

Amos6:14 For behold, I shall raise up a nation against you, O house of Yisra’El, declares  

JWJY the El of hosts, and they shall afflict you from the entrance of Chamath  

to the brook of the Arabah. 
 

‹14› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος τοῦ Ισραηλ, ἔθνος,  
καὶ ἐκθλίψουσιν ὑµᾶς τοῦ µὴ εἰσελθεῖν εἰς Εµαθ καὶ ἕως τοῦ χειµάρρου τῶν δυσµῶν.   
14 dioti idou eg� epegeir� ephí hymas, oikos tou Isra�l, ethnos,  

For behold, I shall rouse against you, O house of Israel, a nation. 

kai ekthlipsousin hymas tou m� eiselthein eis Emath  
And they shall squeeze you to not enter into Hamath, 

kai he�s tou cheimarrou t�n dysm�n.    

and unto the rushing stream of the west. 
_____________________________________________________________________________________________  

Chapter 7 
 

  ZLGZA  IAB  XVEI  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos7:1 

:JLND  IFB  XG@  YWL-DPDE  YWLD  ZELR 

œµK¹‰̧œ¹A ‹µƒ¾B š·˜Ÿ‹ †·M¹†¸‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·F¹B šµ‰µ‚ �¶™¶�-†·M¹†¸‡ �¶™́Kµ† œŸ�¼” 
1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh yotser gobay bith’chilath `aloth halaqesh  
w’hinneh-leqesh ‘achar gizey hamelek. 
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Amos7:1 Thus my Adon JWJY showed me, and behold,  

He was forming a locusts in the beginning of the shooting up of the later growth;  

and behold, the later growth after the king’s mowings. 
 

‹7:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχοµένη ἑωθινή,  
καὶ ἰδοὺ βροῦχος εἷς Γωγ ὁ βασιλεύς.   
1 Hout�s edeixen moi kyrios  

Thus showed to me YHWH; 

kai idou epigon� akrid�n erchomen� he�thin�,  
and behold, a breed of locusts coming in early morning,  

kai idou brouchos heis G�g ho basileus.  
and behold grasshopper one – Gog the king. 

_____________________________________________________________________________ 

  IPC@  XN@E  UX@D  AYR-Z@  LEK@L  DLK-M@  DIDE 2 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-GLQ  DEDI 

 ‹´’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ —¶š́‚́† ƒ¶ā·”-œ¶‚ �Ÿ�½‚¶� †́K¹J-�¹‚ †´‹´†̧‡ ƒ 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-‰µ�̧“ †́E†́‹ 
2. w’hayah ‘im-kilah le’ekol ‘eth-`eseb ha’arets  
wa’omar ‘Adonay Yahúwah s’lach-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:2 And it came about, when it had made an end of eating the grass of the land,  

that I said, My Adon JWJY, please pardon!  How can Ya’aqob stand, for he is small? 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν συντελέσῃ τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς,  
καὶ εἶπα Κύριε, ἵλεως γενοῦ·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
2 kai estai ean syntelesÿ tou kataphagein ton chorton t�s g�s,  

And it shall be when should be completed the devouring the grass of the land,  

kai eipa Kyrie, hile�s genou;  tis anast�sei ton Iak�b?  hoti oligostos estin;  
that I said, O YHWH, kind be!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  DIDZ  @L  Z@F-LR  DEDI  MGP 3 

:†́E†́‹ šµ÷´‚ †¶‹¸†¹œ ‚¾� œ‚¾ˆ-�µ” †́E†́‹ �µ‰¹’ „ 

3. nicham Yahúwah `al-zo’th lo’ thih’yeh ‘amar Yahúwah. 
 

Amos7:3 JWJY repented concerning this.  It shall not be, said JWJY. 
 

‹3› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐκ ἔσται, λέγει κύριος.   
3 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ouk estai, legei kyrios.   

Change your mind, O YHWH, over this!  And this shall not be, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  Y@A  AXL  @XW  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK 4 

:WLGD-Z@  DLK@E  DAX  MEDZ-Z@  LK@ZE  DEDI 

 ‹´’¾…¼‚ �·‚́A ƒ¹š´� ‚·š¾™ †·M¹†̧‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J … 

:™¶�·‰µ†-œ¶‚ †´�̧�´‚̧‡ †́Aµš �Ÿ†̧U-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ †́E†́‹ 
4. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh qore’ larib ba’esh ‘Adonay Yahúwah  
wato’kal ‘eth-t’hom rabbah w’ak’lah ‘eth-hacheleq. 
 

Amos7:4 Thus my Adon JWJY showed me, and behold, My Adon JWJY was calling  
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to contend by fire, and it consumed the great deep and devouring the portion. 
 

‹4› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσεν τὴν δίκην ἐν πυρὶ κύριος,  
καὶ κατέφαγε τὴν ἄβυσσον τὴν πολλὴν καὶ κατέφαγεν τὴν µερίδα.   
4 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou ekalesen t�n dik�n en pyri kyrios,  

Thus showed to me YHWH. And behold called punishment by fire YHWH, 

kai katephage t�n abysson t�n poll�n kai katephagen t�n merida.  
and it devoured the abyss great, and it devoured the portion.  

_____________________________________________________________________________ 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-LCG  DEDI  IPC@  XN@E 5 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-�µ…¼‰ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ † 

5. wa’omar ‘Adonay Yahúwah chadal-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:5 Then I said, My Adon JWJY, please stop!   

How can Ya’aqob stand, for he is small? 
 

‹5› καὶ εἶπα Κύριε, κόπασον δή·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
5 kai eipa Kyrie, kopason d�;  tis anast�sei ton Iak�b?  hoti oligostos estin;  

And I said, O YHWH, abate indeed!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  XN@  DIDZ  @L  @ID-MB  Z@F-LR  DEDI  MGP 6 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¶‹¸†¹œ ‚¾� ‚‹¹†-�µB œ‚¾ˆ-�µ” †́E†́‹ �µ‰¹’ ‡ 

6. nicham Yahúwah `al-zo’th gam-hi’ lo’ thih’yeh ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
Amos7:6 JWJY repented concerning this.  This too shall not be, said my Adon JWJY. 

‹6› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐ µὴ γένηται, λέγει κύριος.   
6 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ou m� gen�tai, legei kyrios.   
          Change your mind, O YHWH, over this!  And this in no way should be, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JP@  ECIAE  JP@  ZNEG-LR  AVP  IPC@  DPDE  IP@XD  DK 7 

:¢´’¼‚ Ÿ…́‹¸ƒE ¢́’¼‚ œµ÷Ÿ‰-�µ” ƒ´Q¹’ ‹´’¾…¼‚ †·M¹†̧‡ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ˆ 

7. koh hir’ani w’hinneh ‘Adonay nitsab `al-chomath ‘anak ub’yado ‘anak. 
 

Amos7:7 Thus He showed me, and behold, my Adon was standing  

by a wall made by a plumb line, and a plumb line in His hand. 
 

‹7› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἀδαµαντίνου,  
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάµας.   
7 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou hest�k�s epi teichous adamantinou,  

So showed to me YHWH. And behold, he was standing upon a wall of adamantine,  

kai en tÿ cheiri autou adamas.  
and in his hand was an adamant.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QENR  D@X  DZ@-DN  IL@  DEDI  XN@IE 8 

  JP@  MY  IPPD  IPC@  XN@IE  JP@  XN@E 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR  AXWA 

“Ÿ÷́” †¶‚¾š †́Uµ‚-†́÷ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

¢´’¼‚ �́ā ‹¹’̧’¹† ‹´’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´’¼‚ šµ÷¾‚́‡ 
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:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” ƒ¶š¶™¸A 
8. wayo’mer Yahúwah ‘elay mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar ‘anak  
wayo’mer ‘Adonay hin’ni sam ‘anak b’qereb `ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos7:8 JWJY said to me, What do you see, Amos?  And I said, A plumb line.   

Then my Adon said, Behold I shall set a plumb line in the midst of My people Yisra’El.   

I shall not again pass over him any more. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Τί σὺ ὁρᾷς, Αµως;  καὶ εἶπα Ἀδάµαντα.   
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάµαντα ἐν µέσῳ λαοῦ µου Ισραηλ,  
οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
8 kai eipen kyrios pros me Ti sy hora1s, Am�s?  kai eipa Adamanta.   

And YHWH said to me, What do you see, Amos?  And I said, Adamant.   

kai eipen kyrios pros me Idou eg� entass� adamanta 
         And YHWH said to me, Behold, I arrange an adamant 

en mesŸ laou mou Isra�l, ouketi m� prosth� tou parelthein auton;  
in the midst of my people Israel; no longer shall I proceed to go by it.  

_____________________________________________________________________________ 

  EAXGI  L@XYI  IYCWNE  WGYI  ZENA  ENYPE 9 

:AXGA  MRAXI  ZIA-LR  IZNWE 

Eƒ́š½‰¶‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧Ç™¹÷E ™́‰̧ā¹‹ œŸ÷´A ELµ�́’̧‡ Š 

– :ƒ¶š́‰¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‹·A-�µ” ‹¹U¸÷µ™̧‡ 
9. w’nashamu bamoth Yis’chaq umiq’d’shey Yis’ra’El yecherabu  
w’qam’ti `al-beyth Yarab’`am bechareb. 
 

Amos7:9 The high places of Yischaq (Isaac) shall be desolated and the sanctuaries  

of Yisra’El laid waste.  Then I shall rise up against the house of Yaraboam with the sword.  
 

‹9› καὶ ἀφανισθήσονται βωµοὶ τοῦ γέλωτος, καὶ αἱ τελεταὶ τοῦ Ισραηλ  
ἐξερηµωθήσονται, καὶ ἀναστήσοµαι ἐπὶ τὸν οἶκον Ιεροβοαµ ἐν ῥοµφαίᾳ.   
9 kai aphanisth�sontai b�moi tou gel�tos,  

And shall be obliterated the shrines of laughter; 

kai hai teletai tou Isra�l exer�m�th�sontai,  
and the sacrifices of Israel shall be made desolate. 

kai anast�somai epi ton oikon Ieroboam en hromphaia1.   
And I shall rise up against the house of Jeroboam with a broadsword.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLN  MRAXI-L@  L@-ZIA  ODK  DIVN@  GLYIE 10 

  L@XYI  ZIA  AXWA  QENR  JILR  XYW  XN@L 
:EIXAC-LK-Z@  LIKDL  UX@D  LKEZ-@L 

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́”¸ƒ´š́‹-�¶‚ �·‚-œ‹·A ‘·†¾J †́‹¸ µ̃÷¼‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹ 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ƒ¶š¶™¸A “Ÿ÷́” ¡‹¶�´” šµ�́™ š¾÷‚·� 
:‡‹́š´ƒ¸C-�́J-œ¶‚ �‹¹�́†¸� —¶š´‚́† �µ�Eœ-‚¾� 

10. wayish’lach ‘Amats’Yah kohen Beyth-‘El ‘el-Yarab’`am melek-Yis’ra’El  
le’mor qashar `aleyak `Amos b’qereb beyth Yis’ra’El lo’-thukal ha’arets l’hakil  
‘eth-kal-d’barayu. 
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Amos7:10 Then AmatsiYah, the priest of Beyth’El, sent to Yaraboam king of Yisra’El, 

saying, Amos has conspired against you in the midst of the house of Yisra’El;  

the land is not able to endure all his words. 
 

‹10› Καὶ ἐξαπέστειλεν Αµασιας ὁ ἱερεὺς Βαιθηλ πρὸς Ιεροβοαµ βασιλέα Ισραηλ  
λέγων Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ Αµως ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ·   
οὐ µὴ δύνηται ἡ γῆ ὑπενεγκεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτοῦ·   
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baith�l pros Ieroboam basilea Isra�l  

And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel, 

leg�n Systrophas poieitai kata sou Am�s en mesŸ oikou Isra�l;   
saying, a confederacy makes against you Amos in the midst of the house of Israel. 

ou m� dyn�tai h� g� hypenegkein hapantas tous logous autou;  
In no way shall be able the land to endure all his words. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  ZENI  AXGA  QENR  XN@  DK-IK 11 

:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE 

�́”¸ƒ´š́‹ œE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA “Ÿ÷́” šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ‚‹ 

“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�́B �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 
11. ki-koh ‘amar `Amos bachereb yamuth Yarab’`am  
w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:11 For thus Amos says, Yaraboam shall die by the sword  

and Yisra’El shall certainly go from its land into exile. 
 

‹11› διότι τάδε λέγει Αµως Ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει Ιεροβοαµ,  
ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
11 dioti tade legei Am�s En hromphaia1 teleut�sei Ieroboam,  

For thus says Amos, By the broadsword Jeroboam shall come to an end,  

ho de Isra�l aichmal�tos achth�setai apo t�s g�s autou.  
and Israel captive shall be led from his land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  UX@-L@  JL-GXA  JL  DFG  QENR-L@  DIVN@  XN@IE 12 

:@APZ  MYE  MGL  MY-LK@E   

†́…E†̧‹ —¶š¶‚-�¶‚ ¡¸�-‰µš¸A ¢·� †¶ˆ¾‰ “Ÿ÷́”-�¶‚ †´‹̧ µ̃÷¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‚·ƒ´M¹U �́�̧‡ �¶‰¶� �́�-�́�½‚¶‡  
12. wayo’mer ‘Amats’Yah ‘el-`Amos chozeh lek b’rach-l’ak ‘el-‘erets Yahudah  
we’ekal-sham lechem w’sham tinabe’. 
 

Amos7:12 Then AmatsiYah said to Amos, Seer, go, flee for yourself  

into the land of Yahudah and eat bread there and prophesy there! 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αµασιας πρὸς Αµως Ὁ ὁρῶν, βάδιζε ἐκχώρησον εἰς γῆν Ιουδα  
καὶ ἐκεῖ καταβίου καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις·   
12 kai eipen Amasias pros Am�s Ho hor�n,  

And Amaziah said to Amos, the one seeing, 

badize ekch�r�son eis g�n Iouda  
Proceed!  Withdraw into the land of Judah, 

kai ekei katabiou kai ekei proph�teuseis;  
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and there spend your life! and there you shall prophesy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  JLN-YCWN  IK  @APDL  CER  SIQEZ-@L  L@-ZIAE 13 

:@ED  DKLNN  ZIAE 

 ‚E† ¢¶�¶÷-�µÇ™¹÷ ‹¹J ‚·ƒ´M¹†̧� …Ÿ” •‹¹“Ÿœ-‚¾� �·‚-œ‹·ƒE „‹ 

“ :‚E† †́�´�̧÷µ÷ œ‹·ƒE 
13. uBeyth-‘El lo’-thosiph `od l’hinabe’ ki miq’dash-melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’. 
 

Amos7:13 But do not add to prophesy any more at Beyth’El,  

for it is a sanctuary of the king and it is a royal house. 
 

‹13› εἰς δὲ Βαιθηλ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ προφητεῦσαι,  
ὅτι ἁγίασµα βασιλέως ἐστὶν καὶ οἶκος βασιλείας ἐστίν.   
13 eis de Baith�l ouketi m� prosthÿs tou proph�teusai,  

But in Beth-el no longer shall you proceed to prophesy. 

hoti hagiasma basile�s estin kai oikos basileias estin.  
For a sanctuary for the king it is, and a house of royalty it is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  @IAP-@L  DIVN@-L@  XN@IE  QENR  ORIE 14 

:MINWY  QLEAE  IKP@  XWEA-IK  IKP@  @IAP-OA  @LE 

‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ´’-‚¾� †́‹¸ µ̃÷¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿ÷́” ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:�‹¹÷̧™¹� “·�ŸƒE ‹¹�¾’́‚ š·™Ÿƒ-‹¹J ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ́’-‘¶ƒ ‚¾�̧‡ 
14. waya`an `Amos wayo’mer ‘el-‘Amats’Yah lo’-nabi’ ‘anoki  
w’lo’ ben-nabi’ ‘anoki ki-boqer ‘anoki uboles shiq’mim. 
 

Amos7:14 Then Amos answered and said to AmatsiYah, I am not a prophet,  

nor am I the son of a prophet; for I am a herdsman and a gatherer from sycamore trees. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Αµως καὶ εἶπεν πρὸς Αµασιαν Οὐκ ἤµην προφήτης ἐγὼ  
οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ’ ἢ αἰπόλος ἤµην καὶ κνίζων συκάµινα·   
14 kai apekrith� Am�s kai eipen pros Amasian  

And Amos answered and said to Amaziah, 

Ouk �m�n proph�t�s eg� oude huios proph�tou,  
I was not a prophet, nor a son of a prophet; 

allí � aipolos �m�n kai kniz�n sykamina;  
but I was a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IXG@N  DEDI  IPGWIE 15 

:L@XYI  INR-L@  @APD  JL  DEDI  IL@  XN@IE 

‘‚¾Qµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ †´E†́‹ ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ ‡Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† ¢·� †́E†́‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayiqacheni Yahúwah me’acharey hatso’n  
wayo’mer ‘elay Yahúwah lek hinabe’ ’el-`ammi Yis’ra’El. 
 

Amos7:15 But JWJY took me from following the flock  

and JWJY said to me, Go prophesy to My people Yisra’El. 
 

‹15› καὶ ἀνέλαβέν µε κύριος ἐκ τῶν προβάτων,  
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καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Βάδιζε προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
15 kai anelaben me kyrios ek t�n probat�n,  

And took me YHWH from the sheep, 

kai eipen kyrios pros me Badize proph�teuson epi ton laon mou Isra�l.  
and YHWH said to me, Proceed and prophesy over my people Israel! 

_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  @APZ  @L  XN@  DZ@  DEDI-XAC  RNY  DZRE 16 

:WGYI  ZIA-LR  SIHZ  @LE   

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚·ƒ´M¹œ ‚¾� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ”µ÷̧� †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:™´‰̧ā¹‹ œ‹·A-�µ” •‹¹Hµœ ‚¾�¸‡  
16. w’`atah sh’ma` d’bar-Yahúwah ‘atah ‘omer lo’ thinabe’ `al-Yis’ra’El  
w’lo’ thatiph `al-beyth Yis’chaq. 
 

Amos7:16 Now hear the Word of JWJY: you are saying,  

You shall not prophesy against Yisra’El nor shall you speak against the house of Yischaq. 
 

‹16› καὶ νῦν ἄκουε λόγον κυρίου Σὺ λέγεις Μὴ προφήτευε ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
καὶ οὐ µὴ ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακωβ·   
16 kai nyn akoue logon kyriou Sy legeis M� proph�teue epi ton Isra�l  

And now, hear the word of YHWH!  You say, Prophesy not over Israel!   

kai ou m� ochlag�g�sÿs epi ton oikon Iak�b;  
for in no way should you lead a mob against the house of Jacob.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPAE  DPFZ  XIRA  JZY@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

  DZ@E  WLGZ  LAGA  JZNC@E  ELTI  AXGA  JIZPAE 
:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE  ZENZ  D@NH  DNC@-LR 

¡‹¶’́ƒE †¶’̧ ¹̂U š‹¹”́A ¡̧U¸�¹‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ‹ 

†́Uµ‚̧‡ ™´Kº‰̧U �¶ƒ¶‰µA ¡¸œ´÷̧…µ‚̧‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ¡‹¶œ¾’̧ƒE 
“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�́B �·‚́š¸ā¹‹¸‡ œE÷́U †́‚·÷¸Š †́÷´…¼‚-�µ” 

17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘ish’t’ak ba`ir tiz’neh ubaneyak  
ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’math’ak bachebel t’chulaq  
w’atah `al-‘adamah t’me’ah tamuth w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:17 Therefore, thus says JWJY, Your wife shall become a harlot in the city,  

your sons and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up  

by a line.  And you shall die in a defiled land.   

And Yisra’El shall certainly go from its land into exile. 
 

‹17› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἡ γυνή σου ἐν τῇ πόλει πορνεύσει,  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται,  
καὶ ἡ γῆ σου ἐν σχοινίῳ καταµετρηθήσεται, καὶ σὺ ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ τελευτήσεις,  
ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.    
17 dia touto tade legei kyrios H� gyn� sou en tÿ polei porneusei,  

On account of this, thus says YHWH, Your wife in the city shall commit harlotry; 

kai hoi huioi sou kai hai thygateres sou en hromphaia1 pesountai, 
and your sons and your daughters by the broadsword shall fall; 
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kai h� g� sou en schoiniŸ katametr�th�setai,  
and your land by a measuring line shall be measured out; 

kai sy en gÿ akathartŸ teleut�seis,  
and you in land an unclean shall come to an end; 

ho de Isra�l aichmal�tos achth�setai apo t�s g�s autou.    
and Israel captive shall be led from his land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

:UIW  AELK  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos8:1 

:—¹‹´™ ƒE�̧J †·M¹†¸‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh k’lub qayits. 
 

Amos8:1 Thus my Adon JWJY showed me,  

and behold, there was a basket of summer fruit. 
 

‹8:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ.   
1 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou aggos ixeutou.  

Thus showed to me YHWH. And behold, a container of a fowler. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@IE  UIW  AELK  XN@E  QENR  D@X  DZ@-DN  XN@IE 2 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR-L@  UWD  @A  IL@   

†́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ —¹‹´™ ƒE�̧J šµ÷¾‚́‡ “Ÿ÷́” †¶‚¾š †´Uµ‚-†́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ —·Rµ† ‚́A ‹µ�·‚  
2. wayo’mer mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar k’lub qayits  
wayo’mer Yahúwah ‘elay ba’ haqets ‘el-`ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos8:2 He said, What do you see, Amos?  And I said, A basket of summer fruit.  

Then JWJY said to me, The end has come for My people Yisra’El.   

I shall not again pass by them any more. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Τί σὺ βλέπεις, Αµως;  καὶ εἶπα Ἄγγος ἰξευτοῦ.   
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ,  
οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
2 kai eipen Ti sy blepeis, Am�s?  kai eipa Aggos ixeutou.   

And he said, What do you see, Amos?  And I said, A container of a fowler. 

kai eipen kyrios pros me H�kei to peras epi ton laon mou Isra�l, 
And YHWH said to me, is come The end for my people Israel; 

ouketi m� prosth� tou parelthein auton;  
I shall not proceed any longer to pass by them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  LKID  ZEXIY  ELILIDE 3 

:QD  JILYD  MEWN-LKA  XBTD  AX  DEDI 

‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA �́�‹·† œŸš‹¹� E�‹¹�‹·†̧‡ „ 

– :“́† ¢‹¹�¸�¹† �Ÿ™́÷-�́�̧A š¶„¶Pµ† ƒµš †́E†́‹ 
3. w’heylilu shiroth heykal bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  
rab hapeger b’kal-maqom hish’lik has. 
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Amos8:3 The songs of the temple they shall howl in that day, declares my Adon JWJY.  

Many shall be the corpses; in every place they shall cast them forth in silence. 
 

‹3› καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ·  ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος,  
πολὺς ὁ πεπτωκὼς ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπιρρίψω σιωπήν.   
3 kai ololyxei ta phatn�mata tou naou;  en ekeinÿ tÿ h�mera1, legei kyrios, 

And shall shriek the fretworks of the temple in that day, says YHWH.   

polys ho pept�k�s en panti topŸ, epirrips� si�p�n.   
And there shall be many falling; in every place I shall cast a silence.  

_____________________________________________________________________________  

:UX@-IEPR  ZIAYLE  OEIA@  MIT@YD  Z@F-ERNY 4 

  :—¶š´‚-‹·‡¸’µ” œ‹¹A¸�µ�̧‡ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹–¼‚¾Vµ† œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� … 

4. shim’`u-zo’th hasho’aphim ‘eb’yon w’lash’bith `an’wey-‘arets.  
 

Amos8:4 Hear this, you who trample the needy, to do away with the humble of the land, 
 

‹4› Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἐκτρίβοντες εἰς τὸ πρωὶ πένητα  
καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς,  
4 Akousate d� tauta, hoi ektribontes eis to pr�i pen�ta  

Hear indeed these things! O ones oppress the needy in the morning, 

kai katadynasteuontes pt�chous apo t�s g�s,  
and drive the poor by tyranny from the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYDE  XAY  DXIAYPE  YCGD  XARI  IZN  XN@L 5 

:DNXN  IPF@N  ZERLE  LWY  LICBDLE  DTI@  OIHWDL  XA-DGZTPE 

 œ´AµVµ†̧‡ š¶ƒ¶V †´š‹¹A¸�µ’̧‡ �¶…¾‰µ† š¾ƒ¼”µ‹ ‹µœ́÷ š¾÷‚·� † 
:†́÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ œ·Eµ”¸�E �¶™¶� �‹¹Ç„µ†̧�E †́–‹·‚ ‘‹¹Š¸™µ†¸� š́A-†́‰̧U¸–¹’̧‡ 

5. le’mor mathay ya`abor haChodesh w’nash’birah sheber w’haShabbath  
w’niph’t’chah-bar l’haq’tin ‘eyphah ul’hag’dil sheqel ul’`aueth mo’z’ney mir’mah. 
 

Amos8:5 saying, When shall the Chodesh (1
st
 day of the month) be gone,  

so that we may buy grain, and the Shabbat, that we may open the wheat,  

to make the bushel small and to enlarge the shekel, and to pervert the balances of deceit, 
 

‹5› οἱ λέγοντες Πότε διελεύσεται ὁ µὴν καὶ ἐµπολήσοµεν  
καὶ τὰ σάββατα καὶ ἀνοίξοµεν θησαυροὺς τοῦ ποιῆσαι µικρὸν µέτρον  
καὶ τοῦ µεγαλῦναι στάθµια καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον  
5 hoi legontes Pote dieleusetai ho m�n kai empol�somen  

Saying, When shall go by the month that we shall make trade, 

kai ta sabbata kai anoixomen th�saurous  
          and the Sabbaths, that we shall open the treasury  

tou poi�sai mikron metron kai tou megalynai stathmia  
to make the measure small, and to unequally magnify the scale-weight, 

kai poi�sai zygon adikon  

and to make the yoke balance scale unjust? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIAYP  XA  LTNE  MILRP  XEARA  OEIA@E  MILC  SQKA  ZEPWL 6 

:š‹¹A¸�µ’ šµA �µPµ÷E �¹‹´�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ �‹¹KµC •¶“¶JµA œŸ’̧™¹� ‡ 
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6. liq’noth bakeseph dalim w’eb’yon ba`abur na`alayim umapal bar nash’bir. 
 

Amos8:6 So as to buy the helpless for silver and the needy for a pair of sandals,  

and that we may sell the chaff of the wheat?  
 

‹6› τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ ταπεινὸν ἀντὶ ὑποδηµάτων  
καὶ ἀπὸ παντὸς γενήµατος ἐµπορευσόµεθα;   
6 tou ktasthai en argyriŸ pt�chous kai tapeinon anti hypod�mat�n  

That we may acquire by silver the poor, and the needy in return for sandals;  

kai apo pantos gen�matos emporeusometha?  
and of every business we shall trade.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIYRN-LK  GVPL  GKY@-M@  AWRI  OE@BA  DEDI  RAYP 7 

:�¶†‹·ā¼”µ÷-�́J ‰µ ¶̃’́� ‰µJ̧�¶‚-�¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧„¹A †́E†́‹ ”µA¸�¹’ ˆ 

7. nish’ba` Yahúwah big’on Ya`aqob ‘im-‘esh’kach lanetsach kal-ma`aseyhem. 
 

Amos8:7 JWJY has sworn by the pride of Ya’aqob,  

Surely, I shall not forget forever all of their deeds. 
 

‹7› ὀµνύει κύριος καθ’ ὑπερηφανίας Ιακωβ  
Εἰ ἐπιλησθήσεται εἰς νεῖκος πάντα τὰ ἔργα ὑµῶν.   
7 omnuei kyrios kathí hyper�phanias Iak�b  

YHWH swears an oath according to the pride of Jacob, 

Ei epil�sth�setai eis neikos panta ta erga hym�n.  
Shall there be forgotten for victory any of their works, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DA  AYEI-LK  LA@E  UX@D  FBXZ-@L  Z@F  LRD 8 

:MIXVN  XE@IK  DWYPE  DYXBPE  DLK  X@K  DZLRE 

D́A ƒ·�Ÿ‹-�́J �µƒ´‚̧‡ —¶š́‚́† ˆµB̧š¹œ-‚¾� œ‚¾ˆ �µ”µ† ‰ 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃÷ šŸ‚‹¹J †́™¸�¹’̧‡ †́�̧š¸„¹’̧‡ D́KºJ š¾‚́� †́œ¸�́”¸‡ 
8. ha`al zo’th lo’-thir’gaz ha’arets w’abal kal-yosheb bah  
w’`al’thah ka’or kulah w’nig’r’shah w’nish’qah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos8:8 Because of this shall not the land quake and everyone who dwells in it mourn?  

And all of it shall rise up like the Nile, and it shall overflow  

and sink like the Nile of Mitsrayim. 
 

‹8› καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς συντέλεια καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου.   
8 kai epi toutois ou tarachth�setai h� g�,  

And concerning these things, not shall be disturbed the land, 

kai penth�sei pas ho katoik�n en autÿ,  
and mourn all the ones dwelling in it? 

kai anab�setai h�s potamos synteleia  
And shall ascend as a river the consumption, 

kai katab�setai h�s potamos Aigyptou.  
and shall go down as the river of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  IZ@ADE  DEDI  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 9 
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:XE@  MEIA  UX@L  IZKYGDE  MIXDVA 

 �¶÷¶Vµ† ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ Š 

:šŸ‚ �Ÿ‹̧A —¶š´‚́� ‹¹U¸�µ�¼‰µ†̧‡ �¹‹´š»†́QµA 
9. w’hayah bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  
w’hebe’thi hashemesh batsaharayim w’hachashak’ti la’arets b’yom ‘or. 
 

Amos8:9 It shall come about in that day, declares my Adon JWJY,  

that I shall make the sun go down at noon and I shall darken the earth in the day of light. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος ὁ θεός,  
καὶ δύσεται ὁ ἥλιος µεσηµβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡµέρᾳ τὸ φῶς·   
9 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera1, legei kyrios ho theos,  

And it shall be in that day, says YHWH the El, 

kai dysetai ho h�lios mes�mbrias,  
shall go down the sun at midday, 

kai syskotasei epi t�s g�s en h�mera1 to ph�s;  
and shall darken upon the earth during the day the light;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPIWL  MKIXIY-LKE  LA@L  MKIBG  IZKTDE 10 

  DGXW  Y@X-LK-LRE  WY  MIPZN-LK-LR  IZILRDE 
:XN  MEIK  DZIXG@E  CIGI  LA@K  DIZNYE 

†́’‹¹™¸� �¶�‹·š‹¹�-�́�¸‡ �¶ƒ·‚̧� �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U¸�µ–´†¸‡ ‹ 

†́‰¸š´™ �‚¾š-�́J-�µ”¸‡ ™́ā �¹‹µ’̧œ´÷-�́J-�µ” ‹¹œ‹·�¼”µ†̧‡ 
:š´÷ �Ÿ‹̧J D́œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ …‹¹‰́‹ �¶ƒ·‚̧J ́†‹¹U¸÷µā̧‡ 

10. w’haphak’ti chageykem l’ebel w’kal-shireykem l’qinah  
w’ha`aleythi `al-kal-math’nayim saq w’`al-kal-ro’sh qar’chah  
w’sam’tiah k’ebel yachid w’acharithah k’yom mar. 
 

Amos8:10 Then I shall turn your festivals into mourning and all your songs  

into lamentation; and I shall bring sackcloth on all loins and baldness on every head.  

And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day.  
 

‹10› καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑµῶν εἰς πένθος καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑµῶν εἰς θρῆνον  
καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα  
καὶ θήσοµαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητοῦ καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ ὡς ἡµέραν ὀδύνης.   
10 kai metastreps� tas heortas hym�n eis penthos  

and I shall convert your holiday feasts into mourning, 

kai pasas tas Ÿdas hym�n eis thr�non  
          and all your songs into wailing. 

kai anabib� epi pasan osphyn sakkon kai epi pasan kephal�n phalakr�ma  
And I shall bring upon every loin, sackcloth; and upon every head, baldness. 

kai th�somai auton h�s penthos agap�tou  
And I shall appoint him as one mourning a beloved one; 

kai tous metí autou h�s h�meran odyn�s.  
and the ones with him as a day of grief. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    DEDI  IPC@  M@P  MI@A  MINI  DPD 11 
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  MGLL  ARX-@L UX@A  ARX  IZGLYDE 
:DEDI  IXAC  Z@  RNYL-M@  IK  MINL  @NV-@LE 

†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‚‹ 

�¶‰¶Kµ� ƒ´”́š-‚¾� —¶š´‚́A ƒ́”´š ‹¹U¸‰µ�¸�¹†̧‡ 
:†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ µ”¾÷̧�¹�-�¹‚ ‹¹J �¹‹µLµ� ‚́÷´˜-‚¾�̧‡ 

11. hinneh yamim ba’im n’um ‘Adonay Yahúwah w’hish’lach’ti ra`ab ba’arets lo’-ra`ab 
lalechem w’lo’-tsama’ lamayim ki ‘im-lish’mo`a ‘eth dib’rey Yahúwah. 
 

Amos8:11 Behold, days are coming, declares my Adon JWJY,  

that I shall send a famine on the land, not a famine for bread nor a thirst for water,  

but rather for hearing the words of JWJY. 
 

‹11› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ 
λιµὸν ἄρτου οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιµὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον κυρίου·   
11 idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai exapostel� limon epi t�n g�n,  

Behold days come, says YHWH, and I shall send out famine upon the land;  

ou limon artou oude dipsan hydatos,  
not a famine of bread loaves, nor a thirst of water, 

alla limon tou akousai logon kyriou;  
but a famine to hear the word of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVNE  MI-CR  MIN  ERPE 12 

:E@VNI  @LE  DEDI-XAC-Z@  YWAL  EHHEYI  GXFN-CRE 

‘Ÿ–́Q¹÷E �́‹-…µ” �́I¹÷ E”́’̧‡ ƒ‹ 

:E‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡ †́E†́‹-šµƒ̧C-œ¶‚ �·Rµƒ̧� EŞ̌ŠŸ�̧‹ ‰́š¸ ¹̂÷-…µ”¸‡ 
12. w’na`u miyam `ad-yam umitsaphon  
w’`ad-miz’rach y’shot’tu l’baqesh ‘eth-d’bar-Yahúwah w’lo’ yim’tsa’u. 
 

Amos8:12 And they shall wander from sea to sea and from the north even to the east;  

they shall roam about to seek the word of JWJY, but they shall not find it. 
 

‹12› καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ βορρᾶ  
ἕως ἀνατολῶν περιδραµοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον κυρίου καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν.   
12 kai saleuth�sontai hydata apo t�n thalass�s he�s thalass�s,  

And shall shake waters from the sea unto sea. 

kai apo borra he�s anatol�n peridramountai z�tountes ton logon kyriou  
And from north unto east ones shall run about seeking the word of YHWH, 

kai ou m� heur�sin.  
and in no way should they find.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@NVA  MIXEGADE  ZETID  ZLEZAD  DPTLRZZ  @EDD  MEIA 13 

:‚́÷´QµA �‹¹šE‰µAµ†̧‡ œŸ–́Iµ† œ¾�Eœ̧Aµ† †́’̧–µKµ”¸œ¹U ‚E†µ† �ŸIµA „‹ 

13. bayom hahu’ tith’`alaph’nah hab’thuloth hayaphoth w’habachurim batsama’. 
 

Amos8:13 In that day the beautiful virgins and the young men shall faint from thirst. 
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‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκλείψουσιν αἱ παρθένοι αἱ καλαὶ καὶ οἱ νεανίσκοι ἐν δίψει  
13 en tÿ h�mera1 ekeinÿ ekleipsousin hai parthenoi hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei  

In that day shall dissipate the virgins fair and the young men by thirst.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OC  JIDL@  IG  EXN@E  OEXNY  ZNY@A  MIRAYPD 14 

:CER  ENEWI-@LE  ELTPE  RAY-X@A  JXC  IGE 

‘´C ¡‹¶†¾�½‚ ‹·‰ Eš¸÷́‚̧‡ ‘Ÿš¸÷¾� œµ÷¸�µ‚̧A �‹¹”´A̧�¹Mµ† …‹ 

“ :…Ÿ” E÷E™́‹-‚¾�̧‡ E�̧–´’̧‡ ”µƒ´�-š·‚̧A ¢¶š¶C ‹·‰̧‡ 
14. hanish’ba`im b’ash’math Shom’ron w’am’ru chey ‘Eloheyak Dan  
w’chey derek B’er-shaba` w’naph’lu w’lo’-yaqumu `od. 
 

Amos8:14 As for those who swear by the  guilt of Shomron, who say, as your El lives,  

O Dan, and, as the way of Beershaba lives, they shall fall and not rise again. 
 

‹14› οἱ ὀµνύοντες κατὰ τοῦ ἱλασµοῦ Σαµαρείας καὶ οἱ λέγοντες Ζῇ ὁ θεός σου, ∆αν,  
καὶ ζῇ ὁ θεός σου, Βηρσαβεε·  καὶ πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ ἀναστῶσιν ἔτι.    
14 hoi omnuontes kata tou hilasmou Samareias  

The ones swearing an oath according to the atonement of Samaria, 

kai hoi legontes Zÿ ho theos sou, Dan, kai zÿ ho theos sou, B�rsabee; 
and ones saying, lives Your El, O Dan; and your El, O Beer-sheba lives.   

kai pesountai kai ou m� anast�sin eti.    

And they shall fall and in no way should they rise up again. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

XEZTKD  JD  XN@IE  GAFND-LR  AVP  IPC@-Z@  IZI@X Amos9:1 

AXGA  MZIXG@E  MLK  Y@XA  MRVAE  MITQD  EYRXIE   
:HILT  MDL  HLNI-@LE  QP  MDL  QEPI-@L  BXD@   

šŸU̧–µJµ† ¢µ† š¶÷‚¾Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ƒ´Q¹’ ‹´’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‚ 

ƒ¶š¶‰µA �́œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ �́KºJ �‚¾š¸A �µ”µ˜̧ƒE �‹¹P¹Nµ† E�¼”̧š¹‹̧‡  
:Š‹¹�´P �¶†́� Š·�´L¹‹-‚¾�̧‡ “́’ �¶†´� “E’́‹-‚¾� „¾š½†¶‚  

1. ra’ithi ‘eth-’Adonay nitsab `al-hamiz’beach wayo’mer hak hakaph’tor  
w’yir’`ashu hasipim ub’tsa`am b’ro’sh kulam w’acharitham bachereb ‘eherog  
lo’-yanus lahem nas w’lo’-yimalet lahem palit. 
 

Amos9:1 I saw my Adon standing beside the altar, and He said,  

Smite the capitals so that the thresholds shall shake, and break them  

on the heads of all of them!  Then I shall slay the rest of them with the sword;  

not one of them shall flee; and not a fugitive of them shall escape. 
 

‹9:1› Εἶδον τὸν κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ εἶπεν Πάταξον  
ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον καὶ σεισθήσεται τὰ πρόπυλα καὶ διάκοψον εἰς κεφαλὰς πάντων·   
καὶ τοὺς καταλοίπους αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀποκτενῶ, οὐ µὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, 
καὶ οὐ µὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασῳζόµενος.   
1 Eidon ton kyrion ephest�ta epi tou thysiast�riou, kai eipen Pataxon epi to hilast�rion  

I saw YHWH standing at the altar.  And he said, Strike upon the atonement-seat!  

kai seisth�setai ta propyla kai diakopson eis kephalas pant�n;   
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and shall be shaken the gateways.  And cut unto the heads of all! 

kai tous kataloipous aut�n en hromphaia1 apokten�, 
and the ones remaining of them by the broadsword I shall kill.   

ou m� diaphygÿ ex aut�n pheug�n,  
In no way should one evade from them by fleeing, 

kai ou m� dias�thÿ ex aut�n anasŸzomenos.  
and in no way shall there be preserved one of them by rescuing. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MGWZ  ICI  MYN  LE@YA  EXZGI-M@ 2 

:MCIXE@  MYN  MINYD  ELRI-M@E 

�·‰´R¹œ ‹¹…́‹ �́V¹÷ �Ÿ‚̧�¹ƒ Eš¸U̧‰µ‹-�¹‚ ƒ 
:�·…‹¹šŸ‚ �́V¹÷ �¹‹µ÷́Vµ† E�¼”µ‹-�¹‚̧‡ 

2. ‘im-yach’t’ru biSh’ol misham yadi thiqachem  
w’im-ya`alu hashamayim misham ‘oridem. 
 

Amos9:2 Though they dig into Sheol, from there shall My hand take them;  

and though they ascend to the heavens, from there shall I bring them down. 
 

‹2› ἐὰν κατορυγῶσιν εἰς ᾅδου, ἐκεῖθεν ἡ χείρ µου ἀνασπάσει αὐτούς·   
καὶ ἐὰν ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανόν, ἐκεῖθεν κατάξω αὐτούς·   
2 ean katoryg�sin eis ha1dou, ekeithen h� cheir mou anaspasei autous;   

If they should be buried in Hades, from there my hand shall pull them up.  

kai ean anab�sin eis ton ouranon, ekeithen katax� autous;  
And if they ascend into the heavens, from there I shall lead them down.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EXZQI-M@E  MIZGWLE  YTG@  MYN  LNXKD  Y@XA  E@AGI-M@E 3 

:MKYPE  YGPD-Z@  DEV@  MYN  MID  RWXWA  IPIR  CBPN   

Eş̌œ´N¹‹-�¹‚̧‡ �‹¹U¸‰µ™¸�E ā·Pµ‰¼‚ �́V¹÷ �¶÷¸šµJµ† �‚¾ş̌A E‚̧ƒ́‰·‹-�¹‚̧‡ „ 

:�́�́�̧’E �́‰´Mµ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �́V¹÷ �́Iµ† ”µ™¸šµ™¸A ‹µ’‹·” …¶„¶M¹÷  
3. w’im-yechab’u b’ro’sh haKar’mel misham ‘achapes ul’qach’tim w’im-yisath’ru  
mineged `eynay b’qar’qa` hayam misham ‘atsaueh ‘eth-hanachash un’shakam. 
 

Amos9:3 Though they hide themselves on the summit of Karmel, I shall search them out  

and take them from there; and though they conceal themselves from My eyes on the floor 

of the sea, from there I shall command the serpent and it shall bite them. 
 

‹3› ἐὰν ἐγκρυβῶσιν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ Καρµήλου, ἐκεῖθεν ἐξερευνήσω  
καὶ λήµψοµαι αὐτούς·  καὶ ἐὰν καταδύσωσιν ἐξ ὀφθαλµῶν µου  
εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῷ δράκοντι καὶ δήξεται αὐτούς·   
3 ean egkryb�sin eis t�n koryph�n tou Karm�lou, ekeithen exereun�s�  

If they hide in the top of Carmel, from there I shall search out 

kai l�mpsomai autous;  kai ean katadys�sin ex ophthalm�n mou 
and take them.  And if they descend from out of my eyes 

eis ta bath� t�s thalass�s, ekei enteloumai tŸ drakonti 
into the depths of the sea, there I shall give charge to the dragon, 

kai d�xetai autous;  
and it shall bite them.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  AXGD-Z@  DEV@  MYN  MDIAI@  IPTL  IAYA  EKLI-M@E 4 

:DAEHL  @LE  DRXL  MDILR  IPIR  IZNYE  MZBXDE 

 ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �́V¹÷ �¶†‹·ƒ‹¾‚ ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ¸Vµƒ E�̧�·‹-�¹‚̧‡ … 

:†́ƒŸŞ̌� ‚¾�̧‡ †́”´š¸� �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” ‹¹U¸÷µā̧‡ �µœ´„´š¼†µ‡ 
4. w’im-yel’ku bash’bi liph’ney ‘oybeyhem misham ‘atsaueh ‘eth-hachereb  
waharagatham w’sam’ti `eyni `aleyhem l’ra`ah w’lo’ l’tobah. 
 

Amos9:4 And though they go into captivity before their enemies,  

from there I shall command the sword that it slay them,  

and I shall set My eyes against them for evil and not for good.  
 

‹4› καὶ ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχµαλωσίᾳ πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν,  
ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς·   
καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά.   
4 kai ean poreuth�sin en aichmal�sia1 pro pros�pou t�n echthr�n aut�n,  

And if they go into captivity in front of their enemies, 

ekei enteloumai tÿ hromphaia1 kai apoktenei autous;   
there I shall give charge to the broadsword, and it shall kill them.   

kai st�ri� tous ophthalmous mou epí autous eis kaka kai ouk eis agatha.  
And I shall firmly fix my eyes against them for bad, and not for good.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ELA@E  BENZE  UX@A  RBEPD  ZE@AVD  DEDI  IPC@E 5 

:MIXVN  X@IK  DRWYE  DLK  X@IK  DZLRE  DA  IAYEI-LK   

E�̧ƒ´‚̧‡ „Ÿ÷́Uµ‡ —¶š´‚́A µ”·„ŸMµ† œŸ‚́ƒ¸Qµ† †́E†́‹ ‹́’¾…‚µ‡ † 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ š¾‚‹¹J †́”¸™´�̧‡ D́KºJ š¾‚̧‹µ� †́œ¸�́”¸‡ D́ƒ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�́J  
5. w’Adonay Yahúwah hats’ba’oth hanoge`a ba’arets watamog  
w’ab’lu kal-yosh’bey bah w’`al’thah kay’or kulah w’shaq’`ah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos9:5 My Adon JWJY of hosts, The One who touches the land so that it melts,  

and all those who dwell in it mourn, and all of it rises up like the Nile  

and sink down like the Nile of Mitsrayim; 
 

‹5› καὶ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἐφαπτόµενος τῆς γῆς καὶ σαλεύων αὐτήν,  
καὶ πενθήσουσιν πάντες οἱ κατοικοῦντες αὐτήν, καὶ ἀναβήσεται  
ὡς ποταµὸς συντέλεια αὐτῆς καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου·   
5 kai kyrios ho theos ho pantokrat�r, ho ephaptomenos t�s g�s kai saleu�n aut�n,  

And YHWH Elohim almighty, is the one attaching the earth and shaking it.  

kai penth�sousin pantes hoi katoikountes aut�n,  
And shall mourn all the ones dwelling it.  

kai anab�setai h�s potamos synteleia aut�s  
And its desruction shall ascend as the river, 

kai katab�setai h�s potamos Aigyptou;  
and shall descent as the river of Egypt. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @XWD  DCQI  UX@-LR  EZCB@E  EZELRN  MINYA  DPEAD 6 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE  MID-INL 

‚·š¾Rµ† D́…́“̧‹ —¶š¶‚-�µ” Ÿœ́Cº„¼‚µ‡ ŸœŸ�¼”µ÷ �¹‹µ÷´Vµƒ †¶’ŸAµ† ‡ 
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:Ÿ÷̧� †´E†́‹ —¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P¸�¹Iµ‡ �́Iµ†-‹·÷̧� 
6. haboneh bashamayim ma`alotho wa’agudatho `al-‘erets y’sadah haqore’  
l’mey-hayam wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens  

and has founded His vaulted dome over the earth, He who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the face of the earth, JWJY is His name.  
 

‹6› ὁ οἰκοδοµῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ καὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ  
ἐπὶ τῆς γῆς θεµελιῶν, ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης  
καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς·  κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.   
6 ho oikodom�n eis ton ouranon anabasin autou kai t�n epaggelian autou  

The one building into the heaven his ascent. and the one his promise 

epi t�s g�s themeli�n, ho proskaloumenos to hyd�r t�s thalass�s 
upon the earth founding, the one calling on the water of the sea, 

kai ekche�n auto epi pros�pon t�s g�s;   
and pouring it upon the face of the earth  

kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ.  
– YHWH Elohim the Almighty is his name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  L@XYI  IPA  IL  MZ@  MIIYK  IPAK  @ELD 7 

  MIXVN  UX@N  IZILRD  L@XYI-Z@  @ELD 
:XIWN  MX@E  XEZTKN  MIIZYLTE 

†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹I¹�º� ‹·’̧ƒ¹� ‚Ÿ�¼† ˆ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† 
:š‹¹R¹÷ �́š¼‚µ‡ šŸU¸–µJ¹÷ �‹¹I¹U¸�¹�¸–E 

7. halo’ kib’ney Kushyim ‘atem li b’ney Yis’ra’El n’um-Yahúwah halo’ ‘eth-Yis’ra’El  
he`eleythi me’erets Mits’rayim uPh’lish’tyim miKaph’tor wa’Aram miQir. 
 

Amos9:7 Are you not as the sons of Kushyim to Me, O sons of Yisra’El? declares JWJY.  

Have I not brought up Yisra’El from the land of Mitsrayim,  

and Phelishtyim from Kaphtor and Aram from Qir? 
 

‹7› οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑµεῖς ἐστε ἐµοί, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.   
οὐ τὸν Ισραηλ ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ τοὺς ἀλλοφύλους ἐκ Καππαδοκίας  
καὶ τοὺς Σύρους ἐκ βόθρου;   
7 ouch h�s huioi Aithiop�n hymeis este emoi, huioi Isra�l?  legei kyrios.   

not as sons of Ethiopians Are you to me, O sons of Israel, says YHWH?   

ou ton Isra�l an�gagon ek g�s Aigyptou kai tous allophylous 
Did I not lead Israel from out of the land of Egypt, and the Philistines 

ek Kappadokias kai tous Syrous ek bothrou?   
from out of Cappadocia, and the Syrians from out of the pit?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@HGD  DKLNNA  DEDI  IPC@  IPIR  DPD 8 

  QT@  DNC@D  IPT  LRN  DZ@  IZCNYDE 
:DEDI-M@P  AWRI  ZIA-Z@  CINY@  CINYD  @L  IK 

†́‚́Hµ‰µ† †́�´�̧÷µLµA †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹·’‹·” †·M¹† ‰ 
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“¶–¶‚ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ D́œ¾‚ ‹¹U¸…µ÷̧�¹†¸‡ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-œ¶‚ …‹¹÷¸�µ‚ …‹·÷̧�µ† ‚¾� ‹¹J 

8. hinneh `eyney ‘Adonay Yahúwah bamam’lakah hachata’ah  
w’hish’mad’ti ‘othah me`al p’ney ha’adamah ‘ephes  
ki lo’ hash’meyd ‘ash’mid ‘eth-beyth Ya`aqob n’um-Yahúwah. 
 

Amos9:8 Behold, the eyes of my Adon JWJY are on the sinful kingdom,  

and I shall destroy it from the face of the earth;  

only that I shall not totally destroy the house of Ya’aqob, declares JWJY. 
 

‹8› Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν ἁµαρτωλῶν  
καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς·   
πλὴν ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν οἶκον Ιακωβ, λέγει κύριος.   
8 Idou hoi ophthalmoi kyriou tou theou epi t�n basileian t�n hamart�l�n  

Behold the eyes of YHWH Elohim are upon the kingdom of the sinners,  

kai exar� aut�n apo pros�pou t�s g�s;   
and I shall lift it from the face of the earth; 

pl�n hoti ouk eis telos exar� ton oikon Iak�b, legei kyrios.  
only that not unto completion shall I remove the house of Jacob, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA-Z@  MIEBD-LKA  IZERPDE  DEVN  IKP@  DPD-IK 9 

:UX@  XEXV  LETI-@LE  DXAKA  REPI  XY@K   

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�́�¸ƒ ‹¹œŸ”¹’¼†µ‡ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†-‹¹J Š 

:—¶š´‚ šŸş̌˜ �ŸP¹‹-‚¾�̧‡ †́š´ƒ̧JµA µ”ŸM¹‹ š¶�¼‚µJ  
9. ki-hinneh ‘anoki m’tsaueh wahani`othi b’kal-hagoyim ‘eth-beyth Yis’ra’El  
ka’asher yino`a bak’barah w’lo’-yipol ts’ror ‘arets. 
 

Amos9:9 For behold, I am commanding, and I shall shake the house of Yisra’El  

among all nations, as one shakes with a sieve, yet not a grain shall fall to the ground. 
 

‹9› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐντέλλοµαι καὶ λικµιῶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, 
ὃν τρόπον λικµᾶται ἐν τῷ λικµῷ καὶ οὐ µὴ πέσῃ σύντριµµα ἐπὶ τὴν γῆν.   
9 dioti idou eg� entellomai kai likmi� en pasi tois ethnesin  

For behold, I give charge, and I shall winnow among all the nations  

ton oikon tou Isra�l, hon tropon likmatai en tŸ likmŸ  
the house of Israel, in which manner grain is winnowed by the winnowing shovel; 

kai ou m� pesÿ syntrimma epi t�n g�n.  
and in no way shall there fall a broken piece upon the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YIBZ-@L  MIXN@D  INR  I@HG  LK  EZENI  AXGA 10 

:DRXD  EPICRA  MICWZE 

�‹¹Bµœ-‚¾� �‹¹š¸÷¾‚́† ‹¹Lµ” ‹·‚́Hµ‰ �¾J EœE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA ‹ 
:†́”´š´† E’‹·…¼”µA �‹¹Ç™µœ̧‡ 

10. bachereb yamuthu kol chata’ey `ammi ha’om’rim lo’-thagish  
w’thaq’dim ba`adeynu hara`ah. 
 

Amos9:10 All the sinners of My people shall die by the sword,  
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those who say, the calamity shall not come near or go before us. 
 

‹10› ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες ἁµαρτωλοὶ λαοῦ µου οἱ λέγοντες  
Οὐ µὴ ἐγγίσῃ οὐδ’ οὐ µὴ γένηται ἐφ’ ἡµᾶς τὰ κακά.   
10 en hromphaia1 teleut�sousi pantes hamart�loi laou mou hoi legontes  

By broadsword shall come to an end all the sinners of my people, the ones saying,  

Ou m� eggisÿ oudí ou m� gen�tai ephí h�mas ta kaka.  
In no way shall approach nor come upon us the evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLTPD  CIEC  ZKQ-Z@  MIW@  @EDD  MEIA 11 

:MLER  INIK  DIZIPAE  MIW@  EIZQXDE  ODIVXT-Z@  IZXCBE 

œ¶�¶–¾Mµ† …‹¹‡́C œµJº“-œ¶‚ �‹¹™´‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹J ́†‹¹œ‹¹’̧ƒE �‹¹™´‚ ‡‹´œ¾“¹š¼†µ‡ ‘¶†‹·˜̧š¹P-œ¶‚ ‹¹U¸šµ…́„¸‡ 
11. bayom hahu’ ‘aqim ‘eth-sukath Dawid hanopheleth  
w’gadar’ti ‘eth-pir’tseyhen waharisothayu ‘aqim ub’nithiah kimey `olam. 
 

Amos9:11 In that day I shall raise up the booth of Dawid that has fallen,  

and wall up its breaches; I shall raise up its ruins and rebuild it as in the days of old; 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνὴν ∆αυιδ τὴν πεπτωκυῖαν  
καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ κατεσκαµµένα αὐτῆς ἀναστήσω  
καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτὴν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος,  
11 en tÿ h�mera1 ekeinÿ anast�s� t�n sk�n�n Dauid t�n pept�kuian  

In that day I shall raise up the tent of David, the one having fallen, 

kai anoikodom�s� ta pept�kota aut�s kai ta kateskammena aut�s 
and I shall rebuild its fallen things.  And the things having been razed of it, 

anast�s� kai anoikodom�s� aut�n kath�s hai h�merai tou ai�nos, 
I shall raise up, and I shall rebuild it as the days of the eon;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LKE  MEC@  ZIX@Y-Z@  EYXII  ORNL 12 

:Z@F  DYR  DEDI-M@P  MDILR  INY  @XWP-XY@ 

�¹‹ŸBµ†-�́�¸‡ �Ÿ…½‚ œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ E�̧š‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

– :œ‚¾F †¶ā¾” †́E†́‹-�º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹÷̧� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚ 
12. l’ma`an yir’shu ‘eth-sh’erith ‘Edom w’kal-hagoyim  
‘asher-niq’ra’ sh’mi `aleyhem n’um-Yahúwah `oseh zo’th. 
 

Amos9:12 That they may possess the remnant of Edom and all the nations  

who are called by My name upon them, declares JWJY who does this.  
 

‹12› ὅπως ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ ἔθνη,  
ἐφ’ οὓς ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτούς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα.   
12 hop�s ekz�t�s�sin hoi kataloipoi t�n anthr�p�n kai panta ta ethn�,  

so that should inquire the ones remaining of the men, and all the nations,  

ephí hous epikekl�tai to onoma mou epí autous,  
the ones of whom was called upon my name by them, 

legei kyrios ho theos ho poi�n tauta.  
says YHWH the El, the one doing these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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MIAPR  JXCE  XVWA  YXEG  YBPE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 13 

:DPBBENZZ  ZERABD-LKE  QIQR  MIXDD  ETIHDE  RXFD  JYNA   

�‹¹ƒ́’¼” ¢·š¾…̧‡ š·˜¾RµA �·šŸ‰ �µB¹’̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† „‹ 

:†́’̧„µ„Ÿ÷̧œ¹U œŸ”́ƒ¸Bµ†-�́�̧‡ “‹¹“́” �‹¹š́†¶† E–‹¹H¹†¸‡ ”µš´Fµ† ¢·�¾÷¸A  
13. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’nigash choresh baqotser w’dorek `anabim  
b’moshek hazara` w’hitiphu heharim `asis w’kal-hag’ba`oth tith’mogag’nah. 
 

Amos9:13 Behold, days are coming, declares JWJY,  

When the plowman shall overtake the reaper and the treader of grapes him who sows seed;  

When the mountains shall drip new wine and all the hills shall be dissolved. 
 

‹13› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ καταλήµψεται ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον,  
καὶ περκάσει ἡ σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, καὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασµόν,  
καὶ πάντες οἱ βουνοὶ σύµφυτοι ἔσονται·   
13 idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

Behold, days come, says YHWH, 

kai katal�mpsetai ho alo�tos ton tryg�ton, kai perkasei  
and shall overtake the threshing the gathering of crops; and shall grow dark  

h� staphyl� en tŸ sporŸ, kai apostalaxei ta or� glykasmon,  
the grape in the sowing; and shall trickle down the mountains sweetness, 

kai pantes hoi bounoi symphytoi esontai;  
and all the hills shall be planted together.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EAYIE  ZENYP  MIXR  EPAE  L@XYI  INR  ZEAY-Z@  IZAYE 14 

:MDIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  EYRE  MPII-Z@  EZYE  MINXK  ERHPE   

 Eƒ́�́‹¸‡ œŸLµ�̧’ �‹¹š́” E’́ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ�̧‡ …‹ 

:�¶†‹¹š¸P-œ¶‚ E�̧�´‚̧‡ œŸMµ„ Eā́”¸‡ �́’‹·‹-œ¶‚ Eœ́�̧‡ �‹¹÷´š¸� E”̧Š́’̧‡ 
14. w’shab’ti ‘eth-sh’buth `ammi Yis’ra’El ubanu `arim n’shamoth w’yashabu w’nat’`u 
k’ramim w’shathu ‘eth-yeynam w’`asu ganoth w’ak’lu ‘eth-p’rihem. 
 

Amos9:14 Also I shall restore the captivity of My people Yisra’El,  

and they shall rebuild the ruined cities and live in them;  

They shall plant vineyards and drink their wine, and make gardens and eat their fruit. 
 

‹14› καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν λαοῦ µου Ισραηλ,  
καὶ οἰκοδοµήσουσιν πόλεις τὰς ἠφανισµένας καὶ κατοικήσουσιν  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν  
καὶ φυτεύσουσιν κήπους καὶ φάγονται τὸν καρπὸν αὐτῶν·   
14 kai epistreps� t�n aichmal�sian laou mou Isra�l,  

And I shall return the captivity of my people Israel, 

kai oikodom�sousin poleis tas �phanismenas kai katoik�sousin 
and they shall rebuild the cities having been obliterated, and shall inhabit them; 

kai kataphyteusousin ampel�nas kai piontai ton oinon aut�n  
and they shall plant vineyards, and they shall drink their wine;  

kai phyteusousin k�pous kai phagontai ton karpon aut�n;  
and they shall make gardens, and shall eat their fruit.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  MZNC@  LRN  CER  EYZPI  @LE  MZNC@-LR  MIZRHPE 15 

:JIDL@  DEDI  XN@  MDL  IZZP  XY@ 

 �́œ´÷¸…µ‚ �µ”·÷ …Ÿ” E�̧œ´M¹‹ ‚¾�¸‡ �́œ´÷̧…µ‚-�µ” �‹¹U¸”µŠ¸’E ‡Š 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¶†́� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ 
15. un’ta`’tim `al-‘ad’matham w’lo’ yinath’shu `od me`al ‘ad’matham  
‘asher nathati lahem ‘amar Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Amos9:15 I shall plant them on their land, and they shall not again be rooted out  

from their land which I have given them, says JWJY your El.  
 

‹15› καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ οὐ µὴ ἐκσπασθῶσιν οὐκέτι  
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ.   
15 kai kataphyteus� autous epi t�s g�s aut�n,  

And I shall plant them upon their land. 

kai ou m� ekspasth�sin ouketi apo t�s g�s aut�n,  
And in no way shall they be pulled out any longer from their land  

h�s ed�ka autois, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r.   
of which I gave to them, says YHWH Elohim the Almighty. 

 

Sepher ObadYah (Obadiah) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (41th sidrah) – Obadiah 

 

  EPRNY  DRENY  MEC@L  DEDI  IPC@  XN@-DK  DICAR  OEFG Obad1:1 

:DNGLNL  DILR  DNEWPE  ENEW  GLY  MIEBA  XIVE  DEDI  Z@N 

E’̧”µ÷́� †´”E÷̧� �Ÿ…½‚¶� †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J †́‹¸…µƒ¾” ‘Ÿ ¼̂‰ ‚ 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� ́†‹¶�́” †́÷E™́’̧‡ E÷E™ ‰́Kº� �¹‹ŸBµA š‹¹˜̧‡ †́E†́‹ œ·‚·÷ 
1. chazon `Obad’Yah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah le’Edom sh’mu`ah shama`’nu 
me’eth Yahúwah w’tsir bagoyim shulach qumu w’naqumah `aleyah lamil’chamah. 
 

Obad1 The vision of ObadYah.  Thus says my Adon JWJY concerning Edom  

we have heard a report from JWJY, and an envoy has been sent among the nations  

saying, Arise and let us go against her for battle. 
 

Ὅρασις Αβδιου.  Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῇ Ιδουµαίᾳ Ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου,  
καὶ περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν Ἀνάστητε  
καὶ ἐξαναστῶµεν ἐπ’ αὐτὴν εἰς πόλεµον.   
Horasis Abdiou.  Tade legei kyrios ho theos tÿ Idoumaia1  
 The vision of Obadiah.  Thus says YHWH the Elohim to Edom.   

Ako�n �kousa para kyriou, kai perioch�n eis ta ethn� exapesteilen  
a report I heard from YHWH, and a summary he sent out unto the nations, saying,  

Anast�te kai exanast�men epí aut�n eis polemon.   
Rise up! even we should rise up against her for battle.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DZ@  IEFA  MIEBA  JIZZP  OHW  DPD 2 

:…¾‚̧÷ †́Uµ‚ ‹Eˆ́A �¹‹ŸBµA ¡‹¹Uµœ¸’ ‘¾Š´™ †·M¹† ƒ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8386 

2. hinneh qaton n’thatik bagoyim bazuy ‘atah m’od. 
 

Obad 2 Behold, I shall make you small among the nations; You are greatly despised. 
 

‹2› ἰδοὺ ὀλιγοστὸν δέδωκά σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἠτιµωµένος σὺ εἶ σφόδρα.   
2 idou oligoston ded�ka se en tois ethnesin, �tim�menos sy ei sphodra.   
 Behold, very few I have made you among the nations, disgracing you exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  EZAY  MEXN  RLQ-IEBGA  IPKY  J@IYD  JAL  OECF 3 

:UX@  IPCXEI  IN  EALA 

 š·÷¾‚ ŸU̧ƒ¹� �Ÿš¸÷ ”µ�¶N-‹·‡¸„µ‰̧ƒ ‹¹’̧�¾� ¡¶‚‹¹V¹† ¡¸A¹� ‘Ÿ…̧ˆ „ 

:—¶š´‚ ‹¹’·…¹šŸ‹ ‹¹÷ ŸA¹�¸A 
3. z’don lib’ak hishi’eak shok’ni b’chag’wey-sela` m’rom shib’to ‘omer  
b’libo mi yorideni ‘arets. 
 

Obad 3 The pride of your heart has deceived you, you who live in the clefts of the rock,  

in the loftiness of your dwelling place, who say in your heart,  

who shall bring me down to earth? 
 

‹3› ὑπερηφανία τῆς καρδίας σου ἐπῆρέν σε κατασκηνοῦντα ἐν ταῖς ὀπαῖς τῶν 
πετρῶν, ὑψῶν κατοικίαν αὐτοῦ λέγων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Τίς µε κατάξει ἐπὶ τὴν γῆν;   
3 hyper�phania t�s kardias sou ep�ren se katask�nounta en tais opais t�n petr�n,  

Pride of your heart lifted you up, encamping in the openings of the rocks,  

huy�n katoikian autou leg�n en kardia1 autou  
exalting his dwelling, saying in his heart, 

Tis me kataxei epi t�n g�n? 
Who shall lead me down unto the ground?  

_____________________________________________________________________________________________ 

JPW  MIY  MIAKEK  OIA-M@E  XYPK  DIABZ-M@ 4 

:DEDI-M@P  JCIXE@  MYN   

¡¶M¹™ �‹¹ā �‹¹ƒ́�ŸJ ‘‹·A-�¹‚̧‡ š¶�¶MµJ µD‹¹A̧„µU-�¹‚ … 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ¡¸…‹¹šŸ‚ �́V¹÷  

4. ‘im-tag’biah kanesher w’im-beyn kokabim sim qineak  
misham ‘orid’ak n’um-Yahúwah. 
 

Obad 4 Though you build high like the eagle, though you set your nest among the stars,  

from there I shall bring you down, declares JWJY. 
 

‹4› ἐὰν µετεωρισθῇς ὡς ἀετὸς καὶ ἐὰν ἀνὰ µέσον τῶν ἄστρων θῇς νοσσιάν σου,  
ἐκεῖθεν κατάξω σε, λέγει κύριος.   
4 ean mete�risthÿs h�s aetos kai ean ana meson t�n astr�n thÿs nossian sou,  

If you should rise up on high as an eagle, and if in the midst of the stars  

ekeithen katax� se, legei kyrios.   
 you should put your nest, from there I shall lead you down, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ELD  DZINCP  JI@  DLIL  ICCEY-M@  JL-E@A  MIAPB-M@ 5 

:ZELLR  EXI@YI  @ELD  JL  E@A  MIXVA-M@  MIC  EAPBI   

 ‚Ÿ�¼† †́œ‹·÷̧…¹’ ¢‹·‚ †´�¸‹µ� ‹·…̧…Ÿ�-�¹‚ ¡¸�-E‚́A �‹¹ƒ́MµB-�¹‚ † 
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:œŸ�·�¾” Eš‹¹‚̧�µ‹ ‚Ÿ�¼† ¢´� E‚́A �‹¹š¸˜¾A-�¹‚ �́IµC Eƒ̧’̧„¹‹ 
5. ‘im-ganabim ba’u-l’ak ‘im-shod’dey lay’lah ‘eyak nid’meythah  
halo’ yig’n’bu dayam ‘im-bots’rim ba’u lak halo’ yash’iru `oleloth. 
 

Obad 5 If thieves came to you, If robbers by night O how you shall been like them!   

Would they not steal until they had enough?  If grape gatherers came to you,  

Would they not leave some gleanings? 
 

‹5› εἰ κλέπται εἰσῆλθον πρὸς σὲ ἢ λῃσταὶ νυκτός, ποῦ ἂν ἀπερρίφης;   
οὐκ ἂν ἔκλεψαν τὰ ἱκανὰ ἑαυτοῖς;  καὶ εἰ τρυγηταὶ εἰσῆλθον πρὸς σέ,  
οὐκ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφυλλίδα;   
5 ei kleptai eis�lthon pros se � lÿstai nyktos, pou an aperriph�s?   
 If thieves entered to you, or robbers by night, where would you be thrown away? 

ouk an eklepsan ta hikana heautois?   
 Would they not have stolen the things fit for themselves? 

kai ei tryg�tai eis�lthon pros se, ouk an hypeliponto epiphyllida?   
 And if grape gatherers entered to you, would they not have left behind a gleaning? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPTVN  ERAP  EYR  EYTGP  JI@ 6 

:‡‹́’ºP¸ µ̃÷ E”¸ƒ¹’ ‡´ā·” Eā̧P¸‰¶’ ¢‹·‚ ‡ 

6. ‘eyak nech’p’su `Esaw nib’`u mats’punayu. 
 

Obad 6 O how Esau is seached out, and his hidden things sought out! 
 

‹6› πῶς ἐξηρευνήθη Ησαυ καὶ κατελήµφθη αὐτοῦ τὰ κεκρυµµένα.   
6 p�s ex�reun�th� =sau kai katel�mphth� autou ta kekrymmena.   
 How was Esau searched out, and forsaken his hidden things? 
_____________________________________________________________________________________________ 

JL  ELKI  JE@IYD  JZIXA  IYP@  LK  JEGLY  LEABD-CR 7 

:EA  DPEAZ  OI@  JIZGZ  XEFN  ENIYI  JNGL  JNLY  IYP@   

 ¡¸� E�̧�´‹ ¡E‚‹¹V¹† ¡¶œ‹¹š¸ƒ ‹·�̧’µ‚ �¾J ¡E‰̧K¹� �Eƒ¸Bµ†-…µ” ˆ 

:ŸA †́’Eƒ̧U ‘‹·‚ ¡‹¶U¸‰µU šŸˆ́÷ E÷‹¹ā́‹ ¡¸÷̧‰µ� ¡¶÷¾�̧� ‹·�̧’µ‚ 
7. `ad-hag’bul shil’chuk kol ‘an’shey b’ritheak hishi’uk yak’lu l’ak  
‘an’shey sh’lomeak lach’m’ak yasimu mazor tach’teyak ‘eyn t’bunah bo. 
 

Obad 7 All the men of your covenant have dismissed you to the border,  

and the men at peace with you shall deceived you and have prevailed over you.  

They are setting your bread a snare under you.  There is no understanding in him. 
 

‹7› ἕως τῶν ὁρίων σου ἐξαπέστειλάν σε πάντες οἱ ἄνδρες τῆς διαθήκης σου,  
ἀντέστησάν σοι ἠδυνάσθησαν πρὸς σὲ ἄνδρες εἰρηνικοί σου,  
ἔθηκαν ἔνεδρα ὑποκάτω σου, οὐκ ἔστιν σύνεσις αὐτοῖς.   
7 he�s t�n hori�n sou exapesteilan se pantes hoi andres t�s diath�k�s sou, antest�san soi  
 Unto your borders they sent you; all the men of your covenant opposed you;  

�dynasth�san pros se andres eir�nikoi sou, eth�kan enedra  
they prevailed against you; men peaceable with you put an ambush  

hypokat� sou, ouk estin synesis autois.   
 underneath you.  There is no understanding in them. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 MEC@N  MINKG  IZCA@DE  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  @ELD 8 

:EYR  XDN  DPEAZE 

�Ÿ…½‚·÷ �‹¹÷´�¼‰ ‹¹U¸…µƒ¼‚µ†¸‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‚Ÿ�¼† ‰ 

:‡´ā·” šµ†·÷ †́’Eƒ̧œE 
8. halo’ bayom hahu’ n’um-Yahúwah w’ha’abad’ti chakamim me’Edom  
uth’bunah mehar `Esaw. 
 

Obad 8 Shall I not on that day, declares JWJY,  

Destroy wise men from Edom and understanding from the mountain of Esau? 
 

‹8› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἀπολῶ σοφοὺς ἐκ τῆς Ιδουµαίας  
καὶ σύνεσιν ἐξ ὄρους Ησαυ·   
8 en ekeinÿ tÿ h�mera1, legei kyrios, apol� sophous ek t�s Idoumaias 
 In that day, says YHWH, I shall destroy the wise ones from out of Edom, 

kai synesin ex orous =sau;   
 and understanding from the mount of Esau. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LHWN  EYR  XDN  YI@-ZXKI  ORNL  ONIZ  JIXEAB  EZGE 9 

:�¶Š´R¹÷ ‡́ā·” šµ†·÷ �‹¹‚-œ¶š´J¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‘́÷‹·U ¡‹¶šŸA¹„ EUµ‰̧‡ Š 

9. w’chatu giboreyak Teyman l’ma`an yikareth-‘ish mehar `Esaw miqatel. 
 

Obad 9 Then your mighty men shall be dismayed, O Teyman,  

so that each man may be cut off from the mountain of Esau by slaughter.  
 

‹9› καὶ πτοηθήσονται οἱ µαχηταί σου οἱ ἐκ Θαιµαν,  
ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Ησαυ 

9 kai pto�th�sontai hoi mach�tai sou hoi ek Thaiman,  
 And shall be terrified your warriors, the ones from Teman, 

hop�s exarthÿ anthr�pos ex orous =sau 
 so that shall be removed man from the mountain of Esau. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  ZXKPE  DYEA  JQKZ  AWRI  JIG@  QNGN 10 

:�́�Ÿ”̧� ́Uµš¸�¹’̧‡ †́�Eƒ ¡¸Nµ�̧U ƒ¾™¼”µ‹ ¡‹¹‰́‚ “µ÷¼‰·÷ ‹ 

10. mechamas ‘achik Ya`aqob t’kas’ak bushah w’nik’raat l’`olam. 
 

Obad 10 Because of violence to your brother Ya’aqob, you shall be covered with shame,  

and you shall be cut off forever. 
 

‹10› διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἀσέβειαν τὴν εἰς τὸν ἀδελφόν σου Ιακωβ,  
καὶ καλύψει σε αἰσχύνη καὶ ἐξαρθήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
10 dia t�n sphag�n kai t�n asebeian t�n eis ton adelphon sou Iak�b,  
 Because of the slaughter and the impiety against your brother Jacob,  

kai kaluuei se aischyn� kai exarth�sÿ eis ton ai�na.   
 shall cover you shame, and you shall be removed into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXKPE  ELIG  MIXF  ZEAY  MEIA  CBPN  JCNR  MEIA 11 

:MDN  CG@K  DZ@-MB  LXEB  ECI  MLYEXI-LRE  EXRY  E@A 

�‹¹š¸�́’̧‡ Ÿ�‹·‰ �‹¹š´ˆ œŸƒ̧� �Ÿ‹̧A …¶„¶M¹÷ ¡̧…́÷¼” �Ÿ‹̧A ‚‹ 
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:�¶†·÷ …µ‰µ‚̧J †́Uµ‚-�µB �́šŸ„ ECµ‹ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ”̧‡ Ÿš¼”µ� E‚́A  
11. b’yom `amad’ak mineged b’yom sh’both zarim cheylo w’nak’rim ba’u sha`aro  
w’`al-Y’rushalam yadu goral gam-‘atah k’achad mehem. 
 

Obad 11 On the day of you standing opposite,  

on the day that the strangers carried off his wealth, and foreigners entered his gate  

and cast lots for Yerushalam you too were as one of them. 
 

‹11› Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀντέστης ἐξ ἐναντίας ἐν ἡµέρᾳ αἰχµαλωτευόντων  
ἀλλογενῶν δύναµιν αὐτοῦ καὶ ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἔβαλον κλήρους, καὶ σὺ ἦς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν.   
11 Aphí h�s h�meras antest�s ex enantias en h�mera1 aichmal�teuont�n 
 From which day you opposed right opposite, in the day of the capturing 

allogen�n dynamin autou kai allotrioi eis�lthon eis pylas autou 
 by foreigners of his force, and strangers entered into his gates, 

kai epi Ierousal�m ebalon kl�rous, kai sy �s h�s heis ex aut�n.   
 and over Jerusalem they cast lots, even you were as one of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GNYZ-L@E  EXKP  MEIA  JIG@-MEIA  @XZ-L@E 12 

:DXV  MEIA  JIT  LCBZ-L@E  MCA@  MEIA  DCEDI-IPAL 

‰µ÷¸ā¹U-�µ‚̧‡ Ÿş̌�́’ �Ÿ‹¸A ¡‹¹‰́‚-�Ÿ‹¸ƒ ‚¶š·U-�µ‚̧‡ ƒ‹ 

:†́š´˜ �Ÿ‹¸A ¡‹¹P �·Ç„µU-�µ‚̧‡ �́…̧ƒ́‚ �Ÿ‹¸A †́…E†́‹-‹·’̧ƒ¹� 
12. w’al-tere’ b’yom-‘achiak b’yom nak’ro w’al-tis’mach lib’ney-Yahudah  
b’yom ‘ab’dam w’al-tag’del pik b’yom tsarah. 
 

Obad 12 But you should have not looked on the day of your brother, on the day  

of his misfortune. and should not have rejoiced over the sons of Yahudah in the day  

of their destruction; nor should you have enlarged your mouth in the day of their distress. 
 

‹12› καὶ µὴ ἐπίδῃς ἡµέραν ἀδελφοῦ σου ἐν ἡµέρᾳ ἀλλοτρίων  
καὶ µὴ ἐπιχαρῇς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ιουδα ἐν ἡµέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν  
καὶ µὴ µεγαλορρηµονήσῃς ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως·   
12 kai m� epidÿs h�meran adelphou sou en h�mera1 

And you should not have looked upon the day of your brother in the day 

allotri�n kai m� epicharÿs epi tous huious Iouda 
 of strangers; and you should not have rejoiced over the sons of Judah 

en h�mera1 ap�leias aut�n 
 in the day of their destruction; 

kai m� megalorr�mon�sÿs en h�mera1 thlipse�s;   
 and you should not have spoken great words in the day of their affliction; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@-MB  @XZ-L@  MCI@  MEIA  INR-XRYA  @EAZ-L@ 13 

:ECI@  MEIA  ELIGA  DPGLYZ-L@E  ECI@  MEIA  EZRXA 

 †́Uµ‚-�µ„ ‚¶š·U-�µ‚ �́…‹·‚ �Ÿ‹¸A ‹¹Lµ”-šµ”µ�̧ƒ ‚Ÿƒ´U-�µ‚ „‹ 

:Ÿ…‹·‚ �Ÿ‹¸A Ÿ�‹·‰̧ƒ †´’̧‰µ�¸�¹U-�µ‚̧‡ Ÿ…‹·‚ �Ÿ‹¸A Ÿœ́”´š¸A 
13. ‘al-tabo’ b’sha`ar-`ammi b’yom ‘eydam ‘al-tere’ gam-‘atah b’ra`atho b’yom ‘eydo  
w’al-tish’lach’nah b’cheylo b’yom ‘eydo. 
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Obad 13 You should not enter into the gate of My people in the day of their disaster;   

yes, you should not have looked on their calamity in the day of their disaster,  

nor have laid hands on their wealth in the day of their disaster. 
 

‹13› µηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡµέρᾳ πόνων αὐτῶν µηδὲ ἐπίδῃς  
καὶ σὺ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ὀλέθρου αὐτῶν µηδὲ συνεπιθῇ  
ἐπὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν·   
13 m�de eiselthÿs eis pylas la�n en h�mera1 pon�n aut�n  
 nor should you have entered into the gates of peoples in the day of their miseries; 

m�de epidÿs kai sy t�n synag�g�n aut�n  
and you should not have looked, even you, upon their gathering 

en h�mera1 olethrou aut�n m�de synepithÿ 
 in the day of their ruin; and you should not have joined in an attack 

epi t�n dynamin aut�n en h�mera1 ap�leias aut�n;   
 upon their force in the day of their destruction; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIHILT-Z@  ZIXKDL  WXTD-LR  CNRZ-L@E 14 

:DXV  MEIA  EICIXY  XBQZ-L@E 

‡‹́Š‹¹�̧P-œ¶‚ œ‹¹š¸�µ†¸� ™¶š¶Pµ†-�µ” …¾÷¼”µU-�µ‚̧‡ …‹ 

:†́š´˜ �Ÿ‹¸A ‡‹́…‹¹š¸ā š·B̧“µU-�µ‚̧‡ 
14. w’al-ta`amod `al-hapereq l’hak’rith ‘eth-p’litayu  
w’al-tas’ger s’ridayu b’yom tsarah. 
 

Obad 14 Nor should you have stood at the crossways to cut down their fugitives;  

nor should you have shut up his survivors in the day of their distress.  
 

‹14› µηδὲ ἐπιστῇς ἐπὶ τὰς διεκβολὰς αὐτῶν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τοὺς ἀνασῳζοµένους 
αὐτῶν µηδὲ συγκλείσῃς τοὺς φεύγοντας ἐξ αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως.   
14 m�de epistÿs epi tas diekbolas aut�n  
 nor should you have stood upon their mountain passes 

tou exolethreusai tous anasŸzomenous aut�n  
 to utterly destroy the ones escaping of them;  

m�de sygkleisÿs tous pheugontas ex aut�n  
nor should you have closed up the ones fleeing from them 

en h�mera1 thlipse�s.   
 in the day of their affliction. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYRI  ZIYR  XY@K  MIEBD-LK-LR  DEDI-MEI  AEXW-IK 15 

:JY@XA  AEYI  JLNB  JL 

 †¶ā́”·‹ ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¹‹ŸBµ†-�́J-�µ” †́E†́‹-�Ÿ‹ ƒŸš́™-‹¹J ‡Š 

:¡¶�‚¾š¸A ƒE�́‹ ¡¸�º÷¸B ¢́K 
15. ki-qarob yom-Yahúwah `al-kal-hagoyim  
ka’asher `asiath ye`aseh lak g’mul’ak yashub b’ro’sheak. 
 

Obad 15 For the day of JWJY draws near on all the nations.   

As you have done, it shall be done to you.  Your dealings shall return on your head. 
 

‹15› διότι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη·  ὃν τρόπον ἐποίησας,  
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οὕτως ἔσται σοι·  τὸ ἀνταπόδοµά σου ἀνταποδοθήσεται εἰς κεφαλήν σου·   
15 dioti eggys h�mera kyriou epi panta ta ethn�;   
 For is near the day of YHWH upon all the nations. 

hon tropon epoi�sas, hout�s estai soi;   
 In which manner you did, so it shall be to you.  

to antapodoma sou antapodoth�setai eis kephal�n sou;   
 Your recompense shall be recompensed unto your head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CINZ  MIEBD-LK  EZYI  IYCW  XD-LR  MZIZY  XY@K  IK 16 

:EID  @ELK  EIDE  ERLE  EZYE   

 …‹¹÷́U �¹‹ŸBµ†-�́� EU̧�¹‹ ‹¹�̧…́™ šµ†-�µ” �¶œ‹¹œ¸� š¶�¼‚µJ ‹¹J ˆŠ 

:E‹́† ‚Ÿ�̧J E‹́†̧‡ E”́�¸‡ Eœ́�̧‡ 
16. ki ka’asher sh’thithem `al-har qad’shi yish’tu kal-hagoyim tamid  
w’shathu w’la`u w’hayu k’lo’ hayu. 
 

Obad 16 Because just as you drank on My holy mountain, all the nations shall drink  

continually.  They shall drink and swallow and become as if they had not been. 
 

‹16› διότι ὃν τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, πίονται πάντα τὰ ἔθνη οἶνον·   
πίονται καὶ καταβήσονται καὶ ἔσονται καθὼς οὐχ ὑπάρχοντες.   
16 dioti hon tropon epies epi to oros to hagion mou, piontai 

For in which manner you drank upon mountain my holy, shall drink 

panta ta ethn� oinon;  piontai kai katab�sontai 
 so all the nations wine; they shall drink, and they shall swallow down, 

kai esontai kath�s ouch hyparchontes.   
 and they shall be as not having existed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCW  DIDE  DHILT  DIDZ  OEIV  XDAE 17 

:MDIYXEN  Z@  AWRI  ZIA  EYXIE 

�¶…¾™ †́‹´†̧‡ †´Š‹·�̧– †¶‹¸†¹U ‘ŸI¹˜ šµ†̧ƒE ˆ‹ 

:�¶†‹·�́šŸ÷ œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A E�̧š´‹¸‡ 
17. ub’har Tsion tih’yeh ph’leytah w’hayah qodesh  
w’yar’shu beyth Ya`aqob ‘eth morasheyhem. 
 

Obad 17 But on Mount Tsion there shall be those who escape, and it shall be holy.  

And the house of Ya’aqob shall possess their possessions. 
 

‹17› Ἐν δὲ τῷ ὄρει Σιων ἔσται ἡ σωτηρία, καὶ ἔσται ἅγιον·   
καὶ κατακληρονοµήσουσιν ὁ οἶκος Ιακωβ τοὺς κατακληρονοµήσαντας αὐτούς.    
17 En de tŸ orei Si�n estai h� s�t�ria, kai estai hagion;   

But on mount Zion there shall be deliverance, and there shall be a holy place.  

kai katakl�ronom�sousin ho oikos Iak�b tous katakl�ronom�santas autous.   
And shall inherit the house of Jacob the ones inheriting them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DADL  SQEI  ZIAE  Y@  AWRI-ZIA  DIDE 18 

  MELK@E  MDA  EWLCE  YWL  EYR  ZIAE 
:XAC  DEDI  IK  EYR  ZIAL  CIXY  DIDI-@LE  
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†́ƒ´†¶� •·“Ÿ‹ œ‹·ƒE �·‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·ƒ †́‹´†̧‡ ‰‹ 

�E�́�¼‚µ‡ �¶†́ƒ E™̧�́…̧‡ �µ™¸� ‡́ā·” œ‹·ƒE 
:š·A¹C †´E†́‹ ‹¹J ‡´ā·” œ‹·ƒ̧� …‹¹š´ā †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

18. w’hayah beyth-Ya`aqob ‘esh ubeyth Yoseph lehabah ubeyth `Esaw l’qash  
w’dal’qu bahem wa’akalum w’lo’-yih’yeh sarid l’beyth `Esaw ki Yahúwah diber. 
 

Obad 18 Then the house of Ya’aqob shall be a fire and the house of Yoseph a flame;  

But the house of Esau shall be for straw.  And they shall burn among them  

and consume them, so that there shall be no survivor of the house of Esau,  

for JWJY has spoken. 
 

‹18› καὶ ἔσται ὁ οἶκος Ιακωβ πῦρ, ὁ δὲ οἶκος Ιωσηφ φλόξ, ὁ δὲ οἶκος  
Ησαυ εἰς καλάµην, καὶ ἐκκαυθήσονται εἰς αὐτοὺς καὶ καταφάγονται αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται πυροφόρος ἐν τῷ οἴκῳ Ησαυ, διότι κύριος ἐλάλησεν.   
18 kai estai ho oikos Iak�b pyr,  
 And shall be the house of Jacob fire,  

ho de oikos I�s�ph phlox, ho de oikos =sau eis kalam�n,  
 and the house of Joseph a flame, but the house of Esau for stubble,  

kai ekkauth�sontai eis autous kai kataphagontai autous,  
and they shall be burnt in them, and they shall devour them;  

kai ouk estai pyrophoros en tŸ oikŸ =sau, dioti kyrios elal�sen.   
and there shall not be a wheat harvest to the house of Esau; for YHWH spoke. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-Z@  DLTYDE  EYR  XD-Z@  ABPD  EYXIE 19 

:CRLBD-Z@  ONIPAE  OEXNY  DCY  Z@E  MIXT@  DCY-Z@  EYXIE 

�‹¹U¸�¹�̧P-œ¶‚ †´�·–¸Vµ†̧‡ ‡´ā·” šµ†-œ¶‚ ƒ¶„¶Mµ† E�̧š´‹̧‡ Š‹ 

:…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ ‘¹÷´‹¸’¹ƒE ‘Ÿş̌÷¾� †·…̧ā œ·‚̧‡ �¹‹µš¸–¶‚ †·…̧ā-œ¶‚ E�̧š´‹¸‡ 
19. w’yar’shu haNegeb ‘eth-har `Esaw w’hash’phelah ‘eth-P’lish’tim  
w’yar’shu ‘eth-s’deh ‘Eph’rayim w’eth s’deh Shom’ron uBin’yamin ‘eth-haGil’`ad. 
 

Obad 19 And the Negeb shall possess the mountain of Esau,  

and the low country of the Pelishtim; they shall possess the field of Ephrayim  

and the field of Shomron, and Benyamin and Gilead. 
 

‹19› καὶ κατακληρονοµήσουσιν οἱ ἐν Ναγεβ τὸ ὄρος τὸ Ησαυ  
καὶ οἱ ἐν τῇ Σεφηλα τοὺς ἀλλοφύλους καὶ κατακληρονοµήσουσιν τὸ ὄρος Εφραιµ  
καὶ τὸ πεδίον Σαµαρείας καὶ Βενιαµιν καὶ τὴν Γαλααδῖτιν.   
19 kai katakl�ronom�sousin hoi en Nageb to oros to =sau  
 And shall inherit the ones in the Negev the mountain of Esau, 

kai hoi en tÿ Seph�la tous allophylous  
 even the ones dwelling in the Sephela of the Philistines.  

kai katakl�ronom�sousin to oros Ephraim kai to pedion Samareias  
And they shall inherit the mountain of Ephraim, and the plain of Samaria, 

kai Beniamin kai t�n Galaaditin.   
and Benjamin, and the land of Gilead. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZTXV-CR  MIPRPK-XY@  L@XYI  IPAL  DFD-LGD  ZLBE 20 
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:ABPD  IXR  Z@  EYXI  CXTQA  XY@  MLYEXI  ZLBE 

œµ–¸š́˜-…µ” �‹¹’¼”µ’̧J-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¶Fµ†-�·‰µ† œº�́„¸‡ � 

:ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́” œ·‚ E�̧š¹‹ …µš́–¸“¹A š¶�¼‚ �¹µ�´�Eş̌‹ œº�́„¸‡ 
20. w’galuth hachel-hazeh lib’ney Yis’ra’El ‘asher-K’na`anim `ad-Tsar’phath  
w’galuth Y’rushalam ‘asher biS’pharad yir’shu ‘eth `arey haNegeb. 
 

Obad 20 And the exiles of this host of the sons of Yisra’El shall possess  

that of the Kenaanim to Tsarephath, and the exiles of Yerushalam who are in Sepharad,  

the cities of the Negeb. 
 

‹20› καὶ τῆς µετοικεσίας ἡ ἀρχὴ αὕτη·  τοῖς υἱοῖς Ισραηλ γῆ τῶν Χαναναίων  
ἕως Σαρεπτων καὶ ἡ µετοικεσία Ιερουσαληµ ἕως Εφραθα,  
καὶ κληρονοµήσουσιν τὰς πόλεις τοῦ Ναγεβ.   
20 kai t�s metoikesias h� arch� haut�;  tois huiois Isra�l  
 And the displacement of this company to the sons of Israel shall inherit 

g� t�n Chananai�n he�s Sarept�n kai h� metoikesia  
 that the land of the Canaanites, unto Zarephath; and the displacement  

Ierousal�m he�s Ephratha, kai kl�ronom�sousin tas poleis tou Nageb.   
 of Jerusalem, unto Ephratah, shall inherit the cities of the Negev. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYR  XD-Z@  HTYL  OEIV  XDA  MIRYEN  ELRE 21 

:DKELND  DEDIL  DZIDE 

‡´ā·” šµ†-œ¶‚ Š¾P¸�¹� ‘ŸI¹˜ šµ†̧A �‹¹”¹�Ÿ÷ E�́”¸‡ ‚� 
:†́�E�̧Lµ† †́E†́‹� †́œ¸‹´†̧‡ 

21. w’`alu moshi`im b’har Tsion lish’pot ‘eth-har `Esaw  
w’hay’thah laYahúwah ham’lukah. 
 

Obad 21 And the deliverers shall come into Mount Tsion to judge the mountain of Esau,  

and the kingdom shall be to JWJY.  
 

‹21› καὶ ἀναβήσονται ἀνασῳζόµενοι ἐξ ὄρους Σιων τοῦ ἐκδικῆσαι τὸ ὄρος Ησαυ,  
καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἡ βασιλεία.   
21 kai anab�sontai anasezomenoi ex orous Si�n  

And they that escape shall come up from mount Zion  

tou ekdik�sai to oros =sau, kai estai tŸ kyriŸ h� basileia.   
to take vengeance on the mountain of Esau; and shall be to YHWH the kingdom. 

 

 

Sepher Yonah (Jonah) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (41th sidrah) – Jon 1 - 4 

 

:XN@L  IZN@-OA  DPEI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jon1:1 

:š¾÷‚·� ‹µU¹÷¼‚-‘¶ƒ †́’Ÿ‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yonah ben-‘Amittay le’mor. 
 

Jon1:1 The Word of JWJY came to Yonah the son of Amittay saying, 
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‹1:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιωναν τὸν τοῦ Αµαθι λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros I�nan ton tou Amathi leg�n 

And came the Word of YHWH to Jonah the son of Amittai, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILR  @XWE  DLECBD  XIRD  DEPIP-L@  JL  MEW 2 

:IPTL  MZRX  DZLR-IK 

 ́†‹¶�´” ‚́ş̌™E †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡¸’‹¹’-�¶‚ ¢·� �E™ ƒ 

:‹´’́–¸� �́œ´”´š †́œ¸�́”-‹¹J 
2. qum lek ‘el-Nin’weh ha`ir hag’dolah uq’ra’ `aleyah ki-`al’thah ra`atham l’phanay. 
 

Jon1:2 Arise, go to Nineweh the great city and cry against it,  

for their wickedness has come up before Me. 
 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ,  
ὅτι ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς κακίας αὐτῆς πρός µε.   
2 Anast�thi kai poreuth�ti eis Nineu� t�n polin t�n megal�n kai k�ryxon en autÿ,  

Rise up, and go unto Nineveh the city great, and proclaim in it!  

hoti aneb� h� kraug� t�s kakias aut�s pros me.  
for ascended the cry of its evils to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTLN  DYIYXZ  GXAL  DPEI  MWIE 3 

  DXKY  OZIE  YIYXZ  D@A  DIP@  @VNIE  ETI  CXIE 
:DEDI  IPTLN  DYIYXZ  MDNR  @EAL  DA  CXIE 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †́�‹¹�̧šµU µ‰¾ş̌ƒ¹� †́’Ÿ‹ �́™´Iµ‡ „ 

D́š´�̧ā ‘·U¹Iµ‡ �‹¹�̧šµœ †́‚́A †́I¹’»‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ Ÿ–́‹ …¶š·Iµ‡ 
:†́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †́�‹¹�̧šµU �¶†́L¹” ‚Ÿƒ´� D́A …¶š·Iµ‡ 

3. wayaqam yonah lib’roach Tar’shishah miliph’ney Yahúwah wayered Yapho 
wayim’tsa’ ‘aniah ba’ah Thar’shish wayiten s’karah wayered bah labo’ `imahem 
Tar’shishah miliph’ney Yahúwah. 
 

Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish from the presence of JWJY.  

So he went down to Yapho.  And he found a ship going to Tharshish; and gave its fare  

and went down into it to go with them to Tarshish from the presence of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ιωνας τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου καὶ κατέβη  
εἰς Ιοππην καὶ εὗρεν πλοῖον βαδίζον εἰς Θαρσις καὶ ἔδωκεν τὸ ναῦλον αὐτοῦ  
καὶ ἐνέβη εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαι µετ’ αὐτῶν εἰς Θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου.   
3 kai anest� I�nas tou phygein eis Tharsis ek pros�pou kyriou  

And Jonah rose up to flee into Tarshish from the face of YHWH.   

kai kateb� eis Iopp�n kai heuren ploion badizon eis Tharsis 
And he went down into Joppa.  And he found a boat proceeding to Tarshish, 

kai ed�ken to naulon autou kai eneb� eis auto tou pleusai metí aut�n 
and he gave his fare, and ascended into it to sail with them 

eis Tharsis ek pros�pou kyriou.  
unto Tarshish from the face of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIA  LECB-XRQ  IDIE  MID-L@  DLECB-GEX  LIHD  DEDIE 4 
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:XAYDL  DAYG  DIP@DE 

 �́IµA �Ÿ…́B-šµ”µ“ ‹¹†̧‹µ‡ �́Iµ†-�¶‚ †́�Ÿ…̧B-µ‰Eš �‹¹Š·† †́E†́‹µ‡ … 

:š·ƒ́V¹†¸� †́ƒ̧V¹‰ †́I¹’»‚́†¸‡ 
4. waYahúwah hetil ruach-g’dolah ‘el-hayam way’hi sa`ar-gadol bayam  
w’ha’aniah chish’bah l’hishaber. 
 

Jon1:4 JWJY hurled a great wind on the sea  

and there was a great storm on the sea so that the ship was near to be broken. 
 

‹4› καὶ κύριος ἐξήγειρεν πνεῦµα εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο κλύδων µέγας  
ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευεν συντριβῆναι.   
4 kai kyrios ex�geiren pneuma eis t�n thalassan, kai egeneto klyd�n megas  

And YHWH raised up a wind upon the sea; and there became swell a great  

en tÿ thalassÿ, kai to ploion ekindyneuen syntrib�nai.  
in the sea, and the boat was exposed to danger of breaking up. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@-L@  YI@  EWRFIE  MIGLND  E@XIIE 5 

  MDILRN  LWDL  MID-L@  DIP@A  XY@  MILKD-Z@  ELHIE 
:MCXIE  AKYIE  DPITQD  IZKXI-L@  CXI  DPEIE 

‡‹́†¾�½‚-�¶‚ �‹¹‚ E™¼”̧ˆ¹Iµ‡ �‹¹‰´KµLµ† E‚̧š‹¹Iµ‡ † 

�¶†‹·�¼”·÷ �·™´†¸� �́Iµ†-�¶‚ †´I¹’»‚́A š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ E�¹Š´Iµ‡ 
:�µ…́š·Iµ‡ ƒµJ̧�¹Iµ‡ †́’‹¹–¸Nµ† ‹·œ¸J¸šµ‹-�¶‚ …µš´‹ †́’Ÿ‹¸‡ 

5. wayir’u hamalachim wayiz’`aqu ‘ish ‘el-‘elohayu  
wayatilu ‘eth-hakelim ‘asher ba’aniah ‘el-hayam l’haqel me`aleyhem  
w’Yonah yarad ‘el-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradam. 
 

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried to his mighty one,  

and they threw the cargo which was in the ship into the sea to lighten it for them.  

But Yonah had gone down into the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep. 
 

‹5› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶ καὶ ἀνεβόων ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν  
καὶ ἐκβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳ  
εἰς τὴν θάλασσαν τοῦ κουφισθῆναι ἀπ’ αὐτῶν·   
Ιωνας δὲ κατέβη εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου καὶ ἐκάθευδεν καὶ ἔρρεγχεν.   
5 kai ephob�th�san hoi nautikoi kai anebo�n hekastos pros ton theon aut�n  

And feared the mariners, and yelled out each to his mighty one.  

kai ekbol�n epoi�santo t�n skeu�n t�n en tŸ ploiŸ  
And an expulsion they made of the items, of the ones in the boat, 

eis t�n thalassan tou kouphisth�nai apí aut�n;   
into the sea, to lighten of them. 

I�nas de kateb� eis t�n koil�n tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen.  
But Jonah went down into the hold of the boat, and he went to sleep, and snored.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEW  MCXP  JL-DN  EL  XN@IE  LAGD  AX  EIL@  AXWIE 6 

:CA@P  @LE  EPL  MIDL@D  ZYRZI  ILE@  JIDL@-L@  @XW 

 �E™ �́Çš¹’ ¡¸K-†µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �·ƒ¾‰µ† ƒµš ‡‹́�·‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ‡ 
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:…·ƒ‚¾’ ‚¾�¸‡ E’́� �‹¹†¾�½‚́† œ·Vµ”¸œ¹‹ ‹µ�E‚ ¡‹¶†¾�½‚-�¶‚ ‚́š¸™ 
6. wayiq’rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer lo mah-l’ak nir’dam qum  
q’ra’ ‘el-‘eloheyak ‘ulay yith’`asheth ha’elohim lanu w’lo’ no’bed. 
 

Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and said to him,  

What is to you, O sound sleeper?  Get up, call on your mighty one.   

Perhaps the mighty one shall be concerned about us so that we shall not perish. 
 

‹6› καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχεις;   
ἀνάστα καὶ ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου, ὅπως διασώσῃ ὁ θεὸς ἡµᾶς καὶ µὴ ἀπολώµεθα.   
6 kai pros�lthen pros auton ho pr�reus kai eipen autŸ Ti sy hregcheis?   

And drew near to him the captain, and said to him, Why do you snore?  

anasta kai epikalou ton theon sou,  
Rise up, call upon your mighty one! 

hop�s dias�sÿ ho theos h�mas kai m� apol�metha.  
so that our mighty one should preserve us, and in no way we should be destroyed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

INLYA  DRCPE  ZELXEB  DLITPE  EKL  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 7 

:DPEI-LR  LXEBD  LTIE  ZELXEB  ELTIE  EPL  Z@FD  DRXD   

‹¹÷̧K¶�̧A †́”¸…·’̧‡ œŸ�́šŸ„ †́�‹¹Pµ’̧‡ E�̧� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†́’Ÿ‹-�µ” �́šŸBµ† �¾P¹Iµ‡ œŸ�́šŸB E�¹PµIµ‡ E’́� œ‚¾Fµ† †́”´š´†  
7. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu l’ku w’napilah goraloth w’ned’`ah b’shel’mi hara`ah 
hazo’th lanu wayapilu goraloth wayipol hagoral `al-Yonah. 
 

Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know  

on whose account this calamity has come to us.  So they cast lots and the lot fell on Yonah. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ∆εῦτε βάλωµεν κλήρους  
καὶ ἐπιγνῶµεν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν.   
καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Ιωναν.   
7 kai eipen hekastos pros ton pl�sion autou Deute bal�men kl�rous  

And said each to his neighbor, Come we should cast lots, 

kai epign�men tinos heneken h� kakia haut� estin en h�min.   
and we shall know for what reason this evil is to us. 

kai ebalon kl�rous, kai epesen ho kl�ros epi I�nan.  
And they cast lots, and fell the lot upon Jonah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DRXD-INL  XY@A  EPL  @P-DCIBD  EIL@  EXN@IE 8 

:DZ@  MR  DFN-I@E  JVX@  DN  @EAZ  OI@NE  JZK@LN-DN  EPL 

 œ‚¾Fµ† †́”´š´†-‹¹÷¸� š¶�¼‚µA E’́� ‚́M-†́…‹¹Bµ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́U´‚ �µ” †¶F¹÷-‹·‚̧‡ ¡¶˜̧šµ‚ †´÷ ‚Ÿƒ´U ‘¹‹µ‚·÷E ¡̧U¸�‚µ�̧L-†µ÷ E’́� 
8. wayo’m’ru ‘elayu hagidah-na’ lanu ba’asher l’mi-hara`ah hazo’th lanu  
mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo’ mah ‘ar’tseak w’ey-mizeh `am ‘atah. 
 

Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, on whose account is this calamity to us?   

What is your occupation?  And where do you come from?  What is your country?   

From what people are you? 
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‹8› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀπάγγειλον ἡµῖν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν.   
τίς σου ἡ ἐργασία ἐστίν;  καὶ πόθεν ἔρχῃ,  
καὶ ἐκ ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίου λαοῦ εἶ σύ;   
8 kai eipon pros auton Apaggeilon h�min tinos heneken h� kakia haut� estin en h�min.   

And they said to him, Tell us what reason this evil is to us?  

tis sou h� ergasia estin?  kai pothen erchÿ,  
What your work is, and from where have you come, 

kai ek poias ch�ras kai ek poiou laou ei sy?  
and from out of what kind of place, and of what kind of people are you?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI-Z@E  IKP@  IXAR  MDIL@  XN@IE 9 

:DYAID-Z@E  MID-Z@  DYR-XY@  @XI  IP@  MINYD 

‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚̧‡ ‹¹�¾’́‚ ‹¹š¸ƒ¹” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†́�́AµIµ†-œ¶‚̧‡ �́Iµ†-œ¶‚ †́ā́”-š¶�¼‚ ‚·š´‹ ‹¹’¼‚ �¹‹µ÷´Vµ† 
9. wayo’mer ‘aleyhem `Ib’ri ‘anoki w’eth-Yahúwah ‘Elohey hashamayim ‘aniyare’  
‘asher-`asah ‘eth-hayam w’eth-hayabashah. 
 

Jon1:9 He said to them, I am an Iberi (Hebrew),  

and I fear JWJY the El of the heavens who made the sea and the dry land. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ∆οῦλος κυρίου ἐγώ εἰµι καὶ τὸν κύριον θεὸν  
τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβοµαι, ὃς ἐποίησεν τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν.   
9 kai eipen pros autous Doulos kyriou eg� eimi  

And he said to them, a servant of YHWH I am, 

kai ton kyrion theon tou ouranou eg� sebomai, hos epoi�sen t�n thalassan kai t�n x�ran. 
and the El of the heaven I worship who made the sea and the dry land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLECB  D@XI  MIYP@D  E@XIIE 10 

  MIYP@D  ERCI-IK  ZIYR  Z@F-DN  EIL@  EXN@IE 
:MDL  CIBD  IK  GXA  @ED  DEDI  IPTLN-IK  

†́�Ÿ…̧„ †´‚̧š¹‹ �‹¹�́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ‹ 

�‹¹�́’¼‚́† E”̧…́‹-‹¹J ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:�¶†´� …‹¹B¹† ‹¹J µ‰·š¾ƒ ‚E† †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷-‹¹J 

10. wayir’u ha’anashim yir’ah g’dolah wayo’m’ru ‘elayu mah-zo’th `asiath  
ki-yad’`u ha’anashim ki-miliph’ney Yahúwah hu’ boreach ki higid lahem. 
 

Jon1:10 Then the men were afraid with a great fear.   

And they said to him, What is this that you have done?  For the men knew  

that he was fleeing from the presence of JWJY, because he had told them. 
 

‹10› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβον µέγαν  
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί τοῦτο ἐποίησας;  διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι  
ἐκ προσώπου κυρίου ἦν φεύγων, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς.   
10 kai ephob�th�san hoi andres phobon megan kai eipan pros auton Ti touto epoi�sas?   

And feared the men fear a great, and they said to him, What is this you did?  

dioti egn�san hoi andres hoti ek pros�pou kyriou �n pheug�n,  
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because knew the men that from the face of YHWH he was fleeing, 

hoti ap�ggeilen autois.  
for he reported it to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPILRN  MID  WZYIE  JL  DYRP-DN  EIL@  EXN@IE 11 

:XRQE  JLED  MID  IK 

E’‹·�́”·÷ �́Iµ† ™¾U̧�¹‹¸‡ ¢́K †¶ā¼”µM-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:š·”¾“̧‡ ¢·�Ÿ† �́Iµ† ‹¹J 
11. wayo’m’ru ‘elayu mah-na`aseh lak w’yish’toq hayam me`aleynu  
ki hayam holek w’so`er. 
 

Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm for us? 

for the sea was going on and being stormy. 
 

‹11› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί σοι ποιήσωµεν καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ’ ἡµῶν;   
ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρεν µᾶλλον κλύδωνα.   
11 kai eipan pros auton Ti soi poi�s�men kai kopasei h� thalassa aphí h�m�n?   

And they said to him, What should we do to you, and abates the sea from us?  

hoti h� thalassa eporeueto kai ex�geiren mallon klyd�na.  
for the sea went forth and rose up a rather great swell.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MID  WZYIE  MID-L@  IPLIHDE  IPE@Y  MDIL@  XN@IE 12 

:MKILR  DFD  LECBD  XRQD  ILYA  IK  IP@  RCEI  IK  MKILRN 

�́Iµ† ™¾U̧�¹‹¸‡ �́Iµ†-�¶‚ ‹¹’º�‹¹Š¼†µ‡ ‹¹’E‚́ā �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶�‹·�¼” †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† šµ”µNµ† ‹¹K¶�̧ƒ ‹¹J ‹¹’́‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J �¶�‹·�¼”·÷ 
12. wayo’mer ‘aleyhem sa’uni wahatiluni ‘el-hayam w’yish’toq hayam me`aleykem  
ki yode`a ‘ani ki b’sheli hasa`ar hagadol hazeh `aleykem. 
 

Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me into the sea.  Then the sea  

shall be calm for you, for I know that on account of me this great storm is on you. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωνας πρὸς αὐτούς Ἄρατέ µε καὶ ἐµβάλετέ µε εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ’ ὑµῶν·   
διότι ἔγνωκα ἐγὼ ὅτι δι’ ἐµὲ ὁ κλύδων ὁ µέγας οὗτος ἐφ’ ὑµᾶς ἐστιν.   
12 kai eipen I�nas pros autous Arate me kai embalete me eis t�n thalassan,  

And Jonah said to them, Lift me, and cast me into the sea, 

kai kopasei h� thalassa aphí hym�n;   
and shall abate the sea from you!   

dioti egn�ka eg� hoti dií eme ho klyd�n ho megas houtos ephí hymas estin.  
Because I know, that on account of me swell great this upon you is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELKI  @LE  DYAID-L@  AIYDL  MIYP@D  EXZGIE 13 

:MDILR  XRQE  JLED  MID  IK 

E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ †́�́AµIµ†-�¶‚ ƒ‹¹�́†̧� �‹¹�́’¼‚́† Eş̌U¸‰µIµ‡ „‹ 

:�¶†‹·�¼” š·”¾“̧‡ ¢·�Ÿ† �́Iµ† ‹¹J 
13. wayach’t’ru ha’anashim l’hashib ‘el-hayabashah w’lo’ yakolu  
ki hayam holek w’so`er `aleyhem. 
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Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but they could not,  

for the sea was going on and being stormy against them. 
 

‹13› καὶ παρεβιάζοντο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν γῆν καὶ οὐκ ἠδύναντο,  
ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξηγείρετο µᾶλλον ἐπ’ αὐτούς.   
13 kai parebiazonto hoi andres tou epistrepsai pros t�n g�n kai ouk �dynanto,  

And pressed on the men to turn towards the land, and they were not able,  

hoti h� thalassa eporeueto kai ex�geireto mallon epí autous.  
for the sea went, and it rose up rather upon them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-L@  DEDI  DP@  EXN@IE  DEDI-L@  E@XWIE 14 

  @IWP  MC  EPILR  OZZ-L@E  DFD  YI@D  YTPA  DCA@P 
:ZIYR  ZVTG  XY@K  DEDI  DZ@-IK 

‚́’-�µ‚ †´E†́‹ †́Ḿ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ …‹ 

‚‹¹™´’ �́C E’‹·�́” ‘·U¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† �‹¹‚́† �¶–¶’̧A †´…̧ƒ‚¾’ 
:́œ‹¹ā́” ́U̧ µ̃–´‰ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ †́Uµ‚-‹¹J 

14. wayiq’r’u ‘el-Yahúwah wayo’m’ru ‘anah Yahúwah  
‘al-na’ no’b’dah b’nephesh ha’ish hazeh w’al-titen `aleynu dam naqi’  
ki-‘atah Yahúwah ka’asher chaphats’at `asiath. 
 

Jon1:14 Then they called on JWJY and said, We beseech You, O JWJY,  

We beseech You, do not let us perish on account of this man’s life  

and do not put innocent blood on us; for You, O JWJY, have done as You have pleased. 
 

‹14› καὶ ἀνεβόησαν πρὸς κύριον καὶ εἶπαν Μηδαµῶς,  
κύριε, µὴ ἀπολώµεθα ἕνεκεν τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου,  
καὶ µὴ δῷς ἐφ’ ἡµᾶς αἷµα δίκαιον, ὅτι σύ, κύριε, ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας.   
14 kai anebo�san pros kyrion kai eipan M�dam�s, kyrie,  

And they yelled out to YHWH, and they said, By no means, O YHWH, 

m� apol�metha heneken t�s psych�s tou anthr�pou toutou, 
should you destroy us because of the soul of this man, 

kai m� dŸs ephí h�mas haima dikaion,  
and should not be imputed against us the blood of the just;  

hoti sy, kyrie, hon tropon eboulou pepoi�kas.  
for you, O YHWH, in which manner you want, you do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ETRFN  MID  CNRIE  MID-L@  EDLHIE  DPEI-Z@  E@YIE 15 

:ŸP¸”µF¹÷ �́Iµ† …¾÷¼”µIµ‡ �́Iµ†-�¶‚ E†º�¹Š¸‹µ‡ †́’Ÿ‹-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayis’u ‘eth-Yonah way’tiluhu ‘el-hayam waya`amod hayam miza`’po. 
 

Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him into the sea,  

and the sea ceased from its raging. 
 

‹15› καὶ ἔλαβον τὸν Ιωναν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἔστη ἡ θάλασσα ἐκ τοῦ σάλου αὐτῆς.   
15 kai elabon ton I�nan kai exebalon auton eis t�n thalassan,  

And they took Jonah, and they cast him into the sea.   
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kai est� h� thalassa ek tou salou aut�s.  
And stood the sea from its tossing about.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  DLECB  D@XI  MIYP@D  E@XIIE 16 

:MIXCP  EXCIE  DEDIL  GAF-EGAFIE 

†́E†́‹-œ¶‚ †´�Ÿ…̧„ †́‚̧š¹‹ �‹¹�́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹š´…̧’ Eş̌C¹Iµ‡ †́‡†‹µ� ‰µƒ¶ˆ-E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ 
16. wayir’u ha’anashim yir’ah g’dolah ‘eth-Yahúwah  
wayiz’b’chu-zebach laYahúwah wayid’ru n’darim. 
 

Jon1:16 Then the men feared JWJY with a great fear,  

and they offered a sacrifice to JWJY and made vows. 
 

‹16› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβῳ µεγάλῳ τὸν κύριον  
καὶ ἔθυσαν θυσίαν τῷ κυρίῳ καὶ εὔξαντο εὐχάς.   
16 kai ephob�th�san hoi andres phobŸ megalŸ ton kyrion  

And feared the men fear a great of YHWH,  

kai ethysan thysian tŸ kyriŸ kai euxanto euchas.   
and they sacrificed a sacrifice to YHWH, and vowed the vows.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  DPEI-Z@  RLAL  LECB  BC  DEDI  ONIE Jon2:1 

:ZELIL  DYLYE  MINI  DYLY  BCD  IRNA  DPEI  IDIE 

†́’Ÿ‹-œ¶‚ µ”¾�¸ƒ¹� �Ÿ…́B „́C †´E†́‹ ‘µ÷¸‹µ‡ ‚ 

:œŸ�‹·� †́�¾�¸�E �‹¹÷́‹ †´�¾�̧� „´Cµ† ‹·”¸÷¹A †´’Ÿ‹ ‹¹†̧‹µ‡ 
17. (2:1 in Heb.) way’man Yahúwah dag gadol lib’lo`a ‘eth-Yonah  
way’hi Yonah bim’`ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 
 

Jon1:17 And JWJY appointed a great fish to swallow Yonah,  

and Yonah was in the stomach of the fish three days and three nights. 
 

‹2:1› Καὶ προσέταξεν κύριος κήτει µεγάλῳ καταπιεῖν τὸν Ιωναν·   
καὶ ἦν Ιωνας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας.   
1 Kai prosetaxen kyrios k�tei megalŸ katapiein ton I�nan;   

And YHWH assigned whale a great to swallow Jonah.  

kai �n I�nas en tÿ koilia1 tou k�tous treis h�meras kai treis nyktas.  
And Jonah was in the belly of the whale three days and three nights. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DBCD  IRNN  EIDL@  DEDI-L@  DPEI  LLTZIE 2 

:†́„´Cµ† ‹·”¸L¹÷ ‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ †́’Ÿ‹ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ƒ 

1. (2:2 in Heb.) wayith’palel Yonah ‘el-Yahúwah ‘Elohayu mim’`ey hadagah. 
 

Jon2:1 Then Yonah prayed to JWJY his El  from the stomach of the fish, 
 

‹2› καὶ προσηύξατο Ιωνας πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους  
2 kai pros�uxato I�nas pros kyrion ton theon autou ek t�s koilias tou k�tous 

And Jonah prayed to YHWH his El from out of the belly of the whale. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DEDI-L@  IL  DXVN  IZ@XW  XN@IE 3 

:ILEW  ZRNY  IZREY  LE@Y  OHAN  IPPRIE 

†́E†́‹-�¶‚ ‹¹� †́š´Q¹÷ ‹¹œ‚́š´™ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹�Ÿ™ ́U̧”µ÷´� ‹¹U¸”µE¹� �Ÿ‚̧� ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹’·’¼”µIµ‡ 
2. (2:3 in Heb.) wayo’mer qara’thi mitsarah li ‘el-Yahúwah  
waya`aneni mibeten Sh’ol shiua`’ti shama`’at qoli. 
 

Jon2:2 and he said, I cried out of my distress to JWJY, and He answered me.  

I cried for help from the depth of Sheol; You heard my voice. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ἐβόησα ἐν θλίψει µου πρὸς κύριον τὸν θεόν µου, καὶ εἰσήκουσέν µου·   
ἐκ κοιλίας ᾅδου κραυγῆς µου ἤκουσας φωνῆς µου.   
3 kai eipen Ebo�sa en thlipsei mou pros kyrion ton theon mou, kai eis�kousen mou;   

And he said, I cried in my affliction to YHWH my El, and he hearkened to me.  

ek koilias ha1dou kraug�s mou �kousas ph�n�s mou.   
From out of the belly of Hades was my cry; you heard my voice. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  AALA  DLEVN  IPKILYZE 4 

:EXAR  ILR  JILBE  JIXAYN-LK  IPAAQI  XDPE 

�‹¹Lµ‹ ƒµƒ̧�¹A †́�E˜̧÷ ‹¹’·�‹¹�̧�µUµ‡ … 

:Eš́ƒ´” ‹µ�́” ¡‹¶Kµ„¸‡ ¡‹¶š´A̧�¹÷-�́J ‹¹’·ƒ¸ƒ¾“̧‹ š́†´’̧‡ 
3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m’tsulah bil’bab yamim  
w’nahar y’sob’beni kal-mish’bareyak w’galeyak `alay `abaru. 
 

Jon2:3 For You had cast me into the deep, into the heart of the seas, and the current 

engulfed me.  All Your breakers and Your waves passed over me. 
 

‹4› ἀπέρριψάς µε εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης, καὶ ποταµοί µε ἐκύκλωσαν·   
πάντες οἱ µετεωρισµοί σου καὶ τὰ κύµατά σου ἐπ’ ἐµὲ διῆλθον.   
4 aperripsas me eis bath� kardias thalass�s, kai potamoi me ekykl�san;   

You threw me into the depths of the heart of the sea, and rivers encircled me.  

pantes hoi mete�rismoi sou kai ta kymata sou epí eme di�lthon.   
All your crests and your waves upon me went.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR  CBPN  IZYXBP  IZXN@  IP@E 5 

:JYCW  LKID-L@  HIADL  SIQE@  J@ 

¡‹¶’‹·” …¶„¶M¹÷ ‹¹U¸�µš¸„¹’ ‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹’¼‚µ‡ † 
:¡¶�̧…́™ �µ�‹·†-�¶‚ Š‹¹Aµ†¸� •‹¹“Ÿ‚ ¢µ‚ 

4. (2:5 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti nig’rash’ti mineged `eyneyak  
‘ak ‘osiph l’habit ‘el-heykal qad’sheak. 
 

Jon2:4 Then I said, I have been expelled from Your eyes;  

yet I shall look again toward Your holy temple. 
 

‹5› καὶ ἐγὼ εἶπα Ἀπῶσµαι ἐξ ὀφθαλµῶν σου·   
ἆρα προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου;   
5 kai eg� eipa Ap�smai ex ophthalm�n sou;   
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And I said, Have I been thrust away from your eyes? 

ara prosth�s� tou epiblepsai pros ton naon ton hagion sou?   
Surely I shall proceed to look towards temple holy your.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IY@XL  YEAG  SEQ  IPAAQI  MEDZ  YTP-CR  MIN  IPETT@ 6 

:‹¹�‚¾š¸� �Eƒ́‰ •E“ ‹¹’·ƒ¸ƒ¾“̧‹ �Ÿ†̧U �¶–¶’-…µ” �¹‹µ÷ ‹¹’E–´–¼‚ ‡ 

5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim `ad-nephesh t’hom y’sob’beni suph chabush l’ro’shi. 
 

Jon2:5 Water encompassed me, even  to my soul.  

The depth surrounded me; seaweed was cloinging to my head. 
 

‹6› περιεχύθη ὕδωρ µοι ἕως ψυχῆς, ἄβυσσος ἐκύκλωσέν µε ἐσχάτη,  
ἔδυ ἡ κεφαλή µου εἰς σχισµὰς ὀρέων.   
6 periechyth� hyd�r moi he�s psych�s, abyssos ekykl�sen me eschat�,  

was poured about me Water unto the soul.  The deep encircled me to the extreme; 

edy h� kephal� mou eis schismas ore�n.   
went down head my. Into the fissures of mountains 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLERL  ICRA  DIGXA  UX@D  IZCXI  MIXD  IAVWL 7 

:IDL@  DEDI  IIG  ZGYN  LRZE 

�́�Ÿ”̧� ‹¹…¼”µƒ ́†‹¶‰¹š¸A —¶š´‚́† ‹¹U¸…µš´‹ �‹¹š´† ‹·ƒ¸ ¹̃™¸� ˆ 

:‹´†¾�½‚ †´E†́‹ ‹µIµ‰ œµ‰µV¹÷ �µ”µUµ‡ 
6. (2:7 in Heb.) l’qits’bey harim yarad’ti ha’arets b’richeyah ba`adi l’`olam  
wata`al mishachath chayay Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jon2:6 I descended to the roots of the mountains.  The earth with its bars was around me 

forever, but You have brought up my life from the pit, O JWJY my El. 
 

‹7› κατέβην εἰς γῆν, ἧς οἱ µοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι,  
καὶ ἀναβήτω φθορὰ ζωῆς µου, κύριε ὁ θεός µου.   
7 kateb�n eis g�n, h�s hoi mochloi aut�s katochoi ai�nioi,  

I went down; into the earth of which its bars holds are the eternal.  

kai anab�t� phthora z��s mou, kyrie ho theos mou.   
Yet let my ruined life be restored, O YHWH my El!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXKF  DEDI-Z@  IYTP  ILR  SHRZDA 8 

:JYCW  LKID-L@  IZLTZ  JIL@  @EAZE 

‹¹U¸š́�´ˆ †́E†́‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹µ�́” •·Hµ”¸œ¹†̧A ‰ 

:¡¶�̧…́™ �µ�‹·†-�¶‚ ‹¹œ´K¹–¸U ¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ 
7. (2:8 in Heb.) b’hith’`ateph `alay naph’shi ‘eth-Yahúwah zakar’ti  
watabo’ ‘eleyak t’philathi ‘el-heykal qad’sheak. 
 

Jon2:7 While my soul fainted with me, I remembered JWJY,  

and my prayer came to You, into Your holy temple. 
 

‹8› ἐν τῷ ἐκλείπειν ἀπ’ ἐµοῦ τὴν ψυχήν µου τοῦ κυρίου ἐµνήσθην,  
καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ προσευχή µου εἰς ναὸν ἅγιόν σου.   
8 en tŸ ekleipein apí emou t�n psych�n mou tou kyriou emn�sth�n,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8403 

In the faltering from me of my soul I remembered YHWH; 

kai elthoi pros se h� proseuch� mou eis naon hagion sou.   
and may come to you my prayer in temple holy your.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EAFRI  MCQG  @EY-ILAD  MIXNYN 9 

:Eƒ¾ ¼̂”µ‹ �́Ç“µ‰ ‚̧‡́�-‹·�¸ƒµ† �‹¹ş̌Lµ�̧÷ Š 

8. (2:9 in Heb.) m’sham’rim hab’ley-shaw’ chas’dam ya`azobu. 
 

Jon2:8 They who take heed to the vanities of falsehood forsake their faithfulness, 
 

‹9› φυλασσόµενοι µάταια καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον.   
9 phylassomenoi mataia kai pseud� eleos aut�n egkatelipon.   

The ones watching vanities and lies their mercy abandoned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-DGAF@  DCEZ  LEWA  IP@E 10 

:DEDIL  DZREYI  DNLY@  IZXCP  XY@ 

¢´K-†́‰¸A̧ˆ¶‚ †´…ŸU �Ÿ™̧A ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 
“ :†́E†́‹µ� †́œ́”E�̧‹ †́÷·Kµ�¼‚ ‹¹U¸šµ…́’ š¶�¼‚ 

9. (2:10 in Heb.) wa’ani b’qol todah ‘ez’b’chah-lak  
‘asher nadar’ti ‘ashalemah y’shu`athah laYahúwah. 
 

Jon2:9 But I shall sacrifice to You with the voice of thanksgiving.  

that which I have vowed I shall fulfill.  Salvation is to JWJY. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ µετὰ φωνῆς αἰνέσεως καὶ ἐξοµολογήσεως θύσω σοι·   
ὅσα ηὐξάµην, ἀποδώσω σοι σωτηρίου τῷ κυρίῳ.   
10 eg� de meta ph�n�s ainese�s kai exomolog�se�s thys� soi;   

But I with the voice of praise and acknowledgment shall sacrifice to you.  

hosa �uxam�n, apod�s� soi s�t�riou tŸ kyriŸ.   
As much as I vowed I shall pay to you.  For my deliverance is by YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DYAID-L@  DPEI-Z@  @WIE  BCL  DEDI  XN@IE 11 

– :†́�́AµIµ†-�¶‚ †́’Ÿ‹-œ¶‚ ‚·™´Iµ‡ „´Cµ� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

10. (2:11 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ladag wayaqe’ ‘eth-Yonah ‘el-hayabashah. 
 

Jon2:10 Then JWJY spoke to the fish, and it vomited Yonah up onto the dry land. 
 

‹11› καὶ προσετάγη ἀπὸ κυρίου τῷ κήτει, καὶ ἐξέβαλεν τὸν Ιωναν ἐπὶ τὴν ξηράν.    
11 kai prosetag� apo kyriou tŸ k�tei,  

And it was assigned from YHWH to the whale; 

kai exebalen ton I�nan epi t�n x�ran.    
and it cast out Jonah upon the dry land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:XN@L  ZIPY  DPEI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jon3:1 

:š¾÷‚·� œ‹¹’·� †´’Ÿ‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yonah shenith le’mor. 
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Jon3:1 And the Word of JWJY came to Yonah the second time, saying, 
 

‹3:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιωναν ἐκ δευτέρου λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros I�nan ek deuterou leg�n 

And came to pass the Word of YHWH to Jonah the second time, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLECBD  XIRD  DEPIP-L@  JL  MEW 2 

:JIL@  XAC  IKP@  XY@  D@IXWD-Z@  DIL@  @XWE 

†́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡¸’‹¹’-�¶‚ ¢·� �E™ ƒ 

:¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´‚‹¹ş̌Rµ†-œ¶‚ ́†‹¶�·‚ ‚́š¸™¹E 
2. qum lek ‘el-Nin’weh ha`ir hag’dolah  
uiq’ra’ ‘eleyah ‘eth-haq’ri’ah ‘asher ‘anoki dober ‘eleyak. 
 

Jon3:2 Arise, go to Nineweh the great city  

and proclaim to it the proclamation which I am declaring to you. 
 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην  
καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ κατὰ τὸ κήρυγµα τὸ ἔµπροσθεν, ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς σέ.   
2 Anast�thi kai poreuth�ti eis Nineu� t�n polin t�n megal�n  

Rise up, go unto Nineveh the city great! 

kai k�ryxon en autÿ kata to k�rygma to emprosthen, ho eg� elal�sa pros se.  
and proclaim in it! according to the proclamation before which I spoke to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XACK  DEPIP-L@  JLIE  DPEI  MWIE 3 

:MINI  ZYLY  JLDN  MIDL@L  DLECB-XIR  DZID  DEPIPE 

†́E†́‹ šµƒ¸…¹J †¶‡¸’‹¹’-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ †́’Ÿ‹ �́™´Iµ‡ „ 

:�‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧� ¢µ�¼†µ÷ �‹¹†¾�‚·� †́�Ÿ…̧B-š‹¹” †́œ¸‹´† †·‡¸’‹¹’̧‡ 
3. wayaqam Yonah wayelek ‘el-Nin’weh kid’bar Yahúwah  
w’Nin’weh hay’thah `ir-g’dolah l’Elohim mahalak sh’losheth yamim. 
 

Jon3:3 So Yonah arose and went to Nineweh according to the Word of JWJY.   

Now Nineweh was a great city to Elohim of a three days’ journey. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ιωνας καὶ ἐπορεύθη εἰς Νινευη, καθὼς ἐλάλησεν κύριος·   
ἡ δὲ Νινευη ἦν πόλις µεγάλη τῷ θεῷ ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ ἡµερῶν τριῶν.   
3 kai anest� I�nas kai eporeuth� eis Nineu�, kath�s elal�sen kyrios;   

And Jonah rose up, and went into Nineveh as YHWH spoke. 

h� de Nineu� �n polis megal� tŸ theŸ h�sei poreias hodou h�mer�n tri�n.  
And Nineveh was city a great to Elohim, as the goings of a journey of three days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MEI  JLDN  XIRA  @EAL  DPEI  LGIE 4 

:ZKTDP  DEPIPE  MEI  MIRAX@  CER  XN@IE  @XWIE 

…́‰¶‚ �Ÿ‹ ¢µ�¼†µ÷ š‹¹”´ƒ ‚Ÿƒ́� †́’Ÿ‹ �¶‰´Iµ‡ … 

:œ¶�́P¸†¶’ †·‡¸’‹¹’̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ …Ÿ” šµ÷‚¾Iµ‡ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
4. wayachel Yonah labo’ ba`ir mahalak yom ‘echad  
wayiq’ra’ wayo’mar `od ‘ar’ba`im yom w’Nin’weh neh’paketh. 
 

Jon3:4 Then Yonah began to go through the city one day’s journey;  
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and he cried out and said, Yet forty days and Nineweh shall be overthrown. 
 

‹4› καὶ ἤρξατο Ιωνας τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν ὡσεὶ πορείαν ἡµέρας µιᾶς  
καὶ ἐκήρυξεν καὶ εἶπεν Ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ Νινευη καταστραφήσεται.   
4 kai �rxato I�nas tou eiselthein eis t�n polin h�sei poreian h�meras mias  

And Jonah began to go into the city, as the going day of one. 

kai ek�ryxen kai eipen Eti treis h�merai kai Nineu� katastraph�setai.  
And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEV-E@XWIE  MIDL@A  DEPIP  IYP@  EPIN@IE 5 

:MPHW-CRE  MLECBN  MIWY  EYALIE 

�Ÿ˜-E‚̧š¸™¹Iµ‡ �‹¹†¾�‚·A †·‡¸’‹¹’ ‹·�̧’µ‚ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ † 

:�́MµŠ¸™-…µ”¸‡ �́�Ÿ…̧B¹÷ �‹¹Rµā E�̧A̧�¹Iµ‡ 
5. waya’aminu ‘an’shey Nin’weh b’Elohim wayiq’r’u-tsom  
wayil’b’shu saqim mig’dolam w’`ad-q’tanam. 
 

Jon3:5 Then the men of Nineweh believed in Elohim;  

and they called a fast and put on sackcloth from the greatest to the least of them. 
 

‹5› καὶ ἐνεπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νινευη τῷ θεῷ καὶ ἐκήρυξαν νηστείαν  
καὶ ἐνεδύσαντο σάκκους ἀπὸ µεγάλου αὐτῶν ἕως µικροῦ αὐτῶν.   
5 kai enepisteusan hoi andres Nineu� tŸ theŸ kai ek�ryxan n�steian  

And believed the men of Nineveh in Elohim, and they proclaimed a fast, 

kai enedysanto sakkous apo megalou aut�n he�s mikrou aut�n.  
and put on sackcloths, from their great unto their small.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@QKN  MWIE  DEPIP  JLN-L@  XACD  RBIE 6 

:XT@D-LR  AYIE  WY  QKIE  EILRN  EZXC@  XARIE 

Ÿ‚̧“¹J¹÷ �́™´Iµ‡ †·‡¸’‹¹’ ¢¶�¶÷-�¶‚ š´ƒ́Cµ† ”µB¹Iµ‡ ‡ 

:š¶–·‚́†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ ™µā “µ�¸‹µ‡ ‡‹́�´”·÷ ŸU̧šµCµ‚ š·ƒ¼”µIµ‡ 
6. wayiga` hadabar ‘el-melek Nin’weh wayaqam mikis’o  
waya`aber ‘adar’to me`alayu way’kas saq wayesheb `al-ha’epher. 
 

Jon3:6 When the word touched even the king of Nineweh, he arose from his throne,  

and he took his robe from him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes. 
 

‹6› καὶ ἤγγισεν ὁ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Νινευη,  
καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ περιείλατο τὴν στολὴν αὐτοῦ ἀφ’ ἑαυτοῦ  
καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ σποδοῦ.   
6 kai �ggisen ho logos pros ton basilea t�s Nineu�, kai exanest� apo tou thronou autou  

And approached the word to the king of Nineveh.  And he rose up from his throne, 

kai perieilato t�n stol�n autou aphí heautou  
and he removed his apparel from himself, 

kai periebaleto sakkon kai ekathisen epi spodou.  
and he wore sackcloth, and sat upon ashes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  MRHN  DEPIPA  XN@IE  WRFIE 7 

  O@VDE  XWAD  DNDADE  MC@D  XN@L  EILCBE 
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:EZYI-L@  MINE  ERXI-L@  DNE@N  ENRHI-L@ 

¢¶�¶Lµ† �µ”µH¹÷ †·‡̧’‹¹’̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ™·”¸ˆµIµ‡ ˆ 

‘‚¾Qµ†̧‡ š´™´Aµ† †́÷·†̧Aµ†̧‡ �́…́‚́† š¾÷‚·� ‡‹́�¾…̧„E 
:EU¸�¹‹-�µ‚ �¹‹µ÷E E”̧š¹‹-�µ‚ †́÷E‚̧÷ E÷¼”¸Š¹‹-�µ‚ 

7. wayaz’`eq wayo’mer b’Nin’weh mita`am hamelek ug’dolayu le’mor ha’adam  
w’hab’hemah habaqar w’hatso’n ‘al-yit’`amu m’umah ‘al-yir’`u umayim ‘al-yish’tu. 
 

Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineweh by the decree of the king and his nobles,  

saying, Do not let man, beast, herd, or flock taste anthing.   

Do not let them eat nor drink water. 
 

‹7› καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐρρέθη ἐν τῇ Νινευη παρὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ παρὰ τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ λέγων Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες  
καὶ τὰ πρόβατα µὴ γευσάσθωσαν µηδὲν µηδὲ νεµέσθωσαν µηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν.   
7 kai ek�rychth� kai erreth� en tÿ Nineu� para tou basile�s  

And it was proclaimed and was spoken in Nineveh by the king, 

kai para t�n megistan�n autou leg�n Hoi anthr�poi kai ta kt�n� kai hoi boes  
and by his great men, saying, The men, and the cattle, and the oxen, 

kai ta probata m� geusasth�san m�den m�de nemesth�san m�de hyd�r piet�san.  
and the sheep – let them not taste, nor feed, and water let them not drink!  

_____________________________________________________________________________________________ 

DWFGA  MIDL@-L@  E@XWIE  DNDADE  MC@D  MIWY  EQKZIE 8 

:MDITKA  XY@  QNGD-ONE  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE   

†́™¸ˆ´‰̧A �‹¹†¾�½‚-�¶‚ E‚̧š¸™¹‹¸‡ †́÷·†¸Aµ†̧‡ �́…́‚́† �‹¹Rµā ENµJ¸œ¹‹¸‡ ‰ 

:�¶†‹·Pµ�̧A š¶�¼‚ “́÷´‰¶†-‘¹÷E †́”́š´† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ Eƒº�́‹̧‡  
8. w’yith’kasu saqim ha’adam w’hab’hemah w’yiq’r’u ‘el-’Elohim b’chaz’qah 
w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah umin-hechamas ‘asher b’kapeyhem. 
 

Jon3:8 But let man and beast be covered with sackcloth;  

and let men call on Elohim with strength that each may turn from his wicked way  

and from the violence which is in his hands. 
 

‹8› καὶ περιεβάλοντο σάκκους οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, καὶ ἀνεβόησαν  
πρὸς τὸν θεὸν ἐκτενῶς·  καὶ ἀπέστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς  
καὶ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν λέγοντες  
8 kai periebalonto sakkous hoi anthr�poi kai ta kt�n�,  

And put around sackcloths the men and the cattle.   

kai anebo�san pros ton theon ekten�s;   
And they yelled out to Elohim fervently. 

kai apestrepsan hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras  
And turned each from way their wicked, 

kai apo t�s adikias t�s en chersin aut�n legontes  
and from the iniquity in their hands, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CA@P  @LE  ET@  OEXGN  AYE  MIDL@D  MGPE  AEYI  RCEI-IN 9 

:…·ƒ‚¾’ ‚¾�¸‡ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ ƒ́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �µ‰¹’̧‡ ƒE�́‹ µ”·…Ÿ‹-‹¹÷ Š 
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9. mi-yode`a yashub w’nicham ha’Elohim w’shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed. 
 

Jon3:9 Who knows, the Elohim may turn and may repent  

and turn away from the glow of His anger so that we shall not perish. 
 

‹9› Τίς οἶδεν εἰ µετανοήσει ὁ θεὸς καὶ ἀποστρέψει  
ἐξ ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ ἀπολώµεθα;   
9 Tis oiden ei metano�sei ho theos kai apostrepsei  

Who knows if shall change his mind Elohim, and he shall turn 

ex org�s thymou autou kai ou m� apol�metha?  
from the anger of his rage, and in no way should we perish?  

_____________________________________________________________________________________________ 

DRXD  MKXCN  EAY-IK  MDIYRN-Z@  MIDL@D  @XIE 10 

:DYR  @LE  MDL-ZEYRL  XAC-XY@  DRXD-LR  MIDL@D  MGPIE 

 †́”´š´† �́J̧šµC¹÷ Eƒ́�-‹¹J �¶†‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚̧šµIµ‡ ‹ 

:†́ā́” ‚¾�¸‡ �¶†́�-œŸā¼”µ� š¶A¹C-š¶�¼‚ †´”´š́†-�µ” �‹¹†¾�½‚́† �¶‰´M¹Iµ‡ 
10. wayar’ ha’Elohim ‘eth-ma`aseyhem ki-shabu midar’kam hara`ah  
wayinachem ha’Elohim `al-hara`ah ‘asher-diber la`asoth-lahem w’lo’ `asah. 
 

Jon3:10 When the Elohim saw their deeds, that they turned from their wicked way,  

then the Elohim repented concerning the calamity  

which He had declared to do to them, and He did not do it. 
 

‹10› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι ἀπέστρεψαν  
ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν, καὶ µετενόησεν ὁ θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ,  
ᾗ ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐποίησεν.    
10 kai eiden ho theos ta erga aut�n, hoti apestrepsan apo t�n hod�n aut�n t�n pon�r�n,  

And Elohim saw their works, that they turned from ways their wicked; 

kai meteno�sen ho theos epi tÿ kakia1,  
and Elohim changed his mind over the evil 

hÿ elal�sen tou poi�sai autois, kai ouk epoi�sen.   
which he spoke to do to them; and he did not do it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

:EL  XGIE  DLECB  DRX  DPEI-L@  RXIE Jon4:1 

:Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́”´š †´’Ÿ‹-�¶‚ ”µš·Iµ‡ ‚ 

1. wayera` ‘el-Yonah ra`ah g’dolah wayichar lo. 
 

Jon4:1 But it was displeasing to Yonah, with a great vexation, and it angered him. 
 

‹4:1› Καὶ ἐλυπήθη Ιωνας λύπην µεγάλην καὶ συνεχύθη.   
1 Kai elyp�th� I�nas lyp�n megal�n kai synechyth�.  

And Jonah was grieved distress with great, and was confounded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXAC  DF-@ELD  DEDI  DP@  XN@IE  DEDI-L@  LLTZIE 2 

  DYIYXZ  GXAL  IZNCW  OK-LR  IZNC@-LR  IZEID-CR 
  MIT@  JX@  MEGXE  OEPG-L@  DZ@  IK  IZRCI  IK 

:DRXD-LR  MGPE  CQG-AXE 
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‹¹š́ƒ¸… †¶ˆ-‚Ÿ�¼† †́E†́‹ †´Ḿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ƒ 

†́�‹¹�̧šµU µ‰¾ş̌ƒ¹� ‹¹U¸÷µC¹™ ‘·J-�µ” ‹¹œ´÷̧…µ‚-�µ” ‹¹œŸ‹½†-…µ” 
�¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰-�·‚ †́Uµ‚ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J 

:†́”´š´†-�µ” �́‰¹’̧‡ …¶“¶‰-ƒµš¸‡ 
2. wayith’palel ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘anah Yahúwah halo’-zeh d’bari `ad-heyothi  
`al-‘ad’mathi `al-ken qidam’ti lib’roach Tar’shishah ki yada`’ti  
ki ‘atah ‘El-chanun w’rachum ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham `al-hara`ah. 
 

Jon4:2 He prayed to JWJY and said, Please JWJY, was this not my saying  

while I was still in my land? Therefore I fled before to Tarshish,  

for I knew that You are a gracious El and merciful, slow to anger  

and of abundant in lovingkindness, and one who repents concerning calamity. 
 

‹2› καὶ προσεύξατο πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Ὦ κύριε,  
οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου ἔτι ὄντος µου ἐν τῇ γῇ µου;   
διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσις, διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήµων  
καὶ οἰκτίρµων, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις.   
2 kai proseuxato pros kyrion kai eipen 8 kyrie,  

And he prayed to YHWH, and he said, O YHWH, 

ouch houtoi hoi logoi mou eti ontos mou en tÿ gÿ mou?   
Were not these my words still being in my land? 

dia touto proephthasa tou phygein eis Tharsis,  
Because of this I thought beforehand to flee unto Tarshish. 

dioti egn�n hoti sy ele�m�n kai oiktirm�n, makrothymos 
Because I knew that you are merciful and pitying, lenient 

kai polueleos kai metano�n epi tais kakiais.  
and full of mercy, and one to change his mind over the evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IIGN  IZEN  AEH  IK  IPNN  IYTP-Z@  @P-GW  DEDI  DZRE 3 

“ :‹́Iµ‰·÷ ‹¹œŸ÷ ƒŸŠ ‹¹J ‹¹M¶L¹÷ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ †́E†́‹ †´Uµ”¸‡ „ 

3. w’`atah Yahúwah qach-na’ ‘eth-naph’shi mimeni ki tob mothi mechayay. 
 

Jon4:3 And now, O JWJY, please take my life from me,  

for my death is better than my life. 
 

‹3› καὶ νῦν, δέσποτα κύριε, λαβὲ τὴν ψυχήν µου ἀπ’ ἐµοῦ,  
ὅτι καλὸν τὸ ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν µε.   
3 kai nyn, despota kyrie, labe t�n psych�n mou apí emou,  

And now, master, O YHWH, take my soul from me, 

hoti kalon to apothanein me � z�n me.  
for it is good for my death than my life!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  DXG  AHIDD  DEDI  XN@IE 4 

:¢´� †́š́‰ ƒ·Š‹·†µ† †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahúwah haheyteb charah lak. 
 

Jon4:4 JWJY said, Is anger kindled to you rightly? 
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‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ιωναν Εἰ σφόδρα λελύπησαι σύ;   
4 kai eipen kyrios pros I�nan Ei sphodra lelyp�sai sy?  

And YHWH said to Jonah, Are exceedingly grieved you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DKQ  MY  EL  YRIE  XIRL  MCWN  AYIE  XIRD-ON  DPEI  @VIE 5 

:XIRA  DIDI-DN  D@XI  XY@  CR  LVA  DIZGZ  AYIE   

†́Jº“ �́� Ÿ� āµ”µIµ‡ š‹¹”´� �¶…¶R¹÷ ƒ¶�·Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹÷ †́’Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ † 

:š‹¹”´A †¶‹¸†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¹‹ š¶�¼‚ …µ” �·QµA ́†‹¶U¸‰µU ƒ¶�·Iµ‡  
5. wayetse’ Yonah min-ha`ir wayesheb miqedem la`ir waya`as lo sham sukkah  
wayesheb tach’teyah batsel `ad ‘asher yir’eh mah-yih’yeh ba`ir. 
 

Jon4:5 Then Yonah went out from the city and sat on the east of the city.   

There he made a shelter for himself and sat under it in the shade  

until he could see what would happen in the city. 
 

‹5› καὶ ἐξῆλθεν Ιωνας ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως·   
καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ σκηνὴν καὶ ἐκάθητο ὑποκάτω αὐτῆς,  
ἕως οὗ ἀπίδῃ τί ἔσται τῇ πόλει.   
5 kai ex�lthen I�nas ek t�s pole�s kai ekathisen apenanti t�s pole�s;   

And Jonah went forth from out of the city, and he sat before the city, 

kai epoi�sen heautŸ ekei sk�n�n kai ekath�to hypokat� aut�s, 
and he made for himself there a tent, and he sat down underneath it, 

he�s hou apidÿ ti estai tÿ polei.  
unto of which he could look over what shall be of the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LRN  LRIE  OEIWIW  MIDL@-DEDI  ONIE 6 

  EZRXN  EL  LIVDL  EY@X-LR  LV  ZEIDL  DPEIL 
:DLECB  DGNY  OEIWIWD-LR  DPEI  GNYIE 

�µ”·÷ �µ”µIµ‡ ‘Ÿ‹́™‹¹™ �‹¹†¾�½‚-†́E†́‹ ‘µ÷̧‹µ‡ ‡ 

Ÿœ´”́š·÷ Ÿ� �‹¹Qµ†̧� Ÿ�‚¾š-�µ” �·˜ œŸ‹̧†¹� †́’Ÿ‹̧� 
:†́�Ÿ…̧„ †´‰̧÷¹ā ‘Ÿ‹´™‹¹Rµ†-�µ” †́’Ÿ‹ ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ 

6. way’man Yahúwah-‘Elohim qiqayon waya`al me`al l’Yonah lih’yoth tsel `al-ro’sho  
l’hatsil lo mera`atho wayis’mach Yonah `al-haqiqayon sim’chah g’dolah. 
 

Jon4:6 So JWJY Elohim appointed a plant and it grew up over Yonah to be a shade  

over his head to deliver him from his discomfort.   

And Yonah rejoiced with great joy over the plant. 
 

‹6› καὶ προσέταξεν κύριος ὁ θεὸς κολοκύνθῃ, καὶ ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ Ιωνα  
τοῦ εἶναι σκιὰν ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τοῦ σκιάζειν αὐτῷ  
ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτοῦ·  καὶ ἐχάρη Ιωνας ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ χαρὰν µεγάλην.   
6 kai prosetaxen kyrios ho theos kolokynthÿ, kai aneb� hyper kephal�s tou I�na  

assigned YHWH Elohim a gourd, and it ascended above the head of Jonah, 

tou einai skian hyperan� t�s kephal�s autou tou skiazein autŸ apo t�n kak�n autou;   
to be shading up above.  And his head, to shade him from his hurts. 

kai echar� I�nas epi tÿ kolokynthÿ charan megal�n.  
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And Jonah rejoiced over the gourd joy with great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXGNL  XGYD  ZELRA  ZRLEZ  MIDL@D  ONIE 7 

:YAIIE  OEIWIWD-Z@  JZE 

œ´š»‰́Lµ� šµ‰µVµ† œŸ�¼”µA œµ”µ�ŸU �‹¹†¾�½‚́† ‘µ÷¸‹µ‡ ˆ 

:�́ƒ‹¹Iµ‡ ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-œ¶‚ ¢µUµ‡ 
7. way’man ha’Elohim tola`ath ba`aloth hashachar lamacharath  
watak ‘eth-haqiqayon wayibash. 
 

Jon4:7 But the Elohim appointed a worm when dawn rose on the morrow;  

and it attacked the plant and it withered. 
 

‹7› καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς σκώληκι ἑωθινῇ τῇ ἐπαύριον,  
καὶ ἐπάταξεν τὴν κολόκυνθαν, καὶ ἀπεξηράνθη.   
7 kai prosetaxen ho theos sk�l�ki he�thinÿ tÿ epaurion,  

And the Elohim assigned a worm for early morning the next day, 

kai epataxen t�n kolokynthan, kai apex�ranth�.  
and it struck the gourd, and it was dried up.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYIXG  MICW  GEX  MIDL@  ONIE  YNYD  GXFK  IDIE 8 

  ZENL  EYTP-Z@  L@YIE  SLRZIE  DPEI  Y@X-LR  YNYD  JZE 
:IIGN  IZEN  AEH  XN@IE 

œ‹¹�‹¹š¼‰ �‹¹…́™ µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‘µ÷¸‹µ‡ �¶÷¶Vµ† µ‰¾ş̌ˆ¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

œE÷́� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ •´Kµ”¸œ¹Iµ‡ †́’Ÿ‹ �‚¾š-�µ”  �¶÷¶Vµ† ¢µUµ‡ 
:‹´Iµ‰·÷ ‹¹œŸ÷ ƒŸŠ š¶÷‚¾Iµ‡ 

8. way’hi kiz’roach hashemesh way’man ‘Elohim ruach qadim charishith  
watak hashemesh `al-ro’sh Yonah wayith’`alaph  
wayish’al ‘eth-naph’sho lamuth wayo’mer tob mothi mechayay. 
 

Jon4:8 And it came to pass, when the sun came up Elohim appointed  

a scorching east wind, and the sun beat down on Yonah’s head so that he fainted  

and he asked for his life to die, saying, My death is better than my life. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς πνεύµατι  
καύσωνος συγκαίοντι, καὶ ἐπάταξεν ὁ ἥλιος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ιωνα·   
καὶ ὠλιγοψύχησεν καὶ ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Καλόν µοι ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν.   
8 kai egeneto hama tŸ anateilai ton h�lion  

And it came to pass at the same time as the rising of the sun, 

kai prosetaxen ho theos pneumati kaus�nos sygkaionti,  
and Elohim assigned wind a burning to burn; 

kai epataxen ho h�lios epi t�n kephal�n I�na;   
and struck the sun upon the head of Jonah, 

kai �ligopsych�sen kai apelegeto t�n psych�n autou  
and he became faint-hearted, and resigned of his soul, 

kai eipen Kalon moi apothanein me � z�n.  
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          and said, Better for me to die than live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIWIWD-LR  JL-DXG  AHIDD  DPEI-L@  MIDL@  XN@IE 9 

:ZEN-CR  IL-DXG  AHID  XN@IE 

 ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-�µ” ¡̧�-†́š´‰ ƒ·Š‹·†µ† †́’Ÿ‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:œ¶‡´÷-…µ” ‹¹�-†́š´‰ ƒ·Š‹·† š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Yonah haheyteb charah-l’ak `al-haqiqayon  
wayo’mer heyteb charah-li `ad-maweth. 
 

Jon4:9 Then Elohim said to Yonah, Is your anger kindled rightly to me over the plant?  

And he said, My anger is kindled rightly to me, even to death. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Ιωναν Εἰ σφόδρα λελύπησαι σὺ ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ;   
καὶ εἶπεν Σφόδρα λελύπηµαι ἐγὼ ἕως θανάτου.   
9 kai eipen ho theos pros I�nan Ei sphodra lelyp�sai sy epi tÿ kolokynthÿ?   

And said Elohim to Jonah, Are exceedingly grieved you over the gourd? 

kai eipen Sphodra lelyp�mai eg� he�s thanatou.  
And he said, exceedingly grieved I am unto death.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EA  ZLNR-@L  XY@  OEIWIWD-LR  ZQG  DZ@  DEDI  XN@IE 10 

:CA@  DLIL-OAE  DID  DLIL-OAY  EZLCB  @LE   

ŸA ́U¸�µ÷́”-‚¾� š¶�¼‚ ‘Ÿ‹´™‹¹Rµ†-�µ” ́U¸“µ‰ †́Uµ‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:…́ƒ´‚ †́�¸‹µ�-‘¹ƒE †́‹´† †́�̧‹µ�-‘¹A¶� ŸU¸�µC¹„ ‚¾�̧‡  
10. wayo’mer Yahúwah ‘atah chas’at `al-haqiqayon ‘asher lo’-`amal’at bo  
w’lo’ gidal’to shebin-lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad. 
 

Jon4:10 Then JWJY said, You had compassion on the plant  

for which you did not labor with it and which you did not cause to grow,  

which came up the son of a night and perished the son of a night. 
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος Σὺ ἐφείσω ὑπὲρ τῆς κολοκύνθης, ὑπὲρ ἧς οὐκ ἐκακοπάθησας 
ἐπ’ αὐτὴν καὶ οὐκ ἐξέθρεψας αὐτήν, ἣ ἐγενήθη ὑπὸ νύκτα καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο.   
10 kai eipen kyrios Sy epheis� hyper t�s kolokynth�s,  

And YHWH said, You indeed spared for the gourd, 

hyper h�s ouk ekakopath�sas epí aut�n  
for which you suffered no hardship over it, 

kai ouk exethrepsas aut�n, h� egen�th� hypo nykta kai hypo nykta ap�leto.  
nor nourished it; which came up during the night, and during the night perished.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLECBD  XIRD  DEPIP-LR  QEG@  @L  IP@E 11 

  MC@  EAX  DXYR-MIZYN  DAXD  DA-YI  XY@ 
:DAX  DNDAE  EL@NYL  EPINI-OIA  RCI-@L  XY@ 

†́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡¸’‹¹’-�µ” “E‰́‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

�́…́‚ ŸA¹š †·š¸ā¶”-�‹·U¸�¹÷ †·A¸šµ† D́A-�¶‹ š¶�¼‚ 
:†́Aµš †́÷·†̧ƒE Ÿ�‚¾÷¸ā¹� Ÿ’‹¹÷̧‹-‘‹·A ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ 

11. wa’ani lo’ ‘achus `al-Nin’weh ha`ir hag’dolah  
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‘asher yesh-bah har’beh mish’teym-`es’reh ribo ‘adam  
‘asher lo’-yada` beyn-y’mino lis’mo’lo ub’hemah rabbah. 
 

Jon4:11 Should I not have compassion on Nineweh, the great city  

in which there are in it more than twelve ten thousand men  

who do not know between their right and left hand, and many cattle?  
 

‹11› ἐγὼ δὲ οὐ φείσοµαι ὑπὲρ Νινευη τῆς πόλεως τῆς µεγάλης,  
ἐν ᾗ κατοικοῦσιν πλείους ἢ δώδεκα µυριάδες ἀνθρώπων,  
οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν ἢ ἀριστερὰν αὐτῶν, καὶ κτήνη πολλά;   
11 eg� de ou pheisomai hyper Nineu� t�s pole�s t�s megal�s,  

But I, shall I not spare for Nineveh the city great, 

en hÿ katoikousin pleious � d�deka myriades anthr�p�n, 
in which dwells in it more than twelve myriads of men, 

hoitines ouk egn�san dexian aut�n � aristeran aut�n, kai kt�n� polla?   
who do not know their right hand or their left, and cattle much? 

 

 

Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (42th sidrah) – Micah 1 - 7 

 

MZEI  INIA  IZYXND  DKIN-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Mic1:1 

:MLYEXIE  OEXNY-LR  DFG-XY@  DCEDI  IKLN  DIWFGI  FG@   

�́œŸ‹ ‹·÷‹¹A ‹¹U¸�µš¾Lµ† †́�‹¹÷-�¶‚ †́‹´† š¶�¼‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‚ 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ ‘Ÿş̌÷¾�-�µ” †́ˆ´‰-š¶�¼‚ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ †́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ˆ́‰́‚  
1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Mikah haMorash’ti bimey Yotham ‘Achaz 
Y’chiz’qiYah mal’key Yahudah ‘asher-chazah `al-Shom’ron wiY’rushalam. 
 

Mic1:1 The Word of JWJY which came to Mikah of Morasheti in the days of Yotham,  

Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah,  

which he saw concerning Shomron and Yerushalam. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Μιχαιαν τὸν τοῦ Μωρασθι  
ἐν ἡµέραις Ιωαθαµ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου βασιλέων Ιουδα,  
ὑπὲρ ὧν εἶδεν περὶ Σαµαρείας καὶ περὶ Ιερουσαληµ.   
1 Kai egeneto logos kyriou pros Michaian ton tou M�rasthi  

And came to pass the Word of YHWH to Micah the one of the Morasthite, 

en h�merais I�atham kai Achaz kai Ezekiou basile�n Iouda, 
in the days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, 

hyper h�n eiden peri Samareias kai peri Ierousal�m.   
over what he saw concerning Samaria and concerning Jerusalem. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@LNE  UX@  IAIYWD  MLK  MINR  ERNY 2 

:EYCW  LKIDN  IPC@  CRL  MKA  DEDI  IPC@  IDIE 

D́‚¾�¸÷E —¶š¶‚ ‹¹ƒ‹¹�̧™µ† �́KºJ �‹¹Lµ” E”¸÷¹� ƒ 

:Ÿ�̧…́™ �µ�‹·†·÷ ‹´’¾…¼‚ …·”¸� �¶�́A †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹†‹¹‡ 
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2. shim’`u `ammim kulam haq’shibi ‘erets um’lo’ah  
wihi ‘Adonay Yahúwah bakem l’`ed ‘Adonay meheykal qad’sho. 
 

Mic1:2 Hear, O peoples, all of them; Listen, O earth and its fullness,  

and let my Adon JWJY be a witness against you, my Adon from His holy temple. 
 

‹2› Ἀκούσατε, λαοί, λόγους, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον, κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ·   
2 Akousate, laoi, logous, kai prosechet� h� g� kai pantes hoi en autÿ,  

Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and all the ones in it!  

kai estai kyrios en hymin eis martyrion,  
Even shall be YHWH among you for a testimony – 

kyrios ex oikou hagiou autou;  
YHWH from out of house his holy. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@  IZENA-LR  JXCE  CXIE  ENEWNN  @VI  DEDI  DPD-IK 3 

:—¶š´‚ ‹·œŸ÷́A-�µ” ¢µš´…̧‡ …µš´‹¸‡ Ÿ÷Ÿ™¸L¹÷ ‚·˜¾‹ †́E†́‹ †·M¹†-‹¹J „ 

3. ki-hinneh Yahúwah yotse’ mim’qomo w’yarad w’darak `al-bamothey  ‘arets. 
 

Mic1:3 For behold, JWJY is coming forth from His place.  

He shall come down and tread on the high places of the earth. 
 

‹3› διότι ἰδοὺ κύριος ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ καταβήσεται  
καὶ ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς,  
3 dioti idou kyrios ekporeuetai ek tou topou autou kai katab�setai  

For behold, YHWH goes forth from out of his place, and he shall go down, 

kai epib�setai epi ta huy� t�s g�s, 
and shall mount upon the heights of the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ERWAZI  MIWNRDE  EIZGZ  MIXDD  EQNPE 4 

:CXENA  MIXBN  MINK  Y@D  IPTN  BPECK 

E”́RµA¸œ¹‹ �‹¹™´÷¼”́†¸‡ ‡‹́U¸‰µU �‹¹š´†¶† ENµ÷´’̧‡ … 

:…́šŸ÷̧A �‹¹š́Bº÷ �¹‹µ÷̧J �·‚́† ‹·’̧P¹÷ „µ’ŸCµJ 
4. w’namasu heharim tach’tayu w’ha`amaqim yith’baqa`u  
kadonag mip’ney ha’esh k’mayim mugarim b’morad. 
 

Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split,  

like wax before the fire, like water poured out on a steep place. 
 

‹4› καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ κοιλάδες τακήσονται  
ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόµενον ἐν καταβάσει.   
4 kai saleuth�setai ta or� hypokat�then autou,  

And shall be shaken the mountains from beneath him, 

kai hai koilades tak�sontai h�s k�ros apo pros�pou pyros 
and the valleys shall melt away as beeswax from in front of fire, 

kai h�s hyd�r katapheromenon en katabasei.  
and as water being carried down in a descent. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RYT-IN  L@XYI  ZIA  ZE@HGAE  Z@F-LK  AWRI  RYTA 5 
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:MLYEXI  @ELD  DCEDI  ZENA  INE  OEXNY  @ELD  AWRI 

 ”µ�¶–-‹¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A œ‡‚¾Hµ‰¸ƒE œ‚¾ˆ-�́J ƒ¾™¼”µ‹ ”µ�¶–¸A † 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‚Ÿ�¼† †́…E†́‹ œŸ÷́A ‹¹÷E ‘Ÿş̌÷¾� ‚Ÿ�¼† ƒ¾™¼”µ‹ 
5. b’phesha` Ya`aqob kal-zo’th ub’chato’wth beyth Yis’ra’El  
mi-phesha` Ya`aqob halo’ Shom’ron umi bamoth Yahudah halo’ Y’rushalam. 
 

Mic1:5 All this is for the rebellion of Ya’aqob and for the sins of the house of Yisra’El.   

What is the rebellion of Ya’aqob?  Is it not Shomron?  What is the high place of Yahudah?  

Is it not Yerushalam? 
 

‹5› διὰ ἀσέβειαν Ιακωβ πάντα ταῦτα καὶ διὰ ἁµαρτίαν οἴκου Ισραηλ.  τίς ἡ ἀσέβεια  
τοῦ Ιακωβ;  οὐ Σαµάρεια;  καὶ τίς ἡ ἁµαρτία οἴκου Ιουδα;  οὐχὶ Ιερουσαληµ;   
5 dia asebeian Iak�b panta tauta  

are on account of the impiety of Jacob All these things, 

kai dia hamartian oikou Isra�l.  tis h� asebeia tou Iak�b?   
and because of the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob?  

ou Samareia?  kai tis h� hamartia oikou Iouda?   
Is it not Samaria?  And what is the sin of the house of Judah? 

ouchi Ierousal�m?  
Is it not Jerusalem? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MXK  IRHNL  DCYD  IRL  OEXNY  IZNYE 6 

:DLB@  DICQIE  DIPA@  IBL  IZXBDE 

�¶š´� ‹·”´Hµ÷¸� †¶…́Wµ† ‹¹”¸� ‘Ÿş̌÷¾� ‹¹U¸÷µā̧‡ ‡ 

:†¶Kµ„¼‚ ́†‹¶…¾“‹¹‡ ́†‹¶’́ƒ¼‚ ‹µBµ� ‹¹U¸šµB¹†̧‡ 
6. w’sam’ti Shom’ron l’`i hasadeh l’mata`ey karem  
w’higar’ti lagay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh. 
 

Mic1:6 And I shall make Shomron into the ruins in the field, planting places  

for a vineyard.  And I shall pour her stones down into the valley  

and shall uncover her foundations. 
 

‹6› καὶ θήσοµαι Σαµάρειαν εἰς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ καὶ εἰς φυτείαν ἀµπελῶνος  
καὶ κατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ τὰ θεµέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω·   
6 kai th�somai Samareian eis op�rophylakion agrou  

And I shall make Samaria for a storehouse of fruits of the field, 

kai eis phyteian ampel�nos kai kataspas� eis chaos tous lithous aut�s 
and for planting a vineyard.  And I shall tear down in chaos her stones; 

kai ta themelia aut�s apokaluy�;  
and her foundations I shall uncover. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAVR-LKE  Y@A  ETXYI  DIPPZ@-LKE  EZKI  DILIQT-LKE 7 

:EAEYI  DPEF  OPZ@-CRE  DVAW  DPEF  OPZ@N  IK  DNNY  MIY@ 

´†‹¶Aµ ¼̃”-�́�¸‡ �·‚́ƒ E–̧š´W¹‹ ́†‹¶Mµ’̧œ¶‚-�́�̧‡ EUµJº‹ ́†‹¶�‹¹“̧P-�́�̧‡ ˆ 

:EƒE�́‹ †́’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚-…µ”̧‡ †́˜́A¹™ †́’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚·÷ ‹¹J †́÷´÷̧� �‹¹ā́‚ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8415 

7. w’kal-p’sileyah yukatu w’kal-‘eth’naneyah yisar’phu ba’esh w’kal-`atsabeyah ‘asim 
sh’mamah ki me’eth’nan zonah qibatsah w’`ad-‘eth’nan zonah yashubu. 
 

Mic1:7 All of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned with fire  

and all of her images I shall make desolate, for she gathered it from the reward of a harlot,  

and to the reward of a harlot they shall return.  
 

‹7› καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς κατακόψουσιν καὶ πάντα τὰ µισθώµατα αὐτῆς  
ἐµπρήσουσιν ἐν πυρί, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς θήσοµαι εἰς ἀφανισµόν·   
διότι ἐκ µισθωµάτων πορνείας συνήγαγεν καὶ ἐκ µισθωµάτων πορνείας συνέστρεψεν.   
7 kai panta ta glypta aut�s katakopsousin kai panta ta misth�mata aut�s empr�sousin  

And all her carved images I shall cut in pieces, and all her hires shall burn 

en pyri, kai panta ta eid�la aut�s th�somai eis aphanismon;  dioti ek misth�mat�n 
in fire, and all her idols I shall establish for extinction, because of the hires 

porneias syn�gagen kai ek misth�mat�n porneias synestrepsen.   
of harlotry she gathered together, and of the hires of harlotry he eradicated. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LLIY  DKLI@  DLILI@E  DCTQ@  Z@F-LR 8 

:DPRI  ZEPAK  LA@E  MIPZK  CTQN  DYR@  MEXRE 

�µ�‹¹� †´�̧�‹·‚ †´�‹¹�‹·‚̧‡ †´…̧P¸“¶‚ œ‚¾ˆ-�µ” ‰ 

:†́’¼”µ‹ œŸ’̧ƒ¹J �¶ƒ·‚̧‡ �‹¹MµUµJ …·P¸“¹÷ †¶ā½”¶‚ �Ÿš´”¸‡ 
8. `al-zo’th ‘es’p’dah w’eylilah ‘eyl’kah shilal w’`arom ‘e`eseh mis’ped katanim  
w’ebel kib’noth ya`anah. 
 

Mic1:8 Because of this I shall wail and howl, I shall go barefoot and naked;  

I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches. 
 

‹8› Ἕνεκεν τούτου κόψεται καὶ θρηνήσει, πορεύσεται ἀνυπόδετος  
καὶ γυµνή, ποιήσεται κοπετὸν ὡς δρακόντων καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων·   
8 Heneken toutou kopsetai kai thr�n�sei,  

Because of this she shall beat her chest and wail.   

poreusetai anypodetos kai gymn�, poi�setai kopeton 
She shall go barefoot and naked.  She shall make a beating of the breast 

h�s drakont�n kai penthos h�s thygater�n seir�n�n;  
as dragons, and mourning as the daughters of sirens. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RBP  DCEDI-CR  D@A-IK  DIZEKN  DYEP@  IK 9 

:MLYEXI-CR  INR  XRY-CR 

”µ„́’ †´…E†́‹-…µ” †́‚́ƒ-‹¹J ́†‹¶œŸJµ÷ †́�E’¼‚ ‹¹J Š 

:�¹´�´�Eş̌‹-…µ” ‹¹Lµ” šµ”µ�-…µ” 
9. ki ‘anushah makotheyah ki-ba’ah `ad-Yahudah naga`  
`ad-sha`ar `ammi `ad-Y’rushalam. 
 

Mic1:9 For her  wound is incurable, for it has come to Yahudah;  

it has reached to the gate of my people, even to Yerushalam. 
 

‹9› ὅτι κατεκράτησεν ἡ πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλθεν ἕως Ιουδα  
καὶ ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ µου, ἕως Ιερουσαληµ.   
9 hoti katekrat�sen h� pl�g� aut�s, dioti �lthen he�s Iouda  
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For holds firmly her calamity; because it went unto Judah;  

kai h�psato he�s pyl�s laou mou, he�s Ierousal�m.  
and it touched unto the gate of my people, unto Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZYLTZD  XTR  DXTRL  ZIAA  EKAZ-L@  EKA  ECIBZ-L@  ZBA 10 

:‹¹U¸�́KµP̧œ¹† š´–́” †́š¸–µ”¸� œ‹·ƒ¸A EJ̧ƒ¹U-�µ‚ Ÿ�́A E…‹¹BµU-�µ‚ œµ„¸A ‹ 

10. b’Gath ‘al-tagidu bako ‘al-tib’ku b’beyth L’`aph’rah `aphar hith’palash’ti.  
 

Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep;  

in the house of Leaphrah wallow in dust. 
 

‹10› οἱ ἐν Γεθ, µὴ µεγαλύνεσθε·  οἱ ἐν Ακιµ, µὴ ἀνοικοδοµεῖτε ἐξ οἴκου  
κατὰ γέλωτα, γῆν καταπάσασθε κατὰ γέλωτα ὑµῶν.   
10 hoi en Geth, m� megalynesthe;  hoi en Akim, m� anoikodomeite  

O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild  

ex oikou kata gel�ta, g�n katapasasthe kata gel�ta hym�n.  
of your house with laughter! earth Strew on your laughter!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYEI  D@VI  @L  ZYA-DIXR  XITY  ZAYEI  MKL  IXAR 11 

:EZCNR  MKN  GWI  LV@D  ZIA  CTQN  OP@V 

†́‚̧˜́‹ ‚¾� œ¶�¾ƒ-†́‹¸š¶” š‹¹–´� œ¶ƒ¶�Ÿ‹ �¶�́� ‹¹š¸ƒ¹” ‚‹ 
:Ÿœ´Ç÷¶” �¶J¹÷ ‰µR¹‹ �¶ ·̃‚́† œ‹·A …µP¸“¹÷ ‘´’¼‚µ˜ œ¶ƒ¶�Ÿ‹  

11. `ib’ri lakem yoshebeth Shaphir `er’yah-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa’anan  
mis’pad Beyth ha’etsel yiqach mikem `em’datho. 
 

Mic1:11 Pass over to them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame.   

The inhabitant of  Tsaanan does not escape.   

The lamentation of Beyth-etsel: He shall take from you its standing place. 
 

‹11› κατοικοῦσα καλῶς τὰς πόλεις αὐτῆς οὐκ ἐξῆλθεν κατοικοῦσα Σεννααν κόψασθαι 
οἶκον ἐχόµενον αὐτῆς, λήµψεται ἐξ ὑµῶν πληγὴν ὀδύνης.   
11 katoikousa kal�s tas poleis aut�s ouk ex�lthen  

Her inhabiting well her cities did not come forth. 

katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon aut�s,  
Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to her; 

l�mpsetai ex hym�n pl�g�n odyn�s.  
she shall receive from your calamity of grief.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXN  ZAYEI  AEHL  DLG-IK 12 

:MLYEXI  XRYL  DEDI  Z@N  RX  CXI-IK 

œŸš́÷ œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ƒŸŠ¸� †́�´‰-‹¹J ƒ‹ 
:�¹´�´�Eş̌‹ šµ”µ�̧� †́E†́‹ œ·‚·÷ ”´š …µš´‹-‹¹J 

12. ki-chalah l’tob yoshebeth Maroth  
ki-yarad ra` me’eth Yahúwah l’sha`ar Y’rushalam. 
 

Mic1:12 For the inhabitant of Maroth wait for good,  

because a calamity has come down from JWJY to the gate of Yerushalam. 
 

‹12› τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ κατοικούσῃ ὀδύνας;   
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ὅτι κατέβη κακὰ παρὰ κυρίου ἐπὶ πύλας Ιερουσαληµ,  
12 tis �rxato eis agatha katoikousÿ odynas?   

Who began to act for good to her dwelling in griefs? 

hoti kateb� kaka para kyriou epi pylas Ierousal�m,  
for came down bad things from YHWH upon the gates of Jerusalem;  

_____________________________________________________________________________________________ 

@ID  Z@HG  ZIY@X  YIKL  ZAYEI  YKXL  DAKXND  MZX 13 

:L@XYI  IRYT  E@VNP  JA-IK  OEIV-ZAL 

 ‚‹¹† œ‚́Hµ‰ œ‹¹�‚·š �‹¹�́� œ¶ƒ¶�Ÿ‹ �¶�¶š́� †́ƒ´J̧š¶Lµ† �¾œ̧š „‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·”¸�¹P E‚̧˜̧÷¹’ ¢´ƒ-‹¹J ‘ŸI¹˜-œµƒ¸� 
13. r’thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th hi’ l’bath-Tsion  
ki-bak nim’ts’u pish’`ey Yis’ra’El. 
 

Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lakish she was the beginning  

of sin to the daughter of Tsion because in you were found the rebellious acts of Yisra’El. 
 

‹13› ψόφος ἁρµάτων καὶ ἱππευόντων.  κατοικοῦσα Λαχις, ἀρχηγὸς ἁµαρτίας αὐτή 
ἐστιν τῇ θυγατρὶ Σιων, ὅτι ἐν σοὶ εὑρέθησαν ἀσέβειαι τοῦ Ισραηλ.   
13 psophos harmat�n kai hippeuont�n.  katoikousa Lachis, arch�gos hamartias aut� estin  

even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin is 

tÿ thygatri Si�n, hoti en soi heureth�san asebeiai tou Isra�l.  
to the daughter of Zion; for in you they found the impious deeds of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZA  ZB  ZYXEN  LR  MIGELY  IPZZ  OKL 14 

:L@XYI  IKLNL  AFK@L  AIFK@ 

‹·U´A œµB œ¶�¶šŸ÷ �µ” �‹¹‰EK¹� ‹¹’̧U¹U ‘·�́� …‹ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� ƒ´ˆ̧�µ‚̧� ƒ‹¹ˆ¸�µ‚ 

14. laken tit’ni shiluchim `al Moresheth Gath batey ‘Ak’zib l’ak’zabl’ mal’key Yis’ra’El. 
 

Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts on behalf of Moresheth-Gath;  

the houses of Akezib shall be for a deception to the kings of Yisra’El.  
 

‹14› διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελλοµένους ἕως κληρονοµίας Γεθ οἴκους µαταίους·   
εἰς κενὰ ἐγένετο τοῖς βασιλεῦσιν τοῦ Ισραηλ.   
14 dia touto d�seis exapostellomenous  

On account of this he shall grant ones to be sent forth 

he�s kl�ronomias Geth oikous mataious;   
unto the inheritance of Gath, houses the vain; 

eis kena egeneto tois basileusin tou Isra�l.  
for vanity they became to the kings of Israel;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYXN  ZAYEI  JL  IA@  YXID  CR 15 

:L@XYI  CEAK  @EAI  MLCR-CR 

†́�·š´÷ œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ¢´� ‹¹ƒ´‚ �·š¾Iµ† …¾” ‡Š 
:�·‚́š¸ā¹‹ …Ÿƒ¸J ‚Ÿƒ́‹ �́Kº…¼”-…µ” 

15. `od hayoresh ‘abi lak yoshebeth Mareshah `ad-`Adullam yabo’ k’bod Yis’ra’El. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8418 

Mic1:15 I shall bring again an heir on you,  

O inhabitant of  Mareshah.  The glory of Yisra’El shall come to Adullam. 
 

‹15› ἕως τοὺς κληρονόµους ἀγάγω σοι, κατοικοῦσα Λαχις κληρονοµία,  
ἕως Οδολλαµ ἥξει ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς Ισραηλ.   
15 he�s tous kl�ronomous agag� soi,  

until the heirs they should bring to you, 

katoikousa Lachis kl�ronomia,  
O inhabitant of Lachish, your inheritance. 

he�s Odollam h�xei h� doxa t�s thygatros Isra�l.  
Unto Adullam shall come glory of the daughter of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XYPK  JZGXW  IAGXD  JIBEPRZ  IPA-LR  IFBE  IGXW 16 

:JNN  ELB  IK 

š¶�¶MµJ ¢·œ´‰¸š́™ ‹¹ƒ¹‰̧šµ† ¢¹‹´„E’¼”µU ‹·’̧A-�µ” ‹¹F¾„´‡ ‹¹‰¸š´™ ˆŠ 
“ :¢·L¹÷ E�́„ ‹¹J 

16. qar’chi wagozi `al-b’ney ta`anugayik har’chibi qar’chathek kanesher  
ki galu mimek. 
 

Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, because of the children of your delight;  

extend your baldness like the eagle, for they shall go into exile from you. 
 

‹16› ξύρησαι καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ τρυφερά σου,  
ἐµπλάτυνον τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετός, ὅτι ᾐχµαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ.    
16 xyr�sai kai keirai epi ta tekna ta tryphera sou, emplatynon t�n ch�reian sou h�s aetos,  

Shave and shear for children your delightful, widening your shaving as an eagle,  

hoti ÿchmal�teuth�san apo sou.    

for they were taken captive from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  MZEAKYN-LR  RX  ILRTE  OE@-IAYG  IED Mic2:1 

:MCI  L@L-YI  IK  DEYRI  XWAD  XE@A 

 �́œŸƒ̧J¸�¹÷-�µ” ”´š ‹·�¼”¾–E ‘¶‡´‚-‹·ƒ̧�¾‰ ‹Ÿ† ‚ 

:�́…́‹ �·‚̧�-�¶‹ ‹¹J ́†Eā¼”µ‹ š¶™¾Aµ† šŸ‚̧A 
1. hoy chosh’bey-‘awen upho`aley ra` `al-mish’k’botham b’or haboqer ya`asuah  
ki yesh-l’el yadam. 
 

Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil on their beds!   

In the light of the morning they do it, for it is in the power of their hands. 
 

‹2:1› Ἐγένοντο λογιζόµενοι κόπους καὶ ἐργαζόµενοι κακὰ ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν  
καὶ ἅµα τῇ ἡµέρᾳ συνετέλουν αὐτά, διότι οὐκ ἦραν πρὸς τὸν θεὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν·   
1 Egenonto logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka en tais koitais aut�n  

They came devising troubles, and working evils on their beds,  

kai hama tÿ h�mera1 syneteloun auta,  
and together during the day they complete them; 

dioti ouk �ran pros ton theon tas cheiras aut�n;  
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for they lifted not to the Elohim their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@YPE  MIZAE  ELFBE  ZECY  ECNGE 2 

:EZLGPE  YI@E  EZIAE  XAB  EWYRE 

E‚́ā́’̧‡ �‹¹U´ƒE E�́ˆ́„¸‡ œŸ…́ā E…̧÷´‰̧‡ ƒ 
– :Ÿœ´�¼‰µ’̧‡ �‹¹‚̧‡ Ÿœ‹·ƒE š¶ƒ¶B E™̧�́”¸‡ 

2. w’cham’du sadoth w’gazalu ubatim w’nasa’u  
w’`ash’qu geber ubeytho w’ish w’nachalatho. 
 

Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away.  

They rob a man and his house, a man and his inheritance. 
 

‹2› καὶ ἐπεθύµουν ἀγροὺς καὶ διήρπαζον ὀρφανοὺς καὶ οἴκους κατεδυνάστευον  
καὶ διήρπαζον ἄνδρα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄνδρα καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ.   
2 kai epethymoun agrous kai di�rpazon orphanous kai oikous katedynasteuon  

And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized,  

kai di�rpazon andra kai ton oikon autou, andra kai t�n kl�ronomian autou.  
and plundered a man and his house, a man and his inheritance.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRX  Z@FD  DGTYND-LR  AYG  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 3 

  MKIZX@EV  MYN  EYINZ-@L  XY@ 
:@ID  DRX  ZR  IK  DNEX  EKLZ  @LE 

†́”´š œ‚¾Fµ† †́‰́P¸�¹Lµ†-�µ” ƒ·�¾‰ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� „ 

�¶�‹·œ¾š‚̧Eµ˜ �́V¹÷ E�‹¹÷́œ-‚¾� š¶�¼‚ 
:‚‹¹† †́”´š œ·” ‹¹J †́÷Ÿš E�̧�·œ ‚¾�̧‡ 

3. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni chosheb `al-hamish’pachah hazo’th ra`ah  
‘asher lo’-thamishu misham tsau’rotheykem w’lo’ thel’ku romah ki `eth ra`ah hi’. 
 

Mic2:3 Therefore thus says JWJY, Behold, I am planning against this family a calamity  

from which you shall not remove your necks from there;  

and you shall not go proudly, for it is an evil time. 
 

‹3› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λογίζοµαι ἐπὶ τὴν φυλὴν ταύτην κακά,  
ἐξ ὧν οὐ µὴ ἄρητε τοὺς τραχήλους ὑµῶν καὶ οὐ µὴ πορευθῆτε ὀρθοὶ ἐξαίφνης,  
ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.   
3 dia touto tade legei kyrios Idou eg� logizomai  

On account of this, thus says YHWH, Behold, I devise 

epi t�n phyl�n taut�n kaka, ex h�n ou m� ar�te tous trach�lous hym�n 
against this tribe bad things, of which in no way should you lift your necks, 

kai ou m� poreuth�te orthoi exaiphn�s, hoti kairos pon�ros estin.  
and in no way should you walk upright speedily; for time it is a wicked.  

_____________________________________________________________________________________________ 

CECY  XN@  DIDP  IDP  DDPE  LYN  MKILR  @YI  @EDD  MEIA 4 

:WLGI  EPICY  AAEYL  IL  YINI  JI@  XINI  INR  WLG  EPCYP   

 …Ÿ…́� šµ÷́‚ †´‹¸†¹’ ‹¹†̧’ †´†´’̧‡ �́�́÷ �¶�‹·�¼” ‚́W¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA … 

:™·Kµ‰̧‹ E’‹·…́ā ƒ·ƒŸ�̧� ‹¹� �‹¹÷́‹ ¢‹·‚ š‹¹÷´‹ ‹¹Lµ” ™¶�·‰ E’ºCµ�̧’ 
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4. bayom hahu’ yisa’ `aleykem mashal w’nahah n’hi nih’yah ‘amar  
shadod n’shadunu cheleq `ammi yamir ‘eyak yamish li l’shobeb sadeynu y’chaleq. 
 

Mic2:4 In that day they shall take up against you a parable and lament a lament of 

lamenting and say, We are completely destroyed!  He exchanges the portion of my people;  

how He removes it from me!  To the apostate He apportions our fields. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ληµφθήσεται ἐφ’ ὑµᾶς παραβολή,  
καὶ θρηνηθήσεται θρῆνος ἐν µέλει λέγων Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπωρήσαµεν·   
µερὶς λαοῦ µου κατεµετρήθη ἐν σχοινίῳ,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ κωλύσων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι·  οἱ ἀγροὶ ἡµῶν διεµερίσθησαν.   
4 en tÿ h�mera1 ekeinÿ l�mphth�setai ephí hymas parabol�,  

In that day there shall be taken up against you a parable,  

kai thr�n�th�setai thr�nos en melei leg�n Talaip�ria1 etalaip�r�samen;   
and shall be wailed a lament in a strain, saying, with misery we were miserable; 

meris laou mou katemetr�th� en schoiniŸ,  
the portion of my people was measured out with a measuring line, 

kai ouk �n ho k�lys�n auton tou apostrepsai;  hoi agroi h�m�n diemeristh�san.  
and there was none restraining him to return.  Your fields were divided.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  LDWA  LXEBA  LAG  JILYN  JL  DIDI-@L  OKL 5 

:†́E†́‹ �µ†̧™¹A �́šŸ„̧A �¶ƒ¶‰ ¢‹¹�̧�µ÷ ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ‘·�́� † 

5. laken lo’-yih’yeh l’ak mash’lik chebel b’goral biq’hal Yahúwah. 
 

Mic2:5 Therefore you shall not be one stretching a measuring line  

for you by lot in the assembly of JWJY.  
 

‹5› διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρῳ ἐν ἐκκλησίᾳ κυρίου.   
5 dia touto ouk estai soi ball�n schoinion  

On account of this, there shall not be for you one putting a measuring line 

en kl�rŸ en ekkl�sia1 kyriou.  
for a lot in the assembly of YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENLK  BQI  @L  DL@L  ETHI-@L  OETIHI  ETHZ-L@ 6 

:œŸL¹�̧J „µN¹‹ ‚¾� †¶K·‚́� E–¹Hµ‹-‚¾� ‘E–‹¹Hµ‹ E–¹HµU-�µ‚ ‡ 

6. ‘al-tatiphu yatiphun lo’-yatiphu la’eleh lo’ yisag k’limoth. 
 

Mic2:6 Do not speak out, so they speak out.  But if they do not speak out  

concerning these things, reproaches shall not be turned back. 
 

‹6› µὴ κλαίετε δάκρυσιν, µηδὲ δακρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις·  οὐ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη.   
6 m� klaiete dakrysin, m�de dakruet�san epi toutois;   

Weep not tears, nor burst into tears over these things!   

ou gar ap�setai oneid�.  
For he shall not thrust away the scorn.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EILLRN  DL@-M@  DEDI  GEX  XVWD  AWRI-ZIA  XEN@D 7 

:JLED  XYID  MR  EAIHII  IXAC  @ELD 

‡‹́�´�¼”µ÷ †¶K·‚-�¹‚ †´E†́‹ µ‰Eš šµ˜́™¼† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·A šE÷́‚¶† ˆ 
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:¢·�Ÿ† š́�́Iµ† �¹” Eƒ‹¹Š‹·‹ ‹µš´ƒ̧… ‚Ÿ�¼† 
7. he’amur beyth-Ya`aqob haqatsar ruach Yahúwah  
‘im-‘eleh ma`alalayu halo’ d’baray yeytibu `im hayashar holek. 
 

Mic2:7 Is it being said, O house of Ya’aqob: Is the Spirit of JWJY impatient?  

Are these His doings?  Do not My words do good with the one walking uprightly? 
 

‹7› ὁ λέγων Οἶκος Ιακωβ παρώργισεν πνεῦµα κυρίου·  εἰ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύµατα 
αὐτοῦ ἐστιν;  οὐχ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἰσιν καλοὶ µετ’ αὐτοῦ καὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται;   
7 ho leg�n Oikos Iak�b par�rgisen pneuma kyriou;   

The one saying, The house of Jacob provoked to anger the spirit of YHWH; 

ei tauta ta epit�deumata autou estin?   
these his practices are? 

ouch hoi logoi autou eisin kaloi metí autou kai orthoi peporeuntai?  
Are not his words good with him, and straight going?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEHYTZ  XC@  DNLY  LENN  MNEWI  AIE@L  INR  LENZ@E 8 

:DNGLN  IAEY  GHA  MIXARN 

 ‘EŠ¹�̧–µU š¶…¶‚ †´÷¸�µā �EL¹÷ �·÷Ÿ™̧‹ ƒ·‹Ÿ‚̧� ‹¹Lµ” �E÷¸œ¶‚̧‡ ‰ 

:†́÷´‰̧�¹÷ ‹·ƒE� ‰µŠ¶A �‹¹š¸ƒ¾”·÷ 
8. w’eth’mul `ammi l’oyeb y’qomem mimul sal’mah ‘eder taph’shitun  
me`ob’rim betach shubey mil’chamah. 
 

Mic2:8 Even yesterday My people have arisen like an enemy  

You strip off the inner robe from before the outer garment,  

from those who pass by trustfully, those returning from war. 
 

‹8› καὶ ἔµπροσθεν ὁ λαός µου εἰς ἔχθραν ἀντέστη·  κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ  
τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα συντριµµὸν πολέµου.   
8 kai emprosthen ho laos mou eis echthran antest�;  katenanti t�s eir�n�s autou 

And in former times my people for enmity opposed against his peace; 

t�n doran autou exedeiran tou aphelesthai elpida syntrimmon polemou.  
his skin they flayed to remove hope of the conflict of war.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIBPRZ  ZIAN  OEYXBZ  INR  IYP 9 

:MLERL  IXCD  EGWZ  DILLR  LRN 

´†‹¶„º’¼”µU œ‹·A¹÷ ‘E�̧š´„¸U ‹¹Lµ” ‹·�̧’ Š 
:�́�Ÿ”̧� ‹¹š´…¼† E‰̧™¹U ́†‹¶�´�¾” �µ”·÷ 

9. n’shey `ammi t’gar’shun mibeyth ta`anugeyah  
me`al `olaleyah tiq’chu hadari l’`olam. 
 

Mic2:9 You have thrown the wives of My people, out from the house of her delight;  

from her children you take My splendor forever. 
 

‹9› ἡγούµενοι λαοῦ µου ἀπορριφήσονται ἐκ τῶν οἰκιῶν τρυφῆς αὐτῶν,  
διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν ἐξώσθησαν·  ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις.   
9 h�goumenoi laou mou aporriph�sontai ek t�n oiki�n tryph�s aut�n,  

The ones leading my people shall be thrown from out of houses their luxurious. 
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dia ta pon�ra epit�deumata aut�n ex�sth�san;   
Because of wicked practices their they were pushed out.   

eggisate oresin ai�niois.  
Approach mountains to everlasting!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LAGZ  D@NH  XEARA  DGEPND  Z@F-@L  IK  EKLE  ENEW 10 

:UXNP  LAGE 

�·Aµ‰̧U †´‚̧÷́Š šEƒ¼”µA †´‰E’̧Lµ† œ‚¾ˆ-‚¾� ‹¹J E�̧�E E÷E™ ‹ 
:—́š¸÷¹’ �¶ƒ¶‰̧‡ 

10. qumu ul’ku ki lo’-zo’th ham’nuchah ba`abur tam’ah t’chabel w’chebel nim’rats. 
 

Mic2:10 Arise and go, for this is not your rest  

because of the uncleanness that destroys, even, a painful destruction. 
 

‹10› ἀνάστηθι καὶ πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστιν σοι αὕτη ἡ ἀνάπαυσις ἕνεκεν ἀκαθαρσίας.   
διεφθάρητε φθορᾷ,  
10 anast�thi kai poreuou, hoti ouk estin soi haut� h� anapausis heneken akatharsias.   

Rise up and go! for there is not to you this rest.  Because of uncleanness 

diephthar�te phthora1,  
you were corrupted by corruption.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XKYLE  OIIL  JL  SH@  AFK  XWYE  GEX  JLD  YI@-EL 11 

:DFD  MRD  SIHN  DIDE 

 š´�·Vµ�¸‡ ‘¹‹µIµ� ¡̧� •¹Hµ‚ ƒ·F¹J š¶™¶�́‡ µ‰Eš ¢·�¾† �‹¹‚-E� ‚‹ 

:†¶Fµ† �́”´† •‹¹Hµ÷ †́‹´†¸‡ 
11. lu-‘ish holek ruach washeqer kizeb ‘atiph l’ak layayin w’lashekar  
w’hayah matiph ha`am hazeh. 
 

Mic2:11 If a man walks with wind and in deceit he lies saying,  

I shall speak out to you for wine and for liquor, He would be spokesman to this people.  
 

‹11› κατεδιώχθητε οὐδενὸς διώκοντος·  πνεῦµα ἔστησεν ψεῦδος,  
ἐστάλαξέν σοι εἰς οἶνον καὶ µέθυσµα.  καὶ ἔσται ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου  
11 katedi�chth�te oudenos di�kontos;   

You were pursued by no one pursuing.   

pneuma est�sen pseudos, estalaxen soi  
Your spirit established lying, it trickled you 

eis oinon kai methysma.  kai estai ek t�s stagonos tou laou toutou  

with wine and for strong drink; and it shall be from the drop of this people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIX@Y  UAW@  UAW  JLK  AWRI  SQ@@  SQ@ 12 

:MC@N  DPNIDZ  EXACD  JEZA  XCRK  DXVA  O@VK  EPNIY@  CGI 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� —·Aµ™¼‚ —·Aµ™ ¢´KºJ ƒ¾™¼”µ‹ •¾“½‚¶‚ •¾“́‚ ƒ‹ 

:�́…́‚·÷ †́’¶÷‹¹†̧U Ÿş̌ƒ´Cµ† ¢Ÿœ̧A š¶…·”¸J †́ş̌˜́A ‘‚¾˜̧J EM¶÷‹¹ā¼‚ …µ‰µ‹ 
12. ‘asoph ‘e’esoph Ya`aqob kulak qabets ‘aqabets sh’erith Yis’ra’El  
yachad ‘asimenu k’tso’n bats’rah k’`eder b’thok hadab’ro t’himenah me’adam. 
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Mic2:12 I shall surely assemble all of you, Ya’aqob, I shall surely gather the remnant  

of Yisra’El.  I shall put them together like sheep in the fold;  

like a flock in the midst of its pasture they shall be noisy with men. 
 

‹12› συναγόµενος συναχθήσεται Ιακωβ σὺν πᾶσιν·  ἐκδεχόµενος ἐκδέξοµαι  
τοὺς καταλοίπους τοῦ Ισραηλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσοµαι τὴν ἀποστροφὴν αὐτῶν·   
ὡς πρόβατα ἐν θλίψει, ὡς ποίµνιον ἐν µέσῳ κοίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπων.   
12 synagomenos synachth�setai Iak�b syn pasin;   

In being gathered Jacob shall be brought together with all. 

ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Isra�l,  
In looking out I shall look out for the remnant of Israel. 

epi to auto th�somai t�n apostroph�n aut�n;  h�s probata en thlipsei, 
Together I shall establish their return, as sheep in affliction; 

h�s poimnion en mesŸ koit�s aut�n exalountai ex anthr�p�n.  
as a flock in the midst of their fold, they leap out because of men.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  E@VIE  XRY  EXARIE  EVXT  MDIPTL  UXTD  DLR 13 

:MY@XA  DEDIE  MDIPTL  MKLN  XARIE 

 Ÿƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ šµ”µ� Eš¾ƒ¼”µIµ‡ E˜̧š´P �¶†‹·’̧–¹� —·š¾Pµ† †́�́” „‹ 

– :�́�‚¾š¸A †́E†́‹µ‡ �¶†‹·’̧–¹� �́J̧�µ÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
13. `alah haporets liph’neyhem par’tsu waya`aboru sha`ar wayets’u bo  
waya`abor mal’kam liph’neyhem waYahúwah b’ro’sham. 
 

Mic2:13 The breaker goes up before them; they break out, pass through the gate  

and go out by it. So their king goes on before them, and JWJY at their head. 
 

‹13› διὰ τῆς διακοπῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν διέκοψαν καὶ διῆλθον πύλην  
καὶ ἐξῆλθον δι’ αὐτῆς, καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὁ δὲ κύριος ἡγήσεται αὐτῶν.    
13 dia t�s diakop�s pro pros�pou aut�n diekopsan  

through the breach made before in front of them!   They cut through 

kai di�lthon pyl�n kai ex�lthon dií aut�s,  
and went through the gate, and came forth through it; 

kai ex�lthen ho basileus aut�n pro pros�pou aut�n, ho de kyrios h�g�setai aut�n.    

and went forth their king before in front of them; and YHWH shall lead them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  AWRI  IY@X  @P-ERNY  XN@E Mic3:1 

:HTYND-Z@  ZRCL  MKL  @ELD  L@XYI  ZIA  IPIVWE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·�‚́š ‚́’-E”̧÷¹� šµ÷¾‚́‡ ‚ 

:Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚ œµ”µ…́� �¶�́� ‚Ÿ�¼† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·’‹¹˜̧™E 
1. wa’omar shim’`u-na’ ra’shey Ya`aqob  
uq’tsiney beyth Yis’ra’El halo’ lakem lada`ath ‘eth-hamish’pat. 
 

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Ya’aqob and rulers of the house of Yisra’El.  

Is it not for you to know justice? 
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‹3:1› Καὶ ἐρεῖ Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, αἱ ἀρχαὶ οἴκου Ιακωβ  
καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου Ισραηλ.  οὐχ ὑµῖν ἐστιν τοῦ γνῶναι τὸ κρίµα;   
1 Kai erei Akousate d� tauta, hai archai oikou Iak�b  

And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob,  

kai hoi kataloipoi oikou Isra�l.  ouch hymin estin tou gn�nai to krima?  
and O remnant of the house of Israel!  not for you Is it to know equity?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILRN  MXER  ILFB  DRX  IAD@E  AEH  I@PY 2 

:MZENVR  LRN  MX@YE 

�¶†‹·�¼”·÷ �́šŸ” ‹·�̧ˆ¾B †́”´š ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ ƒŸŠ ‹·‚̧’¾ā ƒ 
:�́œŸ÷̧ µ̃” �µ”·÷ �́š·‚̧�E 

2. son’ey tob w’ohabey ra`ah goz’ley `oram me`aleyhem ush’eram me`al `ats’motham. 
 

Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin from them  

and their flesh from their bones, 
 

‹2› οἱ µισοῦντες τὰ καλὰ καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρά, ἁρπάζοντες τὰ δέρµατα αὐτῶν 
ἀπ’ αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν.   
2 hoi misountes ta kala kai z�tountes ta pon�ra,  

O ones detesting the good things, and seeking the wicked things; 

harpazontes ta dermata aut�n apí aut�n  
seizing by force their skins from them,  

kai tas sarkas aut�n apo t�n oste�n aut�n.  
and their flesh from their bones;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EHIYTD  MDILRN  MXERE  INR  X@Y  ELK@  XY@E 3 

:ZGLW  JEZA  XYAKE  XIQA  XY@K  EYXTE  EGVT  MDIZNVR-Z@E 

 EŠ‹¹�̧–¹† �¶†‹·�¼”·÷ �́šŸ”̧‡ ‹¹Lµ” š·‚̧� E�̧�´‚ š¶�¼‚µ‡ „ 

:œµ‰́Kµ™ ¢Ÿœ̧A š´ā́ƒ¸�E š‹¹NµA š¶�¼‚µJ Eā̧š´–E E‰·Q¹P �¶†‹·œ¾÷¸ µ̃”-œ¶‚̧‡ 
3. wa’asher ‘ak’lu sh’er `ammi w’`oram me`aleyhem hiph’shitu  
w’eth-`ats’motheyhem pitsechu uphar’su ka’asher basir uk’basar b’thok qalachath. 
 

Mic3:3 Who eat the flesh of my people, cause their skin to come off from them,  

break their bones and chop them up as that in the pot and as flesh in the midst of the kettle. 
 

‹3› ὃν τρόπον κατέφαγον τὰς σάρκας τοῦ λαοῦ µου  
καὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν ἀπὸ αὐτῶν ἐξέδειραν καὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν συνέθλασαν  
καὶ ἐµέλισαν ὡς σάρκας εἰς λέβητα καὶ ὡς κρέα εἰς χύτραν,  
3 hon tropon katephagon tas sarkas tou laou mou  

in which manner they devoured the flesh of my people, 

kai ta dermata aut�n apo aut�n exedeiran kai ta ostea aut�n synethlasan 
and their skins they striped from them, and their bones they fractured in pieces 

kai emelisan h�s sarkas eis leb�ta kai h�s krea eis chytran, 
and divided them as flesh for the kettle, and as meats for the pot.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DPRI  @LE  DEDI-L@  EWRFI  F@ 4 

:MDILLRN  ERXD  XY@K  @IDD  ZRA  MDN  EIPT  XZQIE 
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�́œŸ‚ †¶’¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †́E†´‹-�¶‚ E™¼”¸ ¹̂‹ ˆ´‚ … 

– :�¶†‹·�¸�µ”µ÷ E”·š·† š¶�¼‚µJ ‚‹¹†µ† œ·”´A �¶†·÷ ‡‹́’́P š·U¸“µ‹¸‡ 
4. ‘az yiz’`aqu ‘el-Yahúwah w’lo’ ya`aneh ‘otham  
w’yas’ter panayu mehem ba`eth hahi’ ka’asher here`u ma`al’leyhem. 
 

Mic3:4 Then they shall cry out to JWJY, but He shall not answer them.  

He shall even hide His face from them at that time  

because they have done evil in their doings.  
 

‹4› οὕτως κεκράξονται πρὸς κύριον, καὶ οὐκ εἰσακούσεται αὐτῶν·   
καὶ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ’ αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
ἀνθ’ ὧν ἐπονηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς.   
4 hout�s kekraxontai pros kyrion, kai ouk eisakousetai aut�n;   

Thus they shall cry out to YHWH, and he shall not listen to them.   

kai apostrepsei to pros�pon autou apí aut�n en tŸ kairŸ ekeinŸ, 
And he shall turn his face from them in that time,   

anthí h�n epon�reusanto en tois epit�deumasin aut�n epí autous.  
because they had done wickedly in their practices against themselves.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRZND  MI@IAPD-LR  DEDI  XN@  DK 5 

  MELY  E@XWE  MDIPYA  MIKYPD  INR-Z@ 
:DNGLN  EILR  EYCWE  MDIT-LR  OZI-@L  XY@E 

�‹¹”¸œµLµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J † 

�Ÿ�́� E‚̧š´™¸‡ �¶†‹·M¹�̧A �‹¹�̧�¾Mµ† ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
:†́÷´‰̧�¹÷ ‡‹́�́” E�̧C¹™¸‡ �¶†‹¹P-�µ” ‘·U¹‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 

5. koh ‘amar Yahúwah `al-han’bi’im hamath’`im ‘eth-`ammi hanosh’kim b’shineyhem  
w’qar’u shalom wa’asher lo’-yiten `al-pihem w’qid’shu `alayu mil’chamah. 
 

Mic3:5 Thus says JWJY concerning the prophets who make my people err,  

who bite with their teeth, call out, Peace!  

And whoever does not give for their mouths they even sanctify a war against him. 
 

‹5› τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου,  
τοὺς δάκνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν καὶ κηρύσσοντας ἐπ’ αὐτὸν εἰρήνην,  
καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς τὸ στόµα αὐτῶν, ἤγειραν ἐπ’ αὐτὸν πόλεµον·   
5 tade legei kyrios epi tous proph�tas tous plan�ntas ton laon mou,  

Thus says YHWH concerning the prophets, of the ones misleading my people; 

tous daknontas en tois odousin aut�n kai k�ryssontas epí auton eir�n�n, 
the ones biting with their teeth, and proclaiming peace upon them, 

kai ouk edoth� eis to stoma aut�n,  
and when nothing was put into their mouth, 

�geiran epí auton polemon;  
they even sanctified against them a war. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MQWN  MKL  DKYGE  OEFGN  MKL  DLIL  OKL 6 

:MEID  MDILR  XCWE  MI@IAPD-LR  YNYD  D@AE 
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�¾“¸R¹÷ �¶�́� †́�¸�́‰̧‡ ‘Ÿˆ́‰·÷ �¶�´� †́�̧‹µ� ‘·�´� ‡ 

:�ŸIµ† �¶†‹·�¼” šµ…́™¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” �¶÷¶Vµ† †́‚́ƒE 
6. laken lay’lah lakem mechazon w’chash’kah lakem miq’som  
uba’ah hashemesh `al-han’bi’im w’qadar `aleyhem hayom. 
 

Mic3:6 Therefore it shall be night for you without vision,  

and darkness for you without divination.  

The sun shall go down on the prophets, and the day shall be dark over them. 
 

‹6› διὰ τοῦτο νὺξ ὑµῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ σκοτία ὑµῖν ἔσται ἐκ µαντείας,  
καὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας, καὶ συσκοτάσει ἐπ’ αὐτοὺς ἡ ἡµέρα·   
6 dia touto nyx hymin estai ex horase�s,  

On account of this night to you there shall be instead of a vision; 

kai skotia hymin estai ek manteias, kai dysetai ho h�lios 
and darkness shall be to you for divination; and shall go down the sun 

epi tous proph�tas, kai syskotasei epí autous h� h�mera;  
upon the prophets, and shall darken upon them the day.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  MTY-LR  EHRE  MINQWD  EXTGE  MIFGD  EYAE 7 

:MIDL@  DPRN  OI@  IK 

�́KºJ �́–´ā-�µ” EŠ´”̧‡ �‹¹÷̧“¾Rµ† Eş̌–´‰̧‡ �‹¹ˆ¾‰µ† E�¾ƒE ˆ 
:�‹¹†¾�½‚ †·’¼”µ÷ ‘‹·‚ ‹¹J 

7. uboshu hachozim w’chaph’ru haqos’mim w’`atu `al-sapham kulam  
ki ‘eyn ma`aneh ‘Elohim. 
 

Mic3:7 The seers shall be ashamed and the diviners shall be embarrassed.  

All of them, yes, they shall cover over their lips for there is no answer from Elohim. 
 

‹7› καὶ καταισχυνθήσονται οἱ ὁρῶντες τὰ ἐνύπνια,  
καὶ καταγελασθήσονται οἱ µάντεις, καὶ καταλαλήσουσιν κατ’ αὐτῶν πάντες αὐτοί,  
διότι οὐκ ἔσται ὁ εἰσακούων αὐτῶν.   
7 kai kataischynth�sontai hoi hor�ntes ta enypnia,  

And shall be disgraced the ones seeing the dreams; 

kai katagelasth�sontai hoi manteis,  
and shall be ridiculed the clairvoyants;  

kai katalal�sousin katí aut�n pantes autoi, dioti ouk estai ho eisakou�n aut�n.  
and shall speak ill against them all these; because there is not one heeding them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYNE  DEDI  GEX-Z@  GK  IZ@LN  IKP@  MLE@E 8 

:EZ@HG  L@XYILE  ERYT  AWRIL  CIBDL  DXEABE 

Š´P̧�¹÷E †́E†́‹ µ‰Eš-œ¶‚ µ‰¾� ‹¹œ‚·�́÷ ‹¹�¾’́‚ �́�E‚̧‡ ‰ 

“ :Ÿœ‚́Hµ‰ �·‚́š¸ā¹‹¸�E Ÿ”̧�¹P ƒ¾™¼”µ‹̧� …‹¹Bµ†¸� †́šEƒ¸„E 
8. w’ulam ‘anoki male’thi koach ‘eth-ruach Yahúwah umish’pat  
ug’burah l’hagid l’Ya`aqob pish’`o ul’Yis’ra’El chata’tho. 
 

Mic3:8 But I am filled with power with the Spirit of JWJY and with justice  

and courage to make known to Ya’aqob his rebellious act, even to Yisra’El his sin. 
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‹8› ἐὰν µὴ ἐγὼ ἐµπλήσω ἰσχὺν ἐν πνεύµατι κυρίου καὶ κρίµατος καὶ δυναστείας  
τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ Ιακωβ ἀσεβείας αὐτοῦ καὶ τῷ Ισραηλ ἁµαρτίας αὐτοῦ.   
8 ean m� eg� empl�s� ischyn en pneumati kyriou kai krimatos  

Surely I shall fill up strength in spirit of YHWH, and judgment,  

kai dynasteias tou apaggeilai tŸ Iak�b asebeias autou kai tŸ Isra�l hamartias autou.  
and might, to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  ZIA  IY@X  Z@F  @P-ERNY 9 

:EYWRI  DXYID-LK  Z@E  HTYN  MIARZND  L@XYI  ZIA  IPIVWE 

ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ‹·�‚́š œ‚¾ˆ ‚́’-E”̧÷¹� Š 

:E�·Rµ”̧‹ †´š́�̧‹µ†-�́J œ·‚̧‡ Š́P¸�¹÷ �‹¹ƒ¼”µœ¼÷µ† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·’‹¹˜̧™E 
9. shim’`u-na’ zo’th ra’shey beyth Ya`aqob  
uq’tsiney beyth Yis’ra’El hamatha`abim mish’pat w’eth kal-hay’sharah y’`aqeshu. 
 

Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Ya’aqob  

and rulers of the house of Yisra’El, who abhor justice and pervert all uprightness, 
 

‹9› ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἡγούµενοι οἴκου Ιακωβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου Ισραηλ  
οἱ βδελυσσόµενοι κρίµα καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες,  
9 akousate d� tauta, hoi h�goumenoi oikou Iak�b  

Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob,  

kai hoi kataloipoi oikou Isra�l hoi bdelyssomenoi krima  
and, O remnants of the house of Israel!  the ones abhorring equity, 

kai panta ta ortha diastrephontes, 
and all the ones straight things perverting;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DLERA  MLYEXIE  MINCA  OEIV  DPA 10 

:†́�¸‡µ”¸A �¹µ�́�Eš‹¹‡ �‹¹÷́…̧A ‘ŸI¹˜ †¶’¾A ‹ 

10. boneh Tsion b’damim wiY’rushalam b’`aw’lah. 
 

Mic3:10 Who build Tsion with blood and Yerushalam with iniquity. 
 

‹10› οἱ οἰκοδοµοῦντες Σιων ἐν αἵµασιν καὶ Ιερουσαληµ ἐν ἀδικίαις·   
10 hoi oikodomountes Si�n en haimasin kai Ierousal�m en adikiais;  

the ones building Zion with blood, and Jerusalem with injustice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DI@IAPE  EXEI  XIGNA  DIPDKE  EHTYI  CGYA  DIY@X 11 

  EPAXWA  DEDI  @ELD  XN@L  EPRYI  DEDI-LRE  ENQWI  SQKA 
:DRX  EPILR  @EAZ-@L 

´†‹¶‚‹¹ƒ¸’E EšŸ‹ š‹¹‰̧÷¹A ́†‹¶’¼†¾�̧‡ EŠ¾P¸�¹‹ …µ‰¾�̧A ́†‹¶�‚́š ‚‹ 

E’·A¸š¹™¸A †́E†́‹ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� E’·”´V¹‹ †́E†́‹-�µ”̧‡ E÷¾“̧™¹‹ •¶“¶�̧A 
:†́”´š E’‹·�́” ‚Ÿƒ´œ-‚¾� 

11. ra’sheyah b’shochad yish’potu w’kohaneyah bim’chir yoru  
un’bi’eyah b’keseph yiq’somu w’`al-Yahúwah yisha`enu le’mor  
halo’ Yahúwah b’qir’benu lo’-thabo’ `aleynu ra`ah. 
 

Mic3:11 Her leaders judge for a bribe, her priests teach for pay  
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and her prophets divine for silver.  Yet they lean on JWJY saying,  

Is not JWJY in our midst?  Calamity shall not come upon us. 
 

‹11› οἱ ἡγούµενοι αὐτῆς µετὰ δώρων ἔκρινον, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς  
µετὰ µισθοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς µετὰ ἀργυρίου ἐµαντεύοντο,  
καὶ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπανεπαύοντο λέγοντες Οὐχὶ κύριος ἐν ἡµῖν ἐστιν;   
οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐφ’ ἡµᾶς κακά.   
11 hoi h�goumenoi aut�s meta d�r�n ekrinon,  

Her leaders with bribes judge, 

kai hoi hiereis aut�s meta misthou apekrinonto,  
and her priests with a wage answer,  

kai hoi proph�tai aut�s meta argyriou emanteuonto,  
and her prophets with silver are divining; 

kai epi ton kyrion epanepauonto legontes  
but upon YHWH they rest upon, saying, 

Ouchi kyrios en h�min estin?  ou m� epelthÿ ephí h�mas kaka.  
not YHWH among us is?  In no way shall come upon us bad things. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDZ  OIIR  MLYEXIE  YXGZ  DCY  OEIV  MKLLBA  OKL 12 

:XRI  ZENAL  ZIAD  XDE 

 †¶‹¸†¹U ‘‹¹I¹” �¹µ�́�Eš‹¹‡ �·š´‰·œ †¶…́ā ‘ŸI¹˜ �¶�¸�µ�¸„¹A ‘·�́� ƒ‹ 

– :šµ”´‹ œŸ÷́ƒ¸� œ¹‹µAµ† šµ†¸‡ 
12. laken big’lal’kem Tsion sadeh thecharesh wiY’rushalam `iin tih’yeh  
w’har habayith l’bamoth ya`ar. 
 

Mic3:12 Therefore, on account of you Tsion shall be plowed as a field, Yerushalam  

shall become heaps, and the mountain of the house into high places of a forest. 
 

‹12› διὰ τοῦτο δι’ ὑµᾶς Σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται,  
καὶ Ιερουσαληµ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου ὡς ἄλσος δρυµοῦ.    
12 dia touto dií hymas Si�n h�s agros arotriath�setai,  

On account of this, because of you, Zion as a field shall be plowed,  

kai Ierousal�m h�s op�rophylakion estai  
and Jerusalem as a vacant storehouse of fruits shall be, 

kai to oros tou oikou h�s alsos drymou.   
and the mountain of the house as a place of the forest. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  OEKP  DEDI-ZIA  XD  DIDI  MINID  ZIXG@A  DIDE Mic4:1 

:MINR  EILR  EXDPE  ZERABN  @ED  @YPE  MIXDD  Y@XA 

‘Ÿ�́’ †´E†́‹-œ‹·A šµ† †¶‹̧†¹‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †́‹´†̧‡ ‚ 

:�‹¹Lµ” ‡‹´�́” Eš¼†´’̧‡ œŸ”́ƒ¸B¹÷ ‚E† ‚́W¹’̧‡ �‹¹š´†¶† �‚¾š¸A 
1. w’hayah b’acharith hayamim yih’yeh har beyth-Yahúwah nakon b’ro’sh heharim  
w’nisa’ hu’ mig’ba`oth w’naharu `alayu `ammim. 
 

Mic4:1 And it shall come about in the last days  
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that the mountain of the house of JWJY shall be established on the top of the mountains.   

It shall be raised above the hills, and the peoples shall stream to it. 
 

‹4:1› Καὶ ἔσται ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἐµφανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου,  
ἕτοιµον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ µετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν·   
καὶ σπεύσουσιν πρὸς αὐτὸ λαοί,  
1 Kai estai epí eschat�n t�n h�mer�n emphanes to oros tou kyriou,  

And shall be at the last of the days apparent the mountain of YHWH, 

hetoimon epi tas koryphas t�n ore�n,  
readied upon the tops of the mountains,  

kai mete�risth�setai hyperan� t�n boun�n;  kai speusousin pros auto laoi, 
          and it shall rise up high above the hills; and shall hasten to it peoples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-XD-L@  DLRPE  EKL  EXN@E  MIAX  MIEB  EKLDE 2 

  EIZGX@A  DKLPE  EIKXCN  EPXEIE  AWRI  IDL@  ZIA-L@E 
:MLYEXIN  DEDI-XACE  DXEZ  @VZ  OEIVN  IK 

†́E†́‹-šµ†-�¶‚ †¶�¼”µ’̧‡ E�̧� Eş̌÷´‚̧‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB E�̧�́†̧‡ ƒ 

 ‡‹́œ¾‰¸š¾‚̧A †́�̧�·’̧‡ ‡‹́�´š¸C¹÷ E’·šŸ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ œ‹·A-�¶‚̧‡ 
:�¹´�´�Eš‹¹÷ †́E†́‹-šµƒ¸…E †́šŸœ ‚· ·̃U ‘ŸI¹Q¹÷ ‹¹J 

2. w’hal’ku goyim rabbim w’am’ru l’ku w’na`aleh ‘el-har-Yahúwah  
w’el-beyth ‘Elohey Ya`aqob w’yorenu mid’rakayu w’nel’kah b’or’chothayu  
ki miTsion tetse’ thorah ud’bar-Yahúwah miY’rushalam. 
 

Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of JWJY  

and to the house of the El of Ya’aqob, that He may teach us about His ways  

and that we may walk in His paths.  For from Tsion shall go forth the law,  

even the Word of JWJY from Yerushalam. 
 

‹2› καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσιν ∆εῦτε ἀναβῶµεν εἰς τὸ ὄρος κυρίου  
καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Ιακωβ, καὶ δείξουσιν ἡµῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
καὶ πορευσόµεθα ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ·   
ὅτι ἐκ Σιων ἐξελεύσεται νόµος καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 kai poreusontai ethn� polla kai erousin  

And shall go nations many, and shall say, 

Deute anab�men eis to oros kyriou kai eis ton oikon  
Come, we should ascend unto the mountain of YHWH, and unto the house  

tou theou Iak�b, kai deixousin h�min t�n hodon autou,  
of the El of Jacob; and they shall show us his way, 

kai poreusometha en tais tribois autou;  hoti ek Si�n exeleusetai nomos 
and we shall go by his roads.  For from out of Zion shall go forth the law, 

kai logos kyriou ex Ierousal�m.  
and the word of YHWH from out of Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WEGX-CR  MINVR  MIEBL  GIKEDE  MIAX  MINR  OIA  HTYE 3 

  E@YI-@L  ZEXNFNL  MDIZZIPGE  MIZ@L  MDIZAXG  EZZKE 
:DNGLN  CER  OECNLI-@LE  AXG  IEB-L@  IEB 
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 ™Ÿ‰́š-…µ” �‹¹÷º ¼̃” �¹‹Ÿ„̧� µ‰‹¹�Ÿ†̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‘‹·A Šµ–´�̧‡ „ 

 E‚̧ā¹‹-‚¾� œŸš·÷¸ µ̂÷¸� �¶†‹·œ¾œ‹¹’¼‰µ‡ �‹¹U¹‚̧� �¶†‹·œ¾ƒ̧šµ‰ Eœ̧U¹�̧‡ 
:†́÷´‰̧�¹÷ …Ÿ” ‘E…̧÷̧�¹‹-‚¾�̧‡ ƒ¶š¶‰ ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB 

3. w’shaphat beyn `ammim rabbim w’hokiach l’goyim `atsumim `ad-rachoq  
w’kit’thu char’botheyhem l’itim wachanithotheyhem l’maz’meroth  
lo’-yis’u goy ‘el-goy chereb w’lo’-yil’m’dun `od mil’chamah. 
 

Mic4:3 And He shall judge between many peoples and shall decide  

for strong nations afar off.  And they shall beat their swords into plowshares  

and their spears into pruning hooks; nation shall not lift up sword against nation,  

nor shall they train for war any more. 
 

‹3› καὶ κρινεῖ ἀνὰ µέσον λαῶν πολλῶν καὶ ἐξελέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς µακράν,  
καὶ κατακόψουσιν τὰς ῥοµφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα,  
καὶ οὐκέτι µὴ ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ’ ἔθνος ῥοµφαίαν, καὶ οὐκέτι µὴ µάθωσιν πολεµεῖν.   
3 kai krinei ana meson la�n poll�n  

And he shall judge between peoples many, 

kai exelegxei ethn� ischyra he�s eis makran,  
and shall completely refute strong nations even unto afar. 

kai katakopsousin tas hromphaias aut�n eis arotra kai ta dorata aut�n eis drepana,  
And they shall cut their broadswords into plows, and their spears into sickles. 

kai ouketi m� antarÿ ethnos epí ethnos hromphaian,  
And no longer should raise up a nation against a nation a broadsword, 

kai ouketi m� math�sin polemein.  
and no longer should they learn to wage war.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CIXGN  OI@E  EZP@Z  ZGZE  EPTB  ZGZ  YI@  EAYIE 4 

:XAC  ZE@AV  DEDI  IT-IK 

…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ Ÿœ´’·‚̧U œµ‰µœ¸‡ Ÿ’̧–µB œµ‰µU �‹¹‚ Eƒ¸�́‹̧‡ … 

:š·A¹C œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‹¹–-‹¹J 
4. w’yash’bu ‘ish tachath gaph’no w’thachath t’enatho w’eyn macharid  
ki-phi Yahúwah ts’ba’oth diber. 
 

Mic4:4 They shall sit each one under his vine and under his fig tree;  

there shall not be trembling, for the mouth of JWJY of hosts has spoken. 
 

‹4› καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀµπέλου αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν,  
διότι τὸ στόµα κυρίου παντοκράτορος ἐλάλησεν ταῦτα.   
4 kai anapausetai hekastos hypokat� ampelou autou kai hekastos hypokat� syk�s autou,  

And shall rest each underneath his grapevine, and each underneath his fig-tree. 

kai ouk estai ho ekphob�n,  
And there shall not be one frightening them, 

dioti to stoma kyriou pantokratoros elal�sen tauta.  
because the mouth of YHWH almighty spoke these things.      

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  MYA  YI@  EKLI  MINRD-LK  IK 5 
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:CRE  MLERL  EPIDL@  DEDI-MYA  JLP  EPGP@E 

‡‹́†¾�½‚ �·�̧A �‹¹‚ E�̧�·‹ �‹¹Lµ”´†-�́J ‹¹J † 

– :…¶”´‡ �́�Ÿ”̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�·�̧A ¢·�·’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
5. ki kal-ha`ammim yel’ku ‘ish b’shem ‘Elohayu  
wa’anach’nu nelek b’shem-Yahúwah ‘Eloheynu l’`olam wa`ed. 
 

Mic4:5 Though all the peoples walk each in the name of his El,  

as for us, we shall walk in the name of JWJY our El forever and ever.  
 

‹5› ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
ἡµεῖς δὲ πορευσόµεθα ἐν ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα.   
5 hoti pantes hoi laoi poreusontai hekastos t�n hodon autou,  

For all the peoples shall go each in his own way; 

h�meis de poreusometha en onomati kyriou theou h�m�n eis ton ai�na kai epekeina.  
but we shall go in the name of YHWH our El into the eon and beyond. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRLVD  DTQ@  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 6 

:IZRXD  XY@E  DVAW@  DGCPDE 

†́”·�¾Qµ† †́–¸“¾‚ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 
:‹¹œ¾”·š¼† š¶�¼‚µ‡ †´ ·̃Aµ™¼‚ †´‰́C¹Mµ†¸‡ 

6. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ‘os’phah hatsole`ah  
w’hanidachah ‘aqabetsah wa’asher hare`othi. 
 

Mic4:6 In that day, declares JWJY, I shall gather the lame and gather the outcasts,  

even those whom I have afflicted. 
 

‹6› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος, συνάξω τὴν συντετριµµένην  
καὶ τὴν ἐξωσµένην εἰσδέξοµαι καὶ οὓς ἀπωσάµην·   
6 en tÿ h�mera1 ekeinÿ, legei kyrios, synax� t�n syntetrimmen�n  

In that day, says YHWH, I shall gather together her being broken,  

kai t�n ex�smen�n eisdexomai kai hous ap�sam�n;  
and her being thrust away.  I shall take in even whom I thrusted away.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEVR  IEBL  D@LDPDE  ZIX@YL  DRLVD-Z@  IZNYE 7 

:MLER-CRE  DZRN  OEIV  XDA  MDILR  DEDI  JLNE 

�E˜́” ‹Ÿ„̧� †́‚́�¼†µMµ†¸‡ œ‹¹š·‚̧�¹� †́”·�¾Qµ†-œ¶‚ ‹¹U¸÷µā̧‡ ˆ 

– :�́�Ÿ”-…µ”¸‡ †́Uµ”·÷ ‘ŸI¹˜ šµ†¸A �¶†‹·�¼” †́E†́‹ ¢µ�́÷E 
7. w’sam’ti ‘eth-hatsole`ah lish’erith w’hanahala’ah l’goy `atsum  
umalak Yahúwah `aleyhem b’har Tsion me`atah w’`ad-`olam. 
 

Mic4:7 I shall make the lame into a remnant and her who was cast off into a strong nation,  

and JWJY shall reign over them in Mount Tsion from now on and forever. 
 

‹7› καὶ θήσοµαι τὴν συντετριµµένην εἰς ὑπόλειµµα  
καὶ τὴν ἀπωσµένην εἰς ἔθνος ἰσχυρόν, καὶ βασιλεύσει κύριος  
ἐπ’ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιων ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα.   
7 kai th�somai t�n syntetrimmen�n eis hypoleimma  
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And I shall make her being broken into a vestige, 

kai t�n ap�smen�n eis ethnos ischyron,  
and her being thrust away into nation a mighty. 

kai basileusei kyrios epí autous en orei Si�n  
And YHWH shall reign over them on mount Zion, 

apo tou nyn kai he�s eis ton ai�na.  
from the present and even unto the eon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@Z  JICR  OEIV-ZA  LTR  XCR-LCBN  DZ@E 8 

:MLYEXI-ZAL  ZKLNN  DPY@XD  DLYNND  D@AE 

†¶œ‚·U ¡‹¶…́” ‘ŸI¹˜-œµA �¶–¾” š¶…·”-�µÇ„¹÷ †́Uµ‚̧‡ ‰ 

:�¹´�´�Eş̌‹-œµƒ¸� œ¶�¶�¸÷µ÷ †́’¾�‚¹š´† †́�´�̧÷¶Lµ† †́‚́ƒE 
8. w’atah mig’dal-`eder `ophel bath-Tsion `adeyak te’theh  
uba’ah hamem’shalah hari’shonah mam’leketh l’bath-Y’rushalam. 
 

Mic4:8 As for you,  tower of the flock, hill of the daughter of Tsion, to you it shall come  

even the former dominion shall come, the kingdom of the daughter of Yerushalam.  
 

‹8› καὶ σύ, πύργος ποιµνίου αὐχµώδης, θύγατερ Σιων, ἐπὶ σὲ ἥξει  
καὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ ἡ πρώτη, βασιλεία ἐκ Βαβυλῶνος τῇ θυγατρὶ Ιερουσαληµ.   
8 kai sy, pyrgos poimniou auchm�d�s, thygater Si�n, epi se h�xei 

And you, O tower of the flock, austere daughter of Zion, unto you shall come, 

kai eiseleusetai h� arch� h� pr�t�, basileia ek Babyl�nos  
and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon 

tÿ thygatri Ierousal�m.   
to the daughter of Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CA@  JVREI-M@  JA-OI@  JLND  RX  IRIXZ  DNL  DZR 9 

:DCLEIK  LIG  JWIFGD-IK 

 …́ƒ´‚ ¢· ¼̃”Ÿ‹-�¹‚ ¢´A-‘‹·‚ ¢¶�¶÷¼† µ”·š ‹¹”‹¹š´œ †́L´� †́Uµ” Š 

:†́…·�ŸIµJ �‹¹‰ ¢·™‹¹ˆ½‰¶†-‹¹J 
9. `atah lamah thari`i re`a hamelek ‘eyn-bak ‘im-yo`atsek ‘abad  
ki-hecheziqek chil kayoledah. 
 

Mic4:9 Now, why do you cry out loudly?  Is there no king among you,  

or has your counselor perished?  For pangs have seized you like a woman in childbirth. 
 

‹9› Καὶ νῦν ἵνα τί ἔγνως κακά;  µὴ βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι;   
ἢ ἡ βουλή σου ἀπώλετο ὅτι κατεκράτησάν σου ὠδῖνες ὡς τικτούσης;   
9 Kai nyn hina ti egn�s kaka?  m� basileus ouk �n soi?   

And now, why did you know bad things? not a king Was in you? 

� h� boul� sou ap�leto hoti katekrat�san sou �dines h�s tiktous�s?  
Or has your counsel perished?  For hold firmly your pangs as one giving birth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCLEIK  OEIV-ZA  IGBE  ILEG 10 

DCYA  ZPKYE  DIXWN  I@VZ  DZR-IK 

:JIAI@  SKN  DEDI  JL@BI  MY  ILVPZ  MY  LAA-CR  Z@AE   
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†́…·�ŸIµJ ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‰¾„́‡ ‹¹�E‰ ‹ 
†¶…́WµA ̧U¸’µ�´�̧‡ †́‹¸š¹R¹÷ ‹¹‚̧ ·̃œ †́Uµ”-‹¹J 

:¢¹‹́ƒ¸‹¾‚ •µJ¹÷ †́E†́‹ ¢·�́‚̧„¹‹ �́� ‹¹�·˜́M¹U �́� �¶ƒ´A-…µ” œ‚́ƒE  
10. chuli wagochi bath-Tsion kayoledah ki-`atah thets’i miqir’yah w’shakan’t’ basadeh  
uba’th `ad-Babel sham tinatseli sham yig’alek Yahúwah mikaph ‘oy’bayik. 
 

Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of Tsion, like a woman in childbirth;  

for now you shall go out of the city, dwell in the field, and go to Babel.  

There you shall be rescued; there JWJY shall redeem you from the hand of your enemies. 
 

‹10› ὤδινε καὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε, θύγατερ Σιων, ὡς τίκτουσα·  διότι νῦν ἐξελεύσῃ 
ἐκ πόλεως καὶ κατασκηνώσεις ἐν πεδίῳ καὶ ἥξεις ἕως Βαβυλῶνος·  ἐκεῖθεν ῥύσεταί 
σε καὶ ἐκεῖθεν λυτρώσεταί σε κύριος ὁ θεός σου ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου.   
10 �dine kai andrizou kai eggize, thygater Si�n,  

Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of Zion, 

h�s tiktousa;  dioti nyn exeleusÿ ek pole�s 
          as the one giving birth!  For now you shall come forth from the city, 

kai katask�n�seis en pediŸ kai h�xeis he�s Babyl�nos;   
and shall encamp in the plain, and shall come unto Babylon. 

ekeithen hrysetai se kai ekeithen lytr�setai se  
From there he shall rescue you, and from there he shall ransom you, 

kyrios ho theos sou ek cheiros echthr�n sou.  
YHWH your El, from the hand of your enemies. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  SPGZ  MIXN@D  MIAX  MIEB  JILR  ETQ@P  DZRE 11 

:EPIPIR  OEIVA  FGZE 

•´’½‰¶U �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹Aµš �¹‹ŸB ¢¹‹µ�́” E–¸“¶‚¶’ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 
:E’‹·’‹·” ‘ŸI¹˜̧A µ̂‰µœ¸‡ 

11. w’`atah ne’es’phu `alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph  
w’thachaz b’Tsion `eyneynu. 
 

Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say,  

Let her be polluted, and let our eyes gloat over Tsion. 
 

‹11› καὶ νῦν ἐπισυνήχθη ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ οἱ λέγοντες  
Ἐπιχαρούµεθα, καὶ ἐπόψονται ἐπὶ Σιων οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
11 kai nyn episyn�chth� epi se ethn� polla hoi legontes Epicharoumetha,  

And now were assembled against you nations many, saying, We shall rejoice  

kai epopsontai epi Si�n hoi ophthalmoi h�m�n.  
and scrutinize over Zion with our eyes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZVR  EPIAD  @LE  DEDI  ZEAYGN  ERCI  @L  DNDE 12 

:DPXB  XINRK  MVAW  IK 

Ÿœ´ ¼̃” E’‹¹ƒ·† ‚¾�̧‡ †́E†́‹ œŸƒ̧�̧‰µ÷ E”¸…́‹ ‚¾� †́L·†̧‡ ƒ‹ 

:†́’̧š¾B š‹¹÷́”¶J �́˜̧A¹™ ‹¹J 
12. w’hemah lo’ yad’`u mach’sh’both Yahúwah  
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w’lo’ hebinu `atsatho ki qib’tsam ke`amir gor’nah. 
 

Mic4:12 But they do not know the thoughts of JWJY, and they do not understand  

His purpose; for He has gathered them like sheaves to the threshing floor. 
 

‹12› αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸν λογισµὸν κυρίου  
καὶ οὐ συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς δράγµατα ἅλωνος.   
12 autoi de ouk egn�san ton logismon kyriou kai ou syn�kan t�n boul�n autou, 

But they knew not the devices of YHWH, and perceived not his counsel.   

hoti syn�gagen autous h�s dragmata hal�nos.  
For he gathered them as sheaves for the threshing-floor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  MIY@  JPXW-IK  OEIV-ZA  IYECE  INEW 13 

  MIAX  MINR  ZEWCDE  DYEGP  MIY@  JIZQXTE 
:UX@D-LK  OEC@L  MLIGE  MRVA  DEDIL  IZNXGDE 

�¶ˆ¸šµA �‹¹ā́‚ ¢·’̧šµ™-‹¹J ‘ŸI¹˜-œµƒ ‹¹�Ÿ…́‡ ‹¹÷E™ „‹ 

�‹¹Aµš �‹¹Lµ” œŸR¹…¼†µ‡ †´�E‰̧’ �‹¹ā́‚ ¢¹‹µœ¾“̧šµ–E 
:—¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚µ� �́�‹·‰̧‡ �́”¸ ¹̃A †́‡†‹µ� ‹¹U¸÷µš¼‰µ†̧‡ 

13. qumi wadoshi bath-Tsion ki-qar’nek ‘asim bar’zel  
uphar’sothayik ‘asim n’chushah wahadiqoth `ammim rabbim  
w’hacharam’ti laYahúwah bits’`am w’cheylam la’Adon kal-ha’arets. 
 

Mic4:13 Arise and thresh, daughter of Tsion, for your horn I shall make iron  

and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces,  

that I shall devote to JWJY their unjust gain and their wealth to the Adon of all the earth. 
 

‹13› ἀνάστηθι καὶ ἀλόα αὐτούς, θύγατερ Σιων, ὅτι τὰ κέρατά σου θήσοµαι σιδηρᾶ  
καὶ τὰς ὁπλάς σου θήσοµαι χαλκᾶς, καὶ κατατήξεις λαοὺς πολλοὺς καὶ ἀναθήσεις  
τῷ κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.   
13 anast�thi kai aloa autous, thygater Si�n, hoti ta kerata sou th�somai sid�ra  

Rise up and thresh them, O daughter of Zion!  For your horns I shall make iron, 

kai tas hoplas sou th�somai chalkas, kai katat�xeis laous pollous  
and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many. 

kai anath�seis tŸ kyriŸ to pl�thos aut�n  
And you shall present to YHWH their abundance, 

kai t�n ischyn aut�n tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s.  
even their strength to YHWH of all the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EKI  HAYA  EPILR  MY  XEVN  CECB-ZA  ICCBZZ  DZR 14 

:L@XYI  HTY  Z@  IGLD-LR 

 EJµ‹ Š¶ƒ·VµA E’‹·�́” �́ā šŸ˜́÷ …E…̧B-œµƒ ‹¹…̧…¾B¸œ¹U †́Uµ” …‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ Š·–¾� œ·‚ ‹¹‰̧Kµ†-�µ” 
1. (4:14 in Heb.) `atah tith’god’di bath-g’dud matsor sam `aleynu  
bashebet yaku `al-hal’chi ‘eth shophet Yis’ra’El. 
 

Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; one sets a siege against us;  

with a rod they shall smite the judge of Yisra’El on the cheek. 
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‹14› νῦν ἐµφραχθήσεται θυγάτηρ ἐν φραγµῷ, συνοχὴν ἔταξεν ἐφ’ ἡµᾶς,  
ἐν ῥάβδῳ πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ.    
14 nyn emphrachth�setai thygat�r en phragmŸ,  

Now shall be obstructed the daughter of Zion by an obstruction. 

synoch�n etaxen ephí h�mas, en hrabdŸ pataxousin 
conflict He ordered for us.  with a rod They shall strike 

epi siagona tas phylas tou Isra�l.    
upon the jaw the tribes of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

  ITL@A  ZEIDL  XIRV  DZXT@  MGL-ZIA  DZ@E Mic5:1 

  L@XYIA  LYEN  ZEIDL  @VI  IL  JNN  DCEDI 
:MLER  ININ  MCWN  EIZ@VENE 

‹·–¸�µ‚̧A œŸ‹̧†¹� š‹¹”́˜ †´œ´ş̌–¶‚ �¶‰¶�-œ‹·A †́Uµ‚̧‡ ‚ 

�·‚́š¸ā¹‹¸A �·�Ÿ÷ œŸ‹̧†¹� ‚· ·̃‹ ‹¹� ¡¸L¹÷ †́…E†́‹ 
:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹÷ �¶…¶R¹÷ ‡‹́œ¾‚́˜Ÿ÷E 

2. (5:1 in Heb.) w’atah Beyth-lechem ‘Eph’rathah tsa`ir lih’yoth b’al’phey Yahudah  
mim’k li yetse’ lih’yoth moshel b’Yis’ra’El umotsa’othayu miqedem mimey `olam. 
 

Mic5:2 But as for you, Beyth lechem Ephrathah, who are little  

among the clans of Yahudah, from you One shall go forth for Me to be ruler in Yisra’El.   

His goings forth are from of old, from the days of eternity. 
 

‹5:1› Καὶ σύ, Βηθλεεµ οἶκος τοῦ Εφραθα, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιουδα·  
ἐκ σοῦ µοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ισραηλ,  
καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ’ ἀρχῆς ἐξ ἡµερῶν αἰῶνος.   
1 Kai sy, B�thleem oikos tou Ephratha, oligostos ei tou einai  

And you, Beth-lehem, of the house of Ephratah, are very few being 

en chiliasin Iouda;  ek sou moi exeleusetai tou einai 
among thousands of Judah; from out of you to me shall come forth the one being 

eis archonta en tŸ Isra�l, kai hai exodoi autou apí arch�s ex h�mer�n ai�nos.  
for ruler of Israel; and his goings forth were from the beginning, from of days eon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCLI  DCLEI  ZR-CR  MPZI  OKL 2 

:L@XYI  IPA-LR  OEAEYI  EIG@  XZIE 

†́…́�´‹ †́…·�Ÿ‹ œ·”-…µ” �·’̧U¹‹ ‘·�´� ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” ‘EƒE�̧‹ ‡‹́‰¶‚ š¶œ¶‹¸‡ 
3. (5:2 in Heb.) laken yit’nem `ad-`eth yoledah yaladah  
w’yether ‘echayu y’shubun `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor  

has borne a child.  Then the remainder of His brothers shall return to the sons of Yisra’El. 
 

‹2› διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται,  
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καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
2 dia touto d�sei autous he�s kairou tiktous�s  

On account of this, he shall appoint them unto a time of giving birth.   

texetai, kai hoi epiloipoi t�n adelph�n aut�n epistrepsousin  
She shall give birth, and the remnants of their brethren shall return 

epi tous huious Isra�l.  
unto the sons of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  MY  OE@BA  DEDI  FRA  DRXE  CNRE 3 

:UX@-IQT@-CR  LCBI  DZR-IK  EAYIE 

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ �·� ‘Ÿ‚̧„¹A †´E†́‹ ˆ¾”̧A †́”´š¸‡ …µ÷´”¸‡ „ 

:—¶š´‚-‹·“̧–µ‚-…µ” �µÇ„¹‹ †́Uµ”-‹¹J Eƒ́�́‹¸‡ 
4. (5:3 in Heb.) w’`amad w’ra`ah b’`oz Yahúwah big’on shem Yahúwah ‘Elohayu  
w’yashabu ki-`atah yig’dal `ad-‘aph’sey-‘arets. 
 

Mic5:4 And He shall stand and feed in the strength of JWJY,  

in the majesty of the name of JWJY His El.  And they shall remain,  

for now He shall be great to the ends of the earth. 
 

‹3› καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ ποιµανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύι κυρίου,  
καὶ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ ὀνόµατος κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν·   
διότι νῦν µεγαλυνθήσεται ἕως ἄκρων τῆς γῆς.   
3 kai st�setai kai opsetai kai poimanei to poimnion autou en ischui kyriou,  

And he shall stand and see and feed his flock with strength of YHWH; 

kai en tÿ doxÿtou onomatos kyriou tou theou aut�n hyparxousin; 
and in the glory of the name of YHWH their El they shall exist; 

dioti nyn megalynth�setai he�s akr�n t�s g�s.  
for now he shall be magnified unto the uttermost parts of earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JXCI  IKE  EPVX@A  @EAI-IK  XEY@  MELY  DF  DIDE 4 

:MC@  IKIQP  DPNYE  MIRX  DRAY  EILR  EPNWDE  EPIZPNX@A 

¢¾š¸…¹‹ ‹¹�̧‡ E’·˜̧šµ‚̧ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J šEVµ‚ �Ÿ�´� †¶ˆ †́‹´†̧‡ … 

:�́…́‚ ‹·�‹¹“¸’ †́’¾÷¸�E �‹¹”¾š †́”¸ƒ¹� ‡‹´�́” E’¾÷·™¼†µ‡ E’‹·œ¾’̧÷̧šµ‚̧A 
5. (5:4 in Heb.) w’hayah zeh shalom ‘Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok 
b’ar’m’notheynu wahaqemonu `alayu shib’`ah ro`im ush’monah n’sikey ‘adam. 
 

Mic5:5 This One shall be our peace when the Ashshur shall come into our land,  

when he tramples on our citadels, then we shall raise against him seven shepherds  

and eight leaders of men. 
 

‹4› καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη·  ὅταν Ἀσσύριος ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν  
καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑµῶν, καὶ ἐπεγερθήσονται  
ἐπ’ αὐτὸν ἑπτὰ ποιµένες καὶ ὀκτὼ δήγµατα ἀνθρώπων·   
4 kai estai haut� eir�n�;  hotan Assyrios epelthÿ epi t�n g�n hym�n  

And this shall be the peace, whenever the Assyrian should come upon our land, 

kai hotan epibÿ epi t�n ch�ran hym�n, kai epegerth�sontai 
and whenever he should mount upon our place. And there shall be roused up 
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epí auton hepta poimenes kai okt� d�gmata anthr�p�n;  
against him seven shepherds, and eight strikes of men. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIGZTA  CXNP  UX@-Z@E  AXGA  XEY@  UX@-Z@  ERXE 5 

:EPLEABA  JXCI  IKE  EPVX@A  @EAI-IK  XEY@N  LIVDE 

 ́†‹¶‰´œ̧–¹A …¾š¸÷¹’ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰µA šEVµ‚ —¶š¶‚-œ¶‚ E”´ş̌‡ † 

“ :E’·�Eƒ̧„¹A ¢¾ş̌…¹‹ ‹¹�¸‡ E’·˜̧šµ‚̧ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J šEVµ‚·÷ �‹¹Q¹†¸‡ 
6. (5:5 in Heb.) w’ra`u ‘eth-‘erets ‘Ashshur bachereb w’eth-‘erets Nim’rod 
biph’thacheyah w’hitsil me’Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok big’bulenu. 
 

Mic5:6 They shall shepherd the land of Ashshur with the sword, the land of Nimrod  

at its entrances; and He shall deliver us from Ashshur when he comes into our land  

and when he walks within our border.  
 

‹5› καὶ ποιµανοῦσιν τὸν Ασσουρ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ τὴν γῆν τοῦ Νεβρωδ  
ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς·  καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ Ασσουρ,  
ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑµῶν.   
5 kai poimanousin ton Assour en hromphaia1  

And they shall tend Assyria with a broadsword, 

kai t�n g�n tou Nebr�d en tÿ taphrŸ aut�s;   
          and the land of Nimrod at her trench.  

kai hrysetai ek tou Assour, hotan epelthÿ epi t�n g�n hym�n  
And he shall rescue from Assyria whenever it should come against your land, 

kai hotan epibÿ epi ta horia hym�n.  
and whenever it should mount over your borders.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINR  AXWA  AWRI  ZIX@Y  DIDE 6 

  AYR-ILR  MIAIAXK  DEDI  Z@N  LHK  MIAX 
:MC@  IPAL  LGII  @LE  YI@L  DEWI-@L  XY@ 

�‹¹Lµ” ƒ¶š¶™̧A ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹š·‚̧� †´‹́†¸‡ ‡ 

ƒ¶ā·”-‹·�¼” �‹¹ƒ‹¹ƒ¸š¹J †́E†́‹ œ·‚·÷ �µŠ¸J �‹¹Aµš 
:�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �·‰µ‹¸‹ ‚¾�¸‡ �‹¹‚̧� †¶Eµ™¸‹-‚¾� š¶�¼‚ 

7. (5:6 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya`aqob b’qereb `ammim rabbim k’tal me’eth  
Yahúwah kir’bibim `aley-`eseb ‘asher lo’-y’qaueh l’ish w’lo’ y’yachel lib’ney ‘adam. 
 

Mic5:7 Then the remnant of Ya’aqob shall be in the midst of many peoples  

like dew from JWJY, like showers on a blade of grass  

which do not wait for man nor delay for the sons of men. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ Ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν  
ὡς δρόσος παρὰ κυρίου πίπτουσα καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν,  
ὅπως µὴ συναχθῇ µηδεὶς µηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων.   
6 kai estai to hypoleimma tou Iak�b en tois ethnesin  
And shall be the remnant of Jacob among the nations 

en mesŸ la�n poll�n h�s drosos para kyriou piptousa  
in the midst peoples of many, as the dew from YHWH falling,  
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kai h�s arnes epi agr�stin, hop�s m� synachthÿ m�deis  
and as lambs upon wild grass; so that it should be gathered to no one, 

m�de hypostÿ en huiois anthr�p�n.  
nor should stand among the sons of men.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINR  AXWA  MIEBA  AWRI  ZIX@Y  DIDE 7 

  O@V-IXCRA  XITKK  XRI ZENDAA  DIX@K 
:LIVN  OI@E  SXHE  QNXE  XAR  M@  XY@  

�‹¹Aµš �‹¹Lµ” ƒ¶š¶™¸A �¹‹ŸBµA ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹š·‚̧� †´‹´†̧‡ ˆ 

‘‚¾˜-‹·š¸…¶”¸A š‹¹–¸�¹J šµ”µ‹ œŸ÷¼†µƒ¸A †·‹̧šµ‚̧J 
:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ •µš´Ş̌‡ “µ÷´ş̌‡ šµƒ´” �¹‚ š¶�¼‚ 

8. (5:7 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya`aqob bagoyim b’qereb `ammim rabbim  
k’ar’yeh b’bahamoth ya`ar kik’phir b’`ed’rey-tso’n ‘asher ‘im `abar  
w’ramas w’taraph w’eyn matsil. 
 

Mic5:8 The remnant of Ya’aqob shall be among the nations, in the midst of many peoples  

like a lion among the beasts of the forest, like a young lion among flocks of sheep,  

which, if he passes through, tramples down and tears, and there is none to rescue. 
 

‹7› καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ Ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν  
ὡς λέων ἐν κτήνεσιν ἐν τῷ δρυµῷ καὶ ὡς σκύµνος ἐν ποιµνίοις προβάτων,  
ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ καὶ διαστείλας ἁρπάσῃ καὶ µὴ ᾖ ὁ ἐξαιρούµενος.   
7 kai estai to hypoleimma tou Iak�b en tois ethnesin  

And shall be the remnant of Jacob among the nations, 

en mesŸ la�n poll�n h�s le�n en kt�nesin en tŸ drymŸ 
          in the midst peoples of many, as a lion among cattle in the forest, 

kai h�s skymnos en poimniois probat�n,  
and as a cub among the flocks of sheep, 

hon tropon hotan dielthÿ  
in which manner whenever he should go through 

kai diasteilas harpasÿ kai m� ÿ ho exairoumenos.  
and draw apart to seize his prey by force, and there should be none rescuing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EZXKI  JIAI@-LKE  JIXV-LR  JCI  MXZ 8 

– :Eœ·š́J¹‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�́�̧‡ ¡‹¶š́˜-�µ” ¡¸…́‹ �¾š́U ‰ 

9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak `al-tsareyak w’kal-‘oy’beyak yikarethu. 
 

Mic5:9 Your hand shall be lifted up against your adversaries,  

and all your enemies shall be cut off.  
 

‹8› ὑψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίβοντάς σε,  
καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολεθρευθήσονται.   
8 huy�th�setai h� cheir sou epi tous thlibontas se,  

shall be raised up high Your hand against the ones afflicting you, 

kai pantes hoi echthroi sou exolethreuth�sontai.   
and all your enemies shall be utterly destroyed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWN  JIQEQ  IZXKDE  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 9 
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:JIZAKXN  IZCA@DE 

 ¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶“E“ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †́‹´†̧‡ Š 

:¡‹¶œ¾ƒ¸J̧šµ÷ ‹¹U¸…µƒ¼‚µ†̧‡ 
10. (5:9 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah  
w’hik’rati suseyak miqir’beak w’ha’abad’ti mar’k’botheyak. 
 

Mic5:10 It shall be in that day, declares JWJY,  

that I shall cut off your horses from among you and destroy your chariots. 
 

‹9› Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος,  
ἐξολεθρεύσω τοὺς ἵππους σου ἐκ µέσου σου καὶ ἀπολῶ τὰ ἅρµατά σου  
9 Kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera1, legei kyrios, exolethreus� tous hippous sou  

And it shall be in that day, says YHWH, I shall utterly destroy your horses  

ek mesou sou kai apol� ta harmata sou  

from out of your midst, and I shall destroy your chariots. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXVAN-LK  IZQXDE  JVX@  IXR  IZXKDE 10 

:¡‹¶š´˜̧ƒ¹÷-�́J ‹¹U¸“µš´†¸‡ ¡¶˜̧šµ‚ ‹·š´” ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ ‹ 

11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati `arey ‘ar’tseak w’haras’ti kal-mib’tsareyak. 
 

Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down all your fortifications. 
 

‹10› καὶ ἐξολεθρεύσω τὰς πόλεις τῆς γῆς σου καὶ ἐξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου·   
10 kai exolethreus� tas poleis t�s g�s sou  

And I shall utterly destroy the cities of your land, 

kai exar� panta ta ochyr�mata sou;  
and I shall remove all your fortresses. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-EIDI  @L  MIPPERNE  JCIN  MITYK  IZXKDE 11 

:¢´�-E‹̧†¹‹ ‚¾� �‹¹’̧’Ÿ”¸÷E ¡¶…́I¹÷ �‹¹–´�̧� ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ ‚‹ 

12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati k’shaphim miyadeak um’`on’nim lo’ yih’yu-lak. 
 

Mic5:12 I shall cut off sorceries from your hand, and you shall have no fortune-tellers. 
 

‹11› καὶ ἐξαρῶ τὰ φάρµακά σου ἐκ τῶν χειρῶν σου,  
καὶ ἀποφθεγγόµενοι οὐκ ἔσονται ἐν σοί·   
11 kai exar� ta pharmaka sou ek t�n cheir�n sou,  

And I shall utterly destroy your potions from out of your hands; 

kai apophtheggomenoi ouk esontai en soi;  
and ones declaring fortunes shall not be to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWN  JIZEAVNE  JILIQT  IZXKDE 12 

:JICI  DYRNL  CER  DEGZYZ-@LE 

¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶œŸƒ·Qµ÷E ¡‹¶�‹¹“̧– ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ƒ‹ 

:¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷̧� …Ÿ” †¶‡¼‰µU¸�¹œ-‚¾�̧‡ 
13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak miqir’beak  
w’lo’-thish’tachaweh `od l’ma`aseh yadeyak. 
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Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars from your midst,  

so that you shall no longer bow down to the work of your hands. 
 

‹12› καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτά σου καὶ τὰς στήλας σου ἐκ µέσου σου,  
καὶ οὐκέτι µὴ προσκυνήσῃς τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου·   
12 kai exolethreus� ta glypta sou  

And I shall utterly destroy your carved images, 

kai tas st�las sou ek mesou sou,  
and your monuments from out of your midst. 

kai ouketi m� proskyn�sÿs tois ergois t�n cheir�n sou;  
And no longer should you do obeisance to the works of your hands.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXR  IZCNYDE  JAXWN  JIXIY@  IZYZPE 13 

:¡‹¶š´” ‹¹U¸…µ÷̧�¹†¸‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶š‹·�¼‚ ‹¹U¸�µœ´’̧‡ „‹ 

14. (5:13 in Heb.) w’nathash’ti ‘asheyreyak miqir’beak w’hish’mad’ti `areyak. 
 

Mic5:14 I shall root out your shrines out of your midst; and I shall destroy your cities. 
 

‹13› καὶ ἐκκόψω τὰ ἄλση σου ἐκ µέσου σου καὶ ἀφανιῶ τὰς πόλεις σου·   
13 kai ekkops� ta als� sou ek mesou sou  

And I shall cut your sacred groves from out of your midst; 

kai aphani� tas poleis sou;  
and I shall obliterate your cities.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ERNY  @L  XY@  MIEBD-Z@  MWP  DNGAE  S@A  IZIYRE 14 

“ :E”·÷́� ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ �́™´’ †´÷·‰̧ƒE •µ‚̧A ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ …‹ 

15. (5:14 in Heb.) w’`asithi b’aph ub’chemah naqam ‘eth-hagoyim ‘asher lo’ shame`u. 
 

Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger  

and in fury on the nations which have not obeyed. 
 

‹14› καὶ ποιήσω ἐν ὀργῇ καὶ ἐν θυµῷ ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
ἀνθ’ ὧν οὐκ εἰσήκουσαν.    
14 kai poi�s� en orgÿ kai en thymŸ ekdik�sin en tois ethnesin,  

And I shall execute in anger and in rage vengeance among the nations, 

anthí h�n ouk eis�kousan.    
because they listened not. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

  AIX  MEW  XN@  DEDI-XY@  Z@  @P-ERNY Mic6:1 

:JLEW  ZERABD  DPRNYZE  MIXDD-Z@ 

ƒ‹¹š �E™ š·÷¾‚ †́E†́‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‚́’-E”̧÷¹� ‚ 

:¡¶�Ÿ™ œŸ”́ƒ¸Bµ† †́’̧”µ÷¸�¹œ¸‡ �‹¹š´†¶†-œ¶‚ 
1. shim’`u-na’ ‘eth ‘asher-Yahúwah ‘omer qum rib ‘eth-heharim  
w’thish’ma`’nah hag’ba`oth qoleqak. 
 

Mic6:1 Hear now what JWJY says, Arise, contend with the mountains,  

and let the hills hear your voice. 
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‹6:1› Ἀκούσατε δὴ λόγον κυρίου·  κύριος εἶπεν Ἀνάστηθι κρίθητι πρὸς τὰ ὄρη,  
καὶ ἀκουσάτωσαν οἱ βουνοὶ φωνήν σου.   
1 Akousate d� logon kyriou;  kyrios eipen Anast�thi krith�ti pros ta or�,  

Hear now a word: YHWH said!  Rise up, plead with the mountains,  

kai akousat�san hoi bounoi ph�n�n sou.  
and let hear the hills your voice!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  ICQN  MIPZ@DE  DEDI  AIX-Z@  MIXD  ERNY 2 

:GKEZI  L@XYI-MRE  ENR-MR  DEDIL  AIX  IK 

—¶š´‚ ‹·…̧“¾÷ �‹¹’́œ·‚́†¸‡ †́E†́‹ ƒ‹¹š-œ¶‚ �‹¹š´† E”̧÷¹� ƒ 

:‰́Jµ‡̧œ¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-�¹”¸‡ ŸLµ”-�¹” †́E†́‹µ� ƒ‹¹š ‹¹J 
2. shim’`u harim ‘eth-rib Yahúwah w’ha’ethanim mos’dey ‘arets  
ki rib laYahúwah `im-`ammo w’`im-Yis’ra’El yith’wakach. 
 

Mic6:2 You mountains, hear the case of JWJY, and you enduring foundations  

of the earth, for JWJY has a case against His people; even with Yisra’El He shall dispute. 
 

‹2› ἀκούσατε, βουνοί, τὴν κρίσιν τοῦ κυρίου, καὶ αἱ φάραγγες θεµέλια τῆς γῆς,  
ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ µετὰ τοῦ Ισραηλ διελεγχθήσεται.   
2 akousate, bounoi, t�n krisin tou kyriou,  

Hear, O mountains, the judgment of YHWH, 

kai hai pharagges themelia t�s g�s, hoti krisis tŸ kyriŸ 
and O ravines, foundations of the earth!  For there is a case with YHWH 

pros ton laon autou, kai meta tou Isra�l dielegchth�setai.  
against his people; and with Israel he shall plead.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IA  DPR  JIZ@LD  DNE  JL  IZIYR-DN  INR 3 

:‹¹ƒ †·’¼” ¡‹¹œ·‚̧�¶† †́÷E ¡̧� ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ ‹¹Lµ” „ 

3. `ammi meh-`asithi l’ak umah hel’ethik `aneh bi. 
 

Mic6:3 My people, what have I done to you, and how have I wearied you?  Answer Me. 
 

‹3› λαός µου, τί ἐποίησά σοι ἢ τί ἐλύπησά σε ἢ τί παρηνώχλησά σοι;   
ἀποκρίθητί µοι.   
3 laos mou, ti epoi�sa soi � ti elyp�sa se  

O my people, what have I done to you?  Or wherein have I grieved you? 

� ti par�n�chl�sa soi?  apokrith�ti moi.  
Or wherein have I troubled you? Answer me!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZICT  MICAR  ZIANE  MIXVN  UX@N  JIZLRD  IK 4 

:MIXNE  OXD@  DYN-Z@  JIPTL  GLY@E 

 ¡‹¹œ‹¹…̧P �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷E �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ¹�½”¶† ‹¹J … 

:�́‹¸š¹÷E ‘¾š¼†µ‚ †¶�¾÷-œ¶‚ ¡‹¶’́–¸� ‰µ�¸�¶‚́‡ 
4. ki he`elithik me’erets Mits’rayim umibeyth `abadim p’dithik  
wa’esh’lach l’phaneyak ‘eth-Mosheh ‘Aharon uMir’yam. 
 

Mic6:4 For I brought you up from the land of Mitsrayim and ransomed you  

from the house of slavery, and I sent before you Mosheh, Aharon and Miryam. 
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‹4› διότι ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξ οἴκου δουλείας ἐλυτρωσάµην σε  
καὶ ἐξαπέστειλα πρὸ προσώπου σου τὸν Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ Μαριαµ.   
4 dioti an�gagon se ek g�s Aigyptou  

For I led you out of the land of Egypt; 

kai ex oikou douleias elytr�sam�n se  
and from out of the house of slavery I ransomed you. 

kai exapesteila pro pros�pou sou ton M�us�n kai Aar�n kai Mariam.  
And I sent out before your face Moses and Aaron and Miriam.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  JLN  WLA  URI-DN  @P-XKF  INR 5 

  MIHYD-ON  XERA-OA  MRLA  EZ@  DPR-DNE 
:DEDI  ZEWCV  ZRC  ORNL  LBLBD-CR 

ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ™´�́A —µ”´I-†µ÷ ‚́’-š´�̧ˆ ‹¹Lµ” † 

�‹¹H¹Vµ†-‘¹÷ šŸ”̧A-‘¶A �́”¸�¹A Ÿœ¾‚ †́’́”-†¶÷E 
:†́E†́‹ œŸ™¸…¹˜ œµ”µC ‘µ”µ÷̧� �́B¸�¹Bµ†-…µ” 

5. `ammi z’kar-na’ mah-ya`ats Balaq melek Mo’ab umeh-`anah ‘otho Bil’`am  
ben-B’`or min-haShittim `ad-haGil’gal l’ma`an da`ath tsid’qoth Yahúwah. 
 

Mic6:5 My people, remember now what Balaq king of Moab counseled  

and what Bileam son of Beor answered him, and from Shittim to Gilgal,  

so that you might know the righteous acts of JWJY.  
 

‹5› λαός µου, µνήσθητι δὴ τί ἐβουλεύσατο κατὰ σοῦ Βαλακ βασιλεὺς Μωαβ,  
καὶ τί ἀπεκρίθη αὐτῷ Βαλααµ υἱὸς τοῦ Βεωρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ Γαλγαλ,  
ὅπως γνωσθῇ ἡ δικαιοσύνη τοῦ κυρίου.   
5 laos mou, mn�sth�ti d� ti ebouleusato kata sou Balak basileus M�ab,  

O my people, remember indeed what planned against you Balak king of Moab! 

kai ti apekrith� autŸ Balaam huios tou Be�r apo t�n schoin�n 
and what answered to him Balaam son of Beor, from the rushes 

he�s tou Galgal, hop�s gn�sthÿ h� dikaiosyn� tou kyriou.  
unto Gilgal, so that should be known the righteousness of YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEXN  IDL@L  SK@  DEDI  MCW@  DNA 6 

:DPY  IPA  MILBRA  ZELERA  EPNCW@D 

�Ÿš´÷ ‹·†¾�‚·� •µJ¹‚ †´E†́‹ �·Cµ™¼‚ †́LµA ‡ 

:†́’́� ‹·’̧A �‹¹�´„¼”µA œŸ�Ÿ”̧ƒ EM¶÷̧Cµ™¼‚µ† 
6. bamah ‘aqadem Yahúwah ‘ikaph l’Elohey marom  
ha’aqad’menu b’`oloth ba`agalim b’ney shanah. 
 

Mic6:6 With what shall I come before JWJY and bow myself before the El on high?  

Shall I come before Him with burnt offerings, with calves the sons of a year? 
 

‹6› ἐν τίνι καταλάβω τὸν κύριον, ἀντιλήµψοµαι θεοῦ µου ὑψίστου;   
εἰ καταλήµψοµαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώµασιν, ἐν µόσχοις ἐνιαυσίοις;   
6 en tini katalab� ton kyrion, antil�mpsomai theou mou huuistou?   

By what means should I overtake YHWH?  Shall I take hold of my El the highest?  
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ei katal�mpsomai auton en holokaut�masin, en moschois eniausiois?  
Shall I overtake him with a whole burnt-offering, with calves of a year old, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ONY-ILGP  ZEAAXA  MILI@  ITL@A  DEDI  DVXID 7 

:IYTP  Z@HG  IPHA  IXT  IRYT  IXEKA  OZ@D 

‘¶÷́�-‹·�¼‰µ’ œŸƒ¸ƒ¹š¸A �‹¹�‹·‚ ‹·–¸�µ‚̧A †́E†́‹ †¶˜̧š¹‹¼† ˆ 

:‹¹�̧–µ’ œ‚µHµ‰ ‹¹’̧Š¹ƒ ‹¹š¸P ‹¹”¸�¹P ‹¹šŸ�̧A ‘·U¶‚µ† 
7. hayir’tseh Yahúwah b’al’phey ‘eylim b’rib’both nachaley-shamen  
ha’eten b’kori pish’`i p’ri bit’ni chata’th naph’shi. 
 

Mic6:7 Does JWJY take delight in thousands of rams, in ten thousand rivers of oil?  

Shall I present my firstborn for my rebellious acts, the fruit of my body  

for the sin of my soul? 
 

‹7› εἰ προσδέξεται κύριος ἐν χιλιάσιν κριῶν ἢ ἐν µυριάσιν χειµάρρων πιόνων;   
εἰ δῶ πρωτότοκά µου ἀσεβείας, καρπὸν κοιλίας µου ὑπὲρ ἁµαρτίας ψυχῆς µου;   
7 ei prosdexetai kyrios en chiliasin kri�n � en myriasin cheimarr�n pion�n?   

Shall YHWH favorably receive a thousand rams, or ten thousands of fat goats? 

ei d� pr�totoka mou asebeias,  
Shall I give my first-born for rebelliousness.   

karpon koilias mou hyper hamartias psych�s mou?  
the fruit of my belly for impiety of my soul?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JNN  YXEC  DEDI-DNE  AEH-DN  MC@  JL  CIBD 8 

:JIDL@-MR  ZKL  RPVDE  CQG  ZAD@E  HTYN  ZEYR-M@  IK 

¡¸L¹÷ �·šŸC †́E†́‹-†́÷E ƒŸH-†µ÷ �́…́‚ ¡¸� …‹¹B¹† ‰ 

– :¡‹¶†¾�½‚-�¹” œ¶�¶� µ”·’̧ µ̃†¸‡ …¶“¶‰ œµƒ¼†µ‚̧‡ Š´P¸�¹÷ œŸā¼”-�¹‚ ‹¹J 
8. higid l’ak ‘adam mah-tob umah-Yahúwah doresh mim’ak ki ‘im-`asoth mish’pat  
w’ahabath chesed w’hats’ne`a leketh `im-’Eloheyak. 
 

Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does JWJY require of you  

but to do justice, to love kindness, and to walk humbly with your El?  
 

‹8› εἰ ἀνηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλόν;   
ἢ τί κύριος ἐκζητεῖ παρὰ σοῦ ἀλλ’ ἢ τοῦ ποιεῖν κρίµα καὶ ἀγαπᾶν ἔλεον  
καὶ ἕτοιµον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι µετὰ κυρίου θεοῦ σου;   
8 ei an�ggel� soi, anthr�pe, ti kalon?   

He explained to you, O man, what is good 

� ti kyrios ekz�tei para sou allí � tou poiein krima  
or what YHWH requires from you; but only to execute equity, 

kai agapan eleon kai hetoimon einai tou poreuesthai meta kyriou theou sou?   
and to love mercy, and to be prepared to go with your El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @XWI  XIRL  DEDI  LEW 9 

:DCRI  INE  DHN  ERNY  JNY  D@XI  DIYEZE 

‚́š¸™¹‹ š‹¹”´� †́E†́‹ �Ÿ™ Š 
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:D́…́”¸‹ ‹¹÷E †¶Hµ÷ E”̧÷¹� ¡¶÷̧� †¶‚̧š¹‹ †́I¹�Eœ¸‡ 

9. qol Yahúwah la`ir yiq’ra’ w’thushiah yir’eh sh’meak shim’`u mateh umi y’`adah. 
 

Mic6:9 The voice of JWJY shall call to the city;  

and sound wisdom one shall see Your name:  

Hear for the rod, and to the One who has appointed it? 
 

‹9› Φωνὴ κυρίου τῇ πόλει ἐπικληθήσεται, καὶ σώσει φοβουµένους τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
ἄκουε, φυλή, καὶ τίς κοσµήσει πόλιν;   
9 Ph�n� kyriou tÿ polei epikl�th�setai,  

The voice of YHWH in the city shall be called upon, 

kai s�sei phoboumenous to onoma autou.   
and he shall deliver ones fearing his name. 

akoue, phyl�, kai tis kosm�sei polin?  
Hear, O tribe! and who shall adorn the city?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DNERF  OEFX  ZTI@E  RYX  ZEXV@  RYX  ZIA  Y@D  CER 10 

:†́÷E”̧ˆ ‘Ÿˆ́š œµ–‹·‚̧‡ ”µ�¶š œŸş̌˜¾‚ ”´�́š œ‹·A �¹‚µ† …Ÿ” ‹ 

10. `od ha’ish beyth rasha` ‘ots’roth resha` w’eyphath razon z’`umah. 
 

Mic6:10 Is there yet a man in the wicked house in the treasures of wickedness, 

and cursed ephrah of leanness? 
 

‹10› µὴ πῦρ καὶ οἶκος ἀνόµου θησαυρίζων θησαυροὺς ἀνόµους  
καὶ µετὰ ὕβρεως ἀδικία;   
10 m� pyr kai oikos anomou th�sauriz�n  

Is there not fire, and the house of the lawless one treasuring up 

th�saurous anomous kai meta hybre�s adikia?  
treasures of lawless deeds, and with insolence unrighteous? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  IPA@  QIKAE  RYX  IPF@NA  DKF@D 11 

:†́÷¸š¹÷ ‹·’̧ƒµ‚ “‹¹�̧ƒE ”µ�¶š ‹·’̧ˆ‚¾÷¸A †¶J̧ˆ¶‚µ† ‚‹ 

11. ha’ez’keh b’mo’z’ney resha` ub’kis ‘ab’ney mir’mah. 
 

Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights? 
 

‹11› εἰ δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνοµος καὶ ἐν µαρσίππῳ στάθµια δόλου;   
11 ei dikai�th�setai en zygŸ anomos  

Shall be justified by a yoke balance scale the lawless one, 

kai en marsippŸ stathmia dolou?  
or by a bag weights of deceitful,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QNG  E@LN  DIXIYR  XY@ 12 

:MDITA  DINX  MPEYLE  XWY-EXAC  DIAYIE 

“́÷´‰ E‚̧�´÷ ́†‹¶š‹¹�¼” š¶�¼‚ ƒ‹ 
:�¶†‹¹–¸A †́I¹÷̧š �́’Ÿ�̧�E š¶™´�-Eş̌A¹C ́†‹¶ƒ¸�¾‹¸‡ 

12. ‘asher `ashireyah mal’u chamas w’yosh’beyah dib’ru-shaqer  
ul’shonam r’miah b’phihem. 
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Mic6:12 For the rich men are full of violence, her residents speak lies,  

and their tongue is deceitful in their mouth. 
 

‹12› ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεβείας ἔπλησαν, καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν  
ἐλάλουν ψευδῆ, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
12 ex h�n ton plouton aut�n asebeias epl�san, kai hoi katoikountes aut�n elaloun pseud�,  

of which their riches of impiety they filled, and the ones dwelling it spoke lies, 

kai h� gl�ssa aut�n huy�th� en tŸ stomati aut�n.  
and their tongue was exalted in their mouth, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@HG-LR  MNYD  JZEKD  IZILGD  IP@-MBE 13 

:¡¶œ‚¾Hµ‰-�µ” �·÷¸�µ† ¡¶œŸJµ† ‹¹œ‹·�½‰¶† ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ „‹ 

13. w’gam-‘ani hecheleythi hakothek hash’mem `al-chato’theak. 
 

Mic6:13 So also I shall make you sick to strike you, laying you waste because of your sins. 
 

‹13› καὶ ἐγὼ ἄρξοµαι τοῦ πατάξαι σε, ἀφανιῶ σε ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις σου.   
13 kai eg� arxomai tou pataxai se, aphani� se epi tais hamartiais sou.  

And I shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWA  JGYIE  RAYZ  @LE  LK@Z  DZ@ 14 

:OZ@  AXGL  HLTZ  XY@E  HILTZ  @LE  BQZE 

¡¶A̧š¹™¸A ¡¼‰¸�¶‹¸‡ ”´A̧ā¹œ ‚¾�¸‡ �µ�‚¾œ †́Uµ‚ …‹ 

:‘·U¶‚ ƒ¶š¶‰µ� Š·Kµ–¸U š¶�¼‚µ‡ Š‹¹�̧–µœ ‚¾�¸‡ „·Nµœ¸‡ 
14. ‘atah tho’kal w’lo’ this’ba` w’yesh’chak b’qir’beak  
w’thaseg w’lo’ thaph’lit wa’asher t’phalet lachereb ‘eten. 
 

Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied,  

and your vileness shall be in your midst.  You shall draw back, but you shall not save,  

and that which you save I shall give up to the sword. 
 

‹14› σὺ φάγεσαι καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῇς·  καὶ σκοτάσει ἐν σοὶ καὶ ἐκνεύσει,  
καὶ οὐ µὴ διασωθῇς·  καὶ ὅσοι ἐὰν διασωθῶσιν, εἰς ῥοµφαίαν παραδοθήσονται.   
14 sy phagesai kai ou m� empl�sthÿs;   

You shall eat, and in no way be filled up.   

kai skotasei en soi kai ekneusei,  
And I shall banish you to yourself, and you shall be forsaken, 

kai ou m� dias�thÿs;  kai hosoi ean dias�th�sin,  
and in no way should you be preserved; 

eis hromphaian paradoth�sontai.  
and as many as should be preserved unto the broadsword shall be delivered up.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIF-JXCZ  DZ@  XEVWZ  @LE  RXFZ  DZ@ 15 

:OII-DZYZ  @LE  YEXIZE  ONY  JEQZ-@LE 

œ¹‹µˆ-¢¾ş̌…¹œ †́Uµ‚ šŸ˜̧™¹œ ‚¾�¸‡ ”µš¸ ¹̂œ †´Uµ‚ ‡Š 

:‘¹‹´I-†¶U¸�¹œ ‚¾�¸‡ �Ÿš‹¹œ¸‡ ‘¶÷¶� ¢E“́œ-‚¾�̧‡ 
15. ‘atah thiz’ra` w’lo’ thiq’tsor ‘atah thid’rok-zayith  
w’lo’-thasuk shemen w’thirosh w’lo’ thish’teh-yayin. 
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Mic6:15 You shall sow but you shall not reap.  You shall tread the olive  

but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine. 
 

‹15› σὺ σπερεῖς καὶ οὐ µὴ ἀµήσῃς, σὺ πιέσεις ἐλαίαν καὶ οὐ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον,  
καὶ οἶνον καὶ οὐ µὴ πίητε, καὶ ἀφανισθήσεται νόµιµα λαοῦ µου.   
15 sy spereis kai ou m� am�sÿs, sy pieseis elaian  

You shall sow, but you shall not reap; you shall compress the olive, 

kai ou m� aleipsÿ elaion, kai oinon 
but in no way should you anoint with olive oil; and wine, 

kai ou m� pi�te, kai aphanisth�setai nomima laou mou.  
and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  A@G@-ZIA  DYRN  LKE  IXNR  ZEWG  XNZYIE 16 

  DNYL  JZ@  IZZ  ORNL  MZEVRNA  EKLZE 
:E@YZ  INR  ZTXGE  DWXYL  DIAYIE 

ƒ´‚̧‰µ‚-œ‹·ƒ †·ā¼”µ÷ �¾�̧‡ ‹¹š¸÷́” œŸRº‰ š·LµU̧�¹‹¸‡ ˆŠ 

†́Lµ�̧� ¡̧œ¾‚ ‹¹U¹U ‘µ”µ÷̧� �́œŸ ¼̃”¾÷¸A E�̧�·Uµ‡ 
– :E‚́W¹U ‹¹Lµ” œµP¸š¶‰̧‡ †́™·š¸�¹� ́†‹¶ƒ̧�¾‹¸‡ 

16. w’yish’tamer chuqoth `Am’ri w’kol ma`aseh beyth-‘Ach’ab watel’ku b’mo`atsotham  
l’ma`an titi ‘oth’ak l’shamah w’yosh’beyah lish’reqah w’cher’path `ammi tisa’u. 
 

Mic6:16 The statutes of Amri and all the works of the house of Achab are observed;  

and in their devices you walk, so that I shall give you up for destruction  

and your inhabitants for derision, and you shall bear the reproach of My people. 
 

‹16› καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώµατα Ζαµβρι καὶ πάντα τὰ ἔργα οἴκου Αχααβ  
καὶ ἐπορεύθητε ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν εἰς συρισµόν·  καὶ ὀνείδη λαῶν λήµψεσθε.    
16 kai ephylaxas ta dikai�mata Zambri kai panta ta erga oikou Achaab  

For you kept the ordinances of Omri, and all the works of the house of Ahab. 

kai eporeuth�te en tais boulais aut�n, hop�s parad� se eis aphanismon  
And you went by their plans, so that I should deliver you unto extinction,  

kai tous katoikountas aut�n eis syrismon;  kai oneid� la�n l�mpsesthe.   
and the ones dwelling her for a hissing; and scorn of peoples you shall receive. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

  XIVA  ZLLRK  UIW-ITQ@K  IZIID  IK  IL  ILL@ Mic7:1 

:IYTP  DZE@  DXEKA  LEK@L  LEKY@-OI@ 

š‹¹˜́A œ¾�̧�¾”̧J —¹‹µ™-‹·P̧“´‚̧J ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹J ‹¹� ‹µ�̧�µ‚ ‚ 

:‹¹�̧–µ’ †́œ¸E¹‚ †´šEJ¹A �Ÿ�½‚¶� �ŸJ̧�¶‚-‘‹·‚ 
1. ‘al’lay li ki hayithi k’as’pey-qayits k’`ol’loth batsir  
‘eyn-‘esh’kol le’ekol bikurah ‘iu’thah naph’shi. 
 

Mic7:1 Woe is me!  For I am like the gatherings of the summer fruits,  

like the grape gleanings of the vintage.   

There is not a cluster of grapes to eat; my soul desires the first-ripe fruit. 
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‹7:1› Οἴµµοι ὅτι ἐγενόµην ὡς συνάγων καλάµην ἐν ἀµήτῳ καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα  
ἐν τρυγήτῳ οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα.  οἴµµοι, ψυχή,  
1 Oimmoi hoti egenom�n h�s synag�n kalam�n en am�tŸ  

Alas, for I became as one gathering stubble in a harvest, 

kai h�s epiphyllida en tryg�tŸ  
and as grape gleanings one gathering  

ouch hyparchontos botruos tou phagein ta pr�togona.  oimmoi, psych�,  
where there does not exist a cluster of grapes to eat first-ripe.  Woe O soul.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@  MC@A  XYIE  UX@D-ON  CIQG  CA@ 2 

:MXG  ECEVI  EDIG@-Z@  YI@  EAX@I  MINCL  MLK 

‘¹‹´‚ �́…́‚́A š´�́‹̧‡ —¶š´‚́†-‘¹÷ …‹¹“́‰ …µƒ´‚ ƒ 

:�¶š·‰ E…E˜́‹ E†‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ¾š½‚¶‹ �‹¹÷́…̧� �́KºJ 
2. ‘abad chasid min-ha’arets w’yashar ba’adam ‘ayin  
kulam l’damim ye’erobu ‘ish ‘eth-‘achihu yatsudu cherem. 
 

Mic7:2 The pious has perished from the land, and the upright is not among men.  

All of them lie in wait for blood; each one hunts his brother with a net. 
 

‹2› ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει·   
πάντες εἰς αἵµατα δικάζονται, ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐκθλίβουσιν ἐκθλιβῇ.   
2 hoti apol�len eulab�s apo t�s g�s,  

For is destroyed the reverent one from the earth; 

kai katorth�n en anthr�pois ouch hyparchei;   
and one keeping straight among men there does not exist. 

pantes eis haimata dikazontai, hekastos ton pl�sion autou ekthlibousin ekthlibÿ.  
All unto blood adjudicate; each his neighbor squeezes out by oppression;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYA  HTYDE  L@Y  XYD  AIHIDL  MITK  RXD-LR 3 

:DEZARIE  @ED  EYTP  ZED  XAC  LECBDE 

 �EK¹VµA Š·–¾Vµ†¸‡ �·‚¾� šµWµ† ƒ‹¹Š‹·†̧� �¹‹µPµJ ”µš´†-�µ” „ 

:́†Eœ̧Aµ”̧‹µ‡ ‚E† Ÿ�̧–µ’ œµEµ† š·ƒ¾C �Ÿ…́Bµ†̧‡ 
3. `al-hara` kapayim l’heytib hasar sho’el w’hashophet bashilum  
w’hagadol dober hauath naph’sho hu’ way’`ab’thuah. 
 

Mic7:3 Concerning evil, both hands to do it well.   

The prince asks, also the judge, for a bribe,  

and a great man speaks the desire of his soul; he does and they weave it together. 
 

‹3› ἐπὶ τὸ κακὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιµάζουσιν·  ὁ ἄρχων αἰτεῖ,  
καὶ ὁ κριτὴς εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησεν, καταθύµιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστιν.   
3 epi to kakon tas cheiras aut�n hetoimazousin;  ho arch�n aitei,  

for evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts, 

kai ho krit�s eir�nikous logous elal�sen, katathymion psych�s autou estin.   
and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of his soul It is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DKEQNN  XYI  WCGK  MAEH 4 
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:MZKEAN  DIDZ  DZR  D@A  JZCWT  JITVN  MEI 

†́�E“̧L¹÷ š´�́‹ ™¶…·‰̧J �́ƒŸŠ … 

:�́œ´�Eƒ̧÷ †¶‹̧†¹œ †́Uµ” †́‚́ƒ ¡¸œ´Cº™¸P ¡‹¶Pµ˜̧÷ �Ÿ‹ 
4. tobam k’chedeq yashar mim’sukah  
yom m’tsapeyak p’qudath’ak ba’ah `atah thih’yeh m’bukatham. 
 

Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper than a hedge of thorns.  

The day of your watchmen, your visitation shall come.  Now their confusion shall come. 
 

‹4› καὶ ἐξελοῦµαι τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν ὡς σὴς ἐκτρώγων καὶ βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἐν 
ἡµέρᾳ σκοπιᾶς.  οὐαὶ οὐαί, αἱ ἐκδικήσεις σου ἥκασιν, νῦν ἔσονται κλαυθµοὶ αὐτῶν.   
4 kai exeloumai ta agatha aut�n h�s s�s ektr�g�n  

And I shall take out their good things, as a moth chews away, 

kai badiz�n epi kanonos en h�mera1 skopias.   
and one proceeding by the rule in the day of the watch. 

ouai ouai, hai ekdik�seis sou h�kasin, nyn esontai klauthmoi aut�n.  
Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping.  

_____________________________________________________________________________________________ 

SEL@A  EGHAZ-L@  RXA  EPIN@Z-L@ 5 

:JIT-IGZT  XNY  JWIG  ZAKYN   

•EKµ‚̧A E‰̧Š¸ƒ¹U-�µ‚ µ”·š¸ƒ E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ † 
:¡‹¹–-‹·‰¸œ¹P š¾÷̧� ¡¶™‹·‰ œ¶ƒ¶�¾V¹÷  

5. ‘al-ta’aminu b’re`a ‘al-tib’t’chu b’aluph 
mishokebeth cheyqek sh’mor pith’chey-phiyak. 
 

Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend;  

keep the door of your mouth from her who lies in your bosom. 
 

‹5› µὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις καὶ µὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἡγουµένοις,  
ἀπὸ τῆς συγκοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι τι αὐτῇ·   
5 m� katapisteuete en philois kai m� elpizete epi h�goumenois,  

Do not confide in friends; do not hope upon leaders; 

apo t�s sygkoitou sou phylaxai tou anathesthai ti autÿ;  
of your bed-mate watch out to not present anything to her. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLK  DN@A  DNW  ZA  A@  LAPN  OA-IK 6 

:EZIA  IYP@  YI@  IAI@  DZNGA 

†́KµJ D́L¹‚̧ƒ †́÷́™ œµA ƒ́‚ �·Aµ’̧÷ ‘·ƒ-‹¹J ‡ 
:Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚ ‹·ƒ̧‹¾‚ D´œ¾÷¼‰µA 

6. ki-ben m’nabel ‘ab bath qamah b’imah kalah  
bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho. 
 

Mic7:6 For son despises father; daughter rises up against her mother; daughter-in-law  

against her mother-in-law; the enemies of a man are the men of his own house.  
 

‹6› διότι υἱὸς ἀτιµάζει πατέρα, θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν µητέρα αὐτῆς,  
νύµφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς, ἐχθροὶ ἀνδρὸς πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
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6 dioti huios atimazei patera, thygat�r epanast�setai epi t�n m�tera aut�s,  
For the son dishonors the father; the daughter rises up against her mother,  

nymph� epi t�n pentheran aut�s,  
the daughter-in-law against her mother-in-law; 

echthroi andros pantes hoi andres hoi en tŸ oikŸ autou.   
            enemies of a man are all the men, the ones in his own house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTV@  DEDIA  IP@E 7 

:IDL@  IPRNYI  IRYI  IDL@L  DLIGE@ 

†¶Pµ ¼̃‚ †´E†́‹µA ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 
:‹´†¾�½‚ ‹¹’·”´÷¸�¹‹ ‹¹”¸�¹‹ ‹·†¾�‚·� †́�‹¹‰Ÿ‚ 

7. wa’ani baYahúwah ‘atsapeh ‘ochilah l’Elohey yish’`i yish’ma`eni ‘Elohay. 
 

Mic7:7 But I shall look to JWJY;  

I shall wait for the El of my salvation.  My El shall hear me. 
 

‹7› Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπιβλέψοµαι, ὑποµενῶ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου,  
εἰσακούσεταί µου ὁ θεός µου.   
7 Eg� de epi ton kyrion epiblepsomai, hypomen� epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou,  

But I upon YHWH shall look; I shall wait upon the El my deliverer. 

eisakousetai mou ho theos mou.  
shall listen to me my El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNW  IZLTP  IK  IL  IZAI@  IGNYZ-L@ 8 

:IL  XE@  DEDI  JYGA  AY@-IK 

‹¹U¸÷́™ ‹¹U̧�µ–´’ ‹¹J ‹¹� ‹¹U¸ƒµ‹¾‚ ‹¹‰¸÷̧ā¹U-�µ‚ ‰ 

“ :‹¹� šŸ‚ †́E†́‹ ¢¶�¾‰µA ƒ·�·‚-‹¹J 
8. ‘al-tis’m’chi ‘oyab’ti li ki naphal’ti qam’ti ki-‘esheb bachoshek Yahúwah ‘or li. 
 

Mic7:8 Do not rejoice over me, O my enemy.  

Though I fall I shall rise; though I dwell in darkness, JWJY is a light for me.  
 

‹8› µὴ ἐπίχαιρέ µοι, ἡ ἐχθρά µου, ὅτι πέπτωκα·   
καὶ ἀναστήσοµαι, διότι ἐὰν καθίσω ἐν τῷ σκότει, κύριος φωτιεῖ µοι.   
8 m� epichaire moi, h� echthra mou, hoti pept�ka;   

Rejoice not against me, O my enemy! for I have fallen 

kai anast�somai, dioti ean kathis� en tŸ skotei, kyrios ph�tiei moi.  
and I shall rise up.  For if I shall sit in the darkness, YHWH shall be a light to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IAIX  AIXI  XY@  CR  EL  IZ@HG  IK  @Y@  DEDI  SRF 9 

:EZWCVA  D@X@  XE@L  IP@IVEI  IHTYN  DYRE 

 ‹¹ƒ‹¹š ƒ‹¹š´‹ š¶�¼‚ …µ” Ÿ� ‹¹œ‚́Š´‰ ‹¹J ‚́W¶‚ †´E†́‹ •µ”µˆ Š 

:Ÿœ´™̧…¹˜̧A †¶‚̧š¶‚ šŸ‚́� ‹¹’·‚‹¹˜Ÿ‹ ‹¹Š´P̧�¹÷ †´ā́”̧‡ 
9. za`aph Yahúwah ‘esa’ ki chata’thi lo `ad ‘asher yarib ribi  
w’`asah mish’pati yotsi’eni la’or ‘er’eh b’tsid’qatho. 
 

Mic7:9 I shall bear the fury of JWJY because I have sinned against Him,  
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until He pleads my case and brings forth justice for me.   

He shall bring me out to the light, and I shall see His righteousness. 
 

‹9› ὀργὴν κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥµαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην µου·   
καὶ ποιήσει τὸ κρίµα µου καὶ ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς, ὄψοµαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.   
9 org�n kyriou hypois�, hoti h�marton autŸ,  

The anger of YHWH I shall endure, for I sinned against him, 

he�s tou dikai�sai auton t�n dik�n mou;  kai poi�sei to krima mou 
until he does justice to my cause, and shall execute my judgment.   

kai exaxei me eis to ph�s, opsomai t�n dikaiosyn�n autou.  
He shall lead me into the light; I shall see his righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  EI@  IL@  DXN@D  DYEA  DQKZE  IZAI@  @XZE 10 

:ZEVEG  HIHK  QNXNL  DIDZ  DZR  DA  DPI@XZ  IPIR   

¢¹‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ŸIµ‚ ‹µ�·‚ †´š¸÷¾‚́† †́�Eƒ ́†¶Nµ�̧œE ‹¹U¸ƒµ‹¾‚ ‚¶š·œ̧‡ ‹ 

:œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J “́÷¸š¹÷¸� †¶‹̧†¹U †́Uµ” D́A †́M‹¶‚̧š¹U ‹µ’‹·”  
10. w’there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha’om’rah ‘elay ‘ayo Yahúwah’Elohayik  
`eynay tir’eynah bah `atah tih’yeh l’mir’mas k’tit chutsoth. 
 

Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said to me,  

Where is JWJY your El?  My eyes shall look on her;  

now she shall be for a trampling like mire of the streets. 
 

‹10› καὶ ὄψεται ἡ ἐχθρά µου καὶ περιβαλεῖται αἰσχύνην ἡ λέγουσα πρός µε  
Ποῦ κύριος ὁ θεός σου;  οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπόψονται αὐτήν·   
νῦν ἔσται εἰς καταπάτηµα ὡς πηλὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς  
10 kai opsetai h� echthra mou kai peribaleitai aischyn�n h� legousa pros me  

And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me, 

Pou kyrios ho theos sou?  hoi ophthalmoi mou epopsontai aut�n;   
Where is YHWH your El?  My eyes shall scrutinize her, 

nyn estai eis katapat�ma h�s p�los en tais hodois  
now she shall be for trampling upon as mud in the ways. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:WG-WGXI  @EDD  MEI  JIXCB  ZEPAL  MEI 11 

:™¾‰-™µ‰¸š¹‹ ‚E†µ† �Ÿ‹ ¢¹‹´š·…̧B œŸ’̧ƒ¹� �Ÿ‹ ‚‹ 

11. yom lib’noth g’derayiyak yom hahu’ yir’chaq-choq. 
 

Mic7:11 A day for building your walls, that day the limit shall be far removed. 
 

‹11› ἡµέρας ἀλοιφῆς πλίνθου.  ἐξάλειψίς σου ἡ ἡµέρα ἐκείνη,  
καὶ ἀποτρίψεται νόµιµά σου ἡ ἡµέρα ἐκείνη·   
11 h�meras aloiph�s plinthou.  exaleipsis sou h� h�mera ekein�,  

It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction, 

kai apotripsetai nomima sou h� h�mera ekein�;   
and shall be thrust away your laws in that day.  

_____________________________________________________________________________________________ 

XEVN  IXRE  XEY@  IPNL  @EAI  JICRE  @ED  MEI 12 

:XDD  XDE  MIN  MIE  XDP-CRE  XEVN  IPNLE 
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šŸ˜́÷ ‹·š́”¸‡ šEVµ‚ ‹¹M¹÷¸� ‚Ÿƒ́‹ ¡‹¶…́”¸‡ ‚E† �Ÿ‹ ƒ‹ 

:š´†́† šµ†¸‡ �́I¹÷ �́‹¸‡ š́†´’-…µ”¸‡ šŸ˜́÷ ‹¹M¹÷¸�E 
12. yom hu’ w’`adeyak yabo’ l’mini ‘Ashshur w’`arey Matsor  
ul’mini Matsor w’`ad-nahar w’yam miyam w’har hahar. 
 

Mic7:12 It shall be a day when they shall come to you from Ashshur  

and the cities of Matsor (Egypt), from Matsor even to Prath,  

even from sea to sea and mountain to mountain. 
 

‹12› καὶ αἱ πόλεις σου ἥξουσιν εἰς ὁµαλισµὸν καὶ εἰς διαµερισµὸν Ἀσσυρίων  
καὶ αἱ πόλεις σου αἱ ὀχυραὶ εἰς διαµερισµὸν ἀπὸ Τύρου ἕως τοῦ ποταµοῦ,  
καὶ ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ὄρους ἕως τοῦ ὄρους·   
12 kai hai poleis sou h�xousin eis homalismon kai eis diamerismon Assyri�n 

And your cities shall come unto leveling, and into partition by the Assyrians; 

kai hai poleis sou hai ochyrai eis diamerismon apo Tyrou  
and cities your fortified for partitioning from Tyre 

he�s tou potamou, kai apo thalass�s he�s thalass�s, kai apo horous he�s tou horous.  
unto the river, and from sea unto sea, and from mountain unto mountain.   

_____________________________________________________________________________________________ 

:MDILLRN  IXTN  DIAYI-LR  DNNYL  UX@D  DZIDE 13 

“ :�¶†‹·�̧�µ”µ÷ ‹¹ş̌P¹÷ ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�µ” †́÷´÷̧�¹� —¶š´‚́† †́œ¸‹´†̧‡ „‹ 

13. w’hay’thah ha’arets lish’mamah `al-yosh’beyah mip’ri ma`al’leyhem. 
 

Mic7:13 And the earth shall become desolate because of her inhabitants,  

on account of the fruit of their deeds.  
 

‹13› καὶ ἔσται ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν σὺν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν  
ἐκ καρπῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
13 kai estai h� g� eis aphanismon syn tois katoikousin aut�n  

And shall be the land for extinction with the ones dwelling it, 

ek karp�n epit�deumat�n aut�n.   
because of the fruits of their practices.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRI  CCAL  IPKY  JZLGP  O@V  JHAYA  JNR  DRX 14 

:MLER  INIK  CRLBE  OYA  ERXI  LNXK  JEZA 

 šµ”µ‹ …́…́ƒ¸� ‹¹’̧�¾� ¡¶œ´�¼‰µ’ ‘‚¾˜ ¡¶Ş̌ƒ¹�̧ƒ ¡¸Lµ” †·”¸š …‹ 

:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹J …́”¸�¹„¸‡ ‘´�́ƒ E”̧š¹‹ �¶÷¸šµJ ¢Ÿœ̧A 
14. r’`eh `amm’ak b’shib’teak tso’n nachalatheak shok’ni l’badad ya`ar  
b’thok Kar’mel yir’`u Bashan w’Gil’`ad kimey `olam. 
 

Mic7:14 Shepherd Your people with Your scepter, the flock of Your possession  

which dwells alone in the woods, in the midst of Karmel.   

Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of old. 
 

‹14› Ποίµαινε λαόν σου ἐν ῥάβδῳ σου, πρόβατα κληρονοµίας σου,  
κατασκηνοῦντας καθ’ ἑαυτοὺς δρυµὸν ἐν µέσῳ τοῦ Καρµήλου·   
νεµήσονται τὴν Βασανῖτιν καὶ τὴν Γαλααδῖτιν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος.   
14 Poimaine laon sou en hrabdŸ sou, probata kl�ronomias sou,  
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Tend your people with your rod, the sheep of your inheritance, 

katask�nountas kathí heautous drymon en mesŸ tou Karm�lou;   
 the ones encamping by themselves in a forest, in the midst of Carmel! 

nem�sontai t�n Basanitin kai t�n Galaaditin kath�s hai h�merai tou ai�nos.  
They shall feed Bashan, and Gilead, according to the days of the eon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@LTP  EP@X@  MIXVN  UX@N  JZ@V  INIK 15 

:œŸ‚́�̧–¹’ EM¶‚̧šµ‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡̧œ‚·˜ ‹·÷‹¹J ‡Š 

15. kimey tse’th’ak me’erets Mits’rayim ‘ar’enu niph’la’oth. 
 

Mic7:15 As in the days when you came out from the land of Mitsrayim,  

I shall show you miracles. 
 

‹15› καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἐξοδίας σου ἐξ Αἰγύπτου ὄψεσθε θαυµαστά.   
15 kai kata tas h�meras exodias sou ex Aigyptou  

And according to the days of your departure out of Egypt, 

opsesthe thaumasta.  
I shall show to them wonderful things. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZXEAB  LKN  EYAIE  MIEB  E@XI 16 

:DPYXGZ  MDIPF@  DT-LR  CI  ENIYI 

�́œ´šEƒ̧B �¾J¹÷ E�¾ƒ·‹̧‡ �¹‹Ÿ„ E‚̧š¹‹ ˆŠ 
:†́’̧�µš½‰¶U �¶†‹·’̧ˆ´‚ †¶P-�µ” …́‹ E÷‹¹ā́‹ 

16. yir’u goyim w’yeboshu mikol g’buratham  
yasimu yad `al-peh ‘az’neyhem techerash’nah. 
 

Mic7:16 Nations shall see and be ashamed of all their might.  

They shall put their hand on their mouth, their ears shall be deaf. 
 

‹16› ὄψονται ἔθνη καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ πάσης τῆς ἰσχύος αὐτῶν,  
ἐπιθήσουσιν χεῖρας ἐπὶ τὸ στόµα αὐτῶν, τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωθήσονται.   
16 opsontai ethn� kai kataischynth�sontai ek pas�s t�s ischuos aut�n,  

shall see Nations and shall be disgraced, even of all their strength.  

epith�sousin cheiras epi to stoma aut�n, ta �ta aut�n apok�ph�th�sontai.  
They shall place hands over their mouth, their ears shall be deafened. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZXBQNN  EFBXI  UX@  ILGFK  YGPK  XTR  EKGLI 17 

:JNN  E@XIE  ECGTI  EPIDL@  DEDI-L@ 

 �¶†‹·œ¾š¸B¸“¹L¹÷ Eˆ̧B¸š¹‹ —¶š¶‚ ‹·�¼‰¾ˆ̧J �́‰´MµJ š́–´” E�¼‰µ�̧‹ ˆ‹ 

:́ ¶L¹÷ E‚̧š¹‹̧‡ E…́‰̧–¹‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ 
17. y’lachaku `aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir’g’zu  
mimis’g’rotheyhem ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu yiph’chadu w’yir’u mimeak. 
 

Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth.   

They shall tremble out of their fortresses; to JWJY our El they shall dread  

and they shall be afraid before You. 
 

‹17› λείξουσιν χοῦν ὡς ὄφεις σύροντες γῆν, συγχυθήσονται ἐν συγκλεισµῷ αὐτῶν·   
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ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν ἐκστήσονται καὶ φοβηθήσονται ἀπὸ σοῦ.   
17 leixousin choun h�s opheis syrontes g�n,  

They shall lick dust as serpents dragging on the earth; 

sygchyth�sontai en sygkleismŸ aut�n;   
they shall be confounded in their confinement; 

epi tŸ kyriŸ theŸ h�m�n ekst�sontai kai phob�th�sontai apo sou.  
by YHWH our El they shall be amazed, and shall fear from you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZLGP  ZIX@YL  RYT-LR  XARE  OER  @YP  JENK  L@-IN 18 

:@ED  CQG  UTG-IK  ET@  CRL  WIFGD-@L 

 Ÿœ´�¼‰µ’ œ‹¹š·‚̧�¹� ”µ�¶P-�µ” š·ƒ¾”¸‡ ‘¾‡´” ‚·ā¾’ ¡Ÿ÷́J �·‚-‹¹÷ ‰‹ 

:‚E† …¶“¶‰ —·–´‰-‹¹J ŸPµ‚ …µ”´� ™‹¹ ½̂‰¶†-‚¾� 
18. mi-‘El kamok nose’ `awon w’`ober `al-pesha` lish’erith nachalatho  
lo’-hecheziq la`ad ‘apo ki-chaphets chesed hu’. 
 

Mic7:18 Who is an El like You, who pardons iniquity  

and passes over the rebellious act of the remnant of His possession?   

He does not retain His anger forever, because He delights in grace. 
 

‹18› τίς θεὸς ὥσπερ σύ;  ἐξαίρων ἀδικίας  
καὶ ὑπερβαίνων ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ  
καὶ οὐ συνέσχεν εἰς µαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστίν.   
18 tis theos h�sper sy?  exair�n adikias  

What El is as you, removing iniquities 

kai hyperbain�n asebeias tois kataloipois t�s kl�ronomias autou  
and passing over impiety to the remnants of his inheritance? 

kai ou syneschen eis martyrion org�n autou, hoti thel�t�s eleous estin.  
is not constrained for a testimony His anger, for a wisher of mercy he is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIZPER  YAKI  EPNGXI  AEYI 19 

:MZE@HG-LK  MI  ZELVNA  JILYZE 

E’‹·œ¾’¾‡¼” �¾A¸�¹‹ E’·÷¼‰µš¸‹ ƒE�́‹ Š‹ 
:�́œ‡‚¾Hµ‰-�́J �́‹ œŸ�º˜̧÷¹A ¢‹¹�̧�µœ¸‡ 

19. yashub y’rachamenu yik’bosh `awonotheynu  
w’thash’lik bim’tsuloth yam kal-chato’wtham. 
 

Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities;  

and You shall cast all their sins into the depths of the sea. 
 

‹19› αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰκτιρήσει ἡµᾶς, καταδύσει τὰς ἀδικίας ἡµῶν  
καὶ ἀπορριφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, πάσας τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν.   
19 autos epistrepsei kai oiktir�sei h�mas, katadysei tas adikias h�m�n  

He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities, 

kai aporriph�sontai eis ta bath� t�s thalass�s, pasas tas hamartias h�m�n.  
and shall throw away into the depths of the sea all our sins.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDXA@L  CQG  AWRIL  ZN@  OZZ 20 
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:MCW  ININ  EPIZA@L  ZRAYP-XY@ 

�́†´ş̌ƒµ‚̧� …¶“¶‰ ƒ¾™¼”µ‹̧� œ¶÷½‚ ‘·U¹U � 
:�¶…¶™ ‹·÷‹¹÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� ́U¸”µA¸�¹’-š¶�¼‚ 

20. titen ‘emeth l’Ya`aqob chesed l’Ab’raham  
‘asher-nish’ba`’at la’abotheynu mimey qedem. 
 

Mic7:20 You shall give truth to Ya’aqob and grace to Abraham,  

which You swore to our fathers from the days of old.  
 

‹20› δώσεις ἀλήθειαν τῷ Ιακωβ, ἔλεον τῷ Αβρααµ,  
καθότι ὤµοσας τοῖς πατράσιν ἡµῶν κατὰ τὰς ἡµέρας τὰς ἔµπροσθεν.   
20 d�seis al�theian tŸ Iak�b, eleon tŸ Abraam,  

He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham, 

kathoti �mosas tois patrasin h�m�n kata tas h�meras tas emprosthen.   
in so far as you swore an oath to our fathers, according to the days former. 

 

 

Sepher Nachum (Nahum) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (43th sidrah) – Nahum 1 - 3 

 

:IYWL@D  MEGP  OEFG  XTQ  DEPIP  @YN Nah1:1 

:‹¹�¾™¸�¶‚́† �E‰µ’ ‘Ÿ ¼̂‰ š¶–·“ †·‡¸’‹¹’ ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ Nin’weh sepher chazon Nachum ha’El’qoshi. 
 

Nah1:1 The oracle of Nineweh.  The scroll of the vision of Nachum the Elqoshi. 
 

‹1› Λῆµµα Νινευη·  βιβλίον ὁράσεως Ναουµ τοῦ Ελκεσαίου.   
1 L�mma Nineu�;  biblion horase�s Naoum tou Elkesaiou.   

The concern for Nineveh.  The scroll of the vision of Nahum the Elkoshite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EIXVL  DEDI  MWP  DNG  LRAE  DEDI  MWP  DEDI  MWPE  @EPW  L@ 2 

:EIAI@L  @ED  XHEPE   

‡‹́š´˜̧� †́E†́‹ �·™¾’ †´÷·‰ �µ”µƒE †́E†́‹ �·™¾’ †´E†́‹ �·™¾’̧‡ ‚ŸMµ™ �·‚ ƒ 

:‡‹́ƒ¸‹¾‚̧� ‚E† š·ŠŸ’̧‡  
2. ‘El qano’ w’noqem Yahúwah noqem Yahúwah uba`al chemah  
noqem Yahúwah l’tsarayu w’noter hu’ l’oy’bayu. 
 

Nah1:2 A jealous and avenging El is JWJY; JWJY is avenging and a possessor of wrath.  

JWJY takes vengeance on His adversaries, and He keeps wrath against His enemies. 
 

‹2› Θεὸς ζηλωτὴς καὶ ἐκδικῶν κύριος, ἐκδικῶν κύριος µετὰ θυµοῦ  
ἐκδικῶν κύριος τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ, καὶ ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.   
2 Theos z�l�t�s kai ekdik�n kyrios, ekdik�n kyrios meta thymou ekdik�n  

Elohim is jealous, and YHWH is punishing; YHWH is punishing with rage;  

kyrios tous hypenantious autou, kai exair�n autos tous echthrous autou.  
YHWH is punishing his adversaries, and lifting away himself of his enemies. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  DTEQA  DEDI  DWPI  @L  DWPE  GK-LECBE  MIT@  JX@  DEDI 3 

:EILBX  WA@  OPRE  EKXC  DXRYAE 

†́–E“̧A †́E†´‹ †¶Rµ’̧‹ ‚¾� †·Rµ’̧‡ µ‰¾J-�Ÿ…̧„E �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †́Ÿ†¸‹ „ 

:‡‹́�¸„µš ™µƒ¼‚ ‘´’́”¸‡ ŸJ̧šµC †́š´”¸ā¹ƒE  
3. Yahúwah ‘erek ‘apayim ug’dol-koach w’naqeh lo’ y’naqeh Yahúwah b’suphah  
ubis’`arah dar’ko w’`anan ‘abaq rag’layu. 
 

Nah1:3 JWJY is slow to anger and great in power,  

and JWJY shall not at all clear the guilty.   

In whirlwind and in the storm is His way, and clouds are the dust of His feet. 
 

‹3› κύριος µακρόθυµος, καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἀθῳῶν οὐκ ἀθῳώσει κύριος.   
ἐν συντελείᾳ καὶ ἐν συσσεισµῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, καὶ νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ.   
3 kyrios makrothymos, kai megal� h� ischys autou,  

YHWH is lenient, and great is his strength; 

kai athŸ�n ouk athŸ�sei kyrios.  en synteleia1 
and one as innocent shall not acquit YHWH; is by consummation 

kai en sysseismŸ h� hodos autou, kai nephelai koniortos pod�n autou.  
and by a rumbling his way, and the clouds are the dust of his feet; 

_____________________________________________________________________________________________ 

  OYA  LLN@  AIXGD  ZEXDPD-LKE  EDYAIE  MIA  XREB 4 

:LLN@  OEPAL  GXTE  LNXKE 

 ‘´�́A �µ�¸÷º‚ ƒ‹¹š½‰¶† œŸš́†¸Mµ†-�́�̧‡ E†·�̧AµIµ‡ �́IµA š·”ŸB … 

:�́�¸÷º‚ ‘Ÿ’́ƒ¸� ‰µš¶–E �¶÷̧šµ�̧‡ 
4. go`er bayam wayab’shehu w’kal-han’haroth hecherib ‘um’lal Bashan  
w’Kar’mel upherach L’banon ‘um’lal. 
 

Nah1:4 He rebukes the sea and makes it dry;  

He dries up all the rivers.  Bashan and Karmel wither; the blossoms of Lebanon wither. 
 

‹4› ἀπειλῶν θαλάσσῃ καὶ ξηραίνων αὐτὴν καὶ πάντας τοὺς ποταµοὺς ἐξερηµῶν·   
ὠλιγώθη ἡ Βασανῖτις καὶ ὁ Κάρµηλος, καὶ τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιβάνου ἐξέλιπεν.   
4 apeil�n thalassÿ kai x�rain�n aut�n  

the one pressing together the sea, and the one drying it, 

kai pantas tous potamous exer�m�n;   
and all the rivers making quite desolate. 

�lig�th� h� Basanitis kai ho Karm�los, kai ta exanthounta tou Libanou exelipen.  
          are lessened Bashan and Carmel, and the blossoming of Lebanon failed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EBBNZD  ZERABDE  EPNN  EYRX  MIXD 5 

:DA  IAYI-LKE  LAZE  EIPTN  UX@D  @YZE 

E„́„¾÷̧œ¹† œŸ”́ƒ¸Bµ†¸‡ EM¶L¹÷ E�¼”´š �‹¹š´† † 

:D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�́�̧‡ �·ƒ·œ¸‡ ‡‹́’́P¹÷ —¶š´‚́† ‚́W¹Uµ‡ 
5. harim ra`ashu mimenu w’hag’ba`oth hith’mogagu  
watisa’ ha’arets mipanayu w’thebel w’kal-yosh’bey bah. 
 

Nah1:5 Mountains quake because of Him and the hills dissolve;  
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and the earth is upheaved by His presence, the world and all the inhabitants in it. 
 

‹5› τὰ ὄρη ἐσείσθησαν ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν·  καὶ ἀνεστάλη ἡ γῆ  
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, ἡ σύµπασα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ.   
5 ta or� eseisth�san apí autou, kai hoi bounoi esaleuth�san;   

The mountains shake from him, and the hills are shaken, 

kai anestal� h� g� apo pros�pou autou, h� sympasa  
and rises upwards the earth at his presence; the whole, 

kai pantes hoi katoikountes en autÿ.  
and all the ones dwelling in it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWI  INE  CENRI  IN  ENRF  IPTL 6 

:EPNN  EVZP  MIXVDE  Y@K  DKZP  EZNG  ET@  OEXGA 

�E™´‹ ‹¹÷E …Ÿ÷¼”µ‹ ‹¹÷ Ÿ÷̧”µˆ ‹·’̧–¹� ‡ 

:EM¶L¹÷ E˜̧U¹’ �‹¹šºQµ†̧‡ �·‚́� †́�¸U¹’ Ÿœ´÷¼‰ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰µA 
6. liph’ney za`’mo mi ya`amod umi yaqum bacharon ‘apo chamatho nit’kah ka’esh  
w’hatsurim nit’tsu mimenu. 
 

Nah1:6 Who can stand before His indignation?  Who can rise against the heat  

of His anger?  His wrath is poured out like fire and the rocks are broken up by Him. 
 

‹6› ἀπὸ προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται;  καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ 
θυµοῦ αὐτοῦ;  ὁ θυµὸς αὐτοῦ τήκει ἀρχάς, καὶ αἱ πέτραι διεθρύβησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
6 apo pros�pou org�s autou tis hypost�setai?   

From in front of his anger who shall stand, 

kai tis antist�setai en orgÿ thymou autou?   
and who shall withstand in the anger of his rage? 

ho thymos autou t�kei archas, kai hai petrai diethryb�san apí autou.  
His rage melts away sovereignties, and the rocks are broken because of him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  IQG  RCIE  DXV  MEIA  FERNL  DEDI  AEH 7 

:Ÿƒ ‹·“¾‰ µ”·…¾‹̧‡ †´š´˜ �Ÿ‹̧A ˆŸ”́÷̧� †́E†́‹ ƒŸŠ ˆ 

7. tob Yahúwah l’ma`oz b’yom tsarah w’yode`a chosey bo. 
 

Nah1:7 JWJY is good, for a stronghold in the day of trouble,  

and He knows those who trust in Him. 
 

‹7› χρηστὸς κύριος τοῖς ὑποµένουσιν αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως  
καὶ γινώσκων τοὺς εὐλαβουµένους αὐτόν·   
7 chr�stos kyrios tois hypomenousin auton en h�mera1 thlipse�s  

Gracious is YHWH to the ones waiting on him in the day of affliction; 

kai gin�sk�n tous eulaboumenous auton;  
and he is knowing of the ones venerating him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JYG-SCXI  EIAI@E  DNEWN  DYRI  DLK  XAR  SHYAE 8 

:¢¶�¾‰-•¶Cµš¸‹ ‡‹́ƒ¸‹¾‚̧‡ D́÷Ÿ™̧÷ †¶ā¼”µ‹ †́�´J š·ƒ¾” •¶Š¶�̧ƒE ‰ 

8. ub’sheteph `ober kalah ya`aseh m’qomah w’oy’bayu y’radeph-choshek. 
 

Nah1:8 But with an overflowing flood He shall make a complete end of its place,  
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and shall pursue His enemies into darkness.  
 

‹8› καὶ ἐν κατακλυσµῷ πορείας συντέλειαν ποιήσεται τοὺς ἐπεγειροµένους,  
καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξεται σκότος.   
8 kai en kataklysmŸ poreias synteleian poi�setai tous epegeiromenous,  

And by a flood coursing a consummation he shall execute of the ones rousing up;  

kai tous echthrous autou di�xetai skotos.  
and his enemies shall pursue darkness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DXV  MINRT  MEWZ-@L  DYR  @ED  DLK  DEDI-L@  OEAYGZ-DN 9 

†¶ā¾” ‚E† †́�́J †́E†́‹-�¶‚ ‘Eƒ̧Vµ‰¸U-†µ÷ Š 
:†́š´˜ �¹‹µ÷¼”µP �E™´œ-‚¾� 

9. mah-t’chash’bun ‘el-Yahúwah kalah hu’ `oseh lo’-thaqum pa`amayim tsarah. 
 

Nah1:9 What you are plotting against JWJY, He shall make a complete end of it?  

Distress shall not rise up twice. 
 

‹9› τί λογίζεσθε ἐπὶ τὸν κύριον;  συντέλειαν αὐτὸς ποιήσεται,  
οὐκ ἐκδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν θλίψει·   
9 ti logizesthe epi ton kyrion?  synteleian autos poi�setai,  

What do you devise against YHWH?  a consummation He himself shall make. 

ouk ekdik�sei dis epi to auto en thlipsei;  
He shall not punish twice for the same thing with affliction.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKAQ  MIXIQ-CR  IK 10 

:@LN  YAI  YWK  ELK@  MI@EAQ  M@AQKE 

�‹¹�ºƒ¸“ �‹¹š‹¹“-…µ” ‹¹J ‹ 
:‚·�´÷ �·ƒ´‹ �µ™¸J E�̧Jº‚ �‹¹‚Eƒ¸“ �́‚̧ƒ´“̧�E 

10. ki `ad-sirim s’bukim uk’sab’am s’bu’im ‘uk’lu k’qash yabesh male’. 
 

Nah1:10 For as long as thorns are interwoven, so with their drink they are drunken;  

they shall be devoured like stubble fully dried. 
 

‹10› ὅτι ἕως θεµελίου αὐτῶν χερσωθήσεται  
καὶ ὡς σµῖλαξ περιπλεκοµένη βρωθήσεται καὶ ὡς καλάµη ξηρασίας µεστή.   
10 hoti he�s themeliou aut�n chers�th�setai  

For the enemy unto his foundation shall be made barren, 

kai h�s smilax periplekomen� br�th�setai  
and as a yew tree being twisted he shall be devoured,  

kai h�s kalam� x�rasias mest�.  
even as stubble he shall be dried up fully. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:LRILA  URI  DRX  DEDI-LR  AYG  @VI  JNN 11 

“ :�µ”´I¹�¸A —·”¾‹ †́”´š †́E†́‹-�µ” ƒ·�¾‰ ‚́˜́‹ ¢·L¹÷ ‚‹ 

11. mimek yatsa’ chosheb `al-Yahúwah ra`ah yo`ets b’lia`al. 
 

Nah1:11 One who devises evil against JWJY has come out of you,  

one counseling worthlessness. 
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‹11› ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται λογισµὸς κατὰ τοῦ κυρίου πονηρὰ λογιζόµενος ἐναντία.   
11 ek sou exeleusetai logismos kata tou kyriou  

From out of you shall come forth a device against YHWH, 

pon�ra logizomenos enantia.  
wicked things planning adverse to him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XARE  EFBP  OKE  MIAX  OKE  MINLY-M@  DEDI  XN@  DK 12 

:CER  JPR@  @L  JZPRE 

 š´ƒ´”̧‡ EF¾„´’ ‘·�̧‡ �‹¹Aµš ‘·�¸‡ �‹¹÷·�̧�-�¹‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ‹ 

:…Ÿ” ¢·Mµ”¼‚ ‚¾� ¢¹œ¹M¹”¸‡ 
12. koh ‘amar Yahúwah ‘im-sh’lemim w’ken rabbim  
w’ken nagozu w’`abar w’`inithik lo’ ‘a`anek `od. 
 

Nah1:12 Thus says JWJY, Though they are at full strength and so many,  

even so, they shall be cut off and pass away.   

And though I have afflicted you, I shall not afflict you any longer. 
 

‹12› τάδε λέγει κύριος κατάρχων ὑδάτων πολλῶν Καὶ οὕτως διασταλήσονται,  
καὶ ἡ ἀκοή σου οὐκ ἐνακουσθήσεται ἔτι.   
12 tade legei kyrios katarch�n hydat�n poll�n Kai hout�s diastal�sontai,  

Thus says YHWH, who rules many waters, and so they shall be drawn apart,  

kai h� ako� sou ouk enakousth�setai eti.  
and the report of you shall not be listened to attentively any longer.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:WZP@  JIZXQENE  JILRN  EDHN  XAY@  DZRE 13 

:™·Uµ’¼‚ ¢¹‹µœ¾ş̌“Ÿ÷E ¢¹‹́�´”·÷ E†·Š¾÷ š¾A̧�¶‚ †´Uµ”¸‡ „‹ 

13. w’`atah ‘esh’bor motehu me`alayik umos’rothayik ‘anateq. 
 

Nah1:13 And now, I shall break his yoke from upon you, and I shall tear off your shackles.  
 

‹13› καὶ νῦν συντρίψω τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ τοὺς δεσµούς διαρρήξω·   
13 kai nyn syntrips� t�n hrabdon autou apo sou kai tous desmous diarr�x�;  

And now I shall break his rod from you, and the bonds I shall tear up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  ZIAN  CER  JNYN  RXFI-@L  DEDI  JILR  DEVE 14 

:ZELW  IK  JXAW  MIY@  DKQNE  LQT  ZIXK@ 

¡‹¶†¾�½‚ œ‹·A¹÷ …Ÿ” ¡¸÷¹V¹÷ ”µš́F¹‹-‚¾� †́E†́‹ ¡‹¶�´” †́E¹˜̧‡ …‹ 

– :́œŸKµ™ ‹¹J ¡¶š¸ƒ¹™ �‹¹ā́‚ †´�·Nµ÷E �¶“¶P œ‹¹š¸�µ‚ 
14. w’tsiuah `aleyak Yahúwah lo’-yizara` mishim’ak `od mibeyth ‘eloheyak  
‘ak’rith pesel umasekah ‘asim qib’reak ki qaloath. 
 

Nah1:14 JWJY has commanded concerning you: None of your name shall be sown  

any more.  I shall cut off  idol and image from the house of your mighty one.   

I shall appoint your grave, for you are despised.  
 

‹14› καὶ ἐντελεῖται ὑπὲρ σοῦ κύριος, οὐ σπαρήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατός σου ἔτι·   
ἐξ οἴκου θεοῦ σου ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτὰ καὶ χωνευτά·   
θήσοµαι ταφήν σου, ὅτι ταχεῖς.    
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14 kai enteleitai hyper sou kyrios,  
And shall give charge concerning you YHWH, 

ou spar�setai ek tou onomatos sou eti;  ex oikou 
There shall not be sown the report of your name any longer from out of the house 

theou sou exolethreus� ta glypta  
of your mighty one; I shall utterly destroy the carved images, 

kai ch�neuta;  th�somai taph�n sou, hoti tacheis.  
and the molten images; I shall establish your burial, and that quickly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  RINYN  XYAN  ILBX  MIXDD-LR  DPD Nah2:1 

  JIXCP  INLY  JIBG  DCEDI  IBG  MELY 
:ZXKP  DLK  LRILA  JA-XEARL  CER  SIQEI  @L  IK 

µ”‹¹÷¸�µ÷ š·Wµƒ¸÷ ‹·�̧„µš �‹¹š́†¶†-�µ” †·M¹† ‚ 

¢¹‹́š´…̧’ ‹¹÷¸Kµ� ¢¹‹µBµ‰ †́…E†́‹ ‹¹B´‰ �Ÿ�́� 
:œ´š¸�¹’ †¾KºJ �µ”µI¹�̧A ¢´A-šŸƒ¼”µ� …Ÿ” •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J 

15. (2:1 in Heb.) hinneh `al-heharim rag’ley m’baser mash’mi`a shalom chagi Yahudah 
chagayik shal’mi n’darayik ki lo’ yosiph `od la`abor-bak  b’lia`al kuloh nik’rath. 
 

Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of Him bearing good news, proclaiming, peace!  

Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows.  For the worthless shall not continue  

any more to pass through you; He is cut off completely. 
 

‹2:1› Ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες εὐαγγελιζοµένου καὶ ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην·   
ἑόρταζε, Ιουδα, τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς σου,  
διότι οὐ µὴ προσθήσωσιν ἔτι τοῦ διελθεῖν διὰ σοῦ εἰς παλαίωσιν.   
1 Idou epi ta or� hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eir�n�n;   

Behold upon the mountains the feet announcing good news, and reporting peace.  

heortaze, Iouda, tas heortas sou, apodos tas euchas sou,  
Solemnize, O Judah, your holidays! Render your vows!  

dioti ou m� prosth�s�sin eti tou dielthein dia sou  
For in no way should they proceed any longer to go through you, 

eis palai�sin.  
for they should have grown old. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXVN  XEVP  JIPT-LR  UITN  DLR 2 

:C@N  GK  UN@  MIPZN  WFG  JXC-DTV 

†́šº˜̧÷ šŸ˜́’ ¢¹‹µ’́P-�µ” —‹¹–·÷ †́�́” ƒ 

:…¾‚̧÷ µ‰¾J —·Lµ‚ �¹‹µ’̧œ´÷ ™·Fµ‰ ¢¶š¶…-†·Pµ˜ 
1. (2:2 in Heb.) `alah mephits `al-panayik natsor m’tsurah  
tsapeh-derek chazeq math’nayim ‘amets koach m’od. 
 

Nah2:1 The one who scatters has come up against your face.  Guard the ramparts,  

watch the road, strengthen your loins, fortify your power exceedingly. 
 

‹2› Συντετέλεσται, ἐξῆρται ἀνέβη ἐµφυσῶν εἰς πρόσωπόν σου ἐξαιρούµενος  
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ἐκ θλίψεως·  σκόπευσον ὁδόν, κράτησον ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύι σφόδρα,  
2 Syntetelestai, ex�rtai aneb� emphys�n eis pros�pon sou  

He is finished, he is consumed, ascended breathing in your face 

exairoumenos ek thlipse�s;   
the one being lifted away from out of affliction. 

skopeuson hodon, krat�son osphuos, andrisai tÿ ischui sphodra, 
Watch the way!  Hold the loin!  Be manly in strength very! 

_____________________________________________________________________________________________  
  L@XYI  OE@BK  AWRI  OE@B-Z@  DEDI  AY  IK 3 

:EZGY  MDIXNFE  MIWWA  MEWWA  IK 

�·‚́š¸ā¹‹ ‘Ÿ‚̧„¹J ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ †´E†́‹ ƒ´� ‹¹J „ 

:Eœ·‰¹� �¶†‹·š¾÷¸ˆE �‹¹™¸™¾A �E™́™̧ƒ ‹¹J 
2. (2:3 in Heb.) ki shab Yahúwah ‘eth-g’on Ya`aqob kig’on Yis’ra’El  
ki b’qaqum boq’qim uz’moreyhem shichethu. 
 

Nah2:2 For JWJY shall restore the splendor of Ya’aqob like the splendor of Yisra’El,  

even though plunderers have plundered them and destroyed their vine branches.  
 

‹3› διότι ἀπέστρεψεν κύριος τὴν ὕβριν Ιακωβ καθὼς ὕβριν τοῦ Ισραηλ,  
διότι ἐκτινάσσοντες ἐξετίναξαν αὐτοὺς καὶ τὰ κλήµατα αὐτῶν, διέφθειραν  
3 dioti apestrepsen kyrios t�n hybrin Iak�b kath�s hybrin tou Isra�l,  

For YHWH perverted the insolence of Jacob, as the insolence of Israel;  

dioti ektinassontes exetinaxan autous kai ta kl�mata aut�n, diephtheiran 
for the ones shaking off shook them off, and their vine branches they ruined.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRLZN  LIG-IYP@  MC@N  EDIXAB  OBN 4 

:ELRXD  MIYXADE  EPIKD  MEIA  AKXD  ZECLT-Y@A 

�‹¹”´Kºœ̧÷ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ �́Ć‚̧÷ E†‹·š¾A¹B ‘·„´÷ … 

:E�́”¸š´† �‹¹�¾š¸Aµ†̧‡ Ÿ’‹¹�¼† �Ÿ‹̧A ƒ¶�¶š´† œŸ…́�̧P-�·‚̧A 
3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu m’adam ‘an’shey-chayil m’thula`im  
b’esh-p’ladoth harekeb b’yom hakino w’hab’roshim har’`alu. 
 

Nah2:3 The shields of his mighty ones has become red;  

the mighty men are clothed in scarlet; the chariots shall be with flaming torches  

in the day of preparation; and the cypress trees shall be shaken. 
 

‹4› ὅπλα δυναστείας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων, ἄνδρας δυνατοὺς ἐµπαίζοντας ἐν πυρί·   
αἱ ἡνίαι τῶν ἁρµάτων αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἑτοιµασίας αὐτοῦ,  
καὶ οἱ ἱππεῖς θορυβηθήσονται  
4 hopla dynasteias aut�n ex anthr�p�n, andras dynatous empaizontas en pyri;   
         The weapons of his command of men men are mighty mocking with fire; 

hai h�niai t�n harmat�n aut�n en h�mera1 hetoimasias autou,  
the reins of their chariots in the day of his preparation, 

kai hoi hippeis thoryb�th�sontai  
and the horsemen shall be making a disruption.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ODI@XN  ZEAGXA  OEWYWZYI  AKXD  ELLEDZI  ZEVEGA 5 
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:EVVEXI  MIWXAK  MCITLK 

‘¶†‹·‚̧šµ÷ œŸƒ¾‰̧š´A ‘E™̧�̧™µU¸�¹‹ ƒ¶�¶š´† E�̧�Ÿ†̧œ¹‹ œŸ˜E‰µA † 

:E ·̃˜Ÿş̌‹ �‹¹™́š¸AµJ �¹…‹¹PµKµJ 
4. (2:5 in Heb.) bachutsoth yith’hol’lu harekeb yish’taq’sh’qun  
bar’choboth mar’eyhen kalapidim kab’raqim y’rotsetsu. 
 

Nah2:4 The chariots race madly in the streets, they rush wildly in the squares,  

their appearance is like torches, they dash to and fro like lightnings. 
 

‹5› ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ συγχυθήσονται τὰ ἅρµατα καὶ συµπλακήσονται ἐν ταῖς 
πλατείαις·  ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς λαµπάδες πυρὸς καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι.   
5 en tais hodois, kai sygchyth�sontai ta harmata kai symplak�sontai  

In the ways; shall be in tumult the chariots, and shall be closely joined  

en tais plateiais; h� horasis aut�n h�s lampades pyros kai h�s astrapai diatrechousai.  
in the squares; the sight of them as lamps of fire, and as lightnings running along.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JKQD  OKDE  DZNEG  EXDNI  MZEKLDA  ELYKI  EIXIC@  XKFI 6 

:¢·�¾Nµ† ‘µ�º†¸‡ D́œ´÷Ÿ‰ Eš¼†µ÷̧‹ �́œŸ�¹�¼†µƒ E�̧�́J¹‹ ‡‹´š‹¹Cµ‚ š¾J¸ ¹̂‹ ‡ 

5. (2:6 in Heb.) yiz’kor ‘adirayu yikash’lu bahalikotham y’maharu chomathah 
w’hukan hasokek. 
 

Nah2:5 He remembers his nobles; they stumble in their march,  

they hurry to her wall, and the covering shall be prepared. 
 

‹6› καὶ µνησθήσονται οἱ µεγιστᾶνες αὐτῶν καὶ φεύξονται ἡµέρας  
καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ αὐτῶν καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη  
καὶ ἑτοιµάσουσιν τὰς προφυλακὰς αὐτῶν.   
6 kai mn�sth�sontai hoi megistanes aut�n kai pheuxontai h�meras  

And shall be remembering their great men, and shall flee by day; 

kai asthen�sousin en tÿ poreia1 aut�n  
and they shall be weak in their goings; 

kai speusousin epi ta teich� kai hetoimasousin tas prophylakas aut�n.  
and they shall hasten unto the walls, and they shall prepare advance guards their. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:BENP  LKIDDE  EGZTP  ZEXDPD  IXRY 7 

:„Ÿ÷́’ �´�‹·†µ†̧‡ E‰́U¸–¹’ œŸš´†̧Mµ† ‹·š¼”µ� ˆ 

6. (2:7 in Heb.) sha`arey han’haroth niph’tachu w’haheykal namog. 
 

Nah2:6 The gates of the rivers are opened and the palace is dissolved. 
 

‹7› πύλαι τῶν ποταµῶν διηνοίχθησαν, καὶ τὰ βασίλεια διέπεσεν,  
7 pylai t�n potam�n di�noichth�san, kai ta basileia diepesen, 

Gates of the cities were opened wide, and the palaces fell into ruin,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEWK  ZEBDPN  DIZDN@E  DZLRD  DZLB  AVDE 8 

:ODAAL-LR  ZTTZN  MIPEI 

�Ÿ™̧J œŸ„¼†µ’̧÷ ́†‹¶œ¾†̧÷µ‚̧‡ †́œ´�¼”¾† †́œ¸KºB ƒµQº†¸‡ ‰ 

:‘¶†·ƒ¸ƒ¹�-�µ” œ¾–̧–¾œ¸÷ �‹¹’Ÿ‹ 
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7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho`alathah  
w’am’hotheyah m’nahagoth k’qol yonim m’thoph’photh `al-lib’behen. 
 

Nah2:7 And the captive train is uncovered and shall be led away captive;  

and her handmaids are moaning like the sound of doves, beating on their breasts.  
 

‹8› καὶ ἡ ὑπόστασις ἀπεκαλύφθη, καὶ αὕτη ἀνέβαινεν,  
καὶ αἱ δοῦλαι αὐτῆς ἤγοντο καθὼς περιστεραὶ φθεγγόµεναι ἐν καρδίαις αὐτῶν.   
8 kai h� hypostasis apekalyphth�, kai haut� anebainen,  

and the support was uncovered; and she ascended, 

kai hai doulai aut�s �gonto kath�s peristerai phtheggomenai en kardiais aut�n.  
and her maidservants were led away as doves, uttering sounds in their hearts.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  ININ  MIN-ZKXAK  DEPIPE 9 

:DPTN  OI@E  ECNR  ECNR  MIQP  DNDE 

‚‹¹† ‹·÷‹¹÷ �¹‹µ÷-œµ�·š¸ƒ¹� †·‡¸’‹¹’̧‡ Š 
:†¶’̧–µ÷ ‘‹·‚̧‡ E…¾÷¼” E…̧÷¹” �‹¹“́’ †´L·†̧‡ 

8. (2:9 in Heb.) w’Nin’weh kib’rekath-mayim mimey hi’  
w’hemah nasim `im’du `amodu w’eyn maph’neh. 
 

Nah2:8 But Nineweh was like a pool of water throughout her days,  

Now they are fleeing; they cry, Halt, halt, but no one turns back. 
 

‹9› καὶ Νινευη, ὡς κολυµβήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς,  
καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ ἔστησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιβλέπων.   
9 kai Nineu�, h�s kolymb�thra hydatos ta hydata aut�s,  

And Nineveh, are as a pool of water her waters; 

kai autoi pheugontes ouk est�san, kai ouk �n ho epiblep�n.  
and they fleeing did not stand, and there was none paying attention.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DCNG  ILK  LKN  CAK  DPEKZL  DVW  OI@E  ADF  EFA  SQK  EFA 10 

:†́Ç÷¶‰ ‹¹�̧J �¾J¹÷ …¾ƒ́J †́’E�̧Uµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ ƒ́†´ˆ EF¾A •¶“¶� EF¾A ‹ 

9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu zahab  
w’eyn qetseh lat’kunah kabod mikol k’li chem’dah. 
 

Nah2:9 Plunder the silver!  Plunder the gold!   

For there is no end to the treasure wealth from every kind of precious vessels. 
 

‹10› διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον, καὶ οὐκ ἦν πέρας  
τοῦ κόσµου αὐτῆς·  βεβάρυνται ὑπὲρ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτῆς.   
10 di�rpazon to argyrion, di�rpazon to chrysion,  

They plundered the silver, they plundered the gold, 

kai ouk �n peras tou kosmou aut�s;   
and there was no limit to her decoration; 

bebaryntai hyper panta ta skeu� ta epithym�ta aut�s.  
they were weighed down by all items her desirable.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKXA  WTE  QNP  ALE  DWLANE  DWEANE  DWEA 11 

:XEX@T  EVAW  MLK  IPTE  MIPZN-LKA  DLGLGE 
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�¹‹µJ̧š¹A ™¹–E “·÷́’ ƒ·�̧‡ †́™´Kºƒ¸÷E †́™Eƒ̧÷E †́™EA ‚‹ 

:šEš‚́– E˜̧A¹™ �́Kº� ‹·’̧–E �¹‹µ’̧œ´÷-�́�¸A †́�́‰¸�µ‰̧‡ 
10. (2:11 in Heb.) buqah um’buqah um’bulaqah w’leb names uphiq bir’kayim  
w’chal’chalah b’kal-math’nayim uph’ney kulam qib’tsu pha’rur. 
 

Nah2:10 She is empty and void and waste.  And the heart melts, and the knees  

knock together, and trembling is in all the loins, and their faces of all of them collect heat. 
 

‹11› ἐκτιναγµὸς καὶ ἀνατιναγµὸς καὶ ἐκβρασµὸς καὶ καρδίας θραυσµὸς  
καὶ ὑπόλυσις γονάτων καὶ ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν,  
καὶ τὸ πρόσωπον πάντων ὡς πρόσκαυµα χύτρας.   
11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos  

Thrusting and violent shaking, and tumult, and heart breaking, 

kai hypolysis gonat�n kai �dines epi pasan osphyn,  
and loosening of the knees, and pangs on every loin, 

kai to pros�pon pant�n h�s proskauma chytras.  
and the face of all as a burnt earthen pot. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXTKL  @ED  DRXNE  ZEIX@  OERN  DI@ 12 

:CIXGN  OI@E  DIX@  XEB  MY  @IAL  DIX@  JLD  XY@ 

�‹¹š¹–̧Jµ� ‚E† †¶”¸š¹÷E œŸ‹́š¼‚ ‘Ÿ”̧÷ †·Iµ‚ ƒ‹ 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ †·‹¸šµ‚ šEB �́� ‚‹¹ƒ´� †·‹¸šµ‚ ¢µ�´† š¶�¼‚ 
11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m’`on ‘arayoth umir’`eh hu’ lak’phirim  
‘asher halak ‘ar’yeh labi’ sham gur ‘ar’yeh w’eyn macharid. 
 

Nah2:11 Where is the den of the lions and the feeding place of the young lions,  

where the lion, lioness and lion’s cub walked there, with nothing to disturb them? 
 

‹12› ποῦ ἐστιν τὸ κατοικητήριον τῶν λεόντων καὶ ἡ νοµὴ ἡ οὖσα τοῖς σκύµνοις,  
οὗ ἐπορεύθη λέων τοῦ εἰσελθεῖν ἐκεῖ, σκύµνος λέοντος καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκφοβῶν;   
12 pou estin to katoik�t�rion t�n leont�n kai h� nom� h� ousa tois skymnois,  

Where is the home of the lions, and the pasture being to the cubs?  

hou eporeuth� le�n tou eiselthein ekei, skymnos leontos  
Where go did the lion, for to enter there cub the lion, 

kai ouk �n ho ekphob�n?  
and there was none frightens them?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZ@ALL  WPGNE  EIZEXB  ICA  SXH  DIX@ 13 

:DTXH  EIZPRNE  EIXG  SXH-@LNIE 

‡‹́œ¾‚̧ƒ¹�̧� ™·Mµ‰̧÷E ‡‹́œŸš¾„ ‹·…̧A •·š¾Š †·‹¸šµ‚ „‹ 

:†́–·š¸Š ‡‹́œ¾’¾”¸÷E ‡‹́š¾‰ •¶š¶Š-‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
12. (2:13 in Heb.) ‘ar’yeh toreph b’dey gorothayu um’chaneq l’lib’othayu  
way’male’-tereph chorayu um’`onothayu t’rephah. 
 

Nah2:12 The lion tear in pieces enough for his cubs, strangles for his lionesses,  

and filled his lairs with prey and his dens with torn prey.  
 

‹13› λέων ἥρπασεν τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύµνοις αὐτοῦ καὶ ἀπέπνιξεν τοῖς λέουσιν αὐτοῦ  
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καὶ ἔπλησεν θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς.   
13 le�n h�rpasen ta hikana tois skymnois autou  

The lion seized by force the things fit for his cubs, 

kai apepnixen tois leousin autou  
and choked prey for his young lions, 

kai epl�sen th�ras nossian autou kai to katoik�t�rion autou harpag�s.  
and filled with game his nest, and his home of things of seizure.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 14 

    AXG  LK@Z  JIXITKE  DAKX  OYRA  IZXRADE 
:DKK@LN  LEW  CER  RNYI-@LE  JTXH  UX@N  IZXKDE 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† …‹ 

ƒ¶š́‰ �µ�‚¾U ¢¹‹µš‹¹–¸�E D́A¸�¹š ‘´�́”¶ƒ ‹¹U¸šµ”¸ƒ¹†¸‡ 
“ :†·�·�´‚̧�µ÷ �Ÿ™ …Ÿ” ”µ÷´V¹‹-‚¾�̧‡ ¢·P¸šµŠ —¶š¶‚·÷ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ 

13. (2:14 in Heb.) hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth  
w’hib’`ar’ti be`ashan rik’bah uk’phirayik to’kal chareb  
w’hik’rati me’erets tar’pek w’lo’-yishama` `od qol mal’akekeh. 
 

Nah2:13 Behold, I am against you, declares JWJY of hosts.  I shall burn up her chariots  

in smoke, a sword shall devour your young lions; I shall cut off your prey from the land,  

and no longer shall the voice of your messengers be heard. 
 

‹14› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ ἐκκαύσω ἐν καπνῷ πλῆθός σου,  
καὶ τοὺς λέοντάς σου καταφάγεται ῥοµφαία,  
καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ τῆς γῆς τὴν θήραν σου, καὶ οὐ µὴ ἀκουσθῇ οὐκέτι τὰ ἔργα σου.    
14 idou eg� epi se, legei kyrios pantokrat�r, kai ekkaus� 

Behold, I am against you, says YHWH almighty, and I shall burn away 

en kapnŸ pl�thos sou, kai tous leontas sou kataphagetai hromphaia, 
in smoke multitude your, and your lions I shall devour by the broadsword, 

kai exolethreus� ek t�s g�s t�n th�ran sou,  
and I shall utterly destroy from out of the land your game, 

kai ou m� akousthÿ ouketi ta erga sou.    
and in no way should be heard of yet your works. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:SXH  YINI  @L  D@LN  WXT  YGK  DLK  MINC  XIR  IED Nah3:1 

:•¶š´Š �‹¹÷´‹ ‚¾� †́‚·�¸÷ ™¶š¶P �µ‰µJ D́KºJ �‹¹÷´C š‹¹” ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy `ir damim kulah kachash pereq m’le’ah lo’ yamish tareph. 
 

Nah3:1 Woe to the bloody city, all of it is a lie and full of plunder;  

the prey is not withdrawn. 
 

‹3:1› Ὦ πόλις αἱµάτων ὅλη ψευδὴς ἀδικίας πλήρης, οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα.   
1 8 polis haimat�n hol� pseud�s adikias pl�r�s, ou ps�laph�th�setai th�ra.  

O city of blood, entirely false, of iniquity full, shall not be handled the game.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCWXN  DAKXNE  XDC  QEQE  OTE@  YRX  LEWE  HEY  LEW 2 
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:†́…·Rµš¸÷ †́ƒ´J̧š¶÷E š·†¾C “E“̧‡ ‘´–Ÿ‚ �µ”µš �Ÿ™̧‡ ŠŸ� �Ÿ™ ƒ 

2. qol shot w’qol ra`ash ‘ophan w’sus doher umer’kabah m’raqedah. 
 

Nah3:2 The noise of the whip, the noise of the rattling of the wheel,  

galloping horses and bounding chariots! 
 

‹2› φωνὴ µαστίγων καὶ φωνὴ σεισµοῦ τροχῶν  
καὶ ἵππου διώκοντος καὶ ἅρµατος ἀναβράσσοντος  
2 ph�n� mastig�n kai ph�n� seismou troch�n  

The sound of whips, and the sound of quaking of wheels, 

kai hippou di�kontos kai harmatos anabrassontos  
and horse the pursuing, and the chariot stirring up,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LLG  AXE  ZIPG  WXAE  AXG  ADLE  DLRN  YXT 3 

:MZIEBA  ELYKI  DIEBL  DVW  OI@E  XBT  CAKE 

�́�´‰ ƒ¾ş̌‡ œ‹¹’¼‰ ™µš¸ƒE ƒ¶š¶‰ ƒµ†µ�̧‡ †¶�¼”µ÷ �́š´P „ 

:�́œ´I¹‡̧„¹A E�̧�̧�¹‹ †́I¹‡¸Bµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ š¶„´P …¶ƒ¾�̧‡ 
3. parash ma`aleh w’lahab chereb ub’raq chanith w’rob chalal  
w’kobed pager w’eyn qetseh lag’wiah yik’sh’lu big’wiatham. 
 

Nah3:3 Horsemen charging, swords flashing, spears gleaming, many slain,  

a mass of corpses, and no end of dead bodies they stumble over the dead bodies! 
 

‹3› καὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος καὶ στιλβούσης ῥοµφαίας  
καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλων καὶ πλήθους τραυµατιῶν καὶ βαρείας πτώσεως·   
καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώµασιν αὐτῶν  
3 kai hippe�s anabainontos kai stilbous�s hromphaias kai exastraptont�n hopl�n  

horseman ascending, and of the shining broadsword, and flashing shields; 

kai pl�thous traumati�n kai bareias pt�se�s;   
and the multitude of slain, and of a heavy downfall; 

kai ouk �n peras tois ethnesin aut�s, kai asthen�sousin en tois s�masin aut�n 
          and there was no limit to her nations, and they shall be weak in their bodies 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLRA  OG  ZAEH  DPEF  IPEPF  AXN 4 

:DITYKA  ZEGTYNE  DIPEPFA  MIEB  ZXKND  MITYK 

œµ�¼”µA ‘·‰ œµƒŸŠ †́’Ÿˆ ‹·’E’̧ˆ ƒ¾š·÷ … 

:́†‹¶–´�̧�¹A œŸ‰́P¸�¹÷E ́†‹¶’E’̧ˆ¹A �¹‹ŸB œ¶š¶�¾Lµ† �‹¹–́�̧J 
4. merob z’nuney zonah tobath chen ba`alath k’shaphim hamokereth goyim 
biz’nuneyah umish’pachoth bik’shapheyah. 
 

Nah3:4 because of the many harlotries of the well-favored harlot, the mistress of sorceries,  

who sells nations by her harlotries and families by her sorceries. 
 

‹4› ἀπὸ πλήθους πορνείας.  πόρνη καλὴ καὶ ἐπιχαρὴς ἡγουµένη φαρµάκων  
ἡ πωλοῦσα ἔθνη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς καὶ φυλὰς ἐν τοῖς φαρµάκοις αὐτῆς,  
4 apo pl�thous porneias.  porn� kal�  

from a multitude of harlotry; harlot a good, 

kai epichar�s h�goumen� pharmak�n h� p�lousa ethn�  
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and gratifying, taking the lead in potions; the one selling nations 

en tÿ porneia1 aut�s kai phylas en tois pharmakois aut�s,  
in her harlotry, and tribes with her potions.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPT-LR  JILEY  IZILBE  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 5 

:JPELW  ZEKLNNE  JXRN  MIEB  IZI@XDE 

 ¢¹‹´’́P-�µ” ¢¹‹µ�E� ‹¹œ‹·K¹„¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† † 

:¢·’Ÿ�̧™ œŸ�́�̧÷µ÷E ¢·ş̌”µ÷ �¹‹Ÿ„ ‹¹œ‹·‚̧šµ†̧‡ 
5. hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth w’gileythi shulayik `al-panayik  
w’har’eythi goyim ma`’rek umam’lakoth q’lonek. 
 

Nah3:5 Behold, I am against you, declares JWJY of hosts; and I shall  lift up your skirts  

over your face, and show to the nations your nakedness and to the kingdoms your disgrace. 
 

‹5› ἰδοῦ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
καὶ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου  
καὶ δείξω ἔθνεσιν τὴν αἰσχύνην σου καὶ βασιλείαις τὴν ἀτιµίαν σου  
5 idou eg� epi se, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r,  

Behold, I am against you, says YHWH the El almighty. 

kai apokaluy� ta opis� sou epi to pros�pon sou  
And I shall uncover your behind in your presence, 

kai deix� ethnesin t�n aischyn�n sou kai basileiais t�n atimian sou  

and I shall show the nations your shame, and to kingdoms your dishonor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:I@XK  JIZNYE  JIZLAPE  MIVWY  JILR  IZKLYDE 6 

:‹¹‚¾š¸J ¢‹¹U̧÷µā̧‡ ¢‹¹U¸�µA¹’̧‡ �‹¹ º̃R¹� ¢¹‹µ�́” ‹¹U̧�µ�̧�¹†¸‡ ‡ 

6. w’hish’lak’ti `alayik shiqutsim w’nibal’tik w’sam’tik k’ro’i. 
 

Nah3:6 I shall throw filth on you and make you vile, and set you up as a spectacle. 
 

‹6› καὶ ἐπιρρίψω ἐπὶ σὲ βδελυγµὸν κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας σου  
καὶ θήσοµαί σε εἰς παράδειγµα,  
6 kai epirrips� epi se bdelygmon kata tas akatharsias sou  

And I shall cast upon you an abomination according to your uncleannesses, 

kai th�somai se eis paradeigma, 
and I shall make you for an example.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCCY  XN@E  JNN  CECI  JI@X-LK  DIDE 7 

:JL  MINGPN  YWA@  OI@N  DL  CEPI  IN  DEPIP 

†́…̧Ć� šµ÷´‚̧‡ ¢·L¹÷ …ŸC¹‹ ¢¹‹µ‚¾š-�́� †́‹´†̧‡ ˆ 

:¢´� �‹¹÷¼‰µ’̧÷ �·Rµƒ¼‚ ‘¹‹µ‚·÷ D´� …E’́‹ ‹¹÷ †·‡̧’‹¹’ 
7. w’hayah kal-ro’ayik yidod mimek w’amar  
shad’dah Nin’weh mi yanud lah me’ayin ‘abaqesh m’nachamim lak. 
 

Nah3:7 And it shall come about that all who see you shall shrink from you and say,  

Nineweh is devastated!  Who shall grieve for her?   

From where shall I seek comforters for you?  
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‹7› καὶ ἔσται πᾶς ὁ ὁρῶν σε ἀποπηδήσεται ἀπὸ σοῦ καὶ ἐρεῖ ∆ειλαία Νινευη·   
τίς στενάξει αὐτήν;  πόθεν ζητήσω παράκλησιν αὐτῇ;   
7 kai estai pas ho hor�n se apop�d�setai apo sou  

And it shall be all the ones seeing you shall go from you, 

kai erei Deilaia Nineu�;  tis stenaxei aut�n?   
and shall say, Wretched Nineveh, who shall moan her?   

pothen z�t�s� parakl�sin autÿ?  
From what place shall I seek comfort to her?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL  AIAQ  MIN  MIX@IA  DAYID  OEN@  @PN  IAHIZD 8 

:DZNEG  MIN  MI  LIG-XY@ 

 D́� ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹µ÷ �‹¹š¾‚̧‹µA †´ƒ̧�¾Iµ† ‘Ÿ÷́‚ ‚¾M¹÷ ‹¹ƒ¸Š‹·œ¼† ‰ 

:D́œ´÷Ÿ‰ �́I¹÷ �́‹ �‹·‰-š¶�¼‚ 
8. hatheyt’bi miNo’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim sabib lah  
‘asher-cheyl yam miyam chomathah. 
 

Nah3:8 Are you better than No-amon, who dwelt among the Nile branches,  

with water surrounding her, whose rampart was the sea, the wall consisted of the sea? 
 

‹8› ἑτοίµασαι µερίδα, ἅρµοσαι χορδήν, ἑτοίµασαι µερίδα, Αµων ἡ κατοικοῦσα  
ἐν ποταµοῖς, ὕδωρ κύκλῳ αὐτῆς, ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς,  
8 hetoimasai merida, harmosai chord�n,  

Prepare you a portion, tune the string of the lyre! 

hetoimasai merida, Am�n h� katoikousa en potamois,  
Prepare a portion for Ammon, the one inhabiting in rivers! 

hyd�r kyklŸ aut�s, h�s h� arch� thalassa kai hyd�r ta teich� aut�s,  
Water is round about her, whose rule is the sea, and water her walls.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXFRA  EID  MIAELE  HET  DVW  OI@E  MIXVNE  DNVR  YEK 9 

:¢·œ´ş̌ˆ¶”¸A E‹́† �‹¹ƒE�̧‡ ŠEP †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷E †́÷̧˜́” �EJ Š 

9. Kush `ats’mah uMits’rayim w’eyn qetseh Put w’Lubim hayu b’`ez’rathek. 
 

Nah3:9 Kush was her might, and Mitsrayim too, without limits.   

Put and Lubim were among her helpers. 
 

‹9› καὶ Αἰθιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς καὶ Αἴγυπτος, καὶ οὐκ ἔστιν πέρας τῆς φυγῆς,  
καὶ Λίβυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς.   
9 kai Aithiopia h� ischys aut�s kai Aigyptos,  

Ethiopia is her strength, and Egypt.   

kai ouk estin peras t�s phyg�s, kai Libues egenonto bo�thoi aut�s.  
And there stood no limit of your flight into exile.  Libya became her helpers.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XA  EYHXI  DILLR  MB  IAYA  DKLD  DLBL  @ID-MB 10 

:MIWFA  EWZX  DILECB-LKE  LXEB  ECI  DICAKP-LRE  ZEVEG-LK 

�‚¾š¸A E�̧Hºš¸‹ ́†‹¶�́�¾” �µB ‹¹ƒ¶Vµƒ †́�¸�́† †́�¾Bµ� ‚‹¹†-�µB ‹ 

:�‹¹R¹Fµƒ E™̧Uºš ́†‹¶�Ÿ…̧B-�́�¸‡ �́šŸ„ ECµ‹ ́†‹¶CµA̧�¹’-�µ”¸‡ œŸ˜E‰-�́J 
10. gam-hi’ lagolah hal’kah bashebi gam `olaleyah y’rut’shu b’ro’sh kal-chutsoth  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8468 

w’`al-nik’badeyah yadu goral w’kal-g’doleyah rut’qu baziqim. 
 

Nah3:10 Yet she went into exile; she went into captivity;  

also her children were dashed to pieces at the head of every street;  

they cast lots for her honorable men, and all her great men were bound with fetters. 
 

‹10› καὶ αὐτὴ εἰς µετοικεσίαν πορεύσεται αἰχµάλωτος, καὶ τὰ νήπια αὐτῆς  
ἐδαφιοῦσιν ἐπ’ ἀρχὰς πασῶν τῶν ὁδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς  
βαλοῦσιν κλήρους, καὶ πάντες οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς δεθήσονται χειροπέδαις.   
10 kai aut� eis metoikesian poreusetai aichmal�tos,  

And she into displacement shall go captive; 

kai ta n�pia aut�s edaphiousin epí archas pas�n t�n hod�n aut�s,  
and her infants they shall dash upon corners of all her ways; 

kai epi panta ta endoxa aut�s balousin kl�rous,  
and over all her honorable things they shall cast lots, 

kai pantes hoi megistanes aut�s deth�sontai cheiropedais.  
and all her great men shall be tied with manacles. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:AIE@N  FERN  IYWAZ  Z@-MB  DNLRP  IDZ  IXKYZ  Z@-MB 11 

:ƒ·‹Ÿ‚·÷ ˆŸ”́÷ ‹¹�̧™µƒ̧U ̧Uµ‚-�µB †́÷´�¼”µ’ ‹¹†¸U ‹¹š¸J̧�¹U ̧Uµ‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘at’ tish’k’ri t’hi na`alamah gam-‘at’ t’baq’shi ma`oz me’oyeb. 
 

Nah3:11 You too shall become drunk, you shall be hidden.  

You too shall search for a refuge from the enemy. 
 

‹11› καὶ σὺ µεθυσθήσῃ καὶ ἔσῃ ὑπερεωραµένη,  
καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν.   
11 kai sy methysth�sÿ kai esÿ hypere�ramen�,  

And you shall be intoxicated.  And you shall be for overlooking, 

kai sy z�t�seis seautÿ stasin ex echthr�n.  
and you shall seek for yourself a position from enemies.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EREPI-M@  MIXEKA-MR  MIP@Z  JIXVAN-LK 12 

:LKE@  IT-LR  ELTPE 

E”ŸM¹‹-�¹‚ �‹¹šEJ¹A-�¹” �‹¹’·‚̧U ¢¹‹µš´˜̧ƒ¹÷-�́J ƒ‹ 
:�·�Ÿ‚ ‹¹P-�µ” E�̧–´’̧‡ 

12. kal-mib’tsarayik t’enim `im-bikurim ‘im-yino`u w’naph’lu `al-pi ‘okel. 
 

Nah3:12 All your strongholds shall be like fig trees with the firstfruits;  

if they are shaken, they fall upon the mouth of the eater. 
 

‹12› πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου συκαῖ σκοποὺς ἔχουσαι·   
ἐὰν σαλευθῶσιν, καὶ πεσοῦνται εἰς στόµα ἔσθοντος.   
12 panta ta ochyr�mata sou sykai skopous echousai;  ean saleuth�sin,  

All your fortresses are as you, fruits having, and if they should be shaken, 

kai pesountai eis stoma esthontos.  
they shall fall into the mouth of ones eating.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXRY  EGZTP  GEZT  JIAI@L  JAXWA  MIYP  JNR  DPD 13 
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:JIGIXA  Y@  DLK@  JVX@ 

 ‹·š¼”µ� E‰¸U̧–¹’ µ‰Ÿœ´P ¢¹‹µƒ¸‹¾‚̧� ¢·A̧š¹™¸A �‹¹�́’ ¢·Lµ” †·M¹† „‹ 

:Œ¹‹́‰‹¹ş̌A �·‚ †´�̧�́‚ ¢·˜̧šµ‚ 
13. hinneh `ammek nashim b’qir’bek  
l’oy’bayik pathoach niph’t’chu sha`arey ‘ar’tsek ‘ak’lah ‘esh b’richayik. 
 

Nah3:13 Behold, your people are women in your midst!  

The gates of your land are opened wide to your enemies; fire consumes your gate bars. 
 

‹13› ἰδοὺ ὁ λαός σου ὡς γυναῖκες ἐν σοί·  τοῖς ἐχθροῖς σου ἀνοιγόµεναι 
ἀνοιχθήσονται πύλαι τῆς γῆς σου, καὶ καταφάγεται πῦρ τοὺς µοχλούς σου.   
13 idou ho laos sou h�s gynaikes en soi;   

Behold, your people are as women among you 

tois echthrois sou anoigomenai anoichth�sontai pylai t�s g�s sou,  
to the ones your enemies.  By opening shall be open the gates of your land. 

kai kataphagetai pyr tous mochlous sou.  
shall devour Fire the bars of your gates.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  HIHA  I@A  JIXVAN  IWFG  JL-IA@Y  XEVN  IN 14 

:OALN  IWIFGD  XNGA  IQNXE 

Š‹¹Hµƒ ‹¹‚¾A ¢¹‹´š́˜̧ƒ¹÷ ‹¹™¸Fµ‰ ¢́�-‹¹ƒ¼‚µ� šŸ˜́÷ ‹·÷ …‹ 

:‘·A¸�µ÷ ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ† š¶÷¾‰µƒ ‹¹“¸÷¹š¸‡ 
14. mey matsor sha’abi-lak chaz’qi mib’tsarayik bo’i batit  
w’rim’si bachomer hachaziqi mal’ben. 
 

Nah3:14 Draw for yourself water for the siege; strengthen your fortifications;  

go into the clay and tread in the mortar; make the brick mold strong. 
 

‹14› ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ καὶ κατακράτησον τῶν ὀχυρωµάτων σου,  
ἔµβηθι εἰς πηλὸν καὶ συµπατήθητι ἐν ἀχύροις, κατακράτησον ὑπὲρ πλίνθον·   
14 hyd�r perioch�s epispasai seautÿ kai katakrat�son t�n ochyr�mat�n sou,  

water for being encompassed about Draw to yourself!  Secure your fortresses! 

emb�thi eis p�lon kai sympat�th�ti en achyrois,  
Step into the mortar, and trample it together with straw!   

katakrat�son hyper plinthon;  
Secure it more than with a brick!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CAKZD  WLIK  JLK@Z  AXG  JZIXKZ  Y@  JLK@Z  MY 15 

:DAX@K  ICAKZD  WLIK 

 …·AµJ̧œ¹† ™¶�´IµJ ¢·�̧�‚¾U ƒ¶š¶‰ ¢·œ‹¹ş̌�µU �·‚ ¢·�̧�‚¾U �́� ‡Š 

:†¶A¸šµ‚́J ‹¹…̧AµJ̧œ¹† ™¶�¶IµJ 
15. sham to’k’lek ‘esh tak’rithek chereb to’k’lek kayaleq hith’kabed  
kayeleq hith’kab’di ka’ar’beh. 
 

Nah3:15 There fire shall consume you, the sword shall cut you down;  

it shall consume you as the creeping locust.  Multiply yourself like the creeping locust,  

multiply yourself like the swarming locust. 
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‹15› ἐκεῖ καταφάγεταί σε πῦρ, ἐξολεθρεύσει σε ῥοµφαία,  
καταφάγεταί σε ὡς ἀκρίς, καὶ βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος.   
15 ekei kataphagetai se pyr, exolethreusei se hromphaia,  

There shall devour you the fire; shall utterly destroy you the broadsword; 

kataphagetai se h�s akris, kai barynth�sÿ h�s brouchos.  
it shall devour you as a locust, and you shall be oppressed as a grasshopper. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:SRIE  HYT  WLI  MINYD  IAKEKN  JILKX  ZIAXD 16 

:•¾”´Iµ‡ Šµ�́P ™¶�¶‹ �¹‹´÷́Vµ† ‹·ƒ̧�ŸJ¹÷ ¢¹‹µ�̧�¾š œ‹·A̧š¹† ˆŠ 

16. hir’beyth rok’layik mikok’bey hashamayim yeleq pashat waya`oph. 
 

Nah3:16 You have increased your traders more than the stars of the heavens  

the creeping locust strips and flies away. 
 

‹16› ἐπλήθυνας τὰς ἐµπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ·   
βροῦχος ὥρµησεν καὶ ἐξεπετάσθη.   
16 epl�thynas tas emporias sou hyper ta astra tou ouranou;   

You multiplied your trade above the stars of the heavens.   

brouchos h�rm�sen kai exepetasth�.  
The grasshopper advanced and spread forth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXCBA  MIPEGD  IAB  AEBK  JIXQTHE  DAX@K  JIXFPN 17 

:MI@  ENEWN  RCEP-@LE  CCEPE  DGXF  YNY  DXW  MEIA 

 œŸš·…̧BµA �‹¹’Ÿ‰µ† ‹´ƒ¾B ƒŸ„̧J ¢¹‹µš¸“̧–µŠ¸‡ †¶A¸šµ‚́J ¢¹‹µš́ˆ¸M¹÷ ˆ‹ 

:�́Iµ‚ Ÿ÷Ÿ™̧÷ ”µ…Ÿ’-‚¾�̧‡ …µ…Ÿ’̧‡ †́‰̧š´ˆ �¶÷¶� †´š´™ �Ÿ‹¸A 
17. min’zarayik ka’ar’beh w’taph’s’rayik k’gob gobay hachonim bag’deroth b’yom 
qarah shemesh zar’chah w’nodad w’lo’-noda` m’qomo ‘ayam. 
 

Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust.  

Your marshals are like hordes of grasshoppers that camp in the hedges on a cold day.  

The sun rises and they flee, and the place where they are is not known. 
 

‹17› ἐξήλατο ὡς ἀττέλεβος ὁ σύµµικτός σου, ὡς ἀκρὶς ἐπιβεβηκυῖα  
ἐπὶ φραγµὸν ἐν ἡµέραις πάγους·  ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, καὶ ἀφήλατο,  
καὶ οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς·  οὐαὶ αὐτοῖς.   
17 ex�lato h�s attelebos ho symmiktos sou,  

leaped out as the small locust Your consolidation, 

h�s akris epibeb�kuia epi phragmon en h�merais pagous;   
as the locust mounted upon a fence on day an icy; 

ho h�lios aneteilen, kai aph�lato, kai ouk egn� ton topon aut�s;  ouai autois.  
the sun rises, and it hops, and knows not its place – woe to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXIC@  EPKYI  XEY@  JLN  JIRX  ENP 18 

:UAWN  OI@E  MIXDD-LR  JNR  EYTP 

¡‹¶š‹¹Cµ‚ E’̧J̧�¹‹ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ¡‹¶”¾š E÷́’ ‰‹ 

:—·Aµ™̧÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹š´†¶†-�µ” ¡̧Lµ” E�¾–´’ 
18. namu ro`eyak melek ‘Ashshur yish’k’nu ‘adireyak naphoshu `amm’k `al-heharim  
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w’eyn m’qabets. 
 

Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Ashshur; Your nobles are lying down.  

Your people are scattered on the mountains and no one gathers. 
 

‹18› ἐνύσταξαν οἱ ποιµένες σου, βασιλεὺς Ἀσσύριος ἐκοίµισεν τοὺς δυνάστας σου·   
ἀπῆρεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκδεχόµενος.   
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou;   

slumbered Your shepherds, O king of Assyria, rested your mighty ones. 

ap�ren ho laos sou epi ta or�,  
departed Your people unto the mountains, 

kai ouk �n ho ekdechomenos.  
and there was none looking out for them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ERWZ  JRNY  IRNY  LK  JZKN  DLGP  JXAYL  DDK-OI@ 19 

:CINZ  JZRX  DXAR-@L  IN-LR  IK  JILR  SK 

E”̧™´U ¡¼”¸÷¹� ‹·”¸÷¾� �¾J ¡¶œ´Jµ÷ †́�̧‰µ’ ¡¶š¸ƒ¹�̧� †́†·J-‘‹·‚ Š‹ 

:…‹¹÷́U ¡¸œ´”́š †´š¸ƒ́”-‚¾� ‹¹÷-�µ” ‹¹J ¡‹¶�´” •µ� 
19. ‘eyn-kehah l’shib’reak nach’lah makatheak kol shom’`ey shim’`ak taq’`u kaph 
`aleyak ki `al-mi lo’-`ab’rah ra`ath’ak tamid. 
 

Nah3:19 There is no relief for your breakdown, your wound is incurable.   

All who hear of your report shall clap their hands over you,  

for on whom has not your evil passed continually?  
 

‹19› οὐκ ἔστιν ἴασις τῇ συντριβῇ σου, ἐφλέγµανεν ἡ πληγή σου·   
πάντες οἱ ἀκούοντες τὴν ἀγγελίαν σου κροτήσουσιν χεῖρας ἐπὶ σέ·   
διότι ἐπὶ τίνα οὐκ ἐπῆλθεν ἡ κακία σου διὰ παντός;   
19 ouk estin iasis tÿ syntribÿ sou, ephlegmanen h� pl�g� sou;   

There is no healing to your destruction; is inflamed your wound.   

pantes hoi akouontes t�n aggelian sou krot�sousin cheiras epi se;   
All the ones hearing the message of you clap hands over you. 

dioti epi tina ouk ep�lthen h� kakia sou dia pantos?   
For upon whom not come upon did your evil continually? 

 

 

Sepher Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (44th sidrah) – Hab 1 - 3 

 

:@IAPD  WEWAG  DFG  XY@  @YND Hab1:1 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ™ERµƒ¼‰ †́ˆ´‰ š¶�¼‚ ‚́WµLµ† ‚ 

1. hamasa’ ‘asher chazah Chabaqquq hanabi’. 
 

Hab1:1 The oracle which Chabaqquq the prophet saw. 
 

‹1:1› Τὸ λῆµµα, ὃ εἶδεν Αµβακουµ ὁ προφήτης.   
1 To l�mma, ho eiden Ambakoum ho proph�t�s.   

The concern which saw Habakkuk the prophet.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  IZREY  DEDI  DP@-CR 2 

:RIYEZ  @LE  QNG  JIL@  WRF@  RNYZ  @LE 

‹¹U¸”µE¹� †´E†́‹ †́’́‚-…µ” ƒ 
:µ”‹¹�Ÿœ ‚¾�¸‡ “́÷́‰ ¡‹¶�·‚ ™µ”¸ˆ¶‚ ”´÷̧�¹œ ‚¾�¸‡ 

2. `ad-‘anah Yahúwah shiua`’ti w’lo’ thish’ma` ‘ez’`aq ‘eleyak chamas w’lo’ thoshi`a. 
 

Hab1:2 Until when, O JWJY, shall I call for help, and You shall not hear?  

I cry out to You, Violence!  Yet You do not save. 
 

‹2› Ἕως τίνος, κύριε, κεκράξοµαι καὶ οὐ µὴ εἰσακούσῃς;   
βοήσοµαι πρὸς σὲ ἀδικούµενος καὶ οὐ σώσεις;   
2 He�s tinos, kyrie, kekraxomai kai ou m� eisakousÿs?   

For how long, O YHWH, shall I cry out, and in no way should you listen? 

bo�somai pros se adikoumenos kai ou s�seis?  
For how long shall I yell to you being wronged, and you should not deliver?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CYE  HIAZ  LNRE  OE@  IP@XZ  DNL 3 

:@YI  OECNE  AIX  IDIE  ICBPL  QNGE 

…¾�̧‡ Š‹¹AµU �́÷´”̧‡ ‘¶‡´‚ ‹¹’·‚̧šµœ †́L´� „ 
:‚́W¹‹ ‘Ÿ…́÷E ƒ‹¹š ‹¹†̧‹µ‡ ‹¹Ç„¶’̧� “́÷´‰̧‡ 

3. lamah thar’eni ‘awen w’`amal tabit w’shod  
w’chamas l’neg’di way’hi rib umadon yisa’. 
 

Hab1:3 Why do You make me see iniquity, and You look upon toil?  

Yes, destruction and violence are before me; there is strife and contention arises. 
 

‹3› ἵνα τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιβλέπειν ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβειαν;   
ἐξ ἐναντίας µου γέγονεν κρίσις, καὶ ὁ κριτὴς λαµβάνει.   
3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaip�rian kai asebeian?   

Why did you show to me toils and troubles, to look upon misery and impiety?  

ex enantias mou gegonen krisis, kai ho krit�s lambanei.  
Right opposite me takes place judgment, and the judge takes away. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  GVPL  @VI-@LE  DXEZ  BETZ  OK-LR 4 

:LWRN  HTYN  @VI  OK-LR  WICVD-Z@  XIZKN  RYX  IK 

Š´P̧�¹÷ ‰µ ¶̃’́� ‚· ·̃‹-‚¾�̧‡ †́šŸU „E–´U ‘·J-�µ” … 

:�́Rº”¸÷ Š́P¸�¹÷ ‚· ·̃‹ ‘·J-�µ” ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ š‹¹U¸�µ÷ ”́�́š ‹¹J 
4. `al-ken taphug torah w’lo’-yetse’ lanetsach mish’pat  
ki rasha` mak’tir ‘eth-hatsadiq `al-ken yetse’ mish’pat m’`uqal. 
 

Hab1:4 Therefore the law is ignored and justice does not go forth continually.  

For the wicked surround the righteous; therefore justice comes out perverted.  
 

‹4› διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόµος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίµα, ὅτι ὁ ἀσεβὴς 
καταδυναστεύει τὸν δίκαιον·  ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίµα διεστραµµένον.   
4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai 

On account of this is effaced the law, and is not administered 
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eis telos krima, hoti ho aseb�s katadynasteuei ton dikaion; 
unto the end judgment, for the impious tyrannize over the just. 

heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.  
Because of this shall go forth judgment being perverted. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDNZ  EDNZDE  EHIADE  MIEBA  E@X 5 

:XTQI  IK  EPIN@Z  @L  MKINIA  LRT  LRT-IK 

E†́÷¸U E†̧LµU¹†̧‡ EŠ‹¹Aµ†̧‡ �¹‹ŸBµƒ E‚̧š † 

:š´Pº“̧‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶�‹·÷‹¹A �·”¾P �µ”¾–-‹¹J 
5. r’u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t’mahu  
ki-pho`al po`el bimeykem lo’ tha’aminu ki y’supar. 
 

Hab1:5 Look among the nations!  Observe!  Be astonished!  Wonder!  

Because I am working a work in your days You would not believe if you were told. 
 

‹5› ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ ἐπιβλέψατε καὶ θαυµάσατε θαυµάσια  
καὶ ἀφανίσθητε, διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζοµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν,  
ὃ οὐ µὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται.   
5 idete, hoi kataphron�tai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisth�te,  

Behold, O despisers, and look! and wonder wonders, and vanish!  

dioti ergon eg� ergazomai en tais h�merais hym�n,  
For a work I work in your days 

ho ou m� pisteus�te ean tis ekdi�g�tai.  
which in no way you shall believe if any should tell of it in detail. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XND  IEBD  MICYKD-Z@  MIWN  IPPD-IK 6 

:EL-@L  ZEPKYN  ZYXL  UX@-IAGXNL  JLEDD  XDNPDE 

šµLµ† ‹ŸBµ† �‹¹ÇāµJµ†-œ¶‚ �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹†-‹¹J ‡ 

:Ÿ�-‚¾K œŸ’́J¸�¹÷ œ¶�¶š´� —¶š¶‚-‹·ƒ¼‰̧š¶÷¸� ¢·�Ÿ†µ† š´†̧÷¹Mµ†¸‡ 
6. ki-hin’ni meqim ‘eth-haKas’dim hagoy hamar  
w’hanim’har haholek l’mer’chabey-‘erets laresheth mish’kanoth lo’-lo. 
 

Hab1:6 For behold, I am raising up the Kasdim, the bitter and impetuous nation  

who is going into the broad spaces of the earth to possess tents not his own. 
 

‹6› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς Χαλδαίους, τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν καὶ τὸ ταχινὸν τὸ 
πορευόµενον ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς τοῦ κατακληρονοµῆσαι σκηνώµατα οὐκ αὐτοῦ·   
6 dioti idou eg� exegeir� tous Chaldaious, to ethnos to pikron kai to tachinon 

For behold, I awaken the Chaldeans, the nation bitter and quick; 

to poreuomenon epi ta plat� t�s g�s tou katakl�ronom�sai sk�n�mata ouk autou; 
the one going upon the widths of the earth, to inherit tents not of his. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:@VI  EZ@YE  EHTYN  EPNN  @ED  @XEPE  MI@ 7 

:‚· ·̃‹ Ÿœ·‚̧āE ŸŠ´P¸�¹÷ EM¶L¹÷ ‚E† ‚́šŸ’̧‡ �¾‹́‚ ˆ 

7. ‘ayom w’nora’ hu’ mimenu mish’pato us’etho yetse’. 
 

Hab1:7 He is terrible and fearful; his judgment and his glory comes from himself. 
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‹7› φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ τὸ κρίµα αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ τὸ λῆµµα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται·   
7 phoberos kai epiphan�s estin, ex autou to krima autou estai,  

fearful and apparent He is; of himself his judgment shall be, 

kai to l�mma autou ex autou exeleusetai;  
and his concern of himself shall come forth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIYXT  EYTE  AXR  IA@FN  ECGE  EIQEQ  MIXNPN  ELWE 8 

:LEK@L  YG  XYPK  ETRI  E@AI  WEGXN  EIYXTE 

 ‡‹́�́š´P E�́–E ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚̧F¹÷ ECµ‰̧‡ ‡‹́“E“ �‹¹š·÷̧M¹÷ EKµ™̧‡ ‰ 

:�Ÿ�½‚¶� �́‰ š¶�¶’̧J E–º”´‹ E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰́š·÷ ‡‹́�́š´–E 
8. w’qalu min’merim susayu w’chadu miz’ebey `ereb uphashu parashayu  
upharashayu merachoq yabo’u ya`uphu k’nesher chash le’ekol. 
 

Hab1:8 His horse are swifter than leopards and keener than wolves in the evening.   

Their horsemen spread themselves, their horsemen come from afar;  

they shall fly like an eagle, swooping down to devour. 
 

‹8› καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύκους 
τῆς Ἀραβίας·  καὶ ἐξιππάσονται οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ καὶ ὁρµήσουσιν µακρόθεν  
καὶ πετασθήσονται ὡς ἀετὸς πρόθυµος εἰς τὸ φαγεῖν.   
8 kai exalountai hyper pardaleis hoi hippoi autou  

And shall leap more than leopards his horses, 

kai oxyteroi hyper tous lykous t�s Arabias;   
and are sharper than the wolves of Arabia. 

kai exippasontai hoi hippeis autou kai horm�sousin makrothen  
And shall ride forth his horsemen, and shall advance far off; 

kai petasth�sontai h�s aetos prothymos eis to phagein.  
and they shall spread out as an eagle eager for something to eat.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IAY  LEGK  SQ@IE  DNICW  MDIPT  ZNBN  @EAI  QNGL  DLK 9 

:‹¹ƒ¶� �Ÿ‰µJ •¾“½‚¶Iµ‡ †́÷‹¹…́™ �¶†‹·’̧P œµLµ„¸÷ ‚Ÿƒ́‹ “́÷´‰̧� †¾KºJ Š 

9. kuloh l’chamas yabo’ m’gamath p’neyhem qadimah waye’esoph kachol shebi. 
 

Hab1:9 All of them come for violence.  The troop of their faces are eastward.  

They collect captives like sand. 
 

‹9› συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν ἐξ ἐναντίας  
καὶ συνάξει ὡς ἄµµον αἰχµαλωσίαν.   
9 synteleia eis asebeis h�xei anthest�kotas pros�pois aut�n ex enantias  

Consumption unto the impious shall come opposing their fronts right opposite, 

kai synaxei h�s ammon aichmal�sian.  
and he shall gather as the sand the captivity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  EL  WGYN  MIPFXE  QLWZI  MIKLNA  @EDE 10 

:DCKLIE  XTR  XAVIE  WGYI  XVAN-LKL 

‚E† Ÿ� ™́‰¸ā¹÷ �‹¹’̧ˆ¾ş̌‡ “́Kµ™¸œ¹‹ �‹¹�́�¸LµA ‚E†̧‡ ‹ 
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:D́…̧J¸�¹Iµ‡ š́–´” š¾A¸ ¹̃Iµ‡ ™´‰̧ā¹‹ š´˜̧ƒ¹÷-�́�¸� 
10. w’hu’ bam’lakim yith’qalas w’roz’nim mis’chaq lo hu’ l’kal-mib’tsar yis’chaq  
wayits’bor `aphar wayil’k’dah. 
 

Hab1:10 He mock at kings and rulers are a scorn to him.  

He laughs at every fortress and he heaps up dirt and captures it. 
 

‹10› καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τύραννοι παίγνια αὐτοῦ,  
καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωµα ἐµπαίξεται καὶ βαλεῖ χῶµα καὶ κρατήσει αὐτοῦ.   
10 kai autos en basileusin entryph�sei, kai tyrannoi paignia autou,  

And he among kings shall revel, and sovereigns are his playthings. 

kai autos eis pan ochyr�ma empaixetai  
And he at every fortress shall mock, 

kai balei ch�ma kai krat�sei autou.  
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:EDL@L  EGK  EF  MY@E  XARIE  GEX  SLG  F@ 11 

:Ÿ†¾�‚·� Ÿ‰¾� Eˆ �·�́‚̧‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ µ‰Eš •µ�́‰ ˆ́‚ ‚‹ 

11. ‘az chalaph ruach waya`abor w’ashem zu kocho l’eloho. 
 

Hab1:11 Then he sweeps on like the wind and he trespasses,  

and is guilty; imputing his power this is to his mighty one.  
 

‹11› τότε µεταβαλεῖ τὸ πνεῦµα καὶ διελεύσεται καὶ ἐξιλάσεται·   
αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ µου.  -- 
11 tote metabalei to pneuma kai dieleusetai kai exilasetai;   

Then he shall turn the spirit, and shall go through, and shall make atonement, 

haut� h� ischys tŸ theŸ mou.  -- 
saying, This strength is to my mighty one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IYCW  IDL@  DEDI  MCWN  DZ@  @ELD 12 

:EZCQI  GIKEDL  XEVE  EZNY  HTYNL  DEDI  ZENP  @L 

‹¹�¾…̧™ ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ �¶…¶R¹÷ †́Uµ‚ ‚Ÿ�¼† ƒ‹ 

:ŸU¸…µ“̧‹ µ‰‹¹�Ÿ†̧� šE˜̧‡ ŸU¸÷µā Š´P¸�¹÷¸� †́E†́‹ œE÷́’ ‚¾� 
12. halo’ ‘atah miqedem Yahúwah ‘Elohay q’doshi lo’ namuth Yahúwah  
l’mish’pat sam’to w’tsur l’hokiach y’sad’to. 
 

Hab1:12 Are You not from everlasting, O JWJY, my El, my Holy One?   

We shall not die.  O JWJY, You have appointed him for judgment;  

and O Rock, You have established him for correction. 
 

‹12› οὐχὶ σὺ ἀπ’ ἀρχῆς, κύριε, ὁ θεὸς ὁ ἅγιός µου;  καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν.   
κύριε, εἰς κρίµα τέταχας αὐτόν·  καὶ ἔπλασέν µε τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ.   
12 ouchi sy apí arch�s, kyrie, ho theos ho hagios mou?   

Are you not from the beginning, O YHWH the El, my holy one?   

kai ou m� apothan�men.  kyrie, eis krima tetachas auton;   
In no way should we die.  O YHWH, for judgment – you have ordered it. 

kai eplasen me tou elegchein paideian autou.  
And he shaped me to reprove for his discipline.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  LKEZ  @L  LNR-L@  HIADE  RX  ZE@XN  MIPIR  XEDH 13 

:EPNN  WICV  RYX  RLAA  YIXGZ  MICBEA  HIAZ  DNL 

�́�Eœ ‚¾� �́÷´”-�¶‚ Š‹¹Aµ†̧‡ ”́š œŸ‚̧š·÷ �¹‹µ’‹·” šŸ†̧Š „‹ 

:EM¶L¹÷ ™‹¹Cµ˜ ”́�́š ”µKµƒ̧A �‹¹š¼‰µU �‹¹…̧„ŸA Š‹¹Aµœ †́L´� 
13. t’hor `eynayim mer’oth ra` w’habit ‘el-`amal lo’ thukal  
lamah thabit bog’dim tacharish b’bala` rasha` tsadiq mimenu. 
 

Hab1:13 Your eyes are too pure to approve evil, and to look on vexation are not able;   

Why do You look on those who deal deceitfully?  

Should You be silent when the wicked swallow up one more righteous than he? 
 

‹13› καθαρὸς ὀφθαλµὸς τοῦ µὴ ὁρᾶν πονηρά,  
καὶ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους οὐ δυνήσῃ·  ἵνα τί ἐπιβλέπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας;  
παρασιωπήσῃ ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον;   
13 katharos ophthalmos tou m� horan pon�ra, kai epiblepein epi ponous ou dyn�sÿ;   

Pure is the eye to not see evil things, and to look upon evils you are not able. 

hina ti epiblepeis epi kataphronountas?   
Why should you look upon ones disdaining?   

parasi�p�sÿ en tŸ katapinein aseb� ton dikaion?  
Shall you remain silent in the swallowing down impious the just?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  LYN-@L  YNXK  MID  IBCK  MC@  DYRZE 14 

:ŸA �·�¾÷-‚¾� ā¶÷¶ş̌J �́Iµ† ‹·„̧…¹J �́…́‚ †¶ā¼”µUµ‡ …‹ 

14. wata`aseh ‘adam kid’gey hayam k’remes lo’-moshel bo. 
 

Hab1:14 For have You made men like the fish of the sea,  

like creeping things without a ruler over him. 
 

‹14› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης  
καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἡγούµενον.   
14 kai poi�seis tous anthr�pous h�s tous ichthuas t�s thalass�s  

And shall you make the men as the fishes of the sea, 

kai h�s ta herpeta ta ouk echonta h�goumenon.  
and as the reptiles not having one taking the lead?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ENXGA  EDXBI  DLRD  DKGA  DLK 15 

:LIBIE  GNYI  OK-LR  EZXNKNA  EDTQ@IE 

Ÿ÷̧š¶‰̧ƒ E†·š¾„¸‹ †́�¼”·† †́Jµ‰¸A †¾KºJ ‡Š 

:�‹¹„´‹̧‡ ‰µ÷̧ā¹‹ ‘·J-�µ” ŸU̧šµ÷̧�¹÷̧A E†·–¸“µ‚µ‹¸‡ 
15. kuloh b’chakah he`alah y’gorehu b’cher’mo  
w’ya’as’phehu b’mik’mar’to `al-ken yis’mach w’yagil. 
 

Hab1:15 He takes up all of him with a hook, drags him away with his net,  

and gathers him together in his fishing net.  Therefore he rejoices and exults. 
 

‹15› συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ ἀνέσπασεν καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀµφιβλήστρῳ  
καὶ συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ·   
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ἕνεκεν τούτου εὐφρανθήσεται καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ·   
15 synteleian en agkistrŸ anespasen  

consumption with a hook He pulled up, 

kai heilkysen auton en amphibl�strŸ kai syn�gagen auton  
and drew it with his casting-net, and gathered it 

en tais sag�nais autou;  heneken toutou euphranth�setai kai char�setai h� kardia autou;  
in his dragnets.  Because of this he shall be glad and his heart shall rejoice.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXNKNL  XHWIE  ENXGL  GAFI  OK-LR 16 

:D@XA  ELK@NE  EWLG  ONY  DNDA  IK 

ŸU¸šµ÷¸�¹÷¸� š·Hµ™‹¹‡ Ÿ÷̧š¶‰̧� µ‰·Aµˆ̧‹ ‘·J-�µ” ˆŠ 

:†́‚¹š¸A Ÿ�́�¼‚µ÷E Ÿ™̧�¶‰ ‘·÷´� †́L·†́ƒ ‹¹J 
16. `al-ken y’zabeach l’cher’mo wiqater l’mik’mar’to ki bahemah shamen chel’qo 
uma’akalo b’ri’ah. 
 

Hab1:16 Therefore he sacrifices to his net and burns incense to his fishing net;  

because through these things his portion is fat, and his food is rich. 
 

‹16› ἕνεκεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυµιάσει τῷ ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ,  
ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανεν µερίδα αὐτοῦ, καὶ τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐκλεκτά·   
16 heneken toutou thysei tÿ sag�nÿ autou kai thymiasei  

Because of this he shall sacrifice to his dragnet, and burn incense  

tŸ amphibl�strŸ autou, hoti en autois elipanen merida autou, kai ta br�mata autou eklekta;  
to his casting-net; for by them he fattened his portion, even foods his choice.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:LENGI  @L  MIEB  BXDL  CINZE  ENXG  WIXI  OK  LRD 17 

“ :�Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾� �¹‹ŸB „¾š¼†µ� …‹¹÷´œ̧‡ Ÿ÷̧š¶‰ ™‹¹š´‹ ‘·J �µ”µ† ˆ‹ 

17. ha`al ken yariq cher’mo w’thamid laharog goyim lo’ yach’mol. 
 

Hab1:17 Shall he therefore empty his net and spare not to slay nations continually? 
 

‹17› διὰ τοῦτο ἀµφιβαλεῖ τὸ ἀµφίβληστρον αὐτοῦ  
καὶ διὰ παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ φείσεται.    
17 dia touto amphibalei to amphibl�stron autou  

On account of this he shall cast his casting-net, 

kai dia pantos apoktennein ethn� ou pheisetai.    
and always to kill nations – not sparing? 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  XEVN-LR  DAVIZ@E  DCNR@  IZXNYN-LR Hab2:1 

:IZGKEZ-LR  AIY@  DNE  IA-XACI-DN  ZE@XL  DTV@E 

šŸ˜́÷-�µ” †́ƒ¸Qµ‹¸œ¶‚̧‡ †́…¾÷½”¶‚ ‹¹U¸šµ÷̧�¹÷-�µ” ‚ 

:‹¹U¸‰µ�ŸU-�µ” ƒ‹¹�́‚ †´÷E ‹¹A-š¶Aµ…̧‹-†µ÷ œŸ‚̧š¹� †¶Pµ ¼̃‚µ‡ 
1. `al-mish’mar’ti ‘e`emodah w’eth’yats’bah `al-matsor  
wa’atsapeh lir’oth mah-y’daber-bi umah ‘ashib `al-tokach’ti. 
 

Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart;  
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and I shall keep watch to see what He shall speak to me,  

and how I may reply when I am reproved. 
 

‹2:1› Ἐπὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι καὶ ἐπιβήσοµαι ἐπὶ πέτραν  
καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν µου.   
1 Epi t�s phylak�s mou st�somai kai epib�somai epi petran  

Upon my watch I shall stand, and I shall mount upon a rock.  

kai aposkopeus� tou idein ti lal�sei en emoi  
And I shall watch over to behold what he should speak in me, 

kai ti apokrith� epi ton elegchon mou.  
and what I shall answer upon my being reproved.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEFG  AEZK  XN@IE  DEDI  IPPRIE 2 

:EA  @XEW  UEXI  ORNL  ZEGLD-LR  X@AE 

‘Ÿˆ́‰ ƒŸœ̧J š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‹¹’·’¼”µIµ‡ ƒ 

:Ÿƒ ‚·šŸ™ —Eš́‹ ‘µ”µ÷̧� œŸ‰ºKµ†-�µ” š·‚́ƒE 
2. waya`aneni Yahúwah wayo’mer k’thob chazon  
uba’er `al-haluchoth l’ma`an yaruts qore’ bo. 
 

Hab2:2 Then JWJY answered me and said, Write the vision  

and inscribe it on tablets, that the one who reads it may run. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη πρός µε κύριος καὶ εἶπεν Γράψον ὅρασιν  
καὶ σαφῶς ἐπὶ πυξίον, ὅπως διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά.   
2 kai apekrith� pros me kyrios kai eipen Grapson horasin kai saph�s epi pyxion,  

And answered to me YHWH and said, Write the vision clearly onto a writing-tablet, 

hop�s di�kÿ ho anagin�sk�n auta.  
so that should take flight the one reading these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UWL  GTIE  CRENL  OEFG  CER  IK 3 

:XG@I  @L  @AI  @A-IK  EL-DKG  DNDNZI-M@  AFKI  @LE 

—·Rµ� µ‰·–´‹̧‡ …·”ŸLµ� ‘Ÿˆ́‰ …Ÿ” ‹¹J „ 

:š·‰µ‚̧‹ ‚¾� ‚¾ƒ´‹ ‚¾ƒ-‹¹J Ÿ�-†·Jµ‰ D́÷¸†µ÷¸œ¹‹-�¹‚ ƒ·Fµ�¸‹ ‚¾�̧‡ 
3. ki `od chazon lamo`ed w’yapheach laqets w’lo’ y’kazeb 
 ‘im-yith’mah’mah chakeh-lo ki-bo’ yabo’ lo’ y’acher. 
 

Hab2:3 For the vision is yet for the appointed time; it hastens toward the goal  

and it shall not fail. Though it tarries, wait for it;  

for it shall certainly come, it shall not delay.  
 

‹3› διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν·   
ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόµεινον αὐτόν, ὅτι ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ µὴ χρονίσῃ.   
3 dioti eti horasis eis kairon kai anatelei eis peras kai ouk eis kenon;   

For the vision is yet for a time, and it shall rise in the end, and not in vain.  

ean hyster�sÿ, hypomeinon auton, hoti erchomenos h�xei  
If he should lack, wait for him! for in coming he shall come 

kai ou m� chronisÿ.  
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and in no way should he delay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  EZPEN@A  WICVE  EA  EYTP  DXYI-@L  DLTR  DPD 4 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜̧‡ ŸA Ÿ�̧–µ’ †́š¸�́‹-‚¾� †́�¸Pº” †·M¹† … 

4. hinneh `up’lah lo’-yash’rah naph’sho bo w’tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Hab2:4 Behold, as for the proud one, His soul is not right within him;  

but the righteous shall live by his faith. 
 

‹4› ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ·   
ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς µου ζήσεται.   
4 ean hyposteil�tai, ouk eudokei h� psych� mou en autŸ;   

If he keeps back, favors not my soul in him; 

ho de dikaios ek piste�s mou z�setai.  
but the just one by my belief shall live.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEPI  @LE  XIDI  XAB  CBEA  OIID-IK  S@E 5 

  RAYI  @LE  ZENK  @EDE  EYTP  LE@YK  AIGXD  XY@ 
:MINRD-LK  EIL@  UAWIE  MIEBD-LK  EIL@  SQ@IE 

†¶‡¸’¹‹ ‚¾�¸‡ š‹¹†́‹ š¶ƒ¶B …·„ŸA ‘¹‹µIµ†-‹¹J •µ‚̧‡ † 

”´A̧ā¹‹ ‚¾�¸‡ œ¶‡´Lµ� ‚E†̧‡ Ÿ�̧–µ’ �Ÿ‚̧�¹J ƒ‹¹‰̧š¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹Lµ”´†-�́J ‡‹́�·‚ —¾A¸™¹Iµ‡ �¹‹ŸBµ†-�́J ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ 

5. w’aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin’weh  
‘asher hir’chib kiSh’ol naph’sho w’hu’ kamaweth w’lo’ yis’ba`  
waye’esoph ‘elayu kal-hagoyim wayiq’bots ‘elayu kal-ha`ammim. 
 

Hab2:5 And also indeed wine betrays the haughty man, and he is not content;  

who enlarges his soul as Sheol, and he is like death, and is not satisfied.  

But he gathers to himself all nations and collects to himself all peoples.  
 

‹5› ὁ δὲ κατοινωµένος καὶ καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλάζων οὐδὲν µὴ περάνῃ,  
ὃς ἐπλάτυνεν καθὼς ὁ ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐµπιπλάµενος καὶ ἐπισυνάξει  
ἐπ’ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη καὶ εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς.   
5 ho de katoin�menos kai kataphron�t�s an�r alaz�n  

But the one being arrogant and despising, man the ostentatious, 

ouden m� peranÿ, hos eplatynen  
not one thing in any way should he have achieved, who widened 

kath�s ho ha1d�s t�n psych�n autou,kai houtos h�s thanatos ouk empiplamenos  
as Hades his soul, and so as death not being filled up, 

kai episynaxei epí auton panta ta ethn�  
even he shall assemble unto himself all the nations, 

kai eisdexetai pros auton pantas tous laous.  
and shall take in to himself all the peoples. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZECIG  DVILNE  E@YI  LYN  EILR  MLK  DL@-@ELD 6 

:HIHAR  EILR  CIAKNE  IZN-CR  EL-@L  DAXND  IED  XN@IE 
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Ÿ� œŸ…‹¹‰ †́˜‹¹�̧÷E E‚́W¹‹ �́�́÷ ‡‹´�́” �́Kº� †¶K·‚-‚Ÿ�¼† ‡ 

:Š‹¹Š¸ƒµ” ‡‹´�́” …‹¹A¸�µ÷E ‹µœ´÷-…µ” Ÿ�-‚¾K †¶A¸šµLµ† ‹Ÿ† šµ÷‚¾‹̧‡ 
6. halo’-‘eleh kulam `alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth lo  
w’yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo `ad-mathay umak’bid `alayu `ab’tit. 
 

Hab2:6 Shall not these, all of them, lift up a parable against him,  

and a mocking riddle to him, and say, Woe to him who increases what is not his!   

How long, then, shall he load on himself heavy pledges? 
 

‹6› οὐχὶ ταῦτα πάντα παραβολὴν κατ’ αὐτοῦ λήµψονται καὶ πρόβληµα  
εἰς διήγησιν αὐτοῦ;  καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ-- 
ἕως τίνος;  --καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς.   
6 ouchi tauta panta parabol�n katí autou  

not these all a parable against him  

l�mpsontai kai probl�ma eis di�g�sin autou? kai erousin  
Shall take up, and a riddle for his narrative?  And they shall say,  

Ouai ho pl�thyn�n heautŸ ta ouk onta autou--he�s tinos?  -- 
Woe, the one multiplying to himself the things not being his – how long? 

kai baryn�n ton kloion autou stibar�s.  
even the one oppressing his collar densely.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIRFRFN  EVWIE  JIKYP  ENEWI  RZT  @ELD 7 

:ENL  ZEQYNL  ZIIDE 

¡‹¶”¸ˆ¸”µˆ¸÷ E˜̧™¹‹¸‡ ¡‹¶�¸�¾’ E÷E™́‹ ”µœ¶– ‚Ÿ�¼† ˆ 
:Ÿ÷́� œŸN¹�̧÷¹� ́œ‹¹‹́†¸‡ 

7. halo’ phetha` yaqumu nosh’keyak w’yiq’tsu m’za`’z’`eyak  
w’hayiath lim’shisoth lamo. 
 

Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you awake?  

Indeed, you shall become plunder to them. 
 

‹7› ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν,  
καὶ ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σου, καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς.   
7 hoti exaiphn�s anast�sontai daknontes auton,  

For suddenly shall raise up ones biting him, 

kai ekn�psousin hoi epibouloi sou,  
and shall sober up the plotters against you,  

kai esÿ eis diarpag�n autois.  
and you shall be for ravaging to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  INCN  MINR  XZI-LK  JELYI  MIAX  MIEB  ZELY  DZ@  IK 8 

:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE  MC@ 

 ‹·÷̧C¹÷ �‹¹Lµ” š¶œ¶‹-�́J ¡EḰ�̧‹ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ́œŸKµ� †́Uµ‚ ‹¹J ‰ 

– :D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�́�̧‡ †́‹¸š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡ �́…́‚ 
8. ki ‘atah shaloath goyim rabbim y’shaluk kal-yether `ammim mid’mey ‘adam  
wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
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Hab2:8 Because you have looted many nations, all the remainder of the peoples shall loot 

you from the blood of man, and the violence of the land, and the city, and all who live in it.  
 

‹8› διότι σὺ ἐσκύλευσας ἔθνη πολλά, σκυλεύσουσίν σε πάντες οἱ ὑπολελειµµένοι 
λαοὶ δι’ αἵµατα ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως  
καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
8 dioti sy eskyleusas ethn� polla, skyleusousin se pantes hoi hypoleleimmenoi laoi  

Because you despoiled nations many, shall despoil you all the being left peoples, 

dií haimata anthr�p�n kai asebeias g�s kai pole�s 
because of the blood of men, and the impious deeds of the land and city, 

kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  
and all of the ones dwelling in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:RX-SKN  LVPDL  EPW  MEXNA  MEYL  EZIAL  RX  RVA  RVA  IED 9 

:”´š-•µJ¹÷ �·˜́M¹†¸� ŸM¹™ �Ÿš´LµA �Eā́� Ÿœ‹·ƒ̧� ”´š ”µ ¶̃A µ”·˜¾A ‹Ÿ† Š 

9. hoy botse`a betsa` ra` l’beytho lasum bamarom qino l’hinatsel mikaph-ra`. 
 

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain for his house to put his nest on high,  

to be delivered from the hand of calamity! 
 

‹9› ὦ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τοῦ τάξαι  
εἰς ὕψος νοσσιὰν αὐτοῦ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐκ χειρὸς κακῶν.   
9 � ho pleonekt�n pleonexian kak�n tŸ oikŸ autou tou taxai  

O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, to arrange  

eis huuos nossian autou tou ekspasth�nai ek cheiros kak�n. 
in the height his nest, to pull out from the hand of evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JYTP  @HEGE  MIAX  MINR-ZEVW  JZIAL  ZYA  ZVRI 10 

:¡¶�̧–µ’ ‚·ŠŸ‰̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-œŸ˜̧™ ¡¶œ‹·ƒ¸� œ¶�¾A ́U¸ µ̃”´‹ ‹ 

10. ya`ats’at bosheth l’beytheak q’tsoth-`ammim rabbim w’chote’ naph’shek. 
 

Hab2:10 You have devised shame for your house to make an end of many peoples,  

and you are sinning in your soul. 
 

‹10› ἐβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου, συνεπέρανας λαοὺς πολλούς,  
καὶ ἐξήµαρτεν ἡ ψυχή σου·   
10 ebouleus� aischyn�n tŸ oikŸ sou, syneperanas laous pollous,  

You deliberated shame to your house; you finished off many peoples, 

kai ex�marten h� psych� sou;  
and was led into sin your soul. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DPPRI  URN  QITKE  WRFZ  XIWN  OA@-IK 11 

– :†́M¶’¼”µ‹ —·”·÷ “‹¹–´�̧‡ ™´”¸ ¹̂U š‹¹R¹÷ ‘¶ƒ¶‚-‹¹J ‚‹ 

11. ki-‘eben miqir tiz’`aq w’kaphis me`ets ya`anenah. 
 

Hab2:11 For the stone shall cry out from the wall,  

and the rafter shall answer it from the wood.  
 

‹11› διότι λίθος ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φθέγξεται αὐτά.  -- 
11 dioti lithos ek toichou bo�setai,  
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For the stone from the wall shall yell out; 

kai kantharos ek xylou phthegxetai auta.  --  
and the beetle from out of the wood shall utter it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DLERA  DIXW  OPEKE  MINCA  XIR  DPA  IED 12 

:†́�¸‡µ”¸A †́‹¸š¹™ ‘·’Ÿ�̧‡ �‹¹÷́…̧A š‹¹” †¶’¾A ‹Ÿ† ƒ‹ 

12. hoy boneh `ir b’damim w’konen qir’yah b’`aw’lah. 
 

Hab2:12 Woe to him who builds a city with blood and establishes a town with violence! 
 

‹12› οὐαὶ ὁ οἰκοδοµῶν πόλιν ἐν αἵµασιν καὶ ἑτοιµάζων πόλιν ἐν ἀδικίαις.   
12 ouai ho oikodom�n polin en haimasin kai hetoimaz�n polin en adikiais. 

Woe, the one building a city in blood, and prepares a city by iniquities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINR  ERBIIE  ZE@AV  DEDI  Z@N  DPD  @ELD 13 

:ETRI  WIX-ICA  MIN@LE  Y@-ICA 

 �‹¹Lµ” E”¸„‹¹‹¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ œ·‚·÷ †·M¹† ‚Ÿ�¼† „‹ 

:E–´”¹‹ ™‹¹š-‹·…̧A �‹¹Lº‚̧�E �·‚-‹·…̧A 
13. halo’ hinneh me’eth Yahúwah ts’ba’oth  
w’yig’`u `ammim b’dey-‘esh ul’umim b’dey-riq yi`aphu. 
 

Hab2:13 Behold,  is it not from JWJY of hosts that peoples labor only for fire,  

and nations grow weary only for vanity? 
 

‹13› οὐ ταῦτά ἐστιν παρὰ κυρίου παντοκράτορος;   
καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί, καὶ ἔθνη πολλὰ ὠλιγοψύχησαν.   
13 ou tauta estin para kyriou pantokratoros?   

these not Are from YHWH almighty  

kai exelipon laoi hikanoi en pyri, kai ethn� polla �ligopsych�san.  
that failed peoples fit by fire, and nations many, and they became faint-hearted?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCL  UX@D  @LNZ  IK 14 

:MI-LR  EQKI  MINK  DEDI  CEAK-Z@ 

œµ”µ…́� —¶š´‚́† ‚·�́L¹U ‹¹J …‹ 
“ :�́‹-�µ” ENµ�̧‹ �¹‹µLµJ †́E†́‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ 

14. ki timale’ ha’arets lada`ath ‘eth-k’bod Yahúwah kamayim y’kasu `al-yam. 
 

Hab2:14 For the earth shall be filled with the knowledge of the glory of JWJY,  

as the waters cover over the sea.  
 

‹14› ὅτι πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου,  
ὡς ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς.  -- 
14 hoti pl�sth�setai h� g� tou gn�nai t�n doxan kyriou,  

For shall be filled the earth to know the glory of YHWH, 

h�s hyd�r katakaluuei autous.  --  
as water it shall cover them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JZNG  GTQN  EDRX  DWYN  IED 15 
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:MDIXERN-LR  HIAD  ORNL  XKY  S@E 

¡¸œ´÷¼‰ µ‰·Pµ“̧÷ E†·”·š †·™¸�µ÷ ‹Ÿ† ‡Š 
:�¶†‹·šŸ”̧÷-�µ” Š‹¹Aµ† ‘µ”µ÷¸� š·Jµ� •µ‚̧‡ 

15. hoy mash’qeh re`ehu m’sapeach chamath’ak  
w’aph shaker l’ma`an habit `al-m’`oreyhem. 
 

Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink,  

pouring out your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness! 
 

‹15› ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ καὶ µεθύσκων,  
ὅπως ἐπιβλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν.   
15 � ho potiz�n ton pl�sion autou anatropÿ tholera1  

O, the one giving a drink to his neighbor diet of lees a clouded 

kai methysk�n, hop�s epiblepÿ epi ta sp�laia aut�n.  
and intoxicating, so that he should look upon their private parts. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@-MB  DZY  CEAKN  OELW  ZRAY 16 

:JCEAK-LR  OELWIWE  DEDI  OINI  QEK  JILR  AEQZ  LXRDE 

†́Uµ‚-�µ„ †·œ¸� …Ÿƒ́J¹÷ ‘Ÿ�́™ ́U¸”µƒ́ā ˆŠ 

:¡¶…Ÿƒ̧J-�µ” ‘Ÿ�́™‹¹™¸‡ †́E†́‹ ‘‹¹÷̧‹ “ŸJ ¡‹¶�́” ƒŸN¹U �·š´”·†̧‡ 
16. saba`’at qalon mikabod sh’theh gam-‘atah  
w’he`arel tisob `aleyak kos y’min Yahúwah w’qiqalon `al-k’bodeak. 
 

Hab2:16 You are filled with shame instead of glory;  

you drink also, and be seen as uncircumcised.   

The cup in the right hand of JWJY shall be on you, and shame shall be on your glory. 
 

‹16› πλησµονὴν ἀτιµίας ἐκ δόξης πίε καὶ σὺ καρδια σαλεύθητι καὶ σείσθητι·   
ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς κυρίου, καὶ συνήχθη ἀτιµία ἐπὶ τὴν δόξαν σου.   
16 pl�smon�n atimias ek dox�s pie kai sy kapdia saleuth�ti 

to the fullness of the dishonor of glory Drink, you drink, shake, O heart, 

kai seisth�ti;  ekykl�sen epi se pot�rion dexias kyriou,  
and quake!  Has come round upon you The cup of the right hand of YHWH, 

kai syn�chth� atimia epi t�n doxan sou.  
and was brought dishonor upon your glory.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@  INCN  OZIGI  ZENDA  CYE  JQKI  OEPAL  QNG  IK 17 

:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE 

 �́…́‚ ‹·÷¸C¹÷ ‘µœ‹¹‰̧‹ œŸ÷·†¸A …¾�̧‡ ́ ¶Nµ�̧‹ ‘Ÿ’́ƒ¸� “µ÷¼‰ ‹¹J ˆ‹ 

“ :D́ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�́�̧‡ †́‹¸š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡ 
17. ki chamas L’banon y’kaseak w’shod b’hemoth y’chithan mid’mey ‘adam  
wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
 

Hab2:17 For the violence of Lebanon shall overwhelm you,  

and the devastation of its beasts by which you terrified them, because of man’s blood 

and violence of the land, to the town and all who live in it.  
 

‹17› διότι ἀσέβεια τοῦ Λιβάνου καλύψει σε,  
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καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε διὰ αἵµατα ἀνθρώπων  
καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
17 dioti asebeia tou Libanou kaluuei se,  

For the impiety of Lebanon shall cover you, 

kai talaip�ria th�ri�n pto�sei se dia haimata anthr�p�n  
and the misery from wild beasts shall terrify you, because of the blood of men, 

kai asebeias g�s kai pole�s kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  
and the impious deeds of the land, and of the city, and of all the ones dwelling it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWY  DXENE  DKQN  EXVI  ELQT  IK  LQT  LIRED-DN 18 

:MINL@  MILIL@  ZEYRL  EILR  EXVI  XVI  GHA  IK 

š¶™´V †¶šŸ÷E †́�·Nµ÷ Ÿş̌˜¾‹ Ÿ�́“¸– ‹¹J �¶“¶P �‹¹”Ÿ†-†́÷ ‰‹ 

“ :�‹¹÷¸K¹‚ �‹¹�‹¹�½‚ œŸā¼”µ� ‡‹́�́” Ÿš¸ ¹̃‹ š·˜¾‹ ‰µŠ´ƒ ‹¹J 
18. mah-ho`il pesel ki ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqer  
ki batach yotser yits’ro `alayu la`asoth ‘elilim ‘il’mim. 
 

Hab2:18 What profit is the idol when its maker has carved it, or an image,  

a teacher of falsehood?  For its maker trusts his work on it, to fashion speechless idols. 
 

‹18› Τί ὠφελεῖ γλυπτόν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό;  ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα, φαντασίαν 
ψευδῆ, ὅτι πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσµα αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφά.   
18 Ti �phelei glypton, hoti egluuan auto?   

What benefit is the carved image that they carved it? 

eplasan auto ch�neuma, phantasian pseud�, hoti pepoithen 
He shaped it for a molten casting, visible display a false.  For has relied 

ho plasas epi to plasma autou tou poi�sai eid�la k�pha.  
the one shaping upon the thing shaped by him in the making of idols mute.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEI  @ED  MNEC  OA@L  IXER  DVIWD  URL  XN@  IED 19 

:EAXWA  OI@  GEX-LKE  SQKE  ADF  YETZ  @ED-DPD 

 †¶šŸ‹ ‚E† �́÷EC ‘¶ƒ¶‚̧� ‹¹šE” †́˜‹¹™́† —·”´� š·÷¾‚ ‹Ÿ† Š‹ 

:ŸA̧š¹™¸A ‘‹·‚ µ‰Eš-�́�̧‡ •¶“¶�́‡ ƒ´†́ˆ āE–´U ‚E†-†·M¹† 
19. hoy ‘omer la`ets haqitsah `uri l’eben dumam hu’ yoreh hinneh-hu’ taphus zahab  
wakeseph w’kal-ruach ‘eyn b’qir’bo. 
 

Hab2:19 Woe to him who says to the wood, Awake!  To a mute stone, Arise, it shall teach! 

Behold, it is overlaid with gold and silver, but any breath is not in its midst. 
 

‹19› οὐαὶ ὁ λέγων τῷ ξύλῳ Ἔκνηψον ἐξεγέρθητι, καὶ τῷ λίθῳ Ὑψώθητι·   
καὶ αὐτό ἐστιν φαντασία, τοῦτο δέ ἐστιν ἔλασµα χρυσίου καὶ ἀργυρίου,  
καὶ πᾶν πνεῦµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   
19 ouai ho leg�n tŸ xylŸ Ekn�pson exegerth�ti,  

Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise!   

kai tŸ lithŸ Huy�th�ti;  kai auto estin phantasia, 
And to the stone, Be exalted!  But it is only a visible display, 

touto de estin elasma chrysiou kai argyriou, kai pan pneuma ouk estin en autŸ.  
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and it is a hammered piece of gold and silver, and at all no breath is in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  EIPTN  QD  EYCW  LKIDA  DEDIE 20 

– :—¶š´‚́†-�́J ‡‹́’́P¹÷ “µ† Ÿ�̧…́™ �µ�‹·†̧A †´E†́‹µ‡ � 

20. waYahúwah b’heykal qad’sho has mipanayu kal-ha’arets. 
 

Hab2:20 But JWJY is in His holy temple.  Let all the earth be silent before Him. 
 

‹20› ὁ δὲ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ·  εὐλαβείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.    
20 ho de kyrios en naŸ hagiŸ autou;  eulabeisth� apo pros�pou autou pasa h� g�.    

But YHWH is in temple his holy; let venerate from before him all the earth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:ZEPIBY  LR  @IAPD  WEWAGL  DLTZ Hab3:1 

:œŸ’¾‹̧„¹� �µ” ‚‹¹ƒ´Mµ† ™ERµƒ¼‰µ� †́K¹–¸U ‚ 

1. t’philah laChabaquq hanabi’ `al Shig’yonoth. 
 

Hab3:1 A prayer of Chabaqquq the prophet, according to Shigyonoth. 
 

‹3:1› Προσευχὴ Αµβακουµ τοῦ προφήτου µετὰ ᾠδῆς.   
1 Proseuch� Ambakoum tou proph�tou meta Ÿd�s.   

The prayer of Habakkuk the prophet with an ode.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLRT  DEDI  IZ@XI  JRNY  IZRNY  DEDI 2 

:XEKFZ  MGX  FBXA  RICEZ  MIPY  AXWA  EDIIG  MIPY  AXWA 

 ¡¸�́”´P †́E†́‹ ‹¹œ‚·š´‹ ¡¼”¸÷¹� ‹¹U¸”µ÷´� †́E†́‹ ƒ 

:šŸJ̧ ¹̂U �·‰µš ¶̂„¾š¸A µ”‹¹…ŸU �‹¹’́� ƒ¶š¶™¸A E†‹·Iµ‰ �‹¹’́� ƒ¶š¶™̧A 
2. Yahúwah shama`’ti shim’`ak yare’thi Yahúwah pa`al’ak  
b’qereb shanim chayeyhu b’qereb shanim todi`a b’rogez rachem tiz’kor. 
 

Hab3:2 JWJY, I have heard Your report and I fear.   

O JWJY, revive Your work in the midst of the years,  

in the midst of the years make it known; in wrath remember mercy.  
 

‹2› Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήθην, κατενόησα τὰ ἔργα σου  
καὶ ἐξέστην.  ἐν µέσῳ δύο ζῴων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ,  
ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃ,  
ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν µου ἐν ὀργῇ ἐλέους µνησθήσῃ.   
2 Kyrie, eisak�koa t�n ako�n sou kai ephob�th�n, kateno�sa ta erga sou  

O YHWH, I listened to your report, and I feared.  I contemplated your works, 

kai exest�n.  en mesŸ duo zŸ�n gn�sth�sÿ, 
and was startled.  In the midst of the two living creatures you shall be known; 

en tŸ eggizein ta et� epign�sth�sÿ, 
in the approaching of the years you shall be recognized; 

en tŸ pareinai ton kairon anadeichth�sÿ,  
in the at hand time you shall be made manifest 

en tŸ tarachth�nai t�n psych�n mou en orgÿ eleous mn�sth�sÿ.   
when is disturbed my soul; in wrath mercy you shall remember.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

ECED  MINY  DQK  DLQ  OX@T-XDN  YECWE  @EAI  ONIZN  DEL@ 3 

:UX@D  D@LN  EZLDZE   

Ÿ…Ÿ† �¹‹µ÷́� †´N¹J †́�¶“ ‘́š‚́P-šµ†·÷ �Ÿ…́™¸‡ ‚Ÿƒ́‹ ‘´÷‹·U¹÷ µ†Ÿ�½‚ „ 

:—¶š´‚́† †́‚̧�́÷ Ÿœ´K¹†̧œE  
3. ‘Eloha miTeyman yabo’ w’qadosh mehar-Pa’ran Selah  
kisah shamayim hodo uth’hilatho mal’ah ha’arets. 
 

Hab3:3 Eloha comes from Teyman, and the Holy One from Mount Paran.  Selah.  

His splendor covers the heavens, and the earth is full of His praise. 
 

‹3› ὁ θεὸς ἐκ Θαιµαν ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου δασέος.  διάψαλµα.   
ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ.   
3 ho theos ek Thaiman h�xei,  

The Elohim from out of Teman shall come, 

kai ho hagios ex orous kataskiou daseos.  diapsalma.   
even the holy one from out of the mount of the shady Paran.  PAUSE. 

ekaluuen ouranous h� aret� autou, kai ainese�s autou pl�r�s h� g�.   
covered the heavens His virtue, and his praise filled the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DFR  OEIAG  MYE  EL  ECIN  MIPXW  DIDZ  XE@K  DBPE 4 

:†¾Fº” ‘Ÿ‹̧ƒ¶‰ �́�̧‡ Ÿ� Ÿ…́I¹÷ �¹‹µ’̧šµ™ †¶‹¸†¹U šŸ‚́J Dµ„¾’̧‡ … 

4. w’nogah ka’or tih’yeh qar’nayim miyado lo w’sham cheb’yon `uzoh. 
 

Hab3:4 His radiance is like the light; rays from His hand are to Him.  

and there is the hiding of His power. 
 

‹4› καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται, κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ,  
καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ.   
4 kai pheggos autou h�s ph�s estai, kerata en chersin autou,  

And his brightness as light shall be, and horns in his hands. 

kai etheto agap�sin krataian ischuos autou.   
And he established affection a strong by his strength.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EILBXL  SYX  @VIE  XAC  JLI  EIPTL 5 

:‡‹́�¸„µš¸� •¶�¶š ‚· ·̃‹¸‡ š¶ƒ´C ¢¶�·‹ ‡‹́’́–¸� † 

5. l’phanayu yelek daber w’yetse’ resheph l’rag’layu. 
 

Hab3:5 A plague goes before Him, and lightning went forth at His feet. 
 

‹5› πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος,  
καὶ ἐξελεύσεται, ἐν πεδίλοις οἱ πόδες αὐτοῦ.   
5 pro pros�pou autou poreusetai logos, kai exeleusetai, en pedilois hoi podes autou.   

Before his face shall go a word, and it shall go forth into the plains. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  XZIE  D@X  UX@  CCNIE  CNR 6 

:EL  MLER  ZEKILD  MLER  ZERAB  EGY  CR-IXXD  EVVTZIE 

�¹‹ŸB š·UµIµ‡ †́‚́š —¶š¶‚ …¶…¾÷¸‹µ‡ …µ÷´” ‡ 
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:Ÿ� �́�Ÿ” œŸ�‹¹�¼† �́�Ÿ” œŸ”̧ƒ¹B E‰µ� …µ”-‹·š¸šµ† E˜̧˜¾P¸œ¹Iµ‡ 
6. `amad way’moded ‘erets ra’ah wayater goyim  
wayith’pots’tsu har’rey-`ad shachu gib’`oth `olam halikoth `olam lo. 
 

Hab3:6 He stood and surveyed the earth; he looked and startled the nations;  

and the ancient mountains were shattered, the eternal hills bowed down.   

The goings of eternity are His. 
 

‹6› ἔστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ·  ἐπέβλεψεν, καὶ διετάκη ἔθνη.   
διεθρύβη τὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι.   
6 est�, kai esaleuth� h� g�;   epeblepsen, kai dietak� ethn�.   

At his feet stood and shook the earth; he looked and melted nations; 

diethryb� ta or� bia1, etak�san bounoi ai�nioi.   
were broke through the mountains by force; melted away hills the eternal  

_____________________________________________________________________________________________ 

:OICN  UX@  ZERIXI  OEFBXI  OYEK  ILD@  IZI@X  OE@  ZGZ 7 

“ :‘́‹¸…¹÷ —¶š¶‚ œŸ”‹¹š¸‹ ‘Eˆ̧B¸š¹‹ ‘´�E� ‹·�»†́‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‘¶‡´‚ œµ‰µU ˆ 

7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley Kushan yir’g’zun y’ri`oth ‘erets Mid’yan. 
 

Hab3:7 I saw the tents of Kushan under distress,  

the curtains of the land of Midyan were trembling.  
 

‹7› πορείας αἰωνίας αὐτοῦ ἀντὶ κόπων εἶδον·   
σκηνώµατα Αἰθιόπων πτοηθήσονται καὶ αἱ σκηναὶ γῆς Μαδιαµ.   
7 poreias ai�nias autou anti kop�n eidon;  sk�n�mata Aithiop�n pto�th�sontai  

ways his eternal.  in troubles I beheld the tents of Ethiopians, shall be disturbed 

kai hai sk�nai g�s Madiam.   
and the tents of the land of Midian.  

_____________________________________________________________________________________________ 

JZXAR  MIA-M@  JT@  MIXDPA  M@  DEDI  DXG  MIXDPAD 8 

:DREYI  JIZAKXN  JIQEQ-LR  AKXZ  IK   

¡¶œ´ş̌ƒ¶” �́IµA-�¹‚ ¡¶Pµ‚ �‹¹š´†̧MµA �¹‚ †´E†́‹ †́š´‰ �‹¹š´†̧’¹ƒ¼† ‰ 

:†́”E�̧‹ ¡‹¶œ¾ƒ¸J̧šµ÷ ¡‹¶“E“-�µ” ƒµJ̧š¹œ ‹¹J 
8. habin’harim charah Yahúwah ‘im ban’harim ‘apeak ‘im-bayam `eb’ratheak  
ki thir’kab `al-suseyak mar’k’botheyak y’shu`ah. 
 

Hab3:8 Did JWJY rage against the rivers, or was Your anger against the rivers,  

or was Your wrath against the sea, that You rode on Your horses,  

on Your chariots of salvation? 
 

‹8› µὴ ἐν ποταµοῖς ὠργίσθης, κύριε, ἢ ἐν ποταµοῖς ὁ θυµός σου, ἢ ἐν θαλάσσῃ  
τὸ ὅρµηµά σου; ὅτι ἐπιβήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία.   
8 m� en potamois �rgisth�s, kyrie, � en potamois ho thymos sou,  

Were at the rivers you provoked to anger, O YHWH, or at the rivers was your rage, 

� en thalassÿ to horm�ma sou?   
or at the sea was your impulse? 

hoti epib�sÿ epi tous hippous sou, kai h� hippasia sou s�t�ria.   
The one riding upon your horses, and your riding is deliverance.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZEHN  ZERAY  JZYW  XERZ  DIXR 9 

:UX@-RWAZ  ZEXDP  DLQ  XN@ 

œŸHµ÷ œŸ”ºƒ¸� ¡¶U¸�µ™ šŸ”·œ †́‹¸š¶” Š 
:—¶š´‚-”µRµƒ¸U œŸš´†̧’ †´�¶“ š¶÷¾‚ 

9. `er’yah the`or qash’teak sh’bu`oth matoth ‘omer Selah n’haroth t’baqa`-‘arets. 
 

Hab3:9 You bare Your bow naked; according to the oaths of the rods of Your word.  Selah.  

You cleaved the earth with rivers. 
 

‹9› ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει κύριος.   
διάψαλµα.  ποταµῶν ῥαγήσεται γῆ.   
9 entein�n enteneis to toxon sou epi ta sk�ptra, legei kyrios.   

Stretching out, you shall stretch out your bow against the chiefdoms, says YHWH. 

diapsalma.  potam�n hrag�setai g�.   
PAUSE.  of rivers shall be torn The land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OZP  XAR  MIN  MXF  MIXD  ELIGI  JE@X 10 

:@YP  EDICI  MEX  ELEW  MEDZ 

‘µœ´’ š´ƒ́” �¹‹µ÷ �¶š¶ˆ �‹¹š´† E�‹¹‰´‹ ¡E‚́š ‹ 
:‚́ā́’ E†‹·…́‹ �Ÿš Ÿ�Ÿ™ �Ÿ†̧U 

10. ra’uak yachilu harim zerem mayim `abar nathan t’hom qolo rom yadeyhu nasa’. 
 

Hab3:10 The mountains saw You and quaked; the storm of waters passed over.  

The deep uttered forth its voice, it lifted high its hands. 
 

‹10› ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσιν λαοί,  σκορπίζων ὕδατα πορείας·   
ἔδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς.   
10 opsontai se kai �din�sousin laoi, skorpiz�n hydata poreias;   

They saw you, and shall travail peoples.  You shall disperse waters of the coursing.  

ed�ken h� abyssos ph�n�n aut�s, huuos phantasias aut�s.  
gave out The abyss her voice – the height of his visible display. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZIPG  WXA  DBPL  EKLDI  JIVG  XE@L  DLAF  CNR  GXI  YNY 11 

:¡¶œ‹¹’¼‰ ™µš¸A Dµ„¾’̧� E�·Kµ†̧‹ ¡‹¶Q¹‰ šŸ‚̧� †́�ºƒ¸ˆ …µ÷´” µ‰·š´‹ �¶÷¶� ‚‹ 

11. shemesh yareach `amad z’bulah l’or chitseyak y’haleku l’nogah b’raq chanithek. 
 

Hab3:11 Sun and moon stood in their places; they went away at the light of Your arrows,  

at the radiance of Your gleaming spear. 
 

‹11› ἐπήρθη ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς·   
εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται, εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου.   
11 ep�rth� ho h�lios, kai h� sel�n� est� en tÿ taxei aut�s;  eis ph�s 

was exalted The sun, and the moon stood in her order.  At the light 

bolides sou poreusontai, eis pheggos astrap�s hopl�n sou.   
of your arrows they shall go forth, and in brightness of lightning your weapons.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIEB  YECZ  S@A  UX@-CRVZ  MRFA 12 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8489 

:�¹‹ŸB �E…́U •µ‚̧A —¶š´‚-…µ”¸ ¹̃U �µ”µˆ̧A ƒ‹ 

12. b’za`am tits’`ad-‘arets b’aph tadush goyim. 
 

Hab3:12 In fury You marched through the earth; in anger You trampled the nations. 
 

‹12› ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν καὶ ἐν θυµῷ κατάξεις ἔθνη.   
12 en apeilÿ olig�seis g�n kai en thymŸ kataxeis ethn�.   

By intimidation you shall make few the land, and in rage you shall break nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  ZVGN  JGIYN-Z@  RYIL  JNR  RYIL  Z@VI 13 

:DLQ  X@EV-CR  CEQI  ZEXR  RYX  ZIAN 

 �‚¾S ́U¸ µ̃‰́÷ ¡¶‰‹¹�̧÷-œ¶‚ ”µ�·‹̧� ¡¶Lµ” ”µ�·‹¸� ́œ‚́˜́‹ „‹ 

– :†́�¶“ š‚́Eµ˜-…µ” …Ÿ“̧‹ œŸš́” ”´�́š œ‹·A¹÷ 
13. yatsa’ath l’yesha` `ammeak l’yesha` ‘eth-m’shicheak machats’at ro’sh  
mibeyth rasha` `aroth y’sod `ad-tsaua’r Selah. 
 

Hab3:13 You went forth for the salvation of Your people,  

for the salvation of Your anointed.  

You struck the head of the house of the evil to bare the foundation to the neck.  Selah. 
 

‹13› ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου·   
ἔβαλες εἰς κεφαλὰς ἀνόµων θάνατον, ἐξήγειρας δεσµοὺς ἕως τραχήλου.  διάψαλµα.   
13 ex�lthes eis s�t�rian laou sou tou s�sai tous christous sou;   

You came forth for deliverance of your people, to deliver your anointed one.  

ebales eis kephalas anom�n thanaton,  
You threw onto the heads of lawless ones death; 

ex�geiras desmous he�s trach�lou.  diapsalma.   
you rose bonds unto the neck.   Pause.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPVITDL  EXRQI  EFXT  Y@X  EIHNA  ZAWP 14 

:XZQNA  IPR  LK@L-ENK  MZVILR 

‹¹’·˜‹¹–¼†µ� Eš¼”¸“¹‹ Ÿˆ́š¸P �‚¾š ‡‹´Hµ÷¸ƒ ́U¸ƒµ™́’ …‹ 

:š´U¸“¹LµA ‹¹’́” �¾�½‚¶�-Ÿ÷̧J �́œº˜‹¹�¼” 
14. naqab’at b’matayu ro’sh p’razo yis’`aru lahaphitseni  
`alitsutham k’mo-le’ekol `ani bamis’tar. 
 

Hab3:14 You pierced with his own spears the head of his warriors.  

They rush to scatter me; their exultation was like those who devour the oppressed in secret. 
 

‹14› διέκοψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὰς δυναστῶν, σεισθήσονται ἐν αὐτῇ·   
διανοίξουσιν χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρᾳ.   
14 diekopsas en ekstasei kephalas dynast�n, seisth�sontai en autÿ;   

You cut for astonishment heads of mighty ones; they shall shake in it;  

dianoixousin chalinous aut�n h�s esth�n pt�chos lathra1.   
they shall open wide their bridles as the eating poor in private.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MIN  XNG  JIQEQ  MIA  ZKXC 15 

:�‹¹Aµš �¹‹µ÷ š¶÷¾‰ ¡‹¶“E“ �́Iµƒ ́U¸�µš´C ‡Š 
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15. darak’at bayam suseyak chomer mayim rabbim. 
 

Hab3:15 You trampled on the sea with your horses, the foaming of many waters.  
 

‹15› καὶ ἐπεβίβασας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου ταράσσοντας ὕδωρ πολύ.   
15 kai epebibasas eis thalassan tous hippous sou tarassontas hyd�r poly.   

And you conducted into the sea your horses, disturbing waters great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

INVRA  AWX  @EAI  IZTY  ELLV  LEWL  IPHA  FBXZE  IZRNY 16 

:EPCEBI  MRL  ZELRL  DXV  MEIL  GEP@  XY@  FBX@  IZGZE   

‹µ÷́ ¼̃”µA ƒ́™´š ‚Ÿƒ´‹ ‹µœ´–¸ā E�¼�´˜ �Ÿ™̧� ‹¹’̧Š¹A µ̂B¸š¹Uµ‡ ‹¹U¸”µ÷´� ˆŠ 

:EM¶…E„̧‹ �µ”¸� œŸ�¼”µ� †́š´˜ �Ÿ‹̧� µ‰E’́‚ š¶�¼‚ ˆ´B¸š¶‚ ‹µU¸‰µœ¸‡  
16. shama`’ti watir’gaz bit’ni l’qol tsalalu s’phathay yabo’ raqab ba`atsamay  
w’thach’tay ‘er’gaz ‘asher ‘anuach l’yom tsarah la`aloth l’`am y’gudenu. 
 

Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, at the sound my lips quivered.  

Rottenness entered into my bones, and I tremble within myself  

that I might rest for the day of distress; to come up against the people he invade him. 
 

‹16› ἐφυλαξάµην, καὶ ἐπτοήθη ἡ κοιλία µου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων µου,  
καὶ εἰσῆλθεν τρόµος εἰς τὰ ὀστᾶ µου, καὶ ὑποκάτωθέν µου ἐταράχθη ἡ ἕξις µου.   
ἀναπαύσοµαι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως τοῦ ἀναβῆναι εἰς λαὸν παροικίας µου.   
16 ephylaxam�n, kai epto�th� h� koilia mou apo ph�n�s proseuch�s cheile�n mou,  
          I watched, and was terrified my belly from the sound of the prayer of my lips;  

kai eis�lthen tromos eis ta osta mou,  
and entered trembling into my bones, 

kai hypokat�then mou etarachth� h� hexis mou.   
and my part beneath was disturbed My manner.  

anapausomai en h�mera1 thlipse�s tou anab�nai eis laon paroikias mou.   
I shall rest in a day of my affliction to ascend to the people of my sojourn.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZIF-DYRN  YGK  MIPTBA  LEAI  OI@E  GXTZ-@L  DP@Z-IK 17 

:MIZTXA  XWA  OI@E  O@V  DLKNN  XFB  LK@  DYR-@L  ZENCYE   

œ¹‹µˆ-†·ā¼”µ÷ �·‰¹J �‹¹’́–¸BµA �Eƒ̧‹ ‘‹·‚̧‡ ‰́š¸–¹œ-‚¾� †́’·‚̧œ-‹¹J ˆ‹ 

:�‹¹œ´–¸š́A š´™´A ‘‹·‚̧‡ ‘‚¾˜ †́�¸�¹L¹÷ šµˆ́B �¶�¾‚ †́ā́”-‚¾� œŸ÷·…̧�E  
17. ki-th’enah lo’-thiph’rach w’eyn y’bul bag’phanim kichesh ma`aseh-zayith  
ush’demoth lo’-`asah ‘okel gazar mimik’lah tso’n w’eyn baqar bar’phathim. 
 

Hab3:17 Though the fig tree should not blossom and there be no fruit on the vines,  

though the yield of the olive should fail and the fields produce no food,  

though the flock should be cut off from the fold and there be no cattle in the stalls, 
 

‹17› διότι συκῆ οὐ καρποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γενήµατα ἐν ταῖς ἀµπέλοις·   
ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν·   
ἐξέλιπον ἀπὸ βρώσεως πρόβατα, καὶ οὐχ ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ φάτναις.   
17 dioti syk� ou karpophor�sei, kai ouk estai gen�mata  

For though the fig-tree shall not bear fruit, and there shall not be produce 

en tais ampelois;  pseusetai ergon elaias,  
on the grapevines; shall lie and the work of the olive,  
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kai ta pedia ou poi�sei br�sin;  exelipon apo br�se�s probata,  
and the plains shall not produce food, cease from having food and sheep, 

kai ouch hyparchousin boes epi phatnais.   
and shall not exist the oxen at the stables;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IRYI  IDL@A  DLIB@  DFELR@  DEDIA  IP@E 18 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†¾�‚·A †́�‹¹„´‚ †́ˆŸ�̧”¶‚ †́E†́‹µA ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’ani baYahúwah ‘e`’lozah ‘agilah b’Elohey yish’`i. 
 

Hab3:18 Yet I shall exult in JWJY, I shall rejoice in the El of my salvation. 
 

‹18› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ κυρίῳ ἀγαλλιάσοµαι, χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου.   
18 eg� de en tŸ kyriŸ agalliasomai, char�somai epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou.   

yet I in YHWH shall exult; I shall rejoice over Elohim my deliverer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELI@K  ILBX  MYIE  ILIG  IPC@  DEDI 19 

:IZEPIBPA  GVPNL  IPKXCI  IZENA  LRE 

œŸ�́Iµ‚́J ‹µ�̧„µš �¶ā́Iµ‡ ‹¹�‹·‰ ‹´’¾…¼‚ †¹‡†̧‹ Š‹ 

:‹´œŸ’‹¹„¸’¹A µ‰·Qµ’̧÷µ� ‹¹’·�¹š¸…µ‹ ‹µœŸ÷́A �µ”¸‡ 
19. Yahúwah ‘Adonay cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth  
w’`al bamothay yad’rikeni lam’natseach bin’ginothay. 
 

Hab3:19 JWJY my Adon is my strength, and He has made my feet like hinds feet,  

and makes me walk on my high places.  For the choir director, on my stringed instruments.  
 

‹19› κύριος ὁ θεὸς δύναµίς µου καὶ τάξει τοὺς πόδας µου εἰς συντέλειαν·   
ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιβιβᾷ µε τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ ᾠδῇ αὐτοῦ.   
19 kyrios ho theos dynamis mou kai taxei tous podas mou eis synteleian;   

YHWH Elohim is my power, and he shall arrange my feet unto completion;  

epi ta huy�la epibiba1 me tou nik�sai en tÿ Ÿdÿ autou.   
and upon the high places he shall set me, for me to overcome by his ode. 

 
 

Sepher TsephanYah (Zephaniah) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (45th sidrah) – Zep 1 - 3 

 

DILCB-OA  IYEK-OA  DIPTV-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Zeph1:1 

:DCEDI  JLN  OEN@-OA  EDIY@I  INIA  DIWFG-OA  DIXN@-OA   

†́‹¸�µ…̧B-‘¶ƒ ‹¹�EJ-‘¶A †́‹¸’µ–¸˜-�¶‚ †́‹´† š¶�¼‚ †´E†́‹-šµƒ̧C ‚ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†́I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹A †́I¹™¸ ¹̂‰-‘¶A †́‹¸šµ÷¼‚-‘¶A  
1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Ts’phan’Yah ben-Kushi ben-G’dal’Yah  
ben-‘Amar’Yah ben-Chiz’qiYah bimey Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah. 
 

Zep1:1 The Word of JWJY which came to TsephanYah son of Kushi, son of GedaliYah,  

son of AmarYah, son of ChizeqiYah, in the days of YoshiYahu son of Amon,  

king of Yahudah: 
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‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Σοφονιαν τὸν τοῦ Χουσι υἱὸν Γοδολιου  
τοῦ Αµαριου τοῦ Εζεκιου ἐν ἡµέραις Ιωσιου υἱοῦ Αµων βασιλέως Ιουδα.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou  

The word of YHWH which came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah,  

tou Amariou tou Ezekiou en h�merais I�siou huiou Am�n  
son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, 

basile�s Iouda.   
king of Judah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DNC@D  IPT  LRN  LK  SQ@  SQ@ 2 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �¾J •·“´‚ •¾“́‚ ƒ 

2. ‘asoph ‘aseph kol me`al p’ney ha’adamah n’um-Yahúwah. 
 

Zep1:2 I shall completely remove all things from the face of the earth, declares JWJY. 
 

‹2› Ἐκλείψει ἐκλιπέτω πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει κύριος,  
2 Ekleipsei eklipet� panta apo pros�pou t�s g�s, legei kyrios, 

In want, let all want from the face of the earth, says YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELYKNDE  MID  IBCE  MINYD-SER  SQ@  DNDAE  MC@  SQ@ 3 

:DEDI-M@P  DNC@D  IPT  LRN  MC@D-Z@  IZXKDE  MIRYXD-Z@ 

œŸ�·�̧�µLµ†̧‡ �́Iµ† ‹·„̧…E �¹‹µ÷́Vµ†-•Ÿ” •·“́‚ †´÷·†¸ƒE �́…́‚ •·“´‚ „ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �́…́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ �‹¹”´�̧š´†-œ¶‚ 
3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph `oph-hashamayim ud’gey hayam w’hamak’sheloth  
‘eth-har’sha`im w’hik’rati ‘eth-ha’adam me`al p’ney ha’adamah n’um-Yahúwah. 
 

Zep1:3 I shall remove man and beast; I shall remove the birds of the heavens  

and the fish of the sea, and the ruins along with the wicked;  

and I shall cut off man from the face of the earth, declares JWJY. 
 

‹3› ἐκλιπέτω ἄνθρωπος καὶ κτήνη, ἐκλιπέτω τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης, καὶ ἀσθενήσουιν οἱ ἀσεβεῖς,  
καὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνόµους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει κύριος.   
3 eklipet� anthr�pos kai kt�n�, eklipet� ta peteina tou ouranou  

Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heavens, 

kai hoi ichthues t�s thalass�s, kai asthen�soniu hoi asebeis, 
and the fishes of the sea.  And shall be sickened the impious, 

kai aexar� tous anomous apo pros�pou t�s g�s, legei kyrios. 
and I shall lift away the lawless deeds from the face of the land, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IZXKDE  MLYEXI  IAYEI-LK  LRE  DCEDI-LR  ICI  IZIHPE 4 

:MIPDKD-MR  MIXNKD  MY-Z@  LRAD  X@Y-Z@  DFD  MEWND-ON   

 ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ �¹´�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�́J �µ”¸‡ †́…E†́‹-�µ” ‹¹…́‹ ‹¹œ‹¹Š´’̧‡ … 

:�‹¹’¼†¾Jµ†-�¹” �‹¹š´÷̧Jµ† �·�-œ¶‚ �µ”µAµ† š´‚̧�-œ¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ 
4. w’natithi yadi `al-Yahudah w’`al kal-yosh’bey Y’rushalam w’hik’rati min-hamaqom 
hazeh ‘eth-sh’ar haBa`al ‘eth-shem hak’marim `im-hakohanim. 
 

Zep1:4 So I shall stretch out My hand against Yahudah and against all the inhabitants  
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of Yerushalam.  And I shall cut off the remnant of Baal from this place,  

and the names of the idolatrous priests along with the priests. 
 

‹4› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ  
καὶ ἐξαρῶ ἐκ τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόµατα τῆς Βααλ καὶ τὰ ὀνόµατα τῶν ἱερέων  
4 kai ekten� t�n cheira mou epi Ioudan  

And I shall stretch out my hand upon Judah 

kai epi pantas tous katoikountas Ierousal�m  
and upon all the ones dwelling in Jerusalem. 

kai exar� ek tou topou toutou ta onomata t�s Baal  
And I shall remove from out of this place the names of Baal, 

kai ta onomata t�n hiere�n  

and the names of the priests;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  @AVL  ZEBBD-LR  MIEGZYND-Z@E 5 

:MKLNA  MIRAYPDE  DEDIL  MIRAYPD  MIEGZYND-Z@E 

 �¹‹´÷́Vµ† ‚́ƒ¸ ¹̃� œŸBµBµ†-�µ” �‹¹‡¼‰µU¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ † 

:�́J̧�µ÷̧A �‹¹”´A̧�¹Mµ†̧‡ †´E†́‹µ� �‹¹”́A¸�¹Mµ† �‹¹‡¼‰µU¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
5. w’eth-hamish’tachawim `al-hagagoth lits’ba’ hashamayim  
w’eth-hamish’tachawim hanish’ba`im laYahúwah w’hanish’ba`im b’Mal’kam. 
 

Zep1:5 And those who bow down on the housetops to the host of the heavens,  

and those who bow down and swear to JWJY and yet swear by Malkam, 
 

‹5› καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώµατα τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν  
5 kai tous proskynountas epi ta d�mata tÿ stratia1 tou ouranou  

even the ones doing obeisance upon the roofs to the military of the heavens, 

kai tous omnuontas kata tou kyriou  
and the ones doing obeisance according to YHWH; 

kai tous omnuontas kata tou basile�s aut�n  

and the ones swearing an oath according to their king; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXG@N  MIBEQPD-Z@E 6 

:EDYXC  @LE  DEDI-Z@  EYWA-@L  XY@E 

†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‹¹„Ÿ“̧Mµ†-œ¶‚̧‡ ‡ 
:E†º�́š¸… ‚¾�¸‡ †́E†́‹-œ¶‚ E�̧™¹ƒ-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 

6. w’eth-han’sogim me’acharey Yahúwah  
wa’asher lo’-biq’shu ‘eth-Yahúwah w’lo’ d’rashuhu. 
 

Zep1:6 And those who have turned back from following JWJY,  

and those who have not sought JWJY nor inquired of Him.  
 

‹6› καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς µὴ ζητήσαντας τὸν κύριον  
καὶ τοὺς µὴ ἀντεχοµένους τοῦ κυρίου.   
6 kai tous ekklinontas apo tou kyriou kai tous m� z�t�santas ton kyrion  

and the ones turning aside from YHWH; and the ones not seeking YHWH;  
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kai tous m� antechomenous tou kyriou.   
and the ones not holding to YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MEI  AEXW  IK  DEDI  IPC@  IPTN  QD 7 

:EI@XW  YICWD  GAF  DEDI  OIKD-IK 

†́E†́‹ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ ‹·’̧P¹÷ “µ† ˆ 

:‡‹́‚ºš¸™ �‹¹Ç™¹† ‰µƒ¶ˆ †́E†́‹ ‘‹¹�·†-‹¹J 
7. has mip’ney ‘Adonay Yahúwah ki qarob yom Yahúwah  
ki-hekin Yahúwah zebach hiq’dish q’ru’ayu. 
 

Zep1:7  Be silent before the face of my Adon JWJY!  For the day of JWJY is near,  

for JWJY has prepared a sacrifice, He has consecrated His called ones. 
 

‹7› Εὐλαβεῖσθε ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ, δίοτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου,  
ὅτι ἡτοίµακεν κύριος τὴν θυσίαν αὐτοῦ, ἡγίακεν τοὺς κλητοὺς αὐτοῦ.   
7 Eulabeisthe apo pros�pou kyriou tou theou, dioti eggys h� h�mera tou kyriou,  

Be cautious before the presence of YHWH the El! for is near the day of YHWH!  

hoti h�toimaken kyrios t�n thysian autou, h�giaken tous kl�tous autou.  
For YHWH prepared his sacrifice, and he has sanctified his chosen.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LR  IZCWTE  DEDI  GAF  MEIA  DIDE 8 

:IXKP  YEALN  MIYALD-LK  LRE  JLND  IPA-LRE 

�‹¹š´Wµ†-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E †́E†́‹ ‰µƒ¶ˆ �Ÿ‹̧A †́‹´†¸‡ ‰ 

:‹¹ş̌�´’ �EA¸�µ÷ �‹¹�̧ƒ¾Kµ†-�́J �µ”̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�µ”̧‡ 
8. w’hayah b’yom zebach Yahúwah uphaqad’ti `al-hasarim  
w’`al-b’ney hamelek w’`al kal-halob’shim mal’bush nak’ri. 
 

Zep1:8 Then it shall come about on the day of the sacrifice of JWJY  

that I shall visit upon the princes, upon the king’s sons  

and upon all who clothe themselves with foreign garments. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν ἡµέρᾳ θυσίας κυρίου καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ  
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυµένους ἐνδύµατα ἀλλότρια·   
8 kai estai en h�mera1 thysias kyriou  

And it shall be in the day of the sacrifice of YHWH, 

kai ekdik�s� epi tous archontas kai epi ton oikon tou basile�s 
that I shall take vengeance upon the rulers, and upon the house of the king, 

kai epi pantas tous endedymenous endymata allotria;  
and upon all the ones putting on garments alien.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  OZTND-LR  BLECD-LK  LR  IZCWTE 9 

:DNXNE  QNG  MDIPC@  ZIA  MI@LNND 

 ‚E†µ† �ŸIµA ‘´U¸–¹Lµ†-�µ” „·�ŸCµ†-�́J �µ” ‹¹U¸…µ™́–E Š 

“ :†́÷̧š¹÷E “́÷́‰ �¶†‹·’¾…¼‚ œ‹·A �‹¹‚̧�µ÷̧÷µ† 
9. uphaqad’ti `al kal-hadoleg `al-hamiph’tan  
bayom hahu’ ham’mal’im beyth ‘adoneyhem chamas umir’mah. 
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Zep1:9 And on that day I shall visit upon all who leap on the threshold,  

who fill the house of their masters with violence and deceit. 
 

‹9› καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ πάντας ἐµφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ,  
τοὺς πληροῦντας τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ἀσεβείας καὶ δόλου.   
9 kai ekdik�s� epi pantas emphan�s epi ta propyla en ekeinÿ tÿ h�mera1,  

And I shall take vengeance upon all visibly at the gateways in that day,  

tous pl�rountas ton oikon kyriou tou theou aut�n asebeias kai dolou.  
upon the ones filling the house of YHWH their El with impiety and treachery.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIBCD  XRYN  DWRV  LEW  DEDI-M@P  @EDD  MEIA  DIDE 10 

:ZERABDN  LECB  XAYE  DPYND-ON  DLLIE 

�‹¹„́Cµ† šµ”µV¹÷ †´™´”¸˜ �Ÿ™ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹´†̧‡ ‹ 

:œŸ”́ƒ¸Bµ†·÷ �Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ †¶’̧�¹Lµ†-‘¹÷ †́�́�‹¹‡ 
10. w’hayah bayom hahu’ n’um-Yahúwah qol ts’`aqah misha`ar hadagim  
wilalah min-hamish’neh w’sheber gadol mehag’ba`oth. 
 

Zep1:10 And it shall be in that day, declares JWJY, the sound of a cry from the fish gate,  

a wail from the second quarter, and a great breaking from the hills. 
 

‹10› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος,  
φωνὴ κραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποκεντούντων καὶ ὀλολυγµὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας  
καὶ συντριµµὸς µέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν.   
10 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera1, legei kyrios,  

And it shall be in that day, says YHWH, 

ph�n� kraug�s apo pyl�s apokentount�n kai ololygmos 
the sound of a cry from the gate of men piercing, and shrieking of women 

apo t�s deuteras kai syntrimmos megas apo t�n boun�n.  
from the second quarter, and conflict great from the hills. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXKP  ORPK  MR-LK  DNCP  IK  YZKND  IAYI  ELILID 11 

:SQK  ILIHP-LK 

Eœ¸ş̌�¹’ ‘µ”µ’̧J �µ”-�́J †́÷̧…¹’ ‹¹J �·U¸�µLµ† ‹·ƒ̧�¾‹ E�‹¹�‹·† ‚‹ 
:•¶“́� ‹·�‹¹Š¸’-�́J 

11. heylilu yosh’bey hamak’tesh ki nid’mah kal-`am K’na`an nik’r’thu  
kal-n’tiley kaseph. 
 

Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, for all the people of Kanaan shall be silenced;  

all who weigh out silver shall be cut off. 
 

‹11› θρηνήσατε, οἱ κατοικοῦντες τὴν κατακεκοµµένην,  
ὅτι ὡµοιώθη πᾶς ὁ λαὸς Χανααν, ἐξωλεθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρµένοι ἀργυρίῳ.   
11 thr�n�sate, hoi katoikountes t�n katakekommen�n,  

Wail!  O ones dwelling the place being cut in pieces, 

hoti h�moi�th� pas ho laos Chanaan,  
for are like all the people Canaan, 

ex�lethreuth�san pantes hoi ep�rmenoi argyriŸ.  
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and were utterly destroyed all the ones lifting up silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXPA  MLYEXI-Z@  YTG@  @IDD  ZRA  DIDE 12 

  MIXN@D  MDIXNY-LR  MI@TWD  MIYP@D-LR  IZCWTE 
:RXI  @LE  DEDI  AIHII-@L  MAALA 

œŸš·MµA �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ā·Pµ‰¼‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A †́‹´†̧‡ ƒ‹ 

�‹¹š¸÷¾‚́† �¶†‹·š¸÷¹�-�µ” �‹¹‚̧–¾Rµ† �‹¹�́’¼‚́†-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E 
:µ”·š´‹ ‚¾�̧‡ †́E†́‹ ƒ‹¹Š‹·‹-‚¾� �́ƒ´ƒ¸�¹A 

12. w’hayah ba`eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y’rushalam baneroth  
uphaqad’ti `al-ha’anashim haqoph’im `al-shim’reyhem ha’om’rim  
bil’babam lo’-yeytib Yahúwah w’lo’ yare`a. 
 

Zep1:12 It shall come about at that time that I shall search Yerushalam with lamps,  

and I shall visit upon the men being settled on their lees, who say in their hearts,  

JWJY shall not do good nor shall He do evil! 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐξερευνήσω τὴν Ιερουσαληµ µετὰ λύχνου  
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγµατα αὐτῶν,  
οἱ λέγοντες ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Οὐ µὴ ἀγαθοποιήσῃ κύριος οὐδ’ οὐ µὴ κακώσῃ,  
12 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera1 exereun�s� t�n Ierousal�m meta lychnou  

And it shall be in that day, I shall search out Jerusalem with a lamp,  

kai ekdik�s� epi tous andras tous kataphronountas  
and I shall take vengeance upon the men, of the ones paying no attention 

epi ta phylagmata aut�n, hoi legontes en tais kardiais aut�n 
to their injunctions; and the ones saying in their hearts, 

Ou m� agathopoi�sÿ kyrios oudí ou m� kak�sÿ, 
In no way shall YHWH do good, nor shall he inflict evil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZA  EPAE  DNNYL  MDIZAE  DQYNL  MLIG  DIDE 13 

:MPII-Z@  EZYI  @LE  MINXK  ERHPE  EAYI  @LE 

�‹¹U´ƒ E’́ƒE †́÷´÷̧�¹� �¶†‹·U´ƒE †́N¹�̧÷¹� �́�‹·‰ †́‹´†̧‡ „‹ 

:�́’‹·‹-œ¶‚ EU¸�¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š´’̧‡ Eƒ·�·‹ ‚¾�¸‡ 
13. w’hayah cheylam lim’shisah ubateyhem lish’mamah  
ubanu batim w’lo’ yeshebu w’nat’`u k’ramim w’lo’ yish’tu ‘eth-yeynam. 
 

Zep1:13 And their goods shall become plunder and their houses desolate;  

they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards  

but not drink their wine.  
 

‹13› καὶ ἔσται ἡ δύναµις αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀφανισµόν,  
καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ οὐ µὴ κατοικήσουσιν ἐν αὐταῖς  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ οὐ µὴ πίωσιν τὸν οἶνον αὐτῶν.   
13 kai estai h� dynamis aut�n eis diarpag�n kai hoi oikoi aut�n eis aphanismon,  

And shall be their power for ravaging, and their houses for extinction.  

kai oikodom�sousin oikias kai ou m� katoik�sousin en autais  
And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them.  

kai kataphyteusousin ampel�nas kai ou m� pi�sin ton oinon aut�n.   
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And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  XDNE  AEXW  LECBD  DEDI-MEI  AEXW 14 

:XEAB  MY  GXV  XN  DEDI  MEI  LEW 

…¾‚̧÷ š·†µ÷E ƒŸš́™ �Ÿ…́Bµ† †́E†´‹-�Ÿ‹ ƒŸš́™ …‹ 

:šŸA¹B �́� µ‰·š¾˜ šµ÷ †́E†́‹ �Ÿ‹ �Ÿ™ 
14. qarob yom-Yahúwah hagadol qarob  
umaher m’od qol yom Yahúwah mar tsoreach sham gibor. 
 

Zep1:14 The great day of JWJY is near, it is near and it is very quickly;  

the sound of the day of JWJY!  The mighty man shall cry out there bitterly. 
 

‹14› Ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα κυρίου ἡ µεγάλη, ἐγγὺς καὶ ταχεῖα σφόδρα·   
φωνὴ ἡµέρας κυρίου πικρὰ καὶ σκληρά, τέτακται.   
14 Hoti eggys h� h�mera kyriou h� megal�, eggys kai tacheia sphodra;   

For is near day of YHWH the great, and near quickly very.  

ph�n� h�meras kyriou pikra kai skl�ra, tetaktai.  
The sound of the day of YHWH bitter and harsh is ordered up.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@Y  MEI  DWEVNE  DXV  MEI  @EDD  MEID  DXAR  MEI 15 

:LTXRE  OPR  MEI  DLT@E  JYG  MEI  D@EYNE 

 †́‚¾� �Ÿ‹ †´™E˜̧÷E †́š́˜ �Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµ† †́š¸ƒ¶” �Ÿ‹ ‡Š 

:�¶–´š¼”µ‡ ‘́’́” �Ÿ‹ †́�·–¼‚µ‡ ¢¶�¾‰ �Ÿ‹ †́‚Ÿ�̧÷E 
15. yom `eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsuqah yom sho’ah  
um’sho’ah yom choshek wa’aphelah yom `anan wa`araphel. 
 

Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction  

and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness, 
 

‹15› δυνατή ἡµέρα ὀργῆς ἡ ἡµέρα ἐκείνη, ἡµέρα θλίψεως καὶ ἀνάγκης, ἡµέρα ἀωρίας  
καὶ ἀφανισµοῦ, ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης,  
15 dynat� h�mera org�s h� h�mera ekein�, h�mera thlipse�s kai anagk�s, h�mera a�rias  

is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery  

kai aphanismou, h�mera skotous kai gnophou, h�mera nephel�s kai homichl�s, 
and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog; 

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEDABD  ZEPTD  LRE  ZEXVAD  MIXRD  LR  DREXZE  XTEY  MEI 16 

:œŸ†¾ƒ̧Bµ† œŸM¹Pµ† �µ”¸‡ œŸšº˜̧Aµ† �‹¹š́”¶† �µ” †́”Eš¸œE š́–Ÿ� �Ÿ‹ ˆŠ 

16. yom shophar uth’ru`ah `al he`arim hab’tsuroth w’`al hapinoth hag’bohoth. 
 

Zep1:16 A day of the trumpet and alarm against the fortified cities  

and against the high towers. 
 

‹16› ἡµέρα σάλπιγγος καὶ κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς  
καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς.   
16 h�mera salpiggos kai kraug�s epi tas poleis tas ochyras  

a day of trumpet and a cry against the cities fortified, 

kai epi tas g�nias tas huy�las.  
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and against the corners high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@HG  DEDIL  IK  MIXERK  EKLDE  MC@L  IZXVDE 17 

:MILLBK  MNGLE  XTRK  MNC  JTYE 

E‚́Š́‰ †́E†́‹µ� ‹¹J �‹¹š¸‡¹”µJ E�̧�́†̧‡ �́…́‚́� ‹¹œ¾š· ¼̃†µ‡ ˆ‹ 

:�‹¹�́�¸BµJ �́÷º‰¸�E š´–´”¶J �́÷´C ¢µPº�̧‡ 
17. wahatserothi la’adam w’hal’ku ka`iw’rim ki laYahúwah chata’u  
w’shupak damam ke`aphar ul’chumam kag’lalim. 
 

Zep1:17 I shall bring distress on men so that they shall walk like the blind,  

because they have sinned against JWJY;  

and their blood shall be poured out like dust and their flesh like dung. 
 

‹17› καὶ ἐκθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται ὡς τυφλοί,  
ὅτι τῷ κυρίῳ ἐξήµαρτον·  καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷµα αὐτῶν ὡς χοῦν  
καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς βόλβιτα.   
17 kai ekthlips� tous anthr�pous, kai poreusontai h�s typhloi,  

And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men, 

hoti tŸ kyriŸ ex�marton;   
for against YHWH they led into sin,  

kai ekcheei to haima aut�n h�s choun kai tas sarkas aut�n h�s bolbita.  
and he shall pour out their blood as dust, and their flesh as dung.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLIVDL  LKEI-@L  MADF-MB  MTQK-MB 18 

  UX@D-LK  LK@Z  EZ@PW  Y@AE  DEDI  ZXAR  MEIA 
:UX@D  IAYI-LK  Z@  DYRI  DLDAP-J@  DLK-IK 

�́�‹¹Qµ†¸� �µ�E‹-‚¾� �́ƒ́†¸ˆ-�µB �́P̧“µJ-�µB ‰‹ 

—¶š´‚́†-�́J �·�́‚·U Ÿœ́‚̧’¹™ �·‚̧ƒE †́E†́‹ œµš¸ƒ¶” �Ÿ‹¸A 
“ :—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�́J œ·‚ †¶ā¼”µ‹ †́�´†̧ƒ¹’-¢µ‚ †´�́�-‹¹J 

18. gam-kas’pam gam-z’habam lo’-yukal l’hatsilam b’yom `eb’rath Yahúwah  
ub’esh qin’atho te’akel kal-ha’arets ki-kalah ‘ak-nib’halah ya`aseh  
‘eth kal-yosh’bey ha’arets. 
 

Zep1:18 Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day  

of the wrath of JWJY; and all the earth shall be consumed by the fire of His jealousy.  

For He shall make a full, indeed, a speedy end of all the inhabitants of the earth. 
 

‹18› καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ µὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτοὺς  
ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου, καὶ ἐν πυρὶ ζήλους αὐτοῦ καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ,  
διότι συντέλειαν καὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.    
18 kai to argyrion aut�n kai to chrysion aut�n ou m� dyn�tai exelesthai autous  

And their silver and their gold in no way shall be able to rescue them 

en h�mera1 org�s kyriou,  
in the day of the anger of YHWH.  

kai en pyri z�lous autou katanal�th�setai pasa h� g�, dioti synteleian 
And by fire his zeal shall consume all the land.  For completion 

kai spoud�n poi�sei epi pantas tous katoikountas t�n g�n.   
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and diligence he shall execute it upon all the ones dwelling the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:SQKP  @L  IEBD  EYEWE  EYYEWZD Zeph2:1 

:•´“̧�¹’ ‚¾� ‹ŸBµ† EVŸ™́‡ E�̧�Ÿ™̧œ¹† ‚ 

1. hith’qosh’shu waqoshu hagoy lo’ nik’saph. 
 

Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame, 
 

‹2:1› Συνάχθητε καὶ συνδέθητε, τὸ ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον,  
1 Synachth�te kai syndeth�te, to ethnos to apaideuton, 

Be gathered and bound together, O nation uninstructed! 
_____________________________________________________________________________________________ 

MKILR  @EAI-@L  MXHA  MEI  XAR  UNK  WG  ZCL  MXHA 2 

:DEDI-S@  MEI  MKILR  @EAI-@L  MXHA  DEDI-S@  OEXG   

�¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ́‹-‚¾� �¶š¶Š¸A �Ÿ‹ šµƒ´” —¾÷̧J ™¾‰ œ¶…¶� �¶š¶Š¸A ƒ 

:†́E†́‹-•µ‚ �Ÿ‹ �¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ´‹-‚¾� �¶š¶Š¸A †́E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰  
2. b’terem ledeth choq k’mots `abar yom b’terem lo’-yabo’ `aleykem charon  
‘aph-Yahúwah b’terem lo’-yabo’ `aleykem yom ‘aph-Yahúwah. 
 

Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff,  

yet not before the burning anger of JWJY comes upon you,  

yet not before the day of the anger of JWJY comes upon you. 
 

‹2› πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑµᾶς ὡς ἄνθος παραπορευόµενον, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν  
ἐφ’ ὑµᾶς ὀργὴν κυρίου, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ’ ὑµᾶς ἡµέραν θυµοῦ κυρίου.   
2 pro tou genesthai hymas h�s anthos paraporeuomenon,  

before your becoming as a flower that passes away; 

pro tou epelthein ephí hymas org�n kyriou,  
before the coming upon you the wrath of YHWH;  

pro tou epelthein ephí hymas h�meran thymou kyriou.  
before the coming upon you the day of the wrath of the rage of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELRT  EHTYN  XY@  UX@D  IEPR-LK  DEDI-Z@  EYWA 3 

:DEDI-S@  MEIA  EXZQZ  ILE@  DEPR  EYWA  WCV-EYWA 

 E�́”´P ŸŠ́P¸�¹÷ š¶�¼‚ —¶š´‚́† ‹·‡̧’µ”-�́J †́E†́‹-œ¶‚ E�̧RµA „ 

:†́E†́‹-•µ‚ �Ÿ‹¸A Eş̌œ´N¹U ‹µ�E‚ †́‡´’¼” E�̧RµA ™¶…¶˜-E�̧RµA 
3. baq’shu ‘eth-Yahúwah kal-`an’wey ha’arets ‘asher mish’pato pa`alu  
baq’shu-tsedeq baq’shu `anawah ‘ulay tisath’ru b’yom ‘aph-Yahúwah. 
 

Zep2:3 Seek JWJY, all the meek of the earth who have carried out His ordinances;  

seek righteousness, seek humility.  Perhaps you shall be hidden  

in the day of the anger of JWJY.  
 

‹3› ζητήσατε τὸν κύριον, πάντες ταπεινοὶ γῆς·  κρίµα ἐργάζεσθε καὶ δικαιοσύνην 
ζητήσατε καὶ ἀποκρίνεσθε αὐτά, ὅπως σκεπασθῆτε ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου.   
3 z�t�sate ton kyrion, pantes tapeinoi g�s;   

Seek YHWH all you humble ones of the earth!   
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krima ergazesthe kai dikaiosyn�n z�t�sate kai apokrinesthe auta, 
equity Work, and righteousness seek, and answer them accordingly! 

hop�s skepasth�te en h�mera1 org�s kyriou.   
so that you should be sheltered in the day of the wrath of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CECY@  DNNYL  OELWY@E  DIDZ  DAEFR  DFR  IK 4 

:XWRZ  OEXWRE  DEYXBI  MIXDVA 

…ŸÇ�µ‚ †́÷´÷̧�¹� ‘Ÿ�̧™¸�µ‚̧‡ †¶‹¸†¹œ †́ƒE ¼̂” †́Fµ” ‹¹J … 

“ :š·™´”·U ‘Ÿş̌™¶”¸‡ ́†E�̧š´„̧‹ �¹‹µš»†́QµA 
4. ki `Azah `azubah thih’yeh w’Ash’q’lon lish’mamah  
‘Ash’dod batsaharayim y’gar’shuah w’`Eq’ron te`aqer. 
 

Zep2:4 For Azah shall be abandoned and Asheqelon a desolation;  

Ashdod shall be driven out at noon and Eqron shall be uprooted. 
 

‹4› ∆ιότι Γάζα διηρπασµένη ἔσται, καὶ Ἀσκαλὼν εἰς ἀφανισµόν,  
καὶ Ἄζωτος µεσηµβρίας ἐκριφήσεται, καὶ Ακκαρων ἐκριζωθήσεται.   
4 Dioti Gaza di�rpasmen� estai, kai Askal�n eis aphanismon,  

For Gaza shall be for plundering, and Ashkelon for extinction, 

kai Az�tos mes�mbrias ekriph�setai, kai Akkar�n ekriz�th�setai.  
and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKILR  DEDI-XAC  MIZXK  IEB  MID  LAG  IAYI  IED 5 

:AYEI  OI@N  JIZCA@DE  MIZYLT  UX@  ORPK 

 ‘µ”µ’̧J �¶�‹·�¼” †́E†́‹-šµƒ¸C �‹¹œ·š¸J ‹ŸB �́Iµ† �¶ƒ¶‰ ‹·ƒ¸�¾‹ ‹Ÿ† † 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ ¢‹¹U¸…µƒ¼‚µ†̧‡ �‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚ 
5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’rethim d’bar-Yahúwah `aleykem K’na`an  
‘erets P’lish’tim w’ha’abad’tik me’eyn yosheb. 
 

Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of Kerethim!  

The Word of JWJY is against you, O Kanaan, land of the Pilishtim;  

and I shall destroy you so as not to be an inhabitant. 
 

‹5› οὐαὶ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης, πάροικοι Κρητῶν·   
λόγος κυρίου ἐφ’ ὑµᾶς, Χανααν γῆ ἀλλοφύλων, καὶ ἀπολῶ ὑµᾶς ἐκ κατοικίας·   
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma t�s thalass�s, paroikoi Kr�t�n;   

Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea – sojourners of Cretans. 

logos kyriou ephí hymas, Chanaan g� allophyl�n,  
The Word of YHWH is against you, O Canaan, land of the Philistines; 

kai apol� hymas ek katoikias;  
and I shall destroy you of your dwelling. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:O@V  ZEXCBE  MIRX  ZXK  ZEP  MID  LAG  DZIDE 6 

:‘‚¾˜ œŸş̌…¹„¸‡ �‹¹”¾š œ¾ş̌J œ¾‡̧’ �́Iµ† �¶ƒ¶‰ †́œ¸‹´†̧‡ ‡ 

6. w’hay’thah chebel hayam n’woth k’roth ro`im w’gid’roth tso’n. 
 

Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks. 
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‹6› καὶ ἔσται Κρήτη νοµὴ ποιµνίων καὶ µάνδρα προβάτων,  
6 kai estai Kr�t� nom� poimni�n kai mandra probat�n, 

And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZAA  OERXI  MDILR  DCEDI  ZIA  ZIX@YL  LAG  DIDE 7 

:MZEAY  AYE  MDIDL@  DEDI  MCWTI  IK  OEVAXI  AXRA  OELWY@ 

‹·U´ƒ̧A ‘E”̧š¹‹ �¶†‹·�¼” †´…E†́‹ œ‹·A œ‹¹š·‚̧�¹� �¶ƒ¶‰ †́‹´†̧‡ ˆ 

:�́œEƒ̧� ƒ´�̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �·…̧™¸–¹‹ ‹¹J ‘E˜́A¸š¹‹ ƒ¶š¶”´A ‘Ÿ�̧™¸�µ‚ 
7. w’hayah chebel lish’erith beyth Yahudah `aleyhem yir’`un b’batey ‘Ash’q’lon 
ba`ereb yir’batsun ki yiph’q’dem Yahúwah ‘Eloheyhem w’shab sh’butham. 
 

Zep2:7 And the coast shall be for the remnant of the house of Yahudah,  

they shall pasture on it.  In the houses of Asheqelon they shall lie down at evening;  

for JWJY their El shall visit them and return their captivity.  
 

‹7› καὶ ἔσται τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης τοῖς καταλοίποις οἴκου Ιουδα·   
ἐπ’ αὐτοὺς νεµήσονται ἐν τοῖς οἴκοις Ἀσκαλῶνος, δείλης καταλύσουσιν  
ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ιουδα, ὅτι ἐπέσκεπται αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν,  
καὶ ἀπέστρεψε τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτῶν.   
7 kai estai to schoinisma t�s thalass�s  

And shall be the measured out piece of land by the sea 

tois kataloipois oikou Iouda;   
for the remnant of the house of Judah;  

epí autous nem�sontai en tois oikois Askal�nos,  
upon them they shall pasture in the houses of Ashkelon; 

deil�s katalysousin apo pros�pou hui�n Iouda,  
in the afternoon they shall rest up from in front of the sons of Judah;  

hoti epeskeptai autous kyrios ho theos aut�n, kai apestrepse t�n aichmal�sian aut�n.   
for shall visit them YHWH their Elohim; and he shall return their captivity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

    OENR  IPA  ITECBE  A@EN  ZTXG  IZRNY 8 

:MLEAB-LR  ELICBIE  INR-Z@  ETXG  XY@ 

‘ŸLµ” ‹·’̧A ‹·–EC¹„̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ œµP¸š¶‰ ‹¹U¸”µ÷́� ‰ 
:�́�Eƒ̧B-�µ” E�‹¹Ç„µIµ‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ E–¸š·‰ š¶�¼‚ 

8. shama`’ti cher’path Mo’ab w’giduphey b’ney `Ammon  
‘asher cher’phu ‘eth-`ammi wayag’dilu `al-g’bulam. 
 

Zep2:8 I have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon,  

with which they have taunted My people and become arrogant against their territory. 
 

‹8› Ἤκουσα ὀνειδισµοὺς Μωαβ καὶ κονδυλισµοὺς υἱῶν Αµµων,  
ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν λαόν µου καὶ ἐµεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅριά µου.   
8 =kousa oneidismous M�ab kai kondylismous hui�n Amm�n,  

I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon,  

en hois �neidizon ton laon mou kai emegalynonto epi ta horia mou.  
in which they berated my people, and magnified themselves over my borders. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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A@EN-IK  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  M@P  IP@-IG  OKL 9 

GLN-DXKNE  LEXG  WYNN  DXNRK  OENR  IPAE  DIDZ  MCQK   
:MELGPI  IEB  XZIE  MEFAI  INR  ZIX@Y  MLER-CR  DNNYE   

ƒ´‚Ÿ÷-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‘·�´� Š 

‰µ�¶÷-†·š¸�¹÷E �Eš´‰ ™µ�̧÷¹÷ †́š¾÷¼”µJ ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒE †¶‹¸†¹U �¾…̧“¹J  
:�E�́‰¸’¹‹ ‹ŸB š¶œ¶‹¸‡ �EF́ƒ̧‹ ‹¹Lµ” œ‹¹š·‚̧� �́�Ÿ”-…µ” †́÷´÷̧�E  

9. laken chay-‘ani n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ki-Mo’ab kiS’dom tih’yeh  
ub’ney `Ammon ka`Amorah mim’shaq charul umik’reh-melach  
ush’mamah `ad-`olam sh’erith `ammi y’bazum w’yether goy yin’chalum. 
 

Zep2:9 Therefore, as I live, declares JWJY of hosts, The El of Yisra’El,  

Surely Moab shall be like Sedom and the sons of Ammon like Amorah a place possessed  

by nettles and salt pits, and a ruin forever.  The remnant of My people shall plunder them  

and the remainder of the nation shall inherit them.  
 

‹9› διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ,  
διότι Μωαβ ὡς Σοδοµα ἔσται καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων ὡς Γοµορρα,  
καὶ ∆αµασκὸς ἐκλελειµµένη ὡς θιµωνιὰ ἅλωνος καὶ ἠφανισµένη εἰς τὸν αἰῶνα·   
καὶ οἱ κατάλοιποι λαοῦ µου διαρπῶνται αὐτούς,  
καὶ οἱ κατάλοιποι ἔθνους µου κληρονοµήσουσιν αὐτούς.   
9 dia touto z� eg�, legei kyrios t�n dyname�n ho theos Isra�l,  

On account of this, as I live, says YHWH of the forces, the Elohim of Israel, 

dioti M�ab h�s Sodoma estai kai hoi huioi  
that Moab as Sodom shall be, and the sons  

Amm�n h�s Gomorra, kai Damaskos ekleleimmen�  
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing.   

h�s thim�nia hal�nos kai �phanismen� eis ton ai�na;   
And it shall be as a heap of the threshing-floor, and desolate into the eon.  

kai hoi kataloipoi laou mou diarp�ntai autous,  
And the remnants of my people shall plunder them, 

kai hoi kataloipoi ethnous mou kl�ronom�sousin autous.  
and the remnants of my nation shall inherit them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  MR-LR  ELCBIE  ETXG  IK  MPE@B  ZGZ  MDL  Z@F 10 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �µ”-�µ” E�¹Ç„µIµ‡ E–¸š·‰ ‹¹J �́’Ÿ‚̧B œµ‰µU �¶†´� œ‚¾ˆ ‹ 

10. zo’th lahem tachath g’onam ki cher’phu wayag’dilu `al-`am Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zep2:10 This they shall be to them instead of their pride,  

because they have taunted and become arrogant against the people of JWJY of hosts. 
 

‹10› αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβρεως αὐτῶν, διότι ὠνείδισαν  
καὶ ἐµεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν κύριον τὸν παντοκράτορα.   
10 haut� autois anti t�s hybre�s aut�n, dioti �neidisan  

This is to them for their insolence, because they berated 

kai emegalynth�san epi ton kyrion ton pantokratora.  
and magnified themselves over YHWH almighty. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D  IDL@-LK  Z@  DFX  IK  MDILR  DEDI  @XEP 11 

:MIEBD  II@  LK  ENEWNN  YI@  EL-EEGZYIE 

 —¶š´‚́† ‹·†¾�½‚-�́J œ·‚ †´ˆ́š ‹¹J �¶†‹·�¼” †´E†́‹ ‚́šŸ’ ‚‹ 

:�¹‹ŸBµ† ‹·I¹‚ �¾J Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ �‹¹‚ Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹‹̧‡ 
11. nora’ Yahúwah `aleyhem ki razah ‘eth kal-‘elohey ha’arets  
w’yish’tachawu-lo ‘ish mim’qomo kol ‘iey hagoyim. 
 

Zep2:11 JWJY shall be terrifying to them,  

for He shall starve all the mighty ones of the earth;  

and all the coastlands of the nations shall bow down to Him, everyone from his own place. 
 

‹11› ἐπιφανήσεται κύριος ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξολεθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς  
τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ,  
πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν.   
11 epiphan�setai kyrios epí autous  

YHWH shall appear against them, 

kai exolethreusei pantas tous theous t�n ethn�n t�s g�s,  
and he shall utterly destroy all the might ones of the nations of the earth.  

kai proskyn�sousin autŸ  
And they shall do obeisance to him, 

hekastos ek tou topou autou, pasai hai n�soi t�n ethn�n.   
each from his place – all the islands of the nations.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DND  IAXG  ILLG  MIYEK  MZ@-MB 12 

:†́L·† ‹¹A¸šµ‰ ‹·�̧�µ‰ �‹¹�EJ �¶Uµ‚-�µB ƒ‹ 

12. gam-‘atem Kushim chal’ley char’bi hemah. 
 

Zep2:12 You also, O Kushim, shall be slain by My sword they shall be. 
 

‹12› Καὶ ὑµεῖς, Αἰθίοπες, τραυµατίαι ῥοµφαίας µού ἐστε.   
12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou este.  

And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword are.  
_____________________________________________________________________________________________  

  XEY@-Z@  CA@IE  OETV-LR  ECI  HIE 13 

:XACNK  DIV  DNNYL  DEPIP-Z@  MYIE 

šEVµ‚-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ ‘Ÿ–́˜-�µ” Ÿ…́‹ Š·‹̧‡ „‹ 

:š´A̧…¹LµJ †́I¹˜ †´÷´÷̧�¹� †·‡¸’‹¹’-œ¶‚ �·ā́‹¸‡ 
13. w’yet yado `al-tsaphon wi’abed ‘eth-‘Ashshur  
w’yasem ‘eth-Nin’weh lish’mamah tsiah kamid’bar. 
 

Zep2:13 And He shall stretch out His hand against the north and destroy Ashshur,  

and He shall make Nineweh a desolation, parched like the wilderness. 
 

‹13› καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἀπολεῖ τὸν Ἀσσύριον  
καὶ θήσει τὴν Νινευη εἰς ἀφανισµὸν ἄνυδρον ὡς ἔρηµον·   
13 kai ektenei t�n cheira autou epi borran  

And he shall stretch out his hand against the north.   

kai apolei ton Assyrion  
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And he shall destroy the Assyrian, 

kai th�sei t�n Nineu� eis aphanismon anydron h�s er�mon;  
and he shall establish Nineveh for extinction a waterless, as a wilderness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CTW-MB  Z@W-MB  IEB-EZIG-LK  MIXCR  DKEZA  EVAXE 14 

:DXR  DFX@  IK  SQA  AXG  OELGA  XXEYI  LEW  EPILI  DIXZTKA 

 …¾P¹™-�µB œµ‚́™-�µB ‹Ÿ„-Ÿœ̧‹µ‰-�́J �‹¹š´…¼” D́�Ÿœ̧ƒ E˜̧ƒ́š¸‡ …‹ 

:†́š·” †́ˆ¸šµ‚ ‹¹J •µNµA ƒ¶š¾‰ ‘ŸKµ‰µA š·šŸ�̧‹ �Ÿ™ E’‹¹�́‹ ́†‹¶š¾U¸–µ�¸A 
14. w’rab’tsu b’thokah `adarim kal-chay’tho-goy gam-qa’ath gam-qipod  
b’kaph’toreyah yalinu qol y’shorer bachalon choreb basaph ki ‘ar’zah `erah. 
 

Zep2:14 Flocks shall lie down in her midst, all the beasts of a nation: both the pelican  

and the hedgehog shall lodge in her pillar captitals; a voice shall sing in the window,  

desolation shall be on the threshold; for He has laid bare the cedar work. 
 

‹14› καὶ νεµήσονται ἐν µέσῳ αὐτῆς ποίµνια καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς,  
καὶ χαµαιλέοντες καὶ ἐχῖνοι ἐν τοῖς φατνώµασιν αὐτῆς κοιτασθήσονται,  
καὶ θηρία φωνήσει ἐν τοῖς διορύγµασιν αὐτῆς, κόρακες ἐν τοῖς πυλῶσιν αὐτῆς,  
διότι κέδρος τὸ ἀνάστηµα αὐτῆς.   
14 kai nem�sontai en mesŸ aut�s poimnia  

And shall feed in the midst of her flocks, 

kai panta ta th�ria t�s g�s, kai chamaileontes  
and all the wild beasts of the earth, and chameleons;  

kai echinoi en tois phatn�masin aut�s koitasth�sontai,  
and hedgehogs in her fretwork shall make a bed, 

kai th�ria ph�n�sei en tois diorygmasin aut�s,  
and wild beasts to sound out loud in her ditches,  

korakes en tois pyl�sin aut�s, dioti kedros to anast�ma aut�s.  
and crows in her gatehouses. For was as the cedar her height. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  DAALA  DXN@D  GHAL  ZAYEID  DFILRD  XIRD  Z@F 15 

  UAXN  DNYL  DZID  JI@  CER  IQT@E 
:ECI  RIPI  WXYI  DILR  XAER  LK  DIGL 

‹¹’¼‚ D´ƒ́ƒ¸�¹A †́š¸÷¾‚́† ‰µŠ¶ƒ´� œ¶ƒ¶�ŸIµ† †́ˆ‹¹Kµ”´† š‹¹”́† œ‚¾ˆ ‡Š 

—·A¸šµ÷ †́Lµ�̧� †́œ¸‹´† ¢‹·‚ …Ÿ” ‹¹“¸–µ‚̧‡ 
“ :Ÿ…́‹ µ”‹¹’́‹ ™¾š¸�¹‹ ́†‹¶�́” š·ƒŸ” �¾J †́Iµ‰µ� 

15. zo’th ha`ir ha`alizah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah ‘ani  
u’aph’si `od ‘eyak hay’thah l’shamah mar’bets  
lachayah kol `ober `aleyah yish’roq yani`a yado. 
 

Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, I am,  

and there is none other still.  How she has become a desolation, a resting place for beasts!  

Everyone who passes by her shall hiss and shall shake his hand! 
 

‹15› αὕτη ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια ἡ κατοικοῦσα ἐπ’ ἐλπίδι ἡ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς 
Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν µετ’ ἐµὲ ἔτι.  πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισµόν, νοµὴ θηρίων·  
πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι’ αὐτῆς συριεῖ καὶ κινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ.    
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15 haut� h� polis h� phaulistria h� katoikousa epí elpidi h� legousa en kardia1 aut�s  
This is the city heedless, the one dwelling upon hope, who says in her heart, 

Eg� eimi, kai ouk estin metí eme eti.   
I am, and there is none after me any longer. 

p�s egen�th� eis aphanismon, nom� th�ri�n;   
O how it was for extinction, a pasture of wild beasts. 

pas ho diaporeuomenos dií aut�s syriei kai kin�sei tas cheiras autou.    
Every one traveling through her shall whistle and shall shake his hands. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:DPEID  XIRD  DL@BPE  D@XN  IED Zeph3:1 

:†́’ŸIµ† š‹¹”´† †́�́‚̧„¹’̧‡ †́‚̧š¾÷ ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy mor’ah w’nig’alah ha`ir hayonah. 
 

Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city! 
 

‹3:1› Ὦ ἡ ἐπιφανὴς καὶ ἀπολελυτρωµένη, ἡ πόλις ἡ περιστερά·   
1 8 h� epiphan�s kai zapolelytr�men�, h� polis h� peristera;  

O the prominent and ransomed city, the dove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  XQEN  DGWL  @L  LEWA  DRNY  @L 2 

:DAXW  @L  DIDL@-L@  DGHA  @L 

†́E†́‹µA š´“E÷ †́‰̧™´� ‚¾� �Ÿ™̧A †́”¸÷́� ‚¾� ƒ 

:†́ƒ·š´™ ‚¾� ́†‹¶†¾�½‚-�¶‚ †´‰́Š´ƒ ‚¾� 
2. lo’ sham’`ah b’qol lo’ laq’chah musar baYahúwah  
lo’ batachah ‘el-‘Eloheyah lo’ qarebah. 
 

Zep3:2 She did no listen to the voice, she did not receive correction.  

She did not trust in JWJY, she did not draw near to her El. 
 

‹2› οὐκ εἰσήκουσεν φωνῆς, οὐκ ἐδέξατο παιδείαν, ἐπὶ τῷ κυρίῳ οὐκ ἐπεποίθει  
καὶ πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς οὐκ ἤγγισεν.   
2 ouk eis�kousen ph�n�s, ouk edexato paideian,  

She did not listen to the voice; she did not take instruction;  

epi tŸ kyriŸ ouk epepoithei kai pros ton theon aut�s ouk �ggisen.  
upon YHWH she had not relied, and to her El she did not approach.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AXR  IA@F  DIHTY  MIB@Y  ZEIX@  DAXWA  DIXY 3 

:XWAL  ENXB  @L 

ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚̧ˆ ́†‹¶Š¸–¾� �‹¹„¼‚¾� œŸ‹́š¼‚ D́A¸š¹™¸ƒ ́†‹¶š´ā „ 
:š¶™¾Aµ� E÷̧š´„ ‚¾� 

3. sareyah b’qir’bah ‘arayoth sho’agim shoph’teyah z’ebey `ereb lo’ gar’mu laboqer. 
 

Zep3:3 Her princes within her are roaring lions, her judges are wolves at evening;  

they did not leave the bones for the morning. 
 

‹3› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυόµενοι·   
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οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς λύκοι τῆς Ἀραβίας, οὐχ ὑπελίποντο εἰς τὸ πρωί·   
3 hoi archontes aut�s en autÿ h�s leontes �ruomenoi;   

Her rulers among her are as lions roaring.  

hoi kritai aut�s h�s lykoi t�s Arabias, ouch hypeliponto eis to pr�i;  
Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind into the morning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DXEZ  EQNG  YCW-ELLG  DIPDK  ZECBA  IYP@  MIFGT  DI@IAP 4 

:†́šŸU E“̧÷́‰ �¶…¾™-E�̧K¹‰ ́†‹¶’¼†¾J œŸ…̧„¾A ‹·�̧’µ‚ �‹¹ˆ¼‰¾P ́†‹¶‚‹¹ƒ¸’ … 

4. n’bi’eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu-qodesh cham’su torah. 
 

Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men;  

her priests have profaned the sanctuary.  They have done violence to the law. 
 

‹4› οἱ προφῆται αὐτῆς πνευµατοφόροι, ἄνδρες καταφρονηταί·   
οἱ ἱερεῖς αὐτῆς βεβηλοῦσιν τὰ ἅγια καὶ ἀσεβοῦσιν νόµον.   
4 hoi proph�tai aut�s pneumatophoroi, andres kataphron�tai;   

Her prophets carried by the wind are men – despisers.  

hoi hiereis aut�s beb�lousin ta hagia kai asebousin nomon.  
Her priests profane the holy things, and they are impious against the law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  XWAA  DLER  DYRI  @L  DAXWA  WICV  DEDI 5 

:ZYA  LER  RCEI-@LE  XCRP  @L  XE@L  OZI  EHTYN 

 š¶™¾AµA š¶™¾AµA †́�¸‡µ” †¶ā¼”µ‹ ‚¾� D́A¸š¹™¸A ™‹¹Cµ˜ †́E†́‹ † 

:œ¶�¾A �́Eµ” µ”·…Ÿ‹-‚¾�̧‡ š´Ç”¶’ ‚¾� šŸ‚́� ‘·U¹‹ ŸŠ́P¸�¹÷ 
5. Yahúwah tsadiq b’qir’bah lo’ ya`aseh `aw’lah baboqer baboqer mish’pato yiten la’or 
lo’ ne`’dar w’lo’-yode`a `aual bosheth. 
 

Zep3:5 JWJY is righteous within her; He shall do not do iniquity.  Morning by morning  

He brings His justice to light; He does not fail.  But the unjust knows no shame.  
 

‹5› ὁ δὲ κύριος δίκαιος ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ οὐ µὴ ποιήσῃ ἄδικον·   
πρωὶ πρωὶ δώσει κρίµα αὐτοῦ εἰς φῶς καὶ οὐκ ἀπεκρύβη  
καὶ οὐκ ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει καὶ οὐκ εἰς νεῖκος ἀδικίαν.   
5 ho de kyrios dikaios en mesŸ aut�s  

But YHWH righteous is in the midst of her, 

kai ou m� poi�sÿ adikon;   
and in no way shall he do an unjust thing. 

pr�i pr�i d�sei krima autou eis ph�s  
Morning by morning he executes his judgment in light, 

kai ouk apekryb� kai ouk egn� adikian en apait�sei  
and it was not concealed.  And he does not know injustice by exaction, 

kai ouk eis neikos adikian.  
and neither by altercation injustice. 

_____________________________________________________________________________________________ 

 XAER  ILAN  MZEVEG  IZAXGD  MZEPT  ENYP  MIEB  IZXKD 6 

:AYEI  OI@N  YI@-ILAN  MDIXR  ECVP 

 š·ƒŸ” ‹¹�̧A¹÷ �́œŸ˜E‰ ‹¹U¸ƒµš½‰¶† �́œŸM¹P ELµ�́’ �¹‹Ÿ„ ‹¹Uµş̌�¹† ‡ 
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:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ �‹¹‚-‹¹�̧A¹÷ �¶†‹·š´” EÇ ¹̃’ 
6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham  
mib’li `ober nits’du `areyhem mib’li-‘ish me’eyn yosheb. 
 

Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined.   

I have made their streets desolate, that none passing by;  

their cities are laid waste, so that there is no man, that is no inhabitant. 
 

‹6› ἐν διαφθορᾷ κατέσπασα ὑπερηφάνους, ἠφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν·   
ἐξερηµώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ µὴ διοδεύειν·   
ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν παρὰ τὸ µηδένα ὑπάρχειν µηδὲ κατοικεῖν.   
6 en diaphthora1 katespasa hyper�phanous, �phanisth�san g�niai aut�n;   

In corruption I tore down the proud; were obliterated their corners; 

exer�m�s� tas hodous aut�n to parapan tou m� diodeuein;   
I shall make quite desolate their ways thoroughly, so as to not travel through. 

exelipon hai poleis aut�n para to m�dena hyparchein m�de katoikein.  
vanished their cities by reason of no one to exist nor to dwell in them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LK  DPERN  ZXKI-@LE  XQEN  IGWZ  IZE@  I@XIZ-J@  IZXN@ 7 

:MZELILR  LK  EZIGYD  ENIKYD  OK@  DILR  IZCWT-XY@   

�¾J D́’Ÿ”¸÷ œ·š´J¹‹-‚¾�̧‡ š´“E÷ ‹¹‰̧™¹U ‹¹œŸ‚ ‹¹‚̧š‹¹U-¢µ‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ ˆ 

:�́œŸ�‹¹�¼” �¾J Eœ‹¹‰̧�¹† E÷‹¹J¸�¹† ‘·�́‚ ́†‹¶�́” ‹¹U̧…µ™´P-š¶�¼‚  
7. ‘amar’ti ‘ak-tir’i ‘othi tiq’chi musar w’lo’-yikareth m’`onah kol  
‘asher-paqad’ti `aleyah ‘aken hish’kimu hish’chithu kol `alilotham. 
 

Zep3:7 I said, Surely you shall fear Me, accept instruction.   

So her dwelling shall not be cut off,all that I have appointed concerning her.   

But they rose early, they corrupted all their deeds.  
 

‹7› εἶπα Πλὴν φοβεῖσθέ µε καὶ δέξασθε παιδείαν, καὶ οὐ µὴ ἐξολεθρευθῆτε ἐξ 
ὀφθαλµῶν αὐτῆς, πάντα ὅσα ἐξεδίκησα ἐπ’ αὐτήν·  ἑτοιµάζου ὄρθρισον, διέφθαρται 
πᾶσα ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν.   
7 eipa Pl�n phobeisthe me kai dexasthe paideian,  

I said, Furthermore fear me, and receive instruction! 

kai ou m� exolethreuth�te ex ophthalm�n aut�s,  
and in no way shall you be utterly destroyed from before her eyes, 

panta hosa exedik�sa epí aut�n;   
for all as much vengeance as I brought upon her. 

hetoimazou orthrison, diephthartai pasa h� epiphyllis aut�n.   
Prepare!  Rise early!  is ruined all their gleaning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

SQ@L  IHTYN  IK  CRL  INEW  MEIL  DEDI-M@P  IL-EKG  OKL 8 

IT@  OEXG  LK  INRF  MDILR  JTYL  ZEKLNN  IVAWL  MIEB   
:UX@D-LK  LK@Z  IZ@PW  Y@A  IK   

•¾“½‚¶� ‹¹Š́P¸�¹÷ ‹¹J …µ”¸� ‹¹÷E™ �Ÿ‹¸� †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹�-EJµ‰ ‘·�́� ‰ 

‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰ �¾J ‹¹÷¸”µˆ �¶†‹·�¼” ¢¾P¸�¹� œŸ�́�¸÷µ÷ ‹¹˜̧ƒ´™̧� �¹‹ŸB  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8508 

:—¶š´‚́†-�́J �·�́‚·U ‹¹œ́‚̧’¹™ �·‚̧A ‹¹J  
8. laken chaku-li n’um-Yahúwah l’yom qumi l’`ad ki mish’pati  
le’esoph goyim l’qab’tsi mam’lakoth lish’pok `aleyhem za`’mi kol charon ‘api  
ki b’esh qin’athi te’akel kal-ha’arets. 
 

Zep3:8 Therefore wait for Me, declares JWJY, for the day when I rise up as a witness.  

For My judgment is to gather nations, to assemble kingdoms, to pour out on them My fury,  

all My burning anger; for all the earth shall be devoured by the fire of My jealousy. 
 

‹8› ∆ιὰ τοῦτο ὑπόµεινόν µε, λέγει κύριος, εἰς ἡµέραν ἀναστάσεώς µου εἰς µαρτύριον·  
διότι τὸ κρίµα µου εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς τοῦ ἐκχέαι  
ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυµοῦ µου·   
διότι ἐν πυρὶ ζήλους µου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ.   
8 Dia touto hypomeinon me, legei kyrios, eis h�meran anastase�s mou  

On account of this wait for me, says YHWH, for the day of my rising up, 

eis martyrion;  dioti to krima mou eis synag�gas ethn�n 
for a testimony!  For my judgment shall be for a gathering of nations, 

tou eisdexasthai basileis tou ekcheai epí autous pasan org�n thymou mou;   
to take kings, to pour out upon them all my fierce anger.   

dioti en pyri z�lous mou katanal�th�setai pasa h� g�.  
For by the fire of my zeal shall be consumed all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEXA  DTY  MINR-L@  JTD@  F@-IK 9 

:CG@  MKY  ECARL  DEDI  MYA  MLK  @XWL 

†́šEš¸ƒ †́–´ā �‹¹Lµ”-�¶‚ ¢¾P¸†¶‚ ˆ´‚-‹¹J Š 

:…́‰¶‚ �¶�¸� Ÿ…̧ƒ´”¸� †́E†́‹ �·�̧A �́Kº� ‚¾ş̌™¹� 
9. ki-‘az ‘eh’pok ‘el-`ammim saphah b’rurah liq’ro’ kulam  
b’shem Yahúwah l’`ab’do sh’kem ‘echad. 
 

Zep3:9 For then I shall give to the peoples a clear speech, to call all of them  

on the name of JWJY, to serve Him with one shoulder. 
 

‹9› ὅτι τότε µεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς  
τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα.   
9 hoti tote metastreps� epi laous gl�ssan eis genean aut�s  

For then I shall transfer upon the peoples one tongue for her generation, 

tou epikaleisthai pantas to onoma kyriou tou douleuein autŸ hypo zygon hena.  
for all to call upon the name of YHWH, to serve him under yoke one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGPN  OELAEI  IVET-ZA  IXZR  YEK-IXDPL  XARN 10 

:‹¹œ´‰̧’¹÷ ‘E�¹ƒŸ‹ ‹µ˜EP-œµA ‹µš´œ¼” �E�-‹·š¼†µ’̧� š¶ƒ·”·÷ ‹ 

10. me`eber l’naharey-Kush `atharay bath-putsay yobilun min’chathi. 
 

Zep3:10 From beyond the rivers of Kush My worshipers,  

the daughter of My scattered ones, shall bring My offerings. 
 

‹10› ἐκ περάτων ποταµῶν Αἰθιοπίας προσδέξοµαι ἐν διεσπαρµένοις µοι,  
οἴσουσιν θυσίας µοι.   
10 ek perat�n potam�n Aithiopias prosdexomai  
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From the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome 

en diesparmenois oisousin thysias moi.  
the ones of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZLILR  LKN  IYEAZ  @L  @EDD  MEIA 11 

  JZE@B  IFILR  JAXWN  XIQ@  F@-IK  IA  ZRYT  XY@ 
:IYCW  XDA  CER  DDABL  ITQEZ-@LE 

¢¹‹µœ¾�‹¹�¼” �¾J¹÷ ‹¹�Ÿƒ·œ ‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

¢·œ´‡¼‚µB ‹·ˆ‹¹Kµ” ¢·A¸š¹R¹÷ š‹¹“´‚ ˆ́‚-‹¹J ‹¹A ̧Uµ”µ�́P š¶�¼‚ 
:‹¹�̧…́™ šµ†¸A …Ÿ” †́†¸ƒ´„̧� ‹¹–¹“Ÿœ-‚¾�¸‡ 

11. bayom hahu’ lo’ theboshi mikol `alilothayik ‘asher pasha`at’ bi  
ki-‘az ‘asir miqir’bek `alizey ga’awathek w’lo’-thosiphi l’gab’hah `od b’har qad’shi. 
 

Zep3:11 In that day you shall not ashamed because of all your deeds  

by which you have rebelled against Me; for then I shall remove those rejoicing  

in your pride out of your midst, and you shall not again be proud on My holy mountain. 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐ µὴ καταισχυνθῇς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτηδευµάτων σου,  
ὧν ἠσέβησας εἰς ἐµέ·  ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσµατα τῆς ὕβρεώς σου,  
καὶ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ µεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.   
11 en tÿ h�mera1 ekeinÿ ou m� kataischynthÿs ek pant�n t�n epit�deumat�n sou,  

In that day in no way shall you be disgraced from all of your practices  

h�n �seb�sas eis eme;   
which you were impious against me. 

hoti tote periel� apo sou ta phaulismata t�s hybre�s sou,  
For then I shall remove from you the careless attitudes of your insolence,  

kai ouketi m� prosthÿs tou megalauch�sai epi to oros to hagion mou.  
and no longer should you proceed to make great brag over mountain my holy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYA  EQGE  LCE  IPR  MR  JAXWA  IZX@YDE 12 

:†́E†́‹ �·�̧A E“́‰¸‡ �́…́‡ ‹¹’́” �µ” ¢·A¸š¹™¸ƒ ‹¹U̧šµ‚̧�¹†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hish’ar’ti b’qir’bek `am `ani wadal w’chasu b’shem Yahúwah. 
 

Zep3:12 But I shall leave among you a humble and lowly people,  

and they shall take refuge in the name of JWJY. 
 

‹12› καὶ ὑπολείψοµαι ἐν σοὶ λαὸν πραὺ>ν καὶ ταπεινόν,  
καὶ εὐλαβηθήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόµατος κυρίου  
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon,  

And I shall leave behind among you people a gentle, and humble; 

kai eulab�th�sontai apo tou onomatos kyriou  

and they shall show reverence at the name of YHWH – 
_____________________________________________________________________________________________ 

@VNI-@LE  AFK  EXACI-@LE  DLER  EYRI-@L  L@XYI  ZIX@Y 13 

:CIXGN  OI@E  EVAXE  ERXI  DND-IK  ZINXZ  OEYL  MDITA   

‚·˜́L¹‹-‚¾�̧‡ ƒ´ˆ́� Eş̌Aµ…̧‹-‚¾�̧‡ †́�̧‡µ” Eā¼”µ‹-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� „‹ 
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“ :…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ E˜̧ƒ́š¸‡ E”̧š¹‹ †́L·†-‹¹J œ‹¹÷¸šµU ‘Ÿ�̧� �¶†‹¹–¸A  
13. sh’erith Yis’ra’El lo’-ya`asu `aw’lah w’lo’-y’dab’ru kazab  
w’lo’-yimatse’ b’phihem l’shon tar’mith ki-hemah yir’`u w’rab’tsu w’eyn macharid. 
 

Zep3:13 The remnant of Yisra’El shall not do iniquity nor speak lies,  

a deceitful tongue shall not be found in their mouths;  

for they shall feed and lie down, and no one shall frighten them.  
 

‹13› οἱ κατάλοιποι τοῦ Ισραηλ καὶ οὐ ποιήσουσιν ἀδικίαν καὶ οὐ λαλήσουσιν 
µάταια, καὶ οὐ µὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν γλῶσσα δολία,  
διότι αὐτοὶ νεµήσονται καὶ κοιτασθήσονται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς.   
13 hoi kataloipoi tou Isra�l kai ou poi�sousin adikian  

the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity, 

kai ou lal�sousin mataia, kai ou m� heurethÿ 
and they shall not speak vanity, and in no way should there be found 

en tŸ stomati aut�n gl�ssa dolia, dioti autoi nem�sontai  
in their mouth tongue a deceitful.  For they shall feed,  

kai koitasth�sontai, kai ouk estai ho ekphob�n autous.   
and shall lay in bed, and there shall not be one frightening them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IGNY  L@XYI  ERIXD  OEIV-ZA  IPX 14 

:MLYEXI  ZA  AL-LKA  IFLRE 

‹¹‰̧÷¹ā �·‚́š¸ā¹‹ E”‹¹š́† ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹Ḿš …‹ 
:�¹´�´�Eş̌‹ œµA ƒ·�-�́�̧A ‹¹ˆ̧�́”¸‡ 

14. rani bath-Tsion hari`u Yis’ra’El sim’chi w’`al’zi b’kal-leb bath Y’rushalam. 
 

Zep3:14 Shout for joy, O daughter of Tsion!  Shout, O Yisra’El!  

Rejoice and exult with all the heart, O daughter of Yerushalam! 
 

‹14› Χαῖρε θύγατερ Σιων, κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαληµ·   
εὐφραίνου καὶ κατατέρπου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, θύγατερ Ιερουσαληµ.   
14 Chaire thygater Si�n, k�rysse, thygater Ierousal�m;   

Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim out loud, O daughter of Jerusalem!  

euphrainou kai kataterpou ex hol�s t�s kardias sou, thygater Ierousal�m.  
Be glad and delight yourself with entire heart your, O daughter of Jerusalem!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  L@XYI  JLN  JAI@  DPT  JIHTYN  DEDI  XIQD 15 

:CER  RX  I@XIZ-@L  JAXWA 

 †́E†´‹ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ¢·ƒ̧‹¾‚ †´M¹P ¢¹‹µŠ´P¸�¹÷ †́E†́‹ š‹¹“·† ‡Š 

:…Ÿ” ”́š ‹¹‚̧š‹¹œ-‚¾� ¢·A̧š¹™¸A 
15. hesir Yahúwah mish’patayik pinah ‘oy’bek melek Yis’ra’El Yahúwah  
b’qir’bek lo’-thir’i ra` `od. 
 

Zep3:15 JWJY has taken away your judgments; He has cast out your enemies.  

The king of Yisra’El, JWJY, is in your midst; You shall not fear evil any more. 
 

‹15› περιεῖλεν κύριος τὰ ἀδικήµατά σου, λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου·   
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βασιλεὺς Ισραηλ κύριος ἐν µέσῳ σου, οὐκ ὄψῃ κακὰ οὐκέτι.   
15 perieilen kyrios ta adik�mata sou, lelytr�tai se  

YHWH removed your offences; he has ransomed you 

ek cheiros echthr�n sou;  basileus Isra�l kyrios 
from out of the hand of your enemies.  The king of Israel – YHWH 

en mesŸ sou, ouk opsÿ kaka ouketi.  
in the midst of you.  You shall not see the bad things any longer. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:JICI  ETXI-L@  OEIV  I@XIZ-L@  MLYEXIL  XN@I  @EDD  
MEIA 16 

:¢¹‹́…́‹ EP¸š¹‹-�µ‚ ‘ŸI¹˜ ‹¹‚́š‹¹U-�µ‚ �¹µ�´�Eš‹¹� š·÷´‚·‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆŠ 

16. bayom hahu’ ye’amer liY’rushalam ‘al-tira’i Tsion ‘al-yir’pu yadayik. 
 

Zep3:16 In that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O Tsion;  

Do not let your hands droop. 
 

‹16› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ κύριος τῇ Ιερουσαληµ  
Θάρσει, Σιων, µὴ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου·   
16 en tŸ kairŸ ekeinŸ erei kyrios tÿ Ierousal�m  

In that time YHWH shall say to Jerusalem, 

Tharsei, Si�n, m� pareisth�san hai cheires sou;  
Be of courage, O Zion, do not neglect your hands!  

_____________________________________________________________________________________________  

 DGNYA  JILR  YIYI  RIYEI  XEAB  JAXWA  JIDL@  DEDI 17 

:DPXA  JILR  LIBI  EZAD@A  YIXGI 

 †́‰¸÷¹ā̧A ¢¹‹µ�́” ā‹¹ā́‹ µ”‹¹�Ÿ‹ šŸA¹B Œ·A¸š¹™¸A ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ ˆ‹ 

:†́M¹š¸A ¢¹‹µ�́” �‹¹„´‹ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A �‹¹š¼‰µ‹ 
17. Yahúwah ‘Elohayik b’qir’bek gibor yoshi`a yasis `alayik b’sim’chah  
yacharish b’ahabatho yagil `alayik b’rinah. 
 

Zep3:17 JWJY your El is mighty in your midst; He shall save.  He shall rejoice over you  

with joy.  He shall be quiet in His love.  He shall rejoice over you with shouts of joy. 
 

‹17› κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, δυνατὸς σώσει σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην  
καὶ καινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ καὶ εὐφρανθήσεται  
ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς.   
17 kyrios ho theos sou en soi, dynatos s�sei se,  

YHWH your El among you; the mighty one shall deliver you; 

epaxei epi se euphrosyn�n kai kainiei se en tÿ agap�sei autou 
he shall bring upon you gladness, and shall revive you in his affection; 

kai euphranth�setai epi se en terpsei h�s en h�mera1 heort�s.  
and he shall be glad over you with delight as in the day of the holiday feast.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DTXG  DILR  Z@YN  EID  JNN  IZTQ@  CRENN  IBEP 18 

:†́P¸š¶‰ ́†‹¶�́” œ·‚̧āµ÷ E‹́† ¢·L¹÷ ‹¹U¸–µ“́‚ …·”ŸL¹÷ ‹·„E’ ‰‹ 

18. nugey mimo`ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth `aleyah cher’pah. 
 

Zep3:18 I shall gather the afflicted ones from the appointed place;  
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they were from you, a lifting up of reproach over her. 
 

‹18› καὶ συνάξω τοὺς συντετριµµένους·  οὐαί, τίς ἔλαβεν ἐπ’ αὐτὴν ὀνειδισµόν;   
18 kai synax� tous syntetrimmenous;   

And I shall gather your ones being broken.   

ouai, tis elaben epí aut�n oneidismon?  
Woe, any taken upon her scorning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DRLVD-Z@  IZRYEDE  @IDD  ZRA  JIPRN-LK-Z@  DYR  IPPD 19 

:MZYA  UX@D-LKA  MYLE  DLDZL  MIZNYE  UAW@  DGCPDE   

†́”·�¾Qµ†-œ¶‚ ‹¹U¸”µ�Ÿ†̧‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ¢¹‹µMµ”¸÷-�́J-œ¶‚ †¶ā¾” ‹¹’̧’¹† Š‹ 

:�́U¸�́A —¶š´‚́†-�́�̧A �·�̧�E †́K¹†̧œ¹� �‹¹U¸÷µā̧‡ —·Aµ™¼‚ †´‰́C¹Mµ†¸‡  
19. hin’ni `oseh ‘eth-kal-m’`anayik ba`eth hahi’ w’hosha`’ti ‘eth-hatsole`ah  
w’hanidachah ‘aqabets w’sam’tim lith’hilah ul’shem b’kal-ha’arets bash’tam. 
 

Zep3:19 Behold, I shall deal at that time with all your oppressors,  

I shall save the lame and gather the outcast,  

and I shall turn their shame for a praise and for a name in all the earth. 
 

‹19› ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ ἕνεκεν σοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος,  
καὶ σώσω τὴν ἐκπεπιεσµένην καὶ τὴν ἀπωσµένην·   
εἰσδέξοµαι καὶ θήσοµαι αὐτοὺς εἰς καύχηµα καὶ ὀνοµαστοὺς ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
19 idou eg� poi� en soi heneken sou en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

Behold, I shall act among you, because of you in that time, 

legei kyrios, kai s�s� t�n ekpepiesmen�n  
said YHWH.  And I shall deliver her being pressured; 

kai t�n ap�smen�n;  eisdexomai  
and her being thrust away shall take; 

kai th�somai autous eis kauch�ma kai onomastous en pasÿ tÿ gÿ.  
and I shall establish them for boasting and fame in all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  IVAW  ZRAE  MKZ@  @IA@  @IDD  ZRA 20 

  UX@D  INR  LKA  DLDZLE  MYL  MKZ@  OZ@-IK 
:DEDI  XN@  MKIPIRL  MKIZEAY-Z@  IAEYA 

�¶�̧œ¶‚ ‹¹˜̧Aµ™ œ·”́ƒE �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‚ ‚‹¹†µ† œ·”́A � 

—¶š´‚́† ‹·Lµ” �¾�̧A †́K¹†¸œ¹�̧‡ �·�̧� �¶�̧œ¶‚ ‘·U¶‚-‹¹J 
:†́E†́‹ šµ÷´‚ �¶�‹·’‹·”̧� �¶�‹·œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹ƒE�̧A 

20. ba`eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba`eth qab’tsi ‘eth’kem  
ki-‘eten ‘eth’kem l’shem w’lith’hilah b’kol `amey ha’arets  
b’shubi ‘eth-sh’butheykem l’`eyneykem ‘amar Yahúwah. 
 

Zep3:20 At that time I shall bring you in, even at the time when I gather you together;  

for I shall give you for a name and for a praise among all the peoples of the earth,  

when I restore your fortunes before your eyes, says JWJY.  
 

‹20› καὶ καταισχυνθήσονται ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅταν καλῶς ὑµῖν ποιήσω,  
καὶ ἐν τῷ καιρῷ, ὅταν εἰσδέξωµαι ὑµᾶς·  διότι δώσω ὑµᾶς ὀνοµαστοὺς  
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καὶ εἰς καύχηµα ἐν πᾶσιν τοῖς λαοῖς τῆς γῆς  
ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν ὑµῶν ἐνώπιον ὑµῶν, λέγει κύριος.   
20 kai kataischynth�sontai en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

And their enemies shall be disgraced in that time, 

hotan kal�s hymin poi�s�, kai en tŸ kairŸ,  
whenever well with you I should do, and in the time 

hotan eisdex�mai hymas;  dioti d�s� hymas onomastous  
whenever I should take you in.  For I shall make you famous 

kai eis kauch�ma en pasin tois laois t�s g�s  
and for boasting among all the peoples of the earth, 

en tŸ epistrephein me t�n aichmal�sian hym�n en�pion hym�n, legei kyrios.   
in my returning your captivity before you, says YHWH. 

 

Sepher Chaggay (Haggai) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (45th sidrah) – Hag 1 - 2 

 

YCGL  CG@  MEIA  IYYD  YCGA  JLND  YEIXCL  MIZY  ZPYA Hag1:1 

  L@IZL@Y-OA  LAAXF-L@  @IAPD  IBG-CIA  DEDI-XAC  DID   
:XN@L  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI-L@E  DCEDI  ZGT 

�¶…¾‰µ� …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A ‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µA ¢¶�¶Lµ† �¶‡´‹¸š́…̧� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ‚ 

�·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ´Aºš¸ˆ-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹̧A †́E†́‹-šµƒ̧… †´‹´†  
:š¾÷‚·� �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹ -‘¶A µ”º�E†´‹-�¶‚̧‡ †́…E†́‹ œµ‰µP 

1. bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hamelek bachodesh hashishi b’yom ‘echad lachodesh 
hayah d’bar-Yahúwah b’yad-Chaggay hanabi’ ‘el-Z’rubbabel ben-Sh’al’ti’El pachath 
Yahudah w’el-Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol le’mor. 
 

Hag1:1 In the second year of Daryawesh the king, in the sixth month,  

in the first day of the month, the Word of JWJY came by the hand of Chaggay  

the prophet to Zerubbabel the son of Shealti’El, governor of Yahudah,  

and to Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest, saying, 
 

‹1:1› Ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ  
µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κύριου ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων  
Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα  
καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ιωσεδεκ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν λέγων  
1 En tŸ deuterŸ etei epi Dareiou tou basile�s  

In the second year of Darius the king, 

en tŸ m�ni tŸ hektŸ mia1 tou m�nos egeneto  
in the month sixth, day one of the month, came  

logos kyriou en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n  
the Word of YHWH by the hand of Haggai the prophet, saying, 

Eipon d� pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda 
Say to Zerubbabel the son of Shealtiel, from the tribe of Judah, 

kai pros I�soun ton tou I�sedek ton hierea ton megan leg�n 
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and to Yahushua (Joshua) the son of Josedech the priest great, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  EXN@  DFD  MRD  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:ZEPADL  DEDI  ZIA-ZR  @A-ZR 

 ‚¾� Eş̌÷´‚ †¶Fµ† �́”´† š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

– :œŸ’́A¹†¸� †́E†́‹ œ‹·A-œ¶” ‚¾A-œ¶” 
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor ha`am hazeh ‘am’ru lo’  
`eth-bo’ `eth-beyth Yahúwah l’hibanoth. 
 

Hag1:2 Thus says JWJY of hosts, saying, This people says, The time has not come,  

even the time for the house of JWJY to be rebuilt. 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ λέγων Ὁ λαὸς οὗτος λέγουσιν  
Οὐχ ἥκει ὁ καιρὸς τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
2 Tade legei kyrios pantokrat�r leg�n Ho laos houtos legousin  

Thus says YHWH almighty, saying, This people say,  

Ouch h�kei ho kairos tou oikodom�sai ton oikon kyriou.  
is not come The time to build the house of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @IAPD  IBG-CIA  DEDI-XAC  IDIE 3 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹¸A †́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi d’bar-Yahúwah b’yad-Chaggay hanabi’ le’mor. 
 

Hag1:3 Then the Word of JWJY came by the hand of Chaggay the prophet, saying, 
 

‹3› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων  
3 kai egeneto logos kyriou en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n 

And came to pass the Word of YHWH by the hand of Haggai the prophet, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXG  DFD  ZIADE  MIPETQ  MKIZAA  ZAYL  MZ@  MKL  ZRD 4 

:ƒ·š́‰ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†¸‡ �‹¹’E–̧“ �¶�‹·U´ƒ¸A œ¶ƒ¶�́� �¶Uµ‚ �¶�́� œ·”µ† … 

4. ha`eth lakem ‘atem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb. 
 

Hag1:4 Is it time for you yourselves to dwell in your paneled houses  

while this house lies desolate? 
 

‹4› Εἰ καιρὸς ὑµῖν µέν ἐστιν τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις ὑµῶν κοιλοστάθµοις,  
ὁ δὲ οἶκος οὗτος ἐξηρήµωται;   
4 Ei kairos hymin men estin tou oikein en oikois hym�n koilostathmois,  

Is indeed time for you it to live in houses your vaulted, 

ho de oikos houtos ex�r�m�tai?  
but this house is quite desolate?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIKXC-LR  MKAAL  ENIY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  DZRE 5 

:�¶�‹·�¸šµC-�µ” �¶�̧ƒµƒ¸� E÷‹¹ā œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J †́Uµ”̧‡ † 

5. w’`atah koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth simu l’bab’kem `al-dar’keykem. 
 

Hag1:5 Now thus says JWJY of hosts, Set your heart on your ways! 
 

‹5› καὶ νῦν τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Τάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν  
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εἰς τὰς ὁδοὺς ὑµῶν·   
5 kai nyn tade legei kyrios pantokrat�r Taxate d� tas kardias hym�n eis tas hodous hym�n;  

And now, thus says YHWH almighty, Arrange your hearts for your journeys! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZY  DRAYL-OI@E  LEK@  HRN  @ADE  DAXD  MZRXF 6 

  EL  MGL-OI@E  YEAL  DXKYL-OI@E 
:AEWP  XEXV-L@  XKZYN  XKZYNDE 

Ÿœ´� †́”¸ƒ´ā̧�-‘‹·‚̧‡ �Ÿ�́‚ Š´”¸÷ ‚·ƒ´†̧‡ †·A¸šµ† �¶U¸”µš¸ˆ ‡ 

Ÿ� �¾‰̧�-‘‹·‚̧‡ �Ÿƒ́� †́š¸�́�̧�-‘‹·‚̧‡ 
– :ƒE™́’ šŸš¸˜-�¶‚ š·JµU¸ā¹÷ š·JµU¸ā¹Lµ†̧‡ 

6. z’ra`’tem har’beh w’habe’ m’`at ‘akol w’eyn-l’sab’`ah shatho  
w’eyn-l’shak’rah labosh w’eyn-l’chom lo w’hamis’taker mis’taker ‘el-ts’ror naqub. 
 

Hag1:6 You have sown much, but harvest little; you eat, but there is not to be satisfied;  
you drink, but there is not to become drunk; you dress, but warmth is not to one;  

and he who hires himself is setting himself for a bag full of holes. 
 

‹6› ἐσπείρατε πολλὰ καὶ εἰσηνέγκατε ὀλίγα, ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησµονήν,  
ἐπίετε καὶ οὐκ εἰς µέθην, περιεβάλεσθε καὶ οὐκ ἐθερµάνθητε ἐν αὐτοῖς,  
καὶ ὁ τοὺς µισθοὺς συνάγων συνήγαγεν εἰς δεσµὸν τετρυπηµένον.   
6 espeirate polla kai eis�negkate oliga, ephagete kai ouk eis pl�smon�n, epiete  

You sowed much, and carried in little; you ate and not unto fullness; you drank  

kai ouk eis meth�n, periebalesthe kai ouk ethermanth�te en autois,  
and not unto intoxication; you clothed yourselves, and were not heated by these;  

kai ho tous misthous synag�n syn�gagen  
and the one of the ones wages gathering gathered them 

eis desmon tetryp�menon.  
in a bundle having holes being made in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIKXC-LR  MKAAL  ENIY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 7 

:�¶�‹·�¸šµC-�µ” �¶�̧ƒµƒ¸� E÷‹¹ā œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ˆ 

7. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth simu l’bab’kem `al-dar’keykem. 
 

Hag1:7 Thus says JWJY of hosts, Set your heart on your ways! 
 

‹7› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Θέσθε τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑµῶν·   
7 tade legei kyrios pantokrat�r Thesthe tas kardias hym�n eis tas hodous hym�n;  

Thus says YHWH almighty, Establish your hearts for your journeys!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  EPAE  UR  MZ@ADE  XDD  ELR 8 

:DEDI  XN@  CAK@E  EA-DVX@E 

œ¹‹´Aµ† E’̧ƒE —·” �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ š´†́† E�¼” ‰ 
:†́E†́‹ šµ÷´‚ …·ƒ́J¶‚̧‡ ŸA-†¶˜̧š¶‚̧‡ 

8. `alu hahar wahabe’them `ets ub’nu habayith  
w’er’tseh-bo w’ekabed  ‘amar Yahúwah. 
 

Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the house,  
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that I may be pleased with it and be glorified, says JWJY. 
 

‹8› ἀνάβητε ἐπὶ τὸ ὄρος καὶ κόψατε ξύλα καὶ οἰκοδοµήσατε τὸν οἶκον,  
καὶ εὐδοκήσω ἐν αὐτῷ καὶ ἐνδοξασθήσοµαι, εἶπεν κύριος.   
8 anab�te epi to oros kai kopsate xyla kai oikodom�sate ton oikon,  

Ascend into the mountain, and cut wood! and you shall build the house.  

kai eudok�s� en autŸ kai endoxasth�somai, eipen kyrios.  
And I shall think well by it, and I shall be glorified, said YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  MZ@ADE  HRNL  DPDE  DAXD-L@  DPT 9 

  IZIA  ORI  ZE@AV  DEDI  M@P  DN  ORI  EA  IZGTPE 
:EZIAL  YI@  MIVX  MZ@E  AXG  @ED-XY@ 

œ¹‹µAµ† �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ Š́”¸÷¹� †·M¹†¸‡ †·A¸šµ†-�¶‚ †¾’́P Š 

‹¹œ‹·A ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ �º‚̧’ †¶÷ ‘µ”µ‹ Ÿƒ ‹¹U¸‰µ–´’̧‡ 
:Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �‹¹˜́š �¶Uµ‚̧‡ ƒ·š´‰ ‚E†-š¶�¼‚ 

9. panoh ‘el-har’beh w’hinneh lim’`at wahabe’them habayith w’naphach’ti bo  
ya`an meh n’um Yahúwah ts’ba’oth ya`an beythi ‘asher-hu’ chareb  
w’atem ratsim ‘ish l’beytho. 
 

Hag1:9 You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home,  

I blow it away.  Why? declares JWJY of hosts, because of My house which is ruined,  

And you, each man, runs to his own house. 
 

‹9› ἐπεβλέψατε εἰς πολλά, καὶ ἐγένετο ὀλίγα·   
καὶ εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐξεφύσησα αὐτά.   
διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀνθ’ ὧν ὁ οἶκός µού ἐστιν ἔρηµος,  
ὑµεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
9 epeblepsate eis polla, kai egeneto oliga;   

You looked for much, and there became little; 

kai eis�nechth� eis ton oikon, kai exephys�sa auta.   
and it was carried into the house, and I blew it away.  

dia touto tade legei kyrios pantokrat�r Anthí h�n ho oikos mou estin er�mos,  
On account of this, thus says YHWH almighty, Because my house is deserted,  

hymeis de di�kete hekastos eis ton oikon autou, 
and you pursue each unto his own house.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DLEAI  D@LK  UX@DE  LHN  MINY  E@LK  MKILR  OK-LR 10 

:D́�Eƒ̧‹ †́‚̧�´J —¶š´‚́†̧‡ �´H¹÷ �¹‹µ÷´� E‚̧�́J �¶�‹·�¼” ‘·J-�µ” ‹ 

10. `al-ken `aleykem kal’u shamayim mital w’ha’arets kal’ah y’bulah. 
 

Hag1:10 Therefore, the heavens above you has held back from dew  

and the earth is held back from her produce. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου,  
καὶ ἡ γῆ ὑποστελεῖται τὰ ἐκφόρια αὐτῆς·   
10 dia touto anexei ho ouranos apo drosou,  

On account of this witholds the heavens of dew, 

kai h� g� hyposteleitai ta ekphoria aut�s;  
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and the earth keeps back its resources. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OBCD-LRE  MIXDD-LRE  UX@D-LR  AXG  @XW@E 11 

  DNC@D  @IVEZ  XY@  LRE  XDVID-LRE  YEXIZD-LRE 
:MITK  RIBI-LK  LRE  DNDAD-LRE  MC@D-LRE 

 ‘´„´Cµ†-�µ”¸‡ �‹¹š´†¶†-�µ”̧‡ —¶š´‚́†-�µ” ƒ¶š¾‰ ‚́š¸™¶‚́‡ ‚‹ 

 †́÷´…¼‚́† ‚‹¹˜ŸU š¶�¼‚ �µ”̧‡ š´†̧ ¹̃Iµ†-�µ”¸‡ �Ÿš‹¹Uµ†-�µ”¸‡ 
“ :�¹‹́PµJ µ”‹¹„¸‹-�́J �µ”¸‡ †́÷·†¸Aµ†-�µ”¸‡ �́…́‚́†-�µ”¸‡ 

11. wa’eq’ra’ choreb `al-ha’arets w’`al-heharim w’`al-hadagan w’`al-hatirosh  
w’`al-hayits’har w’`al ‘asher totsi’ ha’adamah w’`al-ha’adam w’`al-hab’hemah  
w’`al kal-y’gi`a kapayim. 
 

Hag1:11 I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain,  

on the new wine, on the oil, on what the ground produces, on men, on cattle,  

and on all the labor of your hands. 
 

‹11› καὶ ἐπάξω ῥοµφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον καὶ ὅσα ἐκφέρει ἡ γῆ καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν.  – 
11 kai epax� hromphaian epi t�n g�n kai epi ta or�  

And I shall bring the broadsword upon the land, and upon the mountains, 

kai epi ton siton kai epi ton oinon kai epi to elaion 
and upon the grain, and upon the wine, and upon the olive oil, 

kai hosa ekpherei h� g� kai epi tous anthr�pous 
and as much as brings forth the earth, and upon the men, 

kai epi ta kt�n� kai epi pantas tous ponous t�n cheir�n aut�n.  -- 
and upon the cattle, and upon all the toils of their hands.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDIE  L@IZLY-OA  LAAXF  RNYIE 12 

@IAPD  IBG  IXAC-LRE  MDIDL@  DEDI  LEWA  MRD  ZIX@Y  LKE   
:DEDI  IPTN  MRD  E@XIIE  MDIDL@  DEDI  EGLY  XY@K   

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹-‘¶A µ”º�E†´‹¹‡ �·‚‹¹U¸�µ�-‘¶A �¶ƒ´Aºš¸ˆ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰ ‹·š¸ƒ¹C-�µ”¸‡ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �Ÿ™̧A �́”´† œ‹¹š·‚̧� �¾�̧‡  
:†́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ �́”´† E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ Ÿ‰́�̧� š¶�¼‚µJ  

12. wayish’ma` Z’rubbabel ben-Shal’ti’El  
wiYahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w’kol sh’erith ha`am  
b’qol Yahúwah ‘Eloheyhem w’`al-dib’rey Chaggay hanabi’  
ka’asher sh’lacho Yahúwah ‘Eloheyhem wayir’u ha`am mip’ney Yahúwah. 
 

Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealti’El, and Yahushua the son of Yahutsadaq,  

the high priest, with all the remnant of the people,  

hearkened to the voice of JWJY their El and to the words of Chaggay the prophet,  

as JWJY their El had sent him.  And the people feared before JWJY. 
 

‹12› καὶ ἤκουσεν Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα  
καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ιωσεδεκ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας 
καὶ πάντες οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν  
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καὶ τῶν λόγων Αγγαιου τοῦ προφήτου, καθότι ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος  
ὁ θεὸς αὐτῶν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐφοβήθη ὁ λαὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου.   
12 kai �kousen Zorobabel ho tou Salathi�l ek phyl�s Iouda  

And they heard Zerubbabel the son of Shealtiel from the tribe of Judah, 

kai I�sous ho tou I�sedek ho hiereus ho megas  
and Yahushua the son of Josedech the priest great,  

kai pantes hoi kataloipoi tou laou t�s ph�n�s kyriou tou theou aut�n kai t�n log�n Aggaiou  
 and all the rest of the people the voice of YHWH their El, and the words of Haggai  

tou proph�tou, kathoti exapesteilen auton kyrios ho theos aut�n pros autous,  
the prophet, in so far as what sent him YHWH their El for them.  

kai ephob�th� ho laos apo pros�pou kyriou.  
And feared the people from in front of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MRL  DEDI  ZEK@LNA  DEDI  J@LN  IBG  XN@IE 13 

:DEDI-M@P  MKZ@  IP@ 

š¾÷‚·� �́”´� †́E†́‹ œE�¼‚̧�µ÷¸A †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹µBµ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶�¸U¹‚ ‹¹’¼‚ 
13. wayo’mer Chaggay mal’ak Yahúwah b’mal’akuth Yahúwah  
la`am le’mor ‘ani ‘it’kem n’um-Yahúwah. 
 

Hag1:13 Then Chaggay, the messenger of JWJY, spoke by the message of JWJY  

to the people saying, I am with you, declares JWJY. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Αγγαιος ὁ ἄγγελος κυρίου ἐν ἀγγελος κυρίου τῷ λαῷ  
Ἐγώ εἰµι µεθ’ ὑµῶν, λέγει κύριος.   
13 kai eipen Aggaios ho aggelos kyriou en aggelos kyriou  

And spoke Haggai the messenger of YHWH among the messengers of YHWH, 

tŸ laŸ Eg� eimi methí hym�n, legei kyrios.  
saying to the people, I am with you, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZGT  L@IZLY-OA  LAAXF  GEX-Z@  DEDI  XRIE 14 

  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  GEX-Z@E 
  E@AIE  MRD  ZIX@Y  LK  GEX-Z@E 

:MDIDL@  ZE@AV  DEDI-ZIAA  DK@LN  EYRIE 

 †́…E†´‹ œµ‰µP �·‚‹¹U¸�µ�-‘¶A �¶ƒ´Aºş̌ˆ µ‰Eš-œ¶‚ †´E†́‹ šµ”´Iµ‡ …‹ 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹-‘¶A µ”º�E†´‹ µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 
E‚¾ƒ́Iµ‡ �́”´† œ‹¹š·‚̧� �¾J µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 

– :�¶†‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-œ‹·ƒ̧A †́�‚́�̧÷ Eā¼”µIµ‡ 
14. waya`ar Yahúwah ‘eth-ruach Z’rubbabel ben-Shal’ti’El pachath Yahudah  
w’eth-ruach Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w’eth-ruach kol sh’erith 
ha`am wayabo’u waya`asu m’la’kah b’beyth-Yahúwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 
 

Hag1:14 So JWJY stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel,  

governor of Yahudah, and the spirit of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,  

and the spirit of all the remnant of the people; and they came  

and did the work on the house of JWJY of hosts, their El, 
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‹14› καὶ ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα Ζοροβαβελ τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα  
καὶ τὸ πνεῦµα Ἰησοῦ τοῦ Ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου  
καὶ τὸ πνεῦµα τῶν καταλοίπων παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθον  
καὶ ἐποίουν ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος θεοῦ αὐτῶν  
14 kai ex�geiren kyrios to pneuma Zorobabel tou Salathi�l  

And YHWH awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel 

ek phyl�s Iouda kai to pneuma I�sou tou I�sedek 
from the tribe of Judah, and the spirit of Yahushua the son of Josedech 

tou hiere�s tou megalou kai to pneuma t�n kataloip�n pantos tou laou,  
the priest great, and the spirit of the rest of all the people.  

kai eis�lthon kai epoioun erga en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros theou aut�n 
And they entered and did the works in the house of YHWH almighty, their El,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZY  ZPYA  IYYA  YCGL  DRAX@E  MIXYR  MEIA 15 

:JLND  YEIXCL 

�¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ‹¹V¹VµA �¶…¾‰µ� †́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �Ÿ‹̧A ‡Š 
:¢¶�¶Lµ† �¶‡´‹¸š́…̧� 

15. b’yom `es’rim w’ar’ba`ah lachodesh bashishi bish’nath sh’tayim  
l’Dar’yawesh hamelek. 
 

Hag1:15 on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year  

of Daryawesh the king. 
 

‹15› τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἕκτου τῷ δευτέρῳ ἔτει  
ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως.   
15 tÿ tetradi kai eikadi tou m�nos tou hektou tŸ deuterŸ etei  

on the fourth and twentieth day of the month sixth, in the second year 

epi Dareiou tou basile�s.    
of Darius the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  DEDI-XAC  DID  YCGL  CG@E  MIXYRA  IRIAYA Hag2:1 

:XN@L  @IAPD  IBG-CIA 

†́E†́‹-šµƒ¸C †́‹´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧‡ �‹¹š¸ā¶”¸A ‹¹”‹¹ƒ̧VµA ‚ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹¸A 
1. bash’bi`i b’`es’rim w’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah  
b’yad-Chaggay hanabi’ le’mor. 
 

Hag2:1 In the seventh month, on the twenty-first of the month,  

the Word of JWJY came by the hand of Chaggay the prophet saying, 
 

‹2:1› Τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἐλάλησεν κύριος  
ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων  
1 TŸ hebdomŸ m�ni mia1 kai eikadi tou m�nos  

In the seventh month, one and twentieth day of the month, 
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elal�sen kyrios en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n 
YHWH spoke by the hand of Haggai the prophet, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

RYEDI-L@E  DCEDI  ZGT  L@IZLY-OA  LAAXF-L@  @P-XN@ 2 

:XN@L  MRD  ZIX@Y-L@E  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA   

µ”º�E†́‹-�¶‚̧‡ †´…E†́‹ œµ‰µP �·‚‹¹U̧�µ�-‘¶A �¶ƒ́Aºš¸ˆ-�¶‚ ‚́’-š´÷½‚ ƒ 

:š¾÷‚·� �́”´† œ‹¹š·‚̧�-�¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹-‘¶A 
2. ‘emar-na’ ‘el-Z’rubbabel ben-Shal’ti’El pachath Yahudah  
w’el-Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w’el-sh’erith ha`am le’mor. 
 

Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealti’El, governor of Yahudah,  

and to Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,  

and to the remnant of the people saying, 
 

‹2› Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα  
καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ιωσεδεκ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν  
καὶ πρὸς πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ λέγων  
2 Eipon d� pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda  

Speak indeed to Zerubbabel the son of Shealtiel of the tribe of Judah, 

kai pros I�soun ton tou I�sedek  
and to Yahshua (Joshua) the son of Josedech  

ton hierea ton megan kai pros pantas tous kataloipous tou laou leg�n 
the priest great, and to all the ones left of the people, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

OEY@XD  ECEAKA  DFD  ZIAD-Z@  D@X  XY@  X@YPD  MKA  IN 3 

:MKIPIRA  OI@K  EDNK  @ELD  DZR  EZ@  MI@X  MZ@  DNE   

‘Ÿ�‚¹š´† Ÿ…Ÿƒ̧�¹A †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †́‚́š š¶�¼‚ š´‚̧�¹Mµ† �¶�́ƒ ‹¹÷ „ 

:�¶�‹·’‹·”¸A ‘¹‹µ‚̧J E†¾÷́� ‚Ÿ�¼† †́Uµ” Ÿœ¾‚ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ †´÷E  
3. mi bakem hanish’ar ‘asher ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari’shon  
umah ‘atem ro’im ‘otho `atah halo’ kamohu k’ayin b’`eyneykem. 
 

Hag2:3 Who is left among you who saw this house in its former glory?  

And how do you see it now?  Does it not seem to you as nothing in your eyes? 
 

‹3› Τίς ἐξ ὑµῶν ὃς εἶδεν τὸν οἶκον τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔµπροσθεν;   
καὶ πῶς ὑµεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν;  καθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑµῶν.   
3 Tis ex hym�n hos eiden ton oikon touton en tÿ doxÿ autou tÿ emprosthen?   

Who is there of you who beheld this house in the glory of it former?  

kai p�s hymeis blepete auton nyn?  kath�s ouch hyparchonta en�pion hym�n.  
And how do you see it now?  Is it as not existing before you?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RYEDI  WFGE  DEDI-M@P  LAAXF  WFG  DZRE 4 

  DEDI-M@P  UX@D  MR-LK  WFGE  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA 
:ZE@AV  DEDI  M@P  MKZ@  IP@-IK  EYRE 

µ”º�E†́‹ ™µ ¼̂‰µ‡ †´E†́‹-�º‚̧’ �¶ƒ´Aºš¸ˆ ™µ ¼̂‰ †́Uµ”¸‡ … 

†́E†́‹-�º‚̧’ —¶š´‚́† �µ”-�́J ™µˆ¼‰µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹-‘¶A 
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:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ �¶�¸U¹‚ ‹¹’¼‚-‹¹J Eā¼”µ‡ 
4. w’`atah chazaq Z’rubbabel n’um-Yahúwah wachazaq Yahushu`a ben-Yahutsadaq  
hakohen hagadol wachazaq kal-`am ha’arets n’um-Yahúwah  
wa`asu ki-‘ani ‘it’kem n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares JWJY, take courage also,  

Yahushua son of Yahutsadaq, the high priest, and all you people of the land take courage,  

declares JWJY, and work; for I am with you, declares JWJY of hosts. 
 

‹4› καὶ νῦν κατίσχυε, Ζοροβαβελ, λέγει κύριος, καὶ κατίσχυε, Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ιωσεδεκ  
ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας, καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει κύριος, καὶ ποιεῖτε·   
διότι µεθ’ ὑµῶν ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei kyrios,  

And now, take strength, O Zerubbabel, says YHWH! 

kai katischue, I�sou ho tou I�sedek ho hiereus ho megas,  
And take strength, O Yahushua, son of Josedech the priest great! 

kai katischuet� pas ho laos t�s g�s, legei kyrios, kai poieite;   
and let grow strong all the people of the land! says YHWH, and act!  

dioti methí hym�n eg� eimi, legei kyrios pantokrat�r,  
For I with you am, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  MKZ@VA  MKZ@  IZXK-XY@  XACD-Z@ 5 

:E@XIZ-L@  MKKEZA  ZCNR  IGEXE 

�¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A �¶�̧U¹‚ ‹¹Uµš´J-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ † 

“ :E‚́š‹¹U-�µ‚ �¶�̧�Ÿœ̧A œ¶…¶÷¾” ‹¹‰Eş̌‡ 
5. ‘eth-hadabar ‘asher-karati ‘it’kem b’tse’th’kem miMits’rayim  
w’ruchi `omedeth b’thok’kem ‘al-tira’u. 
 

Hag2:5 The word that I covenanted with you when you came out of Mitsrayim,  

My Spirit is abiding in your midst; do not fear! 
 

‹5› καὶ τὸ πνεῦµά µου ἐφέστηκεν ἐν µέσῳ ὑµῶν·  θαρσεῖτε.   
5 kai to pneuma mou ephest�ken en mesŸ hym�n;  tharseite.  

And my spirit I set in the midst of you – take courage! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  HRN  ZG@  CER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 6 

:DAXGD-Z@E  MID-Z@E  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  YIRXN  IP@E 

‚‹¹† Šµ”¸÷ œµ‰µ‚ …Ÿ” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡ 

:†́ƒ´š´‰¶†-œ¶‚̧‡ �́Iµ†-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ �‹¹”¸šµ÷ ‹¹’¼‚µ‡ 
6. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od ‘achath m’`at hi’  
wa’ani mar’`ish ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets w’eth-hayam w’eth-hecharabah. 
 

Hag2:6 For thus says JWJY of hosts, Yet once, it is a little while,  

and I shall shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land. 
 

‹6› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν·   
6 dioti tade legei kyrios pantokrat�r Eti hapax eg� seis� ton ouranon  
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For thus says YHWH almighty, Still once I shall shake the heaven,  

kai t�n g�n kai t�n thalassan kai t�n x�ran;  
and the earth, and the sea, and the dry land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  ZCNG  E@AE  MIEBD-LK-Z@  IZYRXDE 7 

:ZE@AV  DEDI  XN@  CEAK  DFD  ZIAD-Z@  IZ@LNE 

�¹‹ŸBµ†-�́J œµÇ÷¶‰ E‚́ƒE �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ ‹¹U¸�µ”¸š¹†̧‡ ˆ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ …Ÿƒ́J †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷E 
7. w’hir’`ash’ti ‘eth-kal-hagoyim uba’u chem’dath kal-hagoyim  
umile’thi ‘eth-habayith hazeh kabod ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:7 I shall shake all the nations; and they shall come with the wealth of all nations,  

and I shall fill this house with glory, says JWJY of hosts. 
 

‹7› καὶ συσσείσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἥξει τὰ ἐκλεκτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν,  
καὶ πλήσω τὸν οἶκον τοῦτον δόξης, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
7 kai sysseis� panta ta ethn�, kai h�xei ta eklekta pant�n t�n ethn�n,  

And I shall shake all the nations.  And shall come the chosen of all the nations, 

kai pl�s� ton oikon touton dox�s, legei kyrios pantokrat�r.  
and I shall fill this house with glory, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  M@P  ADFD  ILE  SQKD  IL 8 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ƒ´†´Fµ† ‹¹�̧‡ •¶“¶Jµ† ‹¹� ‰ 

8. li hakeseph w’li hazahab n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:8 The silver is Mine and the gold is Mine, declares JWJY of hosts. 
 

‹8› ἐµὸν τὸ ἀργύριον καὶ ἐµὸν τὸ χρυσίον, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 emon to argyrion kai emon to chrysion, legei kyrios pantokrat�r.  

Mine is the silver, and mine is the gold, says YHWH almighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  OEY@XD-ON  OEXG@D  DFD  ZIAD  CEAK  DIDI  LECB 9 

:ZE@AV  DEDI  M@P  MELY  OZ@  DFD  MEWNAE  ZE@AV  DEDI 

 šµ÷́‚ ‘Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶Fµ† œ¹‹µAµ† …Ÿƒ̧J †¶‹̧†¹‹ �Ÿ…́B Š 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ �Ÿ�´� ‘·U¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™´LµƒE œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ 
9. gadol yih’yeh k’bod habayith hazeh ha’acharon min-hari’shon ‘amar Yahúwah 
ts’ba’oth ubamaqom hazeh ‘eten shalom n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:9 The latter glory of this house shall be greater than the former,  

says JWJY of hosts, and in this place I shall give peace, declares JWJY of hosts. 
 

‹9› διότι µεγάλη ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ·  καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰρήνην ψυχῆς  
εἰς περιποίησιν παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὸν τοῦτον.   
9 dioti megal� estai h� doxa tou oikou toutou h� eschat� hyper t�n pr�t�n,  

For great shall be the glory of this house, the last one above the first, 

legei kyrios pantokrat�r;  kai en tŸ topŸ toutŸ d�s� eir�n�n, 
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says YHWH almighty.  And in this place I shall establish peace, 

legei kyrios pantokrat�r, kai eir�n�n psych�s 
says YHWH almighty; even peace of soul 

eis peripoi�sin panti tŸ ktizonti tou anast�sai ton naon touton.   
for the procurement to every one creating to raise up this temple.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IRIYZL  DRAX@E  MIXYRA 10 

:XN@L  @IAPD  IBG-L@  DEDI-XAC 

†́‹´† �¶‡́‹¸š´…̧� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ‹¹”‹¹�̧Uµ� †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶”¸A ‹ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰-�¶‚ †́E†´‹-šµƒ¸C 
10. b’`es’rim w’ar’ba`ah lat’shi`i bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah  
d’bar-Yahúwah ‘el-Chaggay hanabi’ le’mor. 
 

Hag2:10 On the twenty-fourth of the ninth month, in the second year of Daryawesh,  

the Word of JWJY came to Chaggay the prophet, saying, 
 

‹10› Τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου µηνὸς ἔτους δευτέρου ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο  
λόγος κυρίου πρὸς Αγγαιον τὸν προφήτην λέγων  
10 Tetradi kai eikadi tou enatou m�nos etous deuterou epi Dareiou  

In the fourth and twentieth day in the ninth month, in the year second of Darius, 

egeneto logos kyriou pros Aggaion ton proph�t�n leg�n  

came to pass the Word of YHWH to Haggai the prophet, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DXEZ  MIPDKD-Z@  @P-L@Y  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 11 

:š¾÷‚·� †́šŸU �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ ‚́’-�µ‚̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‚‹ 

11. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth-hakohanim torah le’mor. 
 

Hag2:11 Thus says JWJY of hosts, Ask now the priests the law, saying. 
 

‹11› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐπερώτησον δὴ τοὺς ἱερεῖς νόµον λέγων  
11 Tade legei kyrios pantokrat�r Eper�t�son d� tous hiereis nomon leg�n 

Thus says YHWH almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ETPKA  RBPE  ECBA  SPKA  YCW-XYA  YI@-@YI  OD 12 

  ONY-L@E  OIID-L@E  CIFPD-L@E  MGLD-L@ 
:@L  EXN@IE  MIPDKD  EPRIE  YCWID  LK@N-LK-L@E 

 Ÿ–´’̧�¹A ”µ„́’̧‡ Ÿ…̧„¹A •µ’̧�¹A �¶…¾™-šµā̧A �‹¹‚-‚́W¹‹ ‘·† ƒ‹ 

 ‘¶÷¶�-�¶‚̧‡ ‘¹‹µIµ†-�¶‚̧‡ …‹¹ˆ´Mµ†-�¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ†-�¶‚ 
:‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E’¼”µIµ‡ �́Ç™¹‹¼† �́�¼‚µ÷-�́J-�¶‚̧‡ 

12. hen yisa’-‘ish b’sar-qodesh bik’naph big’do w’naga` bik’napho ‘el-halechem  
w’el-hanazid w’el-hayayin w’el-shemen w’el-kal-ma’akal hayiq’dash  
waya`anu hakohanim wayo’m’ru lo’. 
 

Hag2:12 Behold, a man carries holy meat in the wing of his garment,  

and touches his wing to the bread, or to cooked food, to wine, oil, or to any other food,  

shall it become holy?  And the priests answered and said, No. 
 

‹12› Ἐὰν λάβῃ ἄνθρωπος κρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ  
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καὶ ἅψηται τὸ ἄκρον τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ ἄρτου ἢ ἑψέµατος ἢ οἴνου ἢ ἐλαίου  
ἢ παντὸς βρώµατος, εἰ ἁγιασθήσεται;  καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Οὔ.   
12 Ean labÿ anthr�pos kreas hagion en tŸ akrŸ tou himatiou autou  

If took a man meat holy with the tip of his garment, 

kai haps�tai to akron tou himatiou autou artou � hepsematos � oinou � elaiou  
and there touched the tip of his garment some bread, or stew, or wine, or olive oil,  

� pantos br�matos, ei hagiasth�setai?  kai apekrith�san hoi hiereis kai eipan Ou.  
or any food, shall it be sanctified?  And answered the priests and said, No.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @NHID  DL@-LKA  YTP-@NH  RBI-M@  IBG  XN@IE 13 

:@NHI  EXN@IE  MIPDKD  EPRIE 

‚́÷¸Š¹‹¼† †¶K·‚-�́�̧A �¶–¶’-‚·÷̧Š ”µB¹‹-�¹‚ ‹µBµ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚́÷¸Š¹‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E’¼”µIµ‡ 
13. wayo’mer Chaggay ‘im-yiga` t’me’-nephesh b’kal-‘eleh hayit’ma’  
waya`anu hakohanim wayo’m’ru yit’ma’. 
 

Hag2:13 Then Chaggay said, If the unclean of body touches any of these,  

shall it be unclean?  And the priests answered and said, It shall be unclean. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Αγγαιος Ἐὰν ἅψηται µεµιαµµένος ἐπὶ ψυχῇ ἀπὸ παντὸς τούτων,  
εἰ µιανθήσεται;  καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Μιανθήσεται.   
13 kai eipen Aggaios Ean haps�tai memiammenos  

And Haggai said, If should touch one being defiled 

epi psychÿ apo pantos tout�n, ei mianth�setai?   
upon a dead soul of any of these, shall he be defiled? 

kai apekrith�san hoi hiereis kai eipan Mianth�setai.  
And answered the priests and said, He shall be defiled.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  DFD  IEBD-OKE  DFD-MRD  OK  XN@IE  IBG  ORIE 14 

:@ED  @NH  MY  EAIXWI  XY@E  MDICI  DYRN-LK  OKE  DEDI-M@P 

 ‹µ’́–¸� †¶Fµ† ‹ŸBµ†-‘·�¸‡ †¶Fµ†-�́”´† ‘·J š¶÷‚¾Iµ‡ ‹µBµ‰ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:‚E† ‚·÷́Š �́� Eƒ‹¹š¸™µ‹ š¶�¼‚µ‡ �¶†‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷-�́J ‘·�̧‡ †´E†́‹-�º‚̧’ 
14. waya`an Chaggay wayo’mer ken ha`am-hazeh w’ken-hagoy hazeh l’phanay  
n’um-Yahúwah w’ken kal-ma`aseh y’deyhem wa’asher yaq’ribu sham tame’ hu’. 
 

Hag2:14 Then Chaggay answered and said, So is this people.   

And so is this nation before Me, declares JWJY,  

and so is every work of their hands; and what they offer there is unclean. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Αγγαιος καὶ εἶπεν Οὕτως ὁ λαὸς οὗτος καὶ οὕτως τὸ ἔθνος  
τοῦτο ἐνώπιον ἐµοῦ, λέγει κύριος, καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν,  
καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ, µιανθήσεται ἕνεκεν τῶν ληµµάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν, 
ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου πόνων αὐτῶν·  καὶ ἐµισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγχοντας.   
14 kai apekrith� Aggaios kai eipen Hout�s ho laos houtos  

And Haggai answered and said, So this people, 

kai hout�s to ethnos touto en�pion emou, legei kyrios, 
         and so this nation is before me, says YHWH; 
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kai hout�s panta ta erga t�n cheir�n aut�n, kai hos ean eggisÿ ekei,  
and so all the works of their hands; and whoever should approach unto there 

mianth�setai heneken t�n l�mmat�n aut�n t�n orthrin�n,  
shall be defiled; because of their concerns of the early morning burdens; 

odyn�th�sontai apo pros�pou pon�n aut�n;   
they shall grieve from in front of their wickednesses; 

kai emiseite en pylais elegchontas.  
and you detested the ones at the doors reproving.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID-ON  MKAAL  @P-ENIY  DZRE 15 

:DEDI  LKIDA  OA@-L@  OA@-MEY  MXHN  DLRNE 

†¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹÷ �¶�̧ƒµƒ¸� ‚́’-E÷‹¹ā †́Uµ”¸‡ ‡Š 

:†́E†́‹ �µ�‹·†̧A ‘¶ƒ¶‚-�¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�Eā �¶š¶H¹÷ †́�̧”´÷́‡ 
15. w’`atah simu-na’ l’bab’kem min-hayom hazeh  
wama`’lah miterem sum-‘eben ‘el-‘eben b’heykal Yahúwah. 
 

Hag2:15 But now, I ask, set your heart on it: From this day onward:  

before a stone was laid on a stone in the temple of JWJY, 
 

‹15› καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης  
καὶ ὑπεράνω πρὸ τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ κυρίου  
15 kai nyn thesthe d� eis tas kardias hym�n apo t�s h�meras taut�s  

And now, set it indeed upon your hearts from this day 

kai hyperan� pro tou theinai lithon epi lithon en tŸ naŸ kyriou  

and above, before putting stone upon stone in the temple of YHWH, 
_____________________________________________________________________________________________ 

@A  DXYR  DZIDE  MIXYR  ZNXR-L@  @A  MZEIDN 16 

:MIXYR  DZIDE  DXET  MIYNG  SYGL  AWID-L@   

‚́A †́š´ā¼” †́œ¸‹´†̧‡ �‹¹ş̌ā¶” œµ÷·š¼”-�¶‚ ‚́A �́œŸ‹̧†¹÷ ˆŠ 

:�‹¹š¸ā¶” †́œ¸‹´†̧‡ †́šEP �‹¹V¹÷¼‰ •¾ā̧‰µ� ƒ¶™¶Iµ†-�¶‚  
16. mih’yotham ba’ ‘el-`aremath `es’rim w’hay’thah `asarah ba’ 
 ‘el-hayeqeb lach’soph chamishim purah w’hay’thah `es’rim. 
 

Hag2:16 from then onward when one came to a heap of twenty measures,  

there were but ten; and when one came to the wine vat  

in order to draw fifty measures from the press, and there were twenty. 
 

‹16› τίνες ἦτε·  ὅτε ἐνεβάλλετε εἰς κυψέλην κριθῆς εἴκοσι σάτα,  
καὶ ἐγένετο κριθῆς δέκα σάτα·  καὶ εἰσεπορεύεσθε  
εἰς τὸ ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντήκοντα µετρητάς, καὶ ἐγένοντο εἴκοσι.   
16 tines �te;  hote eneballete eis kuuel�n krith�s eikosi sata,  

what you were when you put into the granary of barley twenty seahs, 

kai egeneto krith�s deka sata;  kai eiseporeuesthe 
and there were only ten seahs of barley.  And you entered 

eis to hypol�nion exantl�sai pent�konta metr�tas, kai egenonto eikosi.  
into the wine-vat to draw out fifty  measures, and there were but twenty, 

_____________________________________________________________________________________________ 

MKICI  DYRN-LK  Z@  CXAAE  OEWXIAE  OETCYA  MKZ@  IZIKD 17 
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:DEDI-M@P  IL@  MKZ@-OI@E   

�¶�‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷-�́J œ·‚ …́š´AµƒE ‘Ÿ™´š·IµƒE ‘Ÿ–́C¹VµA �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† ˆ‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ �¶�̧œ¶‚-‘‹·‚̧‡  
17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon ubabarad ‘eth kal-ma`aseh y’deykem  
w’eyn-‘eth’kem ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Hag2:17 I smote you and every work of your hands with blasting wind, with mildew  

and with hail; yet you did not come back to Me, declares JWJY. 
 

‹17› ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν ἀφορίᾳ καὶ ἐν ἀνεµοφθορίᾳ καὶ ἐν χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα  
τῶν χειρῶν ὑµῶν, καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
17 epataxa hymas en aphoria1 kai en anemophthoria1  

I struck you with being non-productive, and with being wind-blown,                

kai en chalazÿ panta ta erga t�n cheir�n hym�n,  
and with hail upon all the works of your hands; 

kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.  
and you did not turn to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEIN  DLRNE  DFD  MEID-ON  MKAAL  @P-ENIY 18 

  MEID-ONL  IRIYZL  DRAX@E  MIXYR 
:MKAAL  ENIY  DEDI-LKID  CQI-XY@ 

�ŸI¹÷ †́�̧”´÷́‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹÷ �¶�¸ƒµƒ¸� ‚́’-E÷‹¹ā ‰‹ 

�ŸIµ†-‘¹÷¸� ‹¹”‹¹�̧Uµ� †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” 
:�¶�̧ƒµƒ¸� E÷‹¹ā †´E†́‹-�µ�‹·† …µNº‹-š¶�¼‚ 

18. simu-na’ l’bab’kem min-hayom hazeh wama`’lah miyom `es’rim  
w’ar’ba`ah lat’shi`i l’min-hayom ‘asher-yusad heykal-Yahúwah simu l’bab’kem. 
 

Hag2:18 Now set your heart from this day onward, from the twenty-fourth day of  

the ninth month; from the day when the temple of JWJY was established; set your heart. 
 

‹18› ὑποτάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα·   
ἀπὸ τῆς τετράδος καὶ εἰκάδος τοῦ ἐνάτου µηνὸς καὶ ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἐθεµελιώθη ὁ ναὸς κυρίου, θέσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν  
18 hypotaxate d� tas kardias hym�n apo t�s h�meras taut�s kai epekeina;   

Arrange indeed your hearts from this day and beyond! 

apo t�s tetrados kai eikados tou enatou m�nos kai apo t�s h�meras,  
From the fourth and twentieth day of the ninth month, and from the day 

h�s ethemeli�th� ho naos kyriou, thesthe en tais kardiais hym�n 
of which was laid a foundation the temple of YHWH, establish it in your hearts!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OENXDE  DP@ZDE  OTBD-CRE  DXEBNA  RXFD  CERD 19 

:JXA@  DFD  MEID-ON  @YP  @L  ZIFD  URE 

‘ŸL¹š´†̧‡ †́’·‚̧Uµ†¸‡ ‘¶–¶Bµ†-…µ”¸‡ †́šE„̧LµA ”µš¶Fµ† …Ÿ”µ† Š‹ 

“ :¢·š´ƒ¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹÷ ‚́ā́’ ‚¾� œ¹‹µFµ† —·”¸‡ 
19. ha`od hazera` bam’gurah w’`ad-hagephen w’hat’enah  
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w’harimon w’`ets hazayith lo’ nasa’ min-hayom hazeh ‘abarek. 
 

Hag2:19 Is the seed still in the barn?  Even including the vine, the fig tree,  

the pomegranate and the olive tree, it has not brought forth.   

Yet from this day on I shall bless you. 
 

‹19› εἰ ἔτι ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω καὶ εἰ ἔτι ἡ ἄµπελος καὶ ἡ συκῆ καὶ ἡ ῥόα  
καὶ τὰ ξύλα τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα καρπόν, ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης εὐλογήσω.   
19 ei eti epign�sth�setai epi t�s hal�  

Shall yet it be recognized upon the threshing-floor, no. 

kai ei eti h� ampelos kai h� syk� kai h� hroa 
And shall yet the grapevine, and the fig-tree, and the pomegranate, 

kai ta xyla t�s elaias ta ou pheronta karpon,  
and the trees of the olive, the ones not bearing fruit be recognized, no. 

apo t�s h�meras taut�s eulog�s�.   
From this day I shall bless.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRA  IBG-L@  ZIPY  DEDI-XAC  IDIE 20 

:XN@L  YCGL  DRAX@E 

�‹¹š¸ā¶”̧A ‹µBµ‰-�¶‚ œ‹¹’·� †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ � 
:š¾÷‚·� �¶…¾‰µ� †́”´A̧šµ‚̧‡ 

20. way’hi d’bar-Yahúwah shenith ‘el-Chaggay b’`es’rim w’ar’ba`ah lachodesh le’mor. 
 

Hag2:20 Then the Word of JWJY came a second time to Chaggay  

on the twenty-fourth day of the month, saying, 
 

‹20› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐκ δευτέρου πρὸς Αγγαιον τὸν προφήτην  
τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς λέγων  
20 Kai egeneto logos kyriou ek deuterou pros Aggaion ton proph�t�n  

And came to pass the Word of YHWH the second time to Haggai the prophet, 

tetradi kai eikadi tou m�nos leg�n  

the fourth and twentieth day of the month, saying 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIRXN  IP@  XN@L  DCEDI-ZGT  LAAXF-L@  XN@ 21 

:UX@D-Z@E  MINYD-Z@ 

�‹¹”¸šµ÷ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� †́…E†́‹-œµ‰µP �¶ƒ´Aºš¸ˆ-�¶‚ š¾÷½‚ ‚� 

:—¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ 
21. ‘emor ‘el-Z’rubbabel pachath-Yahudah le’mor ‘ani mar’`ish  
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying,  

I shall shake the heavens and the earth. 
 

‹21› Εἰπὸν πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα λέγων  
Ἐγὼ σείω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν  
21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda leg�n  

Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying, 

Eg� sei� ton ouranon  
I shall shake the heaven,  
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kai t�n g�n kai t�n thalassan kai t�n x�ran  

and the earth, and the sea, and the dry land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKLNN  WFG  IZCNYDE  ZEKLNN  @QK  IZKTDE 22 

  MIQEQ  ECXIE  DIAKXE  DAKXN  IZKTDE  MIEBD 
:EIG@  AXGA  YI@  MDIAKXE 

œŸ�̧�̧÷µ÷ ™¶ˆ¾‰ ‹¹U¸…µ÷̧�¹†¸‡ œŸ�́�̧÷µ÷ ‚·N¹J ‹¹U¸�µ–´†̧‡ ƒ� 

�‹¹“E“ E…̧š´‹¸‡ ́†‹¶ƒ¸�¾ş̌‡ †́ƒ´J̧š¶÷ ‹¹U¸�µ–´†̧‡ �¹‹ŸBµ† 
:‡‹¹‰´‚ ƒ¶š¶‰¸A �‹¹‚ �¶†‹·ƒ̧�¾ş̌‡ 

22. w’haphak’ti kise’ mam’lakoth w’hish’mad’ti chozeq mam’l’koth hagoyim  
w’haphak’ti mer’kabah w’rok’beyah w’yar’du susim  
w’rok’beyhem ‘ish b’chereb ‘achiu. 
 

Hag2:22 I shall overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms  

of the nations; and I shall overthrow the chariots and their riders, and the horses  

and their riders shall go down, everyone by the sword of his brother. 
 

‹22› καὶ καταστρέψω θρόνους βασιλέων καὶ ὀλεθρεύσω δύναµιν βασιλέων  
τῶν ἐθνῶν καὶ καταστρέψω ἅρµατα καὶ ἀναβάτας, καὶ καταβήσονται ἵπποι  
καὶ ἀναβάται αὐτῶν ἕκαστος ἐν ῥοµφαίᾳ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
22 kai katastreps� thronous basile�n  

And I shall eradicate thrones of kings, 

kai olethreus� dynamin basile�n t�n ethn�n  
and I shall annihilate the power of kings of the nations. 

kai katastreps� harmata kai anabatas,  
And I shall eradicate chariots and horsemen. 

kai katab�sontai hippoi kai anabatai aut�n  
And there shall come down horses and their horsemen, 

hekastos en hromphaia1 pros ton adelphon autou.  
each with a broadsword against his brother.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JGW@  ZE@AV  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 23 

  DEDI-M@P  ICAR  L@IZL@Y-OA  LAAXF 
:ZE@AV  DEDI  M@P  IZXGA  JA-IK  MZEGK  JIZNYE 

¡¼‰́R¶‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA „� 

†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹Çƒµ” �·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ´Aºş̌ˆ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ‹¹U¸šµ‰́ƒ ¡¸ƒ-‹¹J �́œŸ‰µJ ¡‹¹U¸÷µā̧‡ 

23. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ts’ba’oth ‘eqachak Z’rubbabel ben-Sh’al’ti’El `ab’di  
n’um-Yahúwah w’sam’tik kachotham ki-b’ak bachar’ti n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:23 On that day, declares JWJY of hosts, I shall take you,  

Zerubbabel, son of Shealti’El, My servant, declares JWJY,  

and I shall make you like a signet ring, for I have chosen you, declares JWJY of hosts.  
 

‹23› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
λήµψοµαί σε Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ τὸν δοῦλόν µου, λέγει κύριος,  
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καὶ θήσοµαί σε ὡς σφραγῖδα, διότι σὲ ᾑρέτισα, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
23 en tÿ h�mera1 ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r, l�mpsomai se Zorobabel ton tou Salathi�l  

In that day, says YHWH almighty, I shall take you Zerubbabel the son of Shealtiel 

ton doulon mou, legei kyrios, kai th�somai se h�s sphragida,  
my servant, says YHWH, and I shall set you as a seal. 

dioti se hÿretisa, legei kyrios pantokrat�r.   
For I have selected you, says YHWH almighty. 

 

Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (46th sidrah) – Zec 1 - 6 

 

DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IPINYD  YCGA Zech1:1 

:XN@L  @IAPD  ECR-OA  DIKXA-OA  DIXKF-L@  DEDI-XAC 

†́‹´† �¶‡́‹¸š´…̧� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µA ‚ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ŸC¹”-‘¶A †́‹¸�¶š¶A-‘¶A †́‹¸šµ�¸ˆ-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… 
1. bachodesh hash’mini bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ben-`Iddo hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:1 In the eighth month of the second year of Daryawesh, the Word of JWJY  

came to ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo saying, 
 

‹1:1› Ἐν τῷ ὀγδόῳ µηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
1 En tŸ ogdoŸ m�ni etous deuterou epi Dareiou  

In the eighth month, year of the second unto Darius, 

egeneto logos kyriou  
came to pass the Word of YHWH  

pros Zacharian ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n 
to Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:SVW  MKIZEA@-LR  DEDI  SVW 2 

:•¶˜́™ �¶�‹·œŸƒ¼‚-�µ” †´E†́‹ •µ˜́™ ƒ 

2. qatsaph Yahúwah `al-‘abotheykem qatseph. 
 

Zec1:2 JWJY was very angry with your fathers. 
 

‹2› Ὠργίσθη κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑµῶν ὀργὴν µεγάλην.   
2 8rgisth� kyrios epi tous pateras hym�n org�n megal�n.  

YHWH was provoked to anger by your fathers – anger a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@P  IL@  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MDL@  ZXN@E 3 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  AEY@E  ZE@AV  DEDI 

 �º‚̧’ ‹µ�·‚ EƒE� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ „ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¶�‹·�¼‚ ƒE�́‚̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ 
3. w’amar’at ‘alehem koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu ‘elay  
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n’um Yahúwah ts’ba’oth w’ashub ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec1:3 Therefore say to them, Thus says JWJY of hosts, Return to Me,  

declares JWJY of hosts, that I may return to you, says JWJY of hosts. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
Ἐπιστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος παντοκράτωρ  
καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios pantokrat�r,  

And you shall say to them, Thus says YHWH of the forces, 

Epistrepsate pros me , legei kyrios pantokrat�r,  
Turn to me, says YHWH of the forces! 

kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat�r.  
and I shall be turned towards you, says YHWH of the forces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MI@IAPD  MDIL@-E@XW  XY@  MKIZA@K  EIDZ-L@ 4 

MIRXD  MKIKXCN  @P  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L   
:DEDI-M@P  IL@  EAIYWD-@LE  ERNY  @LE  MIRXD  MKILILRNE   

�‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† �¶†‹·�¼‚-E‚̧š´™ š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� E‹̧†¹U-�µ‚ … 

�‹¹”´š́† �¶�‹·�̧šµC¹÷ ‚́’ EƒE� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·�  
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ Eƒ‹¹�̧™¹†-‚¾�̧‡ E”̧÷´� ‚¾�̧‡ �‹¹”´š́† �¶�‹·�‹¹�¼”µ÷E  

4. ‘al-tih’yu ka’abotheykem ‘asher qar’u-‘aleyhem han’bi’im hari’shonim le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara`im  
uma`alileykem hara`im w’lo’ sham’`u w’lo’-hiq’shibu ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Zec1:4 Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed to them,  

saying, Thus says JWJY of hosts, Return now from your evil ways and  

from your evil deeds.  But they did not listen nor give heed to Me, declares JWJY. 
 

‹4› καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν, οἷς ἐνεκάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται  
οἱ ἔµπροσθεν λέγοντες Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀποστρέψατε  
ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν τῶν πονηρῶν,  
καὶ οὐκ εἰσακοῦσαν,καὶ οὐ προσέσχον τοῦ εἰσακοῦσαί µου, λέγει κύριος.   
4 kai m� ginesthe kath�s hoi pateres hym�n,  

And do not become as your fathers! ones 

hois enekalesan autois hoi proph�tai hoi emprosthen  
whom accused them the prophets, the ones beforehand 

legontes Tade legei kyrios pantokrat�r Apostrepsate apo t�n hod�n hym�n t�n pon�r�n  
saying, Thus says YHWH of the forces, Turn from ways your wicked, 

kai apo t�n epit�deumat�n hym�n t�n pon�r�n, kai ouk eisakousan  
and from practices your wicked!  And they did not listen, 

kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei kyrios.  
and did not take heed to listen to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGI  MLERLD  MI@APDE  MD-DI@  MKIZEA@ 5 

:E‹̧‰¹‹ �́�Ÿ”̧�µ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �·†-†·Iµ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ † 

5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’han’bi’im hal’`olam yich’yu. 
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Zec1:5 Your fathers, where are they?  And the prophets, do they live forever? 
 

‹5› οἱ πατέρες ὑµῶν ποῦ εἰσιν;  καὶ οἱ προφῆται µὴ τὸν αἰῶνα ζήσονται;   
5 hoi pateres hym�n pou eisin?  kai hoi proph�tai m� ton ai�na z�sontai?  

Your fathers, where are they and the prophets, Shall into the eon they live? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  MI@IAPD  ICAR-Z@  IZIEV  XY@  IWGE  IXAC  J@ 6 

  DEDI  MNF  XY@K  EXN@IE  EAEYIE  MKIZA@  EBIYD 
:EPZ@  DYR  OK  EPILLRNKE  EPIKXCK  EPL  ZEYRL  ZE@AV 

 ‚Ÿ�¼† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹µRº‰̧‡ ‹µš́ƒ¸C ¢µ‚ ‡ 

†́E†́‹ �µ÷´ˆ š¶�¼‚µJ Eš¸÷‚¾Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ E„‹¹W¹† 
“ :E’́U¹‚ †´ā́” ‘·J E’‹·�́�¼”µ÷̧�E E’‹·�́š¸…¹J E’́� œŸā¼”µ� œŸ‚́ƒ¸˜ 

6. ‘ak d’baray w’chuqay ‘asher tsiuithi ‘eth-`abaday han’bi’im halo’ hisigu 
‘abotheykem wayashubu wayo’m’ru ka’asher zamam Yahúwah ts’ba’oth  
la`asoth lanu kid’rakeynu uk’ma`alaleynu ken `asah ‘itanu. 
 

Zec1:6 But did not My words and My statutes,  

which I commanded My servants the prophets, overtake your fathers?   

Then they repented and said, As JWJY of hosts purposed to do to us  

according to our ways and according to our deeds, so He has dealt with us. 
 

‹6› πλὴν τοὺς λόγους µου καὶ τὰ νόµιµά µου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ἐν  
πνεύµατί µου τοῖς δούλοις µου τοῖς προφήταις, οἳ κατελάβοσαν τοὺς πατέρας ὑµῶν.   
καὶ ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν Καθὼς παρατέτακται κύριος παντοκράτωρ τοῦ ποιῆσαι  
ὑµῖν κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν, οὕτως ἐποίησεν ὑµῖν.   
6 pl�n tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, hosa eg� entellomai  

Furthermore my words and my laws do you receive, as many as I give charge 

en pneumati mou tois doulois mou tois proph�tais, hoi katelabosan tous pateras hym�n.   
by my spirit to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers? 

kai apekrith�san kai eipan Kath�s paratetaktai kyrios pantokrat�r tou poi�sai hymin 
And they answered and said, As deployed YHWH of the forces to do to us 

kata tas hodous hym�n kai kata ta epit�deumata hym�n, hout�s epoi�sen hymin.   
according to our ways, and according to our practices, so he did to us.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YCG-@ED  YCG  XYR-IZYRL  DRAX@E  MIXYR  MEIA 7 

  DEDI-XAC  DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  HAY 
:XN@L  @IAPD  @ECR-OA  EDIKXA-OA  DIXKF-L@ 

�¶…¾‰-‚E† �¶…¾‰ š´ā́”-‹·U¸�µ”¸� †́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �Ÿ‹¸A ˆ 

†́E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† �¶‡´‹̧š´…̧� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A Š´ƒ̧� 
:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚ŸC¹”-‘¶A E†́‹̧�¶š¶A-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ-�¶‚ 

7. b’yom `es’rim w’ar’ba`ah l’`ash’tey-`asar chodesh hu’-chodesh Sh’bat  
bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yahu ben-`Iddo’ hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, it is the month Shebat,  

in the second year of Daryawesh, the Word of JWJY came to ZekarYah the prophet,  
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the son of BerekiYahu, the son of Iddo, saying, 
 

‹7› Τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τῷ ἑνδεκάτῳ µηνί--οὗτός ἐστιν ὁ µὴν Σαβατ-- 
ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
7 Tÿ tetradi kai eikadi tŸ hendekatŸ m�ni-- 

On the fourth and twentieth day in the eleventh month, 

houtos estin ho m�n Sabat--en tŸ deuterŸ etei epi Dareiou  
this is the month Shebat, in the second year unto Darius, 

egeneto logos kyriou pros Zacharian  
came to pass the Word of YHWH to Zechariah, 

ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n  

the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIA  CNR  @EDE  MC@  QEQ-LR  AKX  YI@-DPDE  DLILD  IZI@X 8 

:MIPALE  MIWXY  MINC@  MIQEQ  EIXG@E  DLVNA  XY@  MIQCDD   

‘‹·A …·÷¾” ‚E†̧‡ �¾…́‚ “E“-�µ” ƒ·�¾š �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †́�¸‹µKµ† ‹¹œ‹¹‚́š ‰ 

:�‹¹’́ƒ¸�E �‹¹Rºş̌ā �‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †´�º˜̧LµA š¶�¼‚ �‹¹Nµ…¼†µ†  
8. ra’ithi halay’lah w’hinneh-‘ish rokeb `al-sus ‘adom w’hu’ `omed beyn hahadasim  
‘asher bam’tsulah w’acharayu susim ‘adumim s’ruqim ul’banim. 
 

Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse,  

and he was standing among the myrtle trees which were in the ravine,  

with red, sorrel and white horses behind him. 
 

‹8› Ἑώρακα τὴν νύκτα καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ἵππον πυρρόν,  
καὶ οὗτος εἱστήκει ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων τῶν κατασκίων,  
καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυρροὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι καὶ λευκοί.   
8 He�raka t�n nykta kai idou an�r epibeb�k�s epi hippon pyrron,  

I saw the night, and behold, a man having mounted on horse a reddish, 

kai houtos heist�kei ana meson t�n ore�n t�n kataski�n, 
and this one stood between the mountains answered; 

kai opis� autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai leukoi.  
and behind him were red horses, and grey, and piebald, and white.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IP@  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE  IPC@  DL@-DN  XN@E 9 

:DL@  DND-DN  J@X@ 

‹¹’¼‚ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ šµ÷¾‚́‡ Š 

:†¶K·‚ †´L·†-†́÷ ́ ¶‚̧šµ‚ 
9. wa’omar mah-‘eleh ‘Adoni wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi ‘ani  
‘ar’eak mah-hemah ‘eleh. 
 

Zec1:9 Then I said, My Adon, what are these?  And the messenger who was speaking  

with me said to me, I shall show you what these are. 
 

‹9› καὶ εἶπα Τί οὗτοι, κύριε;   
καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστιν ταῦτα.   
9 kai eipa Ti houtoi, kyrie?  kai eipen pros me ho aggelos 
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And I said, What are these, O YHWH?  And said to me the angel, 

ho lal�n en emoi Eg� deix� soi ti estin tauta.  
the one speaking to me, I shall show to you what these are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD-OIA  CNRD  YI@D  ORIE 10 

:UX@A  JLDZDL  DEDI  GLY  XY@  DL@  XN@IE 

�‹¹Nµ…¼†µ†-‘‹·A …·÷¾”´† �‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:—¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†̧� †́E†´‹ ‰µ�́� š¶�¼‚ †¶K·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`an ha’ish ha`omed beyn-hahadasim  
wayo’mar ‘eleh ‘asher shalach Yahúwah l’hith’halek ba’arets. 
 

Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered  

and said, These are those whom JWJY has sent to walk to and fro through the earth. 
 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ ἐφεστηκὼς ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξαπέσταλκεν κύριος τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.   
10 kai apekrith� ho an�r ho ephest�k�s ana meson t�n ore�n  

And answered the man, the one standing between the mountains, 

kai eipen pros me Houtoi eisin hous exapestalken kyrios tou periodeusai t�n g�n.  
and he said to me, These are whom YHWH sent out to travel about the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD  OIA  CNRD  DEDI  J@LN-Z@  EPRIE 11 

:ZHWYE  ZAYI  UX@D-LK  DPDE  UX@A  EPKLDZD  EXN@IE 

�‹¹Nµ…¼†µ† ‘‹·A …·÷¾”´† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ‚‹ 

:œ¶Š́™¾�̧‡ œ¶ƒ¶�¾‹ —¶š´‚́†-�́� †·M¹†¸‡ —¶š´‚́ƒ E’̧�µKµ†̧œ¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
11. waya`anu ‘eth-mal’ak Yahúwah ha`omed beyn hahadasim  
wayo’m’ru hith’halak’nu ba’arets w’hinneh kal-ha’arets yoshebeth w’shoqateth. 
 

Zec1:11 So they answered the messenger of JWJY who was standing  

among the myrtle trees and said, We have walked to and fro through the earth,  

and behold, all the earth is peaceful and quiet. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ἀγγέλῳ κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπον Περιωδεύκαµεν πᾶσαν τὴν γῆν,  
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ κατοικεῖται καὶ ἡσυχάζει.   
11 kai apekrith�san tŸ aggelŸ kyriou tŸ ephest�ti ana meson t�n ore�n  

And they answered to the angel of YHWH standing between the mountains, 

kai eipon Peri�deukamen pasan t�n g�n,  
and they said, We have traveled about the earth, 

kai idou pasa h� g� katoikeitai kai h�sychazei.  
and behold, all the earth is inhabited and tranquil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IZN-CR  ZE@AV  DEDI  XN@IE  DEDI-J@LN  ORIE 12 

:DPY  MIRAY  DF  DZNRF  XY@  DCEDI  IXR  Z@E  MLYEXI-Z@  
MGXZ-@L 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-¢µ‚̧�µ÷ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 
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�¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ �·‰µš¸œ-‚¾� †́Uµ‚ ‹µœ´÷-…µ” 
:†́’́� �‹¹”¸ƒ¹� †¶ˆ †́U¸÷µ”´ˆ š¶�¼‚ †´…E†́‹ ‹·š́” œ·‚̧‡ 

12. waya`an mal’ak-Yahúwah wayo’mar Yahúwah ts’ba’oth  
`ad-mathay ‘atah lo’-th’rachem ‘eth-Y’rushalam  
w’eth `arey Yahudah ‘asher za`am’tah zeh shib’`im shanah. 
 

Zec1:12 Then the messenger of JWJY answered and said, O JWJY of hosts,  

until when shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,  

with which You have been indignant these seventy years? 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν Κύριε παντοκράτωρ,  
ἕως τίνος οὐ µὴ ἐλεήσῃς τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις Ιουδα,  
ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑβδοµηκοστὸν ἔτος;   
12 kai apekrith� ho aggelos kyriou kai eipen Kyrie pantokrat�r,  

And answered the angel of YHWH and said, O YHWH of the forces, 

he�s tinos ou m� ele�sÿs t�n Ierousal�m  
until when shall you in no way show mercy on Jerusalem,  

kai tas poleis Iouda, has hypereides touto hebdom�koston etos?  
and the cities of Judah, in which you were enraged over this seventieth year? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IA  XACD  J@LND-Z@  DEDI  ORIE 13 

:MINGP  MIXAC  MIAEH  MIXAC 

‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-œ¶‚ †́E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 
:�‹¹÷º‰¹’ �‹¹š´ƒ̧C �‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ¸C 

13. waya`an Yahúwah ‘eth-hamal’ak hadober bi d’barim tobim d’barim nichumim. 
 

Zec1:13 JWJY answered the messenger who was speaking  

with me with gracious words, comforting words. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη κύριος παντοκράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι  
ἐν ἐµοὶ ῥήµατα καλὰ καὶ λόγους παρακλητικούς.   
13 kai apekrith� kyrios pantokrat�r tŸ aggelŸ tŸ lalounti  

And YHWH of the forces responded to the angel, the one speaking 

en emoi hr�mata kala kai logous parakl�tikous.  
with me sayings with good, words and comforting.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  XN@L  @XW  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE 14 

:DLECB  D@PW  OEIVLE  MLYEXIL  IZ@PW  ZE@AV  DEDI 

 šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́š¸™ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢´‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́�Ÿ…̧„ †´‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜̧�E �¹µ�́�Eš‹¹� ‹¹œ‚·M¹™ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ 
14. wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi q’ra’ le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth qine’thi liY’rushalam ul’Tsion qin’ah g’dolah. 
 

Zec1:14 So the messenger who was speaking with me said to me, Proclaim, saying,  

Thus says JWJY of hosts, I am jealous for Yerushalam and for Zion with great jealousy. 
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‹14› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων Τάδε λέγει 
κύριος παντοκράτωρ Ἐζήλωκα τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὴν Σιων ζῆλον µέγαν  
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi  

And said to me the angel speaking with me, 

Anakrage leg�n Tade legei kyrios pantokrat�r  
Shout aloud! saying, Thus says YHWH almighty; 

Ez�l�ka t�n Ierousal�m kai t�n Si�n z�lon megan  

I am jealous for Jerusalem, and for Zion zeal with great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPP@YD  MIEBD-LR  SVW  IP@  LECB  SVWE 15 

:DRXL  EXFR  DNDE  HRN  IZTVW  IP@  XY@ 

�‹¹Mµ’¼‚µVµ† �¹‹ŸBµ†-�µ” •·˜¾™ ‹¹’¼‚ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™¸‡ ‡Š 

:†́”´š¸� Eş̌ˆ́” †´L·†̧‡ Š´”̧L ‹¹U¸–µ˜́™ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
15. w’qetseph gadol ‘ani qotseph `al-hagoyim hasha’ananim  
‘asher ‘ani qatsaph’ti m’`at w’hemah `az’ru l’ra`ah. 
 

Zec1:15 With great anger, I am angry with the nations at ease;  

in that I was but a little angry, they gave help for evil. 
 

‹15› καὶ ὀργὴν µεγάλην ἐγὼ ὀργίζοµαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα  
ἀνθ’ ὧν ἐγὼ µὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς κακά.   
15 kai org�n megal�n eg� orgizomai epi ta ethn� 

And anger with great I am provoked by the nations, 

ta synepitithemena anthí h�n eg� men 
the ones joining in making an attack; because I indeed 

�rgisth�n oliga, autoi de synepethento eis kaka.  
was provoked to anger a little, but they joined in making an attack for evils. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZIA  MINGXA  MLYEXIL  IZAY  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

:MLYEXI-LR  DHPI  DEWE  ZE@AV  DEDI  M@P  DA  DPAI 

‹¹œ‹·A �‹¹÷¼‰µş̌A �¹µ�́�Eš‹¹� ‹¹U¸ƒµ� †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” †¶Š́M¹‹ †́‡´™¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ D´A †¶’́A¹‹ 
16. laken koh-‘amar Yahúwah shab’ti liY’rushalam b’rachamim beythi yibaneh bah  
n’um Yahúwah ts’ba’oth w’qawah yinateh `al-Y’rushalam. 
 

Zec1:16 Therefore thus says JWJY, I shall return to Yerushalam with compassion;  

My house shall be built in it, declares JWJY of hosts,  

and a measuring line shall be stretched over Yerushalam. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπιστρέψω ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν οἰκτιρµῷ,  
καὶ ὁ οἶκός µου ἀνοικοδοµηθήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ µέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ Ιερουσαληµ ἔτι.   
16 dia touto tade legei kyrios Epistreps� epi Ierousal�m  

On account of this, thus says YHWH, I shall turn towards Jerusalem  

en oiktirmŸ, kai ho oikos mou anoikodom�th�setai en autÿ, legei kyrios pantokrat�r, 
for compassion; and my house shall be rebuilt in it, says YHWH of the forces, 

kai metron ektath�setai epi Ierousal�m eti.  
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and a measure shall yet be stretched out upon Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXR  DPIVETZ  CER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  @XW  CER 17 

:MLYEXIA  CER  XGAE  OEIV-Z@  CER  DEDI  MGPE  AEHN 

‹µš́” †´’‹¶˜E–̧U …Ÿ” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́š¸™ …Ÿ” ˆ‹ 

“ :�¹´�́�Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰́ƒE ‘ŸI¹˜-œ¶‚ …Ÿ” †́E†́‹ �µ‰¹’̧‡ ƒŸH¹÷ 
17. `od q’ra’ le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od t’phutseynah `aray mitob  
w’nicham Yahúwah `od ‘eth-Tsion ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec1:17 Again, proclaim, saying, Thus says JWJY of hosts, My cities shall again overflow  

with prosperity, and JWJY shall again comfort Tsion and again choose Yerushalam. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων  
Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς,  
καὶ ἐλεήσει κύριος ἔτι τὴν Σιων καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.    
17 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi Anakrage leg�n  

And the angel that spoke with me said to me, Cry yet, and say, 

Tade legei kyrios pantokrat�r Eti diachyth�sontai poleis en agathois, 
Thus says YHWH of the forces; Yet shall be dispersed cities for good things, 

kai ele�sei kyrios eti t�n Si�n kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.    
and YHWH shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:DCN  LAG  ECIAE  YI@-DPDE  @X@E  IPIR  @Y@E Zech2:5 

:†́C¹÷ �¶ƒ¶‰ Ÿ…́‹¸ƒE �‹¹‚-†·M¹†̧‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ † 

1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ `eynay wa’ere’ w’hinneh-‘ish ub’yado chebel midah. 
 

Zec2:1 Then I lifted up my eyes and looked,  

and behold, there was a man with a measuring line in his hand. 
 

‹5› Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ  
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωµετρικόν.   
5 Kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou an�r  

And I lifted my eyes, and I beheld, and behold, a man, 

kai en tÿ cheiri autou schoinion ge�metrikon.  
and in his hand was a measuring line of a surveyor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CNL  IL@  XN@IE  JLD  DZ@  DP@  XN@E 6 

:DKX@  DNKE  DAGX-DNK  ZE@XL  MLYEXI-Z@ 

…¾÷́� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢·�¾† †́Uµ‚ †́’́‚ šµ÷¾‚́‡ ‡ 

:D́J¸š´‚ †́Lµ�̧‡ D́A¸‰́š-†́LµJ œŸ‚̧š¹� �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ 
2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek  
wayo’mer ‘elay lamod ‘eth-Y’rushalam lir’oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah. 
 

Zec2:2 So I said, Where are you going?  And he said to me,  

To measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is. 
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‹6› καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Ποῦ σὺ πορεύῃ;  καὶ εἶπεν πρός µε ∆ιαµετρῆσαι τὴν 
Ιερουσαληµ τοῦ ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστιν καὶ πηλίκον τὸ µῆκος.   
6 kai eipa pros auton Pou sy poreuÿ?  kai eipen pros me  

And I said to him, Where do you go?  And he said to me, 

Diametr�sai t�n Ierousal�m tou idein p�likon to platos aut�s estin 
To measure out Jerusalem, and to see how great the width of it is, 

kai p�likon to m�kos.  
and how great the length.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@XWL  @VI  XG@  J@LNE  @VI  IA  XACD  J@LND  DPDE 7 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚·˜¾‹ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷E ‚·˜¾‹ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† †·M¹†¸‡ ˆ 

3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ liq’ra’tho. 
 

Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking with me was going out,  

and another messenger was coming out to meet him, 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ εἱστήκει,  
καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
7 kai idou ho aggelos ho lal�n en emoi heist�kei,  

And behold, the angel speaking with me stopped, 

kai aggelos heteros exeporeueto eis synant�sin autŸ 
and another angel went forth to meet with him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  FLD  XRPD-L@  XAC  UX  EL@  XN@IE 8 

:DKEZA  DNDAE  MC@  AXN  MLYEXI  AYZ  ZEFXT 

š¾÷‚·� ˆ́Kµ† šµ”µMµ†-�¶‚ š·AµC —ºš ‡´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:D́�Ÿœ̧A †́÷·†̧ƒE �́…́‚ ƒ¾š·÷ �¹µ�́�Eš¸‹ ƒ·�·U œŸˆ́š¸P 
4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘elaw ruts daber ‘el-hana`ar halaz le’mor  
p’razoth tesheb Y’rushalam merob ‘adam ub’hemah b’thokah. 
 

Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalam  

shall be inhabited without walls because of the multitude of men and cattle within it. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν λέγων ∆ράµε καὶ λάλησον πρὸς τὸν νεανίαν ἐκεῖνον λέγων  
Κατακάρπως κατοικηθήσεται Ιερουσαληµ ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων  
καὶ κτηνῶν ἐν µέσῳ αὐτῆς·   
8 kai eipen pros auton leg�n Drame kai lal�son pros ton neanian ekeinon leg�n  

And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying, 

Katakarp�s katoik�th�setai Ierousal�m apo pl�thous anthr�p�n  
Fruitfully shall Jerusalem be inhabited because of a multitude of men 

kai kt�n�n en mesŸ aut�s;  
and cattle in the midst of her.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  Y@  ZNEG  DEDI-M@P  DL-DID@  IP@E 9 

:DKEZA  DID@  CEAKLE 

ƒ‹¹ƒ´“ �·‚ œµ÷Ÿ‰ †́E†́‹-�º‚̧’ D´K-†¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š 
– :D́�Ÿœ̧ƒ †¶‹¸†¶‚ …Ÿƒ́�¸�E 
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5. (2:9 in Heb.) wa’ani ‘eh’yeh-lah n’um-Yahúwah chomath ‘esh sabib  
ul’kabod ‘eh’yeh b’thokah. 
 

Zec2:5 For I, declares JWJY, shall be to her a wall of fire all round,  

and I shall be for the glory in her midst. 
 

‹9› καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῇ, λέγει κύριος, τεῖχος πυρὸς κυκλόθεν  
καὶ εἰς δόξαν ἔσοµαι ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
9 kai eg� esomai autÿ, legei kyrios, teichos pyros kyklothen  

And I shall be to her, says YHWH, a wall of fire round about, 

kai eis doxan esomai en mesŸ aut�s.  
and for glory I shall be in the midst of her. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  OETV  UX@N  EQPE  IED  IED 10 

:DEDI-M@P  MKZ@  IZYXT  MINYD  ZEGEX  RAX@K  IK 

†́E†́‹-�º‚̧’ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·÷ E“º’̧‡ ‹Ÿ† ‹Ÿ† ‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸āµš·P �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰Eš ”µA̧šµ‚̧J ‹¹J 
6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w’nusu me’erets tsaphon n’um-Yahúwah  
ki k’ar’ba` ruchoth hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:6 Ho Ho! Flee from the land of the north, declares JWJY,  

for I have dispersed you as the four winds of the heavens, declares JWJY. 
 

‹10› ὦ ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βορρᾶ, λέγει κύριος,  
διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω ὑµᾶς, λέγει κύριος·   
10 � � pheugete apo g�s borra, legei kyrios,  

Oh, Oh flee from the land of the north! says YHWH. 

dioti ek t�n tessar�n anem�n tou ouranou synax� hymas, legei kyrios;  
For from out of the four winds of the heavens I shall gather you, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:LAA-ZA  ZAYEI  IHLND  OEIV  IED 11 

“ :�¶ƒ´A-œµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‹¹Š¸�́L¹† ‘ŸI¹˜ ‹Ÿ† ‚‹ 

7. (2:11 in Heb.) hoy Tsion himal’ti yoshebeth bath-Babel. 
 

Zec2:7 Ho, Tsion! Escape, you who are living with the daughter of Babel. 
 

‹11› εἰς Σιων ἀνασῴζεσθε, οἱ κατοικοῦντες θυγατέρα Βαβυλῶνος.   
11 eis Si�n anasŸzesthe, hoi katoikountes thygatera Babyl�nos.  

Unto Zion escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPGLY  CEAK  XG@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 12 

:EPIR  ZAAA  RBP  MKA  RBPD  IK  MKZ@  MILLYD  MIEBD-L@ 

 ‹¹’µ‰́�¸� …Ÿƒ́J šµ‰µ‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ƒ‹ 

:Ÿ’‹·” œµƒ´ƒ¸A µ”·„¾’ �¶�´A µ”·„¾Mµ† ‹¹J �¶�̧œ¶‚ �‹¹�¸�¾Vµ† �¹‹ŸBµ†-�¶‚ 
8. (2:12 in Heb.) ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani  
‘el-hagoyim hashol’lim ‘eth’kem ki hanoge`a bakem noge`a b’babath `eyno. 
 

Zec2:8 For thus says JWJY of hosts, After glory He has sent me against the nations  

which plunder you, for he who touches you, touches the apple of His eye. 
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‹12› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέν µε ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σκυλεύσαντα ὑµᾶς,  
διότι ὁ ἁπτόµενος ὑµῶν ὡς ἁπτόµενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτοῦ·   
12 dioti tade legei kyrios pantokrat�r  

Because, thus says YHWH almighty, 

Opis� dox�s apestalken me epi ta ethn� ta skyleusanta hymas,  
After glory he has sent me out unto the nations, the ones despoiling you; 

dioti ho haptomenos hym�n h�s haptomenos t�s kor�s tou ophthalmou autou;  
for the one touching you is as one touching the pupil of his eye.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDICARL  LLY  EIDE  MDILR  ICI-Z@  SIPN  IPPD  IK 13 

:IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE 

 �¶†‹·…̧ƒµ”¸� �́�́� E‹́†¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹…́‹-œ¶‚ •‹¹’·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J „‹ 

“ :‹¹’́‰´�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
9. (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi `aleyhem w’hayu shalal l’`ab’deyhem  
wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani. 
 

Zec2:9 For behold, I shall wave My hand over them so that they shall be plunder  

for their slaves.  Then you shall know that JWJY of hosts has sent Me. 
 

‹13› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἔσονται σκῦλα τοῖς 
δουλεύουσιν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε.   
13 dioti idou eg� epipher� t�n cheira mou epí autous,  

For behold, I bear my hand against them, 

kai esontai skyla tois douleuousin autois,  
and they shall be spoils to the ones serving them. 

kai gn�sesthe dioti kyrios pantokrat�r apestalken me.  
And you shall know that YHWH almighty has sent me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @A-IPPD  IK  OEIV-ZA  IGNYE  IPX 14 

:DEDI-M@P  JKEZA  IZPKYE 

‚́ƒ-‹¹’̧’¹† ‹¹J ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‰̧÷¹ā̧‡ ‹¹Ḿš …‹ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ¢·�Ÿœ¸ƒ ‹¹U¸’µ�´�̧‡ 

10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath-Tsion ki hin’ni-ba’  
w’shakan’ti b’thokek n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of Tsion;  

for behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares JWJY. 
 

‹14› τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιων,  
διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχοµαι καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ σου, λέγει κύριος.   
14 terpou kai euphrainou, thygater Si�n,  

Be happy and glad, O daughter of Zion!  

dioti idou eg� erchomai kai katask�n�s� en mesŸ sou, legei kyrios.  
For behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MRL  IL  EIDE  @EDD  MEIA  DEDI-L@  MIAX  MIEB  EELPE 15 
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:JIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  ZRCIE  JKEZA  IZPKYE   

 �́”¸� ‹¹� E‹́†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹-�¶‚ �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„ E‡¸�¹’̧‡ ‡Š 

:¢¹‹́�·‚ ‹¹’µ‰´�̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J ̧Uµ”µ…́‹̧‡ ¢·�Ÿœ̧ƒ ‹¹U¸’µ�́�̧‡ 
11. (2:15 in Heb.) w’nil’wu goyim rabbim ‘el-Yahúwah bayom hahu’ w’hayu li l’`am  
w’shakan’ti b’thokek w’yada`at’ ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘elayik. 
 

Zec2:11 Many nations shall join themselves to JWJY in that day  

and shall become to Me as the people.  Then I shall dwell in your midst,  

and you shall know that JWJY of hosts has sent Me to you. 
 

‹15› καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν µέσῳ σου,  
καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ.   
15 kai katapheuxontai ethn� polla epi ton kyrion en tÿ h�mera1 ekeinÿ  

And shall take refuge nations many unto YHWH in that day, 

kai esontai autŸ eis laon kai katask�n�sousin en mesŸ sou, 
and they shall be to him for a people.  And I shall encamp in your midst, 

kai epign�sÿ hoti kyrios pantokrat�r exapestalken me pros se.  
and you shall realize that YHWH almighty has sent me to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZNC@  LR  EWLG  DCEDI-Z@  DEDI  LGPE 16 

:MLYEXIA  CER  XGAE 

�¶…¾Rµ† œµ÷¸…µ‚ �µ” Ÿ™̧�¶‰ †́…E†́‹-œ¶‚ †´E†́‹ �µ‰́’̧‡ ˆŠ 
:�¹´�´�Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰́ƒE 

12. (2:16 in Heb.) w’nachal Yahúwah ‘eth-Yahudah chel’qo `al ‘ad’math haqodesh  
ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec2:12 JWJY shall  possess Yahudah as His portion in the holy land,  

and shall again choose Yerushalam. 
 

‹16› καὶ κατακληρονοµήσει κύριος τὸν Ιουδαν τὴν µερίδα αὐτοῦ  
ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.   
16 kai katakl�ronom�sei kyrios ton Ioudan t�n merida autou epi t�n g�n t�n hagian  

And YHWH shall inherit Judah his portion upon the land holy,  

kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.  
and shall select still Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  OERNN  XERP  IK  DEDI  IPTN  XYA-LK  QD 17 

“ :Ÿ�̧…́™ ‘Ÿ”¸L¹÷ šŸ”·’ ‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ š´ā́A-�́J “µ† ˆ‹ 

13. (2:17 in Heb.) has kal-basar mip’ney Yahúwah ki ne`or mim’`on qad’sho. 
 

Zec2:13  Be silent, all flesh, before JWJY; for He is aroused from His holy habitation. 
 

‹17› εὐλαβείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
διότι ἐξεγήγερται ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ.    
17 eulabeisth� pasa sarx apo pros�pou kyriou,  

Let show reverence all flesh from in front of YHWH; 

dioti exeg�gertai ek nephel�n hagi�n autou.   
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for he was awakened from out of clouds his holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  IPTL  CNR  LECBD  ODKD  RYEDI-Z@  IP@XIE Zech3:1 

:EPHYL  EPINI-LR  CNR  OHYDE  DEDI  J@LN 

‹·’̧–¹� …·÷¾” �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† µ”º�E†´‹-œ¶‚ ‹¹’·‚̧šµIµ‡ ‚ 

:Ÿ’̧Š¹ā̧� Ÿ’‹¹÷̧‹-�µ” …·÷¾” ‘́Š´Wµ†̧‡ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ 
1. wayar’eni ‘eth-Yahushu`a hakohen hagadol `omed liph’ney mal’ak Yahúwah  
w’hasatan `omed `al-y’mino l’sit’no. 
 

Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing  

before the messenger of JWJY, and hasatan standing at his right hand to accuse him. 
 

‹3:1› Καὶ ἔδειξέν µοι κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα πρὸ προσώπου 
ἀγγέλου κυρίου, καὶ ὁ διάβολος εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ ἀντικεῖσθαι αὐτῷ.   
1 Kai edeixen moi kyrios I�soun ton hierea ton megan hest�ta  

And YHWH showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing 

pro pros�pou aggelou kyriou,  
in front of the angel of YHWH,  

kai ho diabolos heist�kei ek dexi�n autou tou antikeisthai autŸ.  
and the devil standing at the right of him, being an adversary against him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRBIE  OHYD  JA  DEDI  XRBI  OHYD-L@  DEDI  XN@IE 2 

:Y@N  LVN  CE@  DF  @ELD  MLYEXIA  XGAD  JA  DEDI 

 šµ”¸„¹‹¸‡ ‘´Š́Wµ† ¡¸A †́E†́‹ šµ”¸„¹‹ ‘´Š́Wµ†-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�·‚·÷ �́Qº÷ …E‚ †¶ˆ ‚Ÿ�¼† �¹´�́�Eš‹¹A š·‰¾Aµ† ¡̧A †´E†́‹ 
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-hasatan yig’`ar Yahúwah b’ak hasatan  
w’yig’`ar Yahúwah b’ak habocher biY’rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal me’esh. 
 

Zec3:2 JWJY said to hasatan, JWJY rebuke you, hasatan!  And JWJY who has chosen  

Yerushalam rebuke you!  Is this not a brand plucked from the fire? 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν διάβολον Ἐπιτιµήσαι κύριος ἐν σοί, διάβολε,  
καὶ ἐπιτιµήσαι κύριος ἐν σοὶ ὁ ἐκλεξάµενος τὴν Ιερουσαληµ·   
οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός;   
2 kai eipen kyrios pros ton diabolon Epitim�sai kyrios en soi, diabole,  

And YHWH said to the devil, May YHWH reproach against you, O devil, 

kai epitim�sai kyrios en soi ho eklexamenos t�n Ierousal�m;   
and may YHWH reproach against you, the one choosing Jerusalem. 

ouk idou touto h�s dalos exespasmenos ek pyros?  
Is this not as a brand plucked from the fire?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:J@LND  IPTL  CNRE  MI@EV  MICBA  YAL  DID  RYEDIE 3 

:¢´‚̧�µLµ† ‹·’̧–¹� …·÷¾”̧‡ �‹¹‚Ÿ˜ �‹¹…́„¸A �ºƒ´� †́‹´† µ”º�E†́‹¹‡ „ 

3. wiYahushu`a hayah labush b’gadim tso’im w’`omed liph’ney hamal’ak. 
 

Zec3:3 Now Yahushua was clothed with filthy garments  
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and standing before the messenger. 
 

‹3› καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυµένος ἱµάτια ῥυπαρὰ  
καὶ εἱστήκει πρὸ προσώπου τοῦ ἀγγέλου.   
3 kai I�sous �n endedymenos himatia hrypara  

And Yahushua was being clothed garments with filthy, 

kai heist�kei pro pros�pou tou aggelou.  
and he stood in front of the angel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MICBAD  EXIQD  XN@L  EIPTL  MICNRD-L@  XN@IE  ORIE 4 

  JPER  JILRN  IZXARD  D@X  EIL@  XN@IE  EILRN  MI@VD 
:ZEVLGN  JZ@  YALDE 

�‹¹…́„̧Aµ† Eš‹¹“́† š¾÷‚·� ‡‹́’́–¸� �‹¹…̧÷¾”́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ … 

¡¶’¾‡¼” ¡‹¶�́”·÷ ‹¹U¸šµƒ½”¶† †·‚̧š ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´�́”·÷ �‹¹‚¾Qµ† 
:œŸ˜́�¼‰µ÷ ¡¸œ¾‚ �·A¸�µ†¸‡ 

4. waya`an wayo’mer ‘el-ha`om’dim l’phanayu le’mor  
hasiru hab’gadim hatso’im me`alayu wayo’mer ‘elayu r’eh he`ebar’ti  
me`aleyak `awoneak w’hal’besh ‘oth’ak machalatsoth. 
 

Zec3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying,  

Remove the filthy garments from him.  And he said to him,  

See, I have taken your iniquity away from you and shall clothe you with festal robes. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἑστηκότας  
πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγων Ἀφέλετε τὰ ἱµάτια τὰ ῥυπαρὰ ἀπ’ αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἀφῄρηκα τὰς ἀνοµίας σου, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη  
4 kai apekrith� kai eipen pros tous hest�kotas pro pros�pou autou  

And the angel responded and said to the ones standing in front of him, 

leg�n Aphelete ta himatia ta hrypara apí autou.   
saying, Remove the garments filthy from him!   

kai eipen pros auton Idou aphÿr�ka tas anomias sou,  
And he said to him, Behold, I took your iniquities. 

kai endysate auton pod�r�  

And you clothe him in a foot length robe!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SIPVD  ENIYIE  EY@X-LR  XEDH  SIPV  ENIYI  XN@E 5 

:CNR  DEDI  J@LNE  MICBA  EDYALIE  EY@X-LR  XEDHD 

•‹¹’́Qµ† E÷‹¹ā́Iµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” šŸ†́Š •‹¹’́˜ E÷‹¹ā́‹ šµ÷¾‚́‡ † 

:…·÷¾” †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E �‹¹…́„¸A E†º�¹A̧�µIµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” šŸ†́Hµ† 
5. wa’omar yasimu tsaniph tahor `al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor `al-ro’sho  
wayal’bishuhu b’gadim umal’ak Yahúwah `omed. 
 

Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head.   

So they put a clean turban on his head and clothed him with garments,  

while the messenger of JWJY was standing by. 
 

‹5› καὶ ἐπίθετε κίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
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καὶ περιέβαλον αὐτὸν ἱµάτια καὶ ἐπέθηκαν κίδαριν καθαρὰν  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου εἱστήκει.   
5 kai epithete kidarin katharan epi t�n kephal�n autou.  kai periebalon auton himatia  

And place a pure mitre upon his head!  And they put around him garments. 

kai epeth�kan kidarin katharan epi t�n kephal�n autou, kai ho aggelos kyriou heist�kei.  
and placed a pure mitre upon his head.  And the angel of YHWH stood. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RYEDIA  DEDI  J@LN  CRIE 6 

:š¾÷‚·� µ”º�E†́‹¹A †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ …µ”´Iµ‡ ‡ 

6. waya`ad mal’ak Yahúwah biYahushu`a le’mor. 
 

Zec3:6 And the messenger of JWJY admonished Yahushua, saying, 
 

‹6› καὶ διεµαρτύρατο ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Ἰησοῦν λέγων  
6 kai diemartyrato ho aggelos kyriou pros I�soun leg�n 

And testified the angel of YHWH to Yahushua, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXNYN-Z@  M@E  JLZ  IKXCA-M@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 7 

IXVG-Z@  XNYZ  MBE  IZIA-Z@  OICZ  DZ@-MBE  XNYZ 
:DL@D  MICNRD  OIA  MIKLDN  JL  IZZPE   

‹¹U¸šµ÷¸�¹÷-œ¶‚ �¹‚̧‡ ¢·�·U ‹µ�́š¸…¹A-�¹‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ˆ 

‹´š· ¼̃‰-œ¶‚ š¾÷¸�¹U �µ„¸‡ ‹¹œ‹·A-œ¶‚ ‘‹¹…́U †́Uµ‚-�µ„¸‡ š¾÷̧�¹œ 
:†¶K·‚́† �‹¹…̧÷¾”́† ‘‹·A �‹¹�¸�̧†µ÷ ¡¸� ‹¹Uµœ´’̧‡  

7. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-bid’rakay telek w’im ‘eth-mish’mar’ti thish’mor 
w’gam-‘atah tadin ‘eth-beythi w’gam tish’mor ‘eth-chatseray w’nathati l’ak 
mah’l’kim beyn ha`om’dim ha’eleh. 
 

Zec3:7 Thus says JWJY of hosts, If you shall walk in My ways and if you shall perform 

My service, then you shall also govern My house and also have charge of My courts,  

and I shall grant you room to walk among these who are stand by. 
 

‹7› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐὰν ἐν ταῖς ὁδοῖς µου πορεύῃ καὶ ἐὰν τὰ  
προστάγµατά µου φυλάξῃς, καὶ σὺ διακρινεῖς τὸν οἶκόν µου·  καὶ ἐὰν διαφυλάξῃς  
καί τὴν αὐλήν µου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφοµένους ἐν µέσῳ τῶν ἑστηκότων τούτων.   
7 Tade legei kyrios pantokrat�r Ean en tais hodois mou poreuÿ  

Thus says YHWH almighty, If in my ways you should go, 

kai ean ta prostagmata mou phylaxÿs,  
and if my orders should keep guard, 

kai sy diakrineis ton oikon mou;  kai ean diaphylaxÿs kai t�n aul�n mou,  
then you shall judge my house; and if you shall guard my courtyard, 

kai d�s� soi anastrephomenous en mesŸ t�n hest�kot�n tout�n.  
and I shall give to you ones pacing in the midst of these standing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

JIPTL  MIAYID  JIRXE  DZ@  LECBD  ODKD  RYEDI  @P-RNY 8 

:GNV  ICAR-Z@  @IAN  IPPD-IK  DND  ZTEN  IYP@-IK   

¡‹¶’́–¸� �‹¹ƒ¸�¾Iµ† ¡‹¶”·š¸‡ †́Uµ‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† µ”º�E†́‹ ‚́’-”µ÷̧� ‰ 
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:‰µ÷¶˜ ‹¹Çƒµ”-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹†-‹¹J †́L·† œ·–Ÿ÷ ‹·�̧’µ‚-‹¹J  
 

8. sh’ma`-na’ Yahushu`a hakohen hagadol ‘atah w’re`eyak hayosh’bim l’phaneyak  
ki-‘an’shey mopheth hemah ki-hin’ni mebi’ ‘eth-`ab’di tsemach. 
 

Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting  

in front of you; for they are men who are a symbol,  

for behold, I shall bring forth My servant the Branch. 
 

‹8› ἄκουε δή, Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας, σὺ καὶ οἱ πλησίον σου οἱ καθήµενοι  
πρὸ προσώπου σου, διότι ἄνδρες τερατοσκόποι εἰσί·   
διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου Ἀνατολήν·   
8 akoue d�, I�sou ho hiereus ho megas, sy  

Hear indeed, O Yahushua the priest great!  you 

kai hoi pl�sion sou hoi kath�menoi pro pros�pou sou,  
and your neighbors, the ones sitting down before in front of you. 

dioti andres teratoskopoi eisi;   
For men that are observers of signs they are.   

dioti idou eg� ag� ton doulon mou Anatol�n;  
For behold, I shall bring my servant – rising.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  OA@-LR  RYEDI  IPTL  IZZP  XY@  OA@D  DPD  IK 9 

  ZE@AV  DEDI  M@P  DGZT  GZTN  IPPD  MIPIR  DRAY 
:CG@  MEIA  @IDD-UX@D  OER-Z@  IZYNE 

œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” µ”º�E†́‹ ‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́† †·M¹† ‹¹J Š 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ D´‰ºU¹P µ‰·Uµ–¸÷ ‹¹’̧’¹† �¹‹´’‹·” †́”¸ƒ¹� 
:…́‰¶‚ �Ÿ‹¸A ‚‹¹†µ†-—¶š´‚́† ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‹¹U¸�µ÷E 

9. ki hinneh ha’eben ‘asher nathati liph’ney Yahushu`a `al-‘eben ‘achath  
shib’`ah `eynayim hin’ni m’phateach pituchah n’um Yahúwah ts’ba’oth  
umash’ti ‘eth-`awon ha’arets-hahi’ b’yom ‘echad. 
 

Zec3:9 For behold, the stone that I have set before Yahushua; on one stone are seven eyes.  

Behold, I shall engrave its engraving, declares JWJY of hosts,  

and I shall remove the iniquity of that land in one day. 
 

‹9› διότι ὁ λίθος, ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου Ἰησοῦ, ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ 
ὀφθαλµοί εἰσιν·  ἰδοὺ ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς γῆς ἐκείνης ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ.   
9 dioti ho lithos, hon ed�ka pro pros�pou I�sou,  

For the stone which I put before the face of Yahushua; 

epi ton lithon ton hena hepta ophthalmoi eisin;   
upon the stone one seven eyes are. 

idou eg� oryss� bothron, legei kyrios pantokrat�r,  
Behold, I dig an excavation, says YHWH almighty; 

kai ps�laph�s� pasan t�n adikian t�s g�s ekein�s en h�mera1 mia1.  
and I shall handle all the injustice of that land in day one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  E@XWZ  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA 10 
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:DP@Z  ZGZ-L@E  OTB  ZGZ-L@  EDRXL 

�‹¹‚ E‚̧š¸™¹U œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‹ 

:†́’·‚̧U œµ‰µU-�¶‚̧‡ ‘¶–¶B œµ‰µU-�¶‚ E†·”·š¸� 
 

10. bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth  
tiq’r’u ‘ish l’re`ehu ‘el-tachath gephen w’el-tachath t’enah. 
 

Zec3:10 In that day, declares JWJY of hosts,  

you shall invite each man to his neighbor to sit under his vine and under his fig tree. 
 

‹10› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
συγκαλέσετε ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποκάτω ἀµπέλου καὶ ὑποκάτω συκῆς.    
10 en tÿ h�mera1 ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r, sygkalesete hekastos ton pl�sion autou 

In that day, says YHWH almighty, you shall call together each his neighbor 

hypokat� ampelou kai hypokat� syk�s.    
underneath a grapevine and underneath a fig-tree. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  IA  XACD  J@LND  AYIE Zech4:1 

:EZPYN  XERI-XY@  YI@K  IPXIRIE 

‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ƒ́�́Iµ‡ ‚ 
:Ÿœ´’̧V¹÷ šŸ”·‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧J ‹¹’·š‹¹”¸‹µ‡ 

1. wayashab hamal’ak hadober bi way’`ireni k’ish ‘asher-ye`or mish’natho. 
 

Zec4:1 Then the messenger who was speaking with me returned and roused me,  

as a man who is awakened from his sleep. 
 

‹4:1› Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ  
καὶ ἐξήγειρέν µε ὃν τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου αὐτοῦ  
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lal�n en emoi  

And returned the angel speaking with me; 

kai ex�geiren me hon tropon  
and he awakened me, in which manner  

hotan exegerthÿ anthr�pos ex hypnou autou 
whenever should be awakened a man from out of his sleep.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZI@X  XN@IE  D@X  DZ@  DN  IL@  XN@IE 2 

  DIZXP  DRAYE  DY@X-LR  DLBE  DLK  ADF  ZXEPN  DPDE 
:DY@X-LR  XY@  ZEXPL  ZEWVEN  DRAYE  DRAY  DILR 

‹¹œ‹¹‚́š š¶÷‚¾‹µ‡ †¶‚¾š †́Uµ‚ †´÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

´†‹¶œ¾š·’ †́”¸ƒ¹�̧‡ D́�‚¾š-�µ” D́Kº„¸‡ D́KºJ ƒ́†´ˆ œµšŸ’̧÷ †·M¹†¸‡ 
:D́�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œŸš·Mµ� œŸ™́˜E÷ †́”¸ƒ¹�̧‡ †´”̧ƒ¹� ́†‹¶�´” 

2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wayo’mer ra’ithi  
w’hinneh m’norath zahab kulah w’gulah `al-ro’shah w’shib’`ah nerotheyah `aleyah  
shib’`ah w’shib’`ah mutsaqoth laneroth ‘asher `al-ro’shah. 
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Zec4:2 He said to me, What do you see?  And I said, I see, and behold,  

a lampstand all of it gold and a bowl on its top, and its seven lamps on it,  

and seven spouts each to the seven lamps which are on its top; 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρός µε Τί σύ βλέπεις;  καὶ εἶπα Ἑώρακα καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη,  
καὶ τὸ λαµπάδιον ἐπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω αὐτῆς,  
καὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς λύχνοις τοῖς ἐπάνω αὐτῆς·   
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?   

And he said to me, What do you see?   

kai eipa He�raka kai idou lychnia chrys� hol�,  
And I said, I have seen, and behold, a lamp-stand of gold entirely, 

kai to lampadion epan� aut�s, kai hepta lychnoi epan� aut�s,  
and the oil lamp bowl upon it, and seven lamps upon it, 

kai hepta eparystrides tois lychnois tois epan� aut�s;  
and seven oil funnels to the lamps upon it,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@NY-LR  CG@E  DLBD  OININ  CG@  DILR  MIZIF  MIPYE 3 

:D́�‚¾÷̧ā-�µ” …́‰¶‚̧‡ †´KºBµ† ‘‹¹÷‹¹÷ …́‰¶‚ ́†‹¶�́” �‹¹œ‹·ˆ �¹‹µ’̧�E „ 

3. ush’nayim zeythim `aleyah ‘echad mimin hagulah w’echad `al-s’mo’lah. 
 

Zec4:3 and two olive trees by it, one on the right of the bowl and one on its left. 
 

‹3› καὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω αὐτῆς, µία ἐκ δεξιῶν τοῦ λαµπαδίου καὶ µία ἐξ εὐωνύµων.   
3 kai duo elaiai epan� aut�s, mia ek dexi�n tou lampadiou  

and two olive trees upon it, one at the right of its oil lamp bowl, 

kai mia ex eu�nym�n.  
and one at the left.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  DL@-DN  XN@L  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E  OR@E 4 

:‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ š¾÷‚·� ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ … 

4. wa’a`an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi le’mor mah-‘eleh ‘adoni. 
 

Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking with me saying,  

What are these, my master? 
 

‹4› καὶ ἐπηρώτησα καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοὶ λέγων  
Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
4 kai ep�r�t�sa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi leg�n  

And I asked, and I said to the angel, the one speaking with me, saying, 

Ti estin tauta, kyrie?  
What are these, O YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  IL@  XN@IE  IA  XACD  J@LND  ORIE 5 

:IPC@  @L  XN@E  DL@  DND-DN  ZRCI 

‚Ÿ�¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:‹¹’¾…¼‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ †¶K·‚ †´L·†-†́÷ ́U¸”µ…́‹ 
5. waya`an hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay halo’ yada`’at mah-hemah ‘eleh  
wa’omar lo’ ‘adoni. 
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Zec4:5 So the messenger who was speaking with me answered and said to me,  

Do you not know what these are they?  And I said, No, my master. 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν πρός µε  
Οὐ γινώσκεις τί ἐστιν ταῦτα;  καὶ εἶπα Οὐχί, κύριε.   
5 kai apekrith� ho aggelos ho lal�n en emoi  

And answered the angel, the one speaking with me. 

kai eipen pros me Ou gin�skeis ti estin tauta?  kai eipa Ouchi, kyrie. 
And he said to me, Do you not know what these are?  And I said, No, O YHWH. 

 _____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  LAAXF-L@  DEDI-XAC  DF  XN@L  IL@  XN@IE  ORIE 6 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IGEXA-M@  IK  GKA  @LE  LIGA  @L 

š¾÷‚·� �¶ƒ´Aºş̌ˆ-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧C †¶ˆ š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‰Eş̌A-�¹‚ ‹¹J µ‰¾�̧ƒ ‚¾�̧‡ �¹‹µ‰̧ƒ ‚¾� 
6. waya`an wayo’mer ‘elay le’mor zeh d’bar-Yahúwah ‘el-Z’rubabbel le’mor  
lo’ b’chayilw’lo’ b’koach ki ‘im-b’ruchi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of JWJY  

to Zerubbabel saying, Not by might nor by power, but by My Spirit, says JWJY of hosts. 
 

‹6› καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρός µε λέγων Οὗτος ὁ λόγος κυρίου  
πρὸς Ζοροβαβελ λέγων Οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύι,  
ἀλλ’ ἢ ἐν πνεύµατί µου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
6 kai apekrith� kai eipen pros me leg�n  

And he responded and said to me, saying, 

Houtos ho logos kyriou pros Zorobabel leg�n  
This is the Word of YHWH to Zerubbabel, saying, 

Ouk en dynamei megalÿ oude en ischui, allí � en pneumati mou, legei kyrios pantokrat�r.  
Not by power great, nor by strength, but by my spirit, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IVEDE  XYINL  LAAXF  IPTL  LECBD-XD  DZ@-IN 7 

:DL  OG  OG  ZE@YZ  DY@XD  OA@D-Z@ 

 ‚‹¹˜Ÿ†̧‡ š¾�‹¹÷¸� �¶ƒ´Aºš¸ˆ ‹·’̧–¹� �Ÿ…́Bµ†-šµ† †́Uµ‚-‹¹÷ ˆ 

– :D́� ‘·‰ ‘·‰ œŸ‚º�̧U †´�‚¾š´† ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ 
7. mi-‘atah har-hagadol liph’ney Z’rubabbel l’mishor  
w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t’shu’oth chen chen lah. 
 

Zec4:7 What are you, O great mountain?  Before Zerubbabel you shall become a plain;  

and he shall bring forth the top stone with shouts of grace, grace to it! 
 

‹7› τίς εἶ σύ, τὸ ὄρος τὸ µέγα, πρὸ προσώπου Ζοροβαβελ τοῦ κατορθῶσαι;   
καὶ ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς κληρονοµίας ἰσότητα χάριτος χάριτα αὐτῆς.   
7 tis ei sy, to oros to mega, pro pros�pou Zorobabel tou katorth�sai?   

Who are you mountain great before the face of Zerubbabel to set up? 

kai exois� ton lithon t�s kl�ronomias isot�ta charitos charita aut�s.  
And I shall bring forth the stone of the inheritance equaling my favor of its favor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 
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:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Zec4:8 Also the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCIE  DPRVAZ  EICIE  DFD  ZIAD  ECQI  LAAXF  ICI 9 

:MKIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK 

 ́U¸”µ…́‹̧‡ †´’̧”µQµƒ̧U ‡‹́…́‹¸‡ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† E…̧N¹‹ �¶ƒ́Aºš¸ˆ ‹·…̧‹ Š 

:�¶�·�¼‚ ‹¹’µ‰´�̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J 
9. y’dey Z’rubbabel yis’du habayith hazeh w’yadayu t’batsa`’nah  
w’yada`’at ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem. 
 

Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and  

his hands shall finish it.  Then you shall know that JWJY of hosts has sent me to you. 
 

‹9› Αἱ χεῖρες Ζοροβαβελ ἐθεµελίωσαν τὸν οἶκον τοῦτον,  
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτόν,  
καὶ ἐπιγνώσῃ διότι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ.   
9 Hai cheires Zorobabel ethemeli�san ton oikon touton,  

The hands of Zerubbabel laid the foundation of this house, 

kai hai cheires autou epitelesousin auton,  
and his hands shall complete it; 

kai epign�sÿ dioti kyrios pantokrat�r exapestalken me pros se.  
and you shall recognize that YHWH almighty has sent me to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

CIA  LICAD  OA@D-Z@  E@XE  EGNYE  ZEPHW  MEIL  FA  IN  IK 10 

:UX@D-LKA  MIHHEYN  DND  DEDI  IPIR  DL@-DRAY  LAAXF   

…µ‹¸A �‹¹…̧Aµ† ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚́š¸‡ E‰̧÷´ā̧‡ œŸMµŞ̌™ �Ÿ‹¸� µ̂ƒ ‹¹÷ ‹¹J ‹ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A �‹¹Š¸ŠŸ�̧÷ †́L·† †́E†́‹ ‹·’‹·” †¶K·‚-†́”̧ƒ¹� �¶ƒ´Aºş̌ˆ  
10. ki mi baz l’yom q’tanoth w’sam’chu w’ra’u ‘eth-ha’eben hab’dil  
b’yad Z’rubbabel shib’`ah-‘eleh `eyney Yahúwah hemah m’shot’tim b’kal-ha’arets. 
 

Zec4:10 For who has despised the day of small things?  

For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel  

these seven are the eyes of JWJY; they run to and fro through all the earth. 
 

‹10› διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡµέρας µικράς;   
καὶ χαροῦνται καὶ ὄψονται τὸν λίθον τὸν κασσιτέρινον ἐν χειρὶ Ζοροβαβελ.   
ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλµοὶ κυρίου εἰσὶν οἱ ἐπιβλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
10 dioti tis exouden�sen eis h�meras mikras?  kai charountai  

For who treated with contempt days small?  And they shall rejoice, 

kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel.   
and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel; 

hepta houtoi ophthalmoi kyriou eisin hoi epiblepontes epi pasan t�n g�n.  
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these seven eyes of YHWH are the ones looking upon all the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIZIFD  IPY-DN  EIL@  XN@E  OR@E 11  
:DLE@NY-LRE  DXEPND  OINI-LR 

†¶�·‚́† �‹¹œ‹·Fµ† ‹·’̧V-†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ ‚‹ 

:D́�‡‚¾÷̧ā-�µ”¸‡ †́šŸ’̧Lµ† ‘‹¹÷̧‹-�µ” 
11. wa’a`an wa’omar ‘elayu mah-sh’ney hazeythim ha’eleh  
`al-y’min ham’norah w’`al-s’mo’wlah. 
 

Zec4:11 Then I answered and said to him,  

What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left? 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν  
Τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιῶν τῆς λυχνίας καὶ ἐξ εὐωνύµων;   
11 kai apekrith�n kai eipa pros auton Ti hai duo elaiai hautai 

And I responded and said to him, What are two olive trees these, 

hai ek dexi�n t�s lychnias kai ex eu�nym�n?  
the ones on the right side of the lamp-stand, and on the left?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XY@  MIZIFD  ILAY  IZY-DN  EIL@  XN@E  ZIPY  OR@E 12 

:ADFD  MDILRN  MIWIXND  ADFD  ZEXZPV  IPY  CIA 

 š¶�¼‚ �‹¹œ‹·Fµ† ‹·�¼A¹� ‹·U¸�-†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷¾‚́‡ œ‹¹’·� ‘µ”µ‚́‡ ƒ‹ 

:ƒ´†́Fµ† �¶†‹·�¼”·÷ �‹¹™‹¹š¸÷µ† ƒ́†́Fµ† œŸş̌U¸’µ˜ ‹·’̧� …µ‹¸A 
12. wa’a`an shenith wa’omar ‘elayu mah-sh’tey shibaley hazeythim  
‘asher b’yad sh’ney tsan’t’roth hazahab ham’riqim me`aleyhem hazahab. 
 

Zec4:12 And I answered the second time and said to him, What are the two olive branches  

which are beside the two golden pipes, which empty the golden oil from themselves? 
 

‹12› καὶ ἐπηρώτησα ἐκ δευτέρου καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Τί οἱ δύο κλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ  
ἐν ταῖς χερσὶν τῶν δύο µυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων  
καὶ ἐπαναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς;   
12 kai ep�r�t�sa ek deuterou kai eipa pros auton  

And I asked of a second time, and I said to him, 

Ti hoi duo kladoi t�n elai�n hoi en tais chersin  
What are the two branches of the olive trees, the ones by the handles 

t�n duo myx�t�r�n t�n chrys�n t�n epicheont�n  
of the two tubes of gold of the ones pouring 

kai epanagont�n tas eparystridas tas chrysas?  
and returning back the oil by funnels of gold?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  @L  XN@E  DL@-DN  ZRCI  @ELD  XN@L  IL@  XN@IE 13 

:‹¹’¾…¼‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ †¶K·‚-†́÷ ́U¸”µ…́‹ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘elay le’mor halo’ yada`’at mah-‘eleh wa’omar lo’ adonay. 
 

Zec4:13 So he spoke to me, saying, Do you not know what these are?   

And I said, No, my master. 
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‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Οὐκ οἶδας τί ἐστιν ταῦτα;  καὶ εἶπα Οὐχί, κύριε.   
13 kai eipen pros me Ouk oidas ti estin tauta?  kai eipa Ouchi, kyrie.  

And he said to me, Do you know not what these are?  And I said, No, O YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  OEC@-LR  MICNRD  XDVID-IPA  IPY  DL@  XN@IE 14 

:—¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚-�µ” �‹¹…̧÷¾”́† š´†̧ ¹̃Iµ†-‹·’̧ƒ ‹·’̧� †¶K·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘eleh sh’ney b’ney-hayits’har ha`om’dim `al-‘Adon kal-ha’arets. 
 

Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing  

by the Adon of the whole earth. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος  
παρεστήκασιν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.    
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi t�s piot�tos  

And he said, These are the two sons of fatness, 

parest�kasin tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s.    
they stand beside YHWH of all the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

:DTR  DLBN  DPDE  D@X@E  IPIR  @Y@E  AEY@E Zech5:1 

:†́–´” †´K¹„¸÷ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ƒE�́‚́‡ ‚ 

1. wa’ashub wa’esa’ `eynay wa’er’eh w’hinneh m’gilah `aphah. 
 

Zec5:1 And I turned and lifted up my eyes and looked,  

and behold, there was a flying scroll. 
 

‹5:1› Καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον  
καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετόµενον.   
1 Kai epestrepsa kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou drepanon petomenon.  

And I turned, and I lifted my eyes, and I saw, and behold, a sickle flying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@X  IP@  XN@E  D@X  DZ@  DN  IL@  XN@IE 2 

:DN@A  XYR  DAGXE  DN@A  MIXYR  DKX@  DTR  DLBN 

 †¶‚¾š ‹¹’¼‚ šµ÷¾‚́‡ †¶‚¾š †´Uµ‚ †́÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†́Lµ‚́A š¶ā¶” D́A¸‰́š¸‡ †́Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶” D́J¸š́‚ †´–´” †́K¹„¸÷ 
2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wa’omar ‘ani ro’eh  
m’gilah `aphah ‘ar’kah `es’rim ba’amah w’rach’bah `eser ba’amah. 
 

Zec5:2 And he said to me, What do you see?  

And I answered, I see a flying scroll; its length is twenty cubits and its width ten cubits. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρός µε Τί σὺ βλέπεις;  καὶ εἶπα  
Ἐγὼ ὁρῶ δρέπανον πετόµενον µῆκος πήχεων εἴκοσι καὶ πλάτος πήχεων δέκα.   
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?  kai eipa Eg� hor� drepanon petomenon  

And he said to me, What do you see? And I said, I see a sickle flying, 

m�kos p�che�n eikosi kai platos p�che�n deka. 
the length – cubits twenty, and the width – cubits ten.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D-LK  IPT-LR  Z@VEID  DL@D  Z@F  IL@  XN@IE 3 

:DWP  DENK  DFN  RAYPD-LKE  DWP  DENK  DFN  APBD-LK  IK 

—¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” œ‚·˜ŸIµ† †́�´‚́† œ‚¾ˆ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†́R¹’ ́†Ÿ÷́J †¶F¹÷ ”´A̧�¹Mµ†-�́�̧‡ †´R¹’ ́†Ÿ÷́J †¶F¹÷ ƒ·’¾Bµ†-�́� ‹¹J 
3. wayo’mer ‘elay zo’th ha’alah hayotse’th `al-p’ney kal-ha’arets  
ki kal-hagoneb mizeh kamoah niqah w’kal-hanish’ba` mizeh kamoah niqah. 
 

Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth over the face  

of the whole land.  For everyone who steals shall be purged away according to it  

on this side, and everyone who swears shall be purged away according to it on other side. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Αὕτη ἡ ἀρὰ ἡ ἐκπορευοµένη ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
διότι πᾶς ὁ κλέπτης ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται,  
καὶ πᾶς ὁ ἐπίορκος ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται·   
3 kai eipen pros me Haut� h� ara h� ekporeuomen� epi pros�pon 

And he said to me, This is the curse, the one going forth upon the face 

pas�s t�s g�s, dioti pas ho klept�s ek toutou he�s thanatou ekdik�th�setai, 
of all the earth; for every thief of this one side unto death shall be punished, 

kai pas ho epiorkos ek toutou he�s thanatou ekdik�th�setai;  
and every perjurer of this other side unto death shall be punished.  

_____________________________________________________________________________ 

  APBD  ZIA-L@  D@AE  ZE@AV  DEDI  M@P  DIZ@VED 4 

  EZIA  JEZA  DPLE  XWYL  INYA  RAYPD  ZIA-L@E 
:EIPA@-Z@E  EIVR-Z@E  EZLKE 

ƒ´MµBµ† œ‹·A-�¶‚ †´‚́ƒE œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ́†‹¹œ‚·˜Ÿ† … 

Ÿœ‹·A ¢Ÿœ̧A †¶’́�¸‡ š¶™´Vµ� ‹¹÷̧�¹A ”´A¸�¹Mµ† œ‹·A-�¶‚̧‡ 
:‡‹́’́ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́ ·̃”-œ¶‚̧‡ EUµK¹�¸‡ 

4. hotse’thiah n’um Yahúwah ts’ba’oth uba’ah ‘el-beyth haganab  
w’el-beyth hanish’ba` bish’mi lashaqer w’laneh b’thok beytho  
w’kilatu w’eth-`etsayu w’eth-‘abanayu. 
 

Zec5:4 I shall make it go forth, declares JWJY of hosts, and it shall enter  

into the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name;  

and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones. 
 

‹4› καὶ ἐξοίσω αὐτό, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰσελεύσεται  
εἰς τὸν οἶκον τοῦ κλέπτου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ὀµνύοντος τῷ ὀνόµατί µου  
ἐπὶ ψεύδει καὶ καταλύσει ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ συντελέσει αὐτὸν  
καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ καὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ.   
4 kai exois� auto, legei kyrios pantokrat�r,  

And I shall bring it forth, says YHWH almighty, 

kai eiseleusetai eis ton oikon tou kleptou  
          and it shall enter into the house of the thief, 

kai eis ton oikon tou omnuontos tŸ onomati mou epi pseudei  
and into the house of the one swearing an oath by my name for a lie; 

kai katalysei en mesŸ tou oikou autou  
and it shall rest in the midst of his house, 
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kai syntelesei auton kai ta xyla autou kai tous lithous autou.   
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones.  

_____________________________________________________________________________________________ 

   JIPIR  @P  @Y  IL@  XN@IE  IA  XACD  J@LND  @VIE 5 

:Z@FD  Z@VEID  DN  D@XE  

¡‹¶’‹·” ‚́’ ‚́ā ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‚· ·̃Iµ‡ † 

:œ‚¾Fµ† œ‚·˜ŸIµ† †́÷ †·‚̧šE 
5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa’ na’ `eyneyak  
ur’eh mah hayotse’th hazo’th. 
 

Zec5:5 Then the messenger who was speaking with me went out and said to me,  

Lift up now your eyes and see what this is going forth. 
 

‹5› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν  
πρός µε Ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἰδὲ τί τὸ ἐκπορευόµενον τοῦτο.   
5 Kai ex�lthen ho aggelos ho lal�n en emoi  

And came forth the angel, the one speaking to me, 

kai eipen pros me Anablepson tois ophthalmois sou  
and he said to me, Look up with your eyes, 

kai ide ti to ekporeuomenon touto.  
and behold what this going forth is! 

_____________________________________________________________________________________________ 

    Z@VEID  DTI@D  Z@F  XN@IE  @ID-DN  XN@E 6 

:UX@D-LKA  MPIR  Z@F  XN@IE 

œ‚·˜ŸIµ† †́–‹·‚́† œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹†-†µ÷ šµ÷¾‚́‡ ‡ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A �́’‹·” œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wa’omar mah-hi’ wayo’mer zo’th ha’eyphah hayotse’th  
wayo’mer zo’th `eynam b’kal-ha’arets. 
 

Zec5:6 I said, What is it?  And he said, This is the ephah going forth.  

And he said, This is their appearance in all the land 
 

‹6› καὶ εἶπα Τί ἐστιν;  καὶ εἶπεν Τοῦτο τὸ µέτρον τὸ ἐκπορευόµενον.   
καὶ εἶπεν Αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
6 kai eipa Ti estin?  kai eipen Touto to metron to ekporeuomenon.   

And I said, What is it? And he said, This is the measure basket going forth.  

kai eipen Haut� h� adikia aut�n en pasÿ tÿ gÿ.  
And he said, This is their iniquity in all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DTI@D  JEZA  ZAYEI  ZG@  DY@  Z@FE  Z@YP  ZXTR  XKK  DPDE 7 

:†́–‹·‚́† ¢Ÿœ̧A œ¶ƒ¶�Ÿ‹ œµ‰µ‚ †´V¹‚ œ‚¾ˆ¸‡ œ‚·W¹’ œ¶š¶–¾” šµJ¹J †·M¹†̧‡ ˆ 

7. w’hinneh kikar `ophereth nise’th w’zo’th ‘ishah ‘achath yoshebeth b’thok ha’eyphah. 
 

Zec5:7 and behold, a lead cover was lifted up;  

and this is a woman sitting in the midst of the ephah. 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ τάλαντον µολίβου ἐξαιρόµενον,  
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καὶ ἰδοὺ µία γυνὴ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου.   
7 kai idou talanton molibou exairomenon,  

And behold, a talent of lead was being lifted away; 

kai idou mia gyn� ekath�to en mesŸ tou metrou.  
and behold, woman one sat down in the midst of the measure basket.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DTI@D  JEZ-L@  DZ@  JLYIE  DRYXD  Z@F  XN@IE 8 

:DIT-L@  ZXTRD  OA@-Z@  JLYIE 

†́–‹·‚́† ¢ŸU-�¶‚ D́œ¾‚ ¢·�¸�µIµ‡ †́”¸�¹š´† œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

“ :́†‹¹P-�¶‚ œ¶š¶–¾”´† ‘¶ƒ¶‚-œ¶‚ ¢·�̧�µIµ‡ 
8. wayo’mer zo’th harish’`ah wayash’lek ‘othah ‘el-tok ha’eyphah 
wayash’lek ‘eth-‘eben ha`ophereth ‘el-piyah. 
 

Zec5:8 Then he said, This is wickedness!  And he threw her down  

into the middle of the ephah and cast the lead stone on its mouth. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀνοµία·  καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου  
καὶ ἔρριψεν τὸν λίθον τοῦ µολίβου εἰς τὸ στόµα αὐτῆς.   
8 kai eipen Haut� estin h� anomia;   

And he said, This is lawlessness. 

kai erripsen aut�n en mesŸ tou metrou  
And he tossed it into the midst of the measure basket, 

kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma aut�s.  
and he tossed the stone of lead into her mouth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@VEI  MIYP  MIZY  DPDE  @X@E  IPIR  @Y@E 9 

  DCIQGD  ITPKK  MITPK  DPDLE  MDITPKA  GEXE 
:MINYD  OIAE  UX@D  OIA  DTI@D-Z@  DP@YZE 

œŸ‚̧˜Ÿ‹ �‹¹�́’ �¹‹µU¸� †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ Š 

†́…‹¹“¼‰µ† ‹·–¸’µ�¸J �¹‹µ–´’̧� †́M·†́�¸‡ �¶†‹·–¸’µ�¸A µ‰Eş̌‡ 
:�¹‹´÷́Vµ† ‘‹·ƒE —¶š´‚́† ‘‹·A †́–‹·‚́†-œ¶‚ †´’‚¶W¹Uµ‡ 

9. wa’esa’ `eynay wa’ere’ w’hinneh sh’tayim nashim yots’oth  
w’ruach b’kan’pheyhem w’lahenah k’naphayim k’kan’phey hachasidah  
watise’nah ‘eth-ha’eyphah beyn ha’arets ubeyn hashamayim. 
 

Zec5:9 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, two women were coming out  

with the wind in their wings; for they had wings like the wings of a stork,  

and they lifted up the ephah between the earth and the heavens. 
 

‹9› καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ δύο γυναῖκες ἐκπορευόµεναι,  
καὶ πνεῦµα ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, καὶ αὗται εἶχον πτέρυγας ὡς πτέρυγας ἔποπος·   
καὶ ἀνέλαβον τὸ µέτρον ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ.   
9 kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai,  

And I lifted my eyes, and I saw, and behold, two women going forth, 

kai pneuma en tais pteryxin aut�n, kai hautai eichon pterygas h�s pterygas epopos;   
and the wind was in their wings, and these had wings as wings of the hoopoe bird; 
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kai anelabon to metron ana meson t�s g�s kai ana meson tou ouranou.  
and they took up the measure basket between the earth and the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DTI@D-Z@  ZEKLEN  DND  DP@  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E 10 

:†́–‹·‚́†-œ¶‚ œŸ�¹�Ÿ÷ †́L·† †́’́‚ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‹ 

10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth-ha’eyphah. 
 

Zec5:10 I said to the messenger who was speaking with me,  

Where are they taking the ephah? 
 

‹10› καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί  
Ποῦ αὗται ἀποφέρουσιν τὸ µέτρον;   
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi  

And I said to the angel, the one speaking with me, 

Pou hautai apopherousin to metron?  
Where are these carrying the measure basket? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRPY  UX@A  ZIA  DL-ZEPAL  IL@  XN@IE 11 

:DZPKN-LR  MY  DGIPDE  OKEDE 

š´”¸’¹� —¶š¶‚̧A œ¹‹µƒ †́�-œŸ’̧ƒ¹� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

“ :D́œ´’º�̧÷-�µ” �́V †´‰‹¹Mº†̧‡ ‘µ�E†̧‡ 
11. wayo’mer ‘elay lib’noth-lah bayith b’erets Shin’`ar  
w’hukan w’hunichah sham `al-m’kunathah. 
 

Zec5:11 Then he said to me, To build a house for her in the land of Shinar;  

and when it is prepared, she shall be set there on her own pedestal. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρός µε Οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν γῇ Βαβυλῶνος καὶ ἑτοιµάσαι,  
καὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ.    
11 kai eipen pros me Oikodom�sai autŸ oikian en gÿ Babyl�nos  

And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon,  

kai hetoimasai, kai th�sousin auto ekei epi t�n hetoimasian autou. 
   and to prepare.  And they shall put it there upon its preparation place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

ZE@VI  ZEAKXN  RAX@  DPDE  D@X@E  IPIR  @Y@E  AY@E Zech6:1 

:ZYGP  IXD  MIXDDE  MIXDD  IPY  OIAN   

œŸ‚̧˜¾‹ œŸƒ́J̧šµ÷ ”µA̧šµ‚ †·M¹†̧‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ƒº�́‚́‡ ‚ 

:œ¶�¾‰̧’ ‹·š´† �‹¹š́†¶†¸‡ �‹¹š´†¶† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷  
1. wa’ashub wa’esa’ `eynay wa’er’eh w’hinneh ‘ar’ba` mar’kaboth yots’oth  
mibeyn sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth. 
 

Zec6:1 And I returned and lifted up my eyes and looked,  

and behold, four chariots were coming forth from between the two mountains;  

and the mountains were bronze mountains. 
 

‹6:1› Καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα  
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ἅρµατα ἐκπορευόµενα ἐκ µέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ ὄρη ἦν ὄρη χαλκᾶ.   
1 Kai epestrepsa kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon  

And I turned, and lifted my eyes; and I beheld,  

kai idou tessara harmata ekporeuomena ek mesou duo ore�n,  
and behold, four chariots going forth from out of the midst of two mountains; 

kai ta or� �n or� chalka.  
and the mountains were mountains of brass.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINC@  MIQEQ  DPY@XD  DAKXNA 2 

:MIXGY  MIQEQ  ZIPYD  DAKXNAE 

�‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ †́’¾�‚¹š´† †́ƒ´J̧š¶LµA ƒ 
:�‹¹š¾‰̧� �‹¹“E“ œ‹¹’·Vµ† †́ƒ́J¸š¶LµƒE 

2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh’chorim. 
 

Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses, 
 

‹2› ἐν τῷ ἅρµατι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυρροί,  
καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες,  
2 en tŸ harmati tŸ pr�tŸ hippoi pyrroi, kai en tŸ harmati tŸ deuterŸ hippoi melanes,  

With the chariot first horses reddish; and with the chariot second horses black;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPAL  MIQEQ  ZIYLYD  DAKXNAE 3 

:MIVN@  MICXA  MIQEQ  ZIRAXD  DAKXNAE 

�‹¹’́ƒ¸� �‹¹“E“ œ‹¹�¹�¸Vµ† †́ƒ́J̧š¶LµƒE „ 

:�‹¹Qº÷¼‚ �‹¹Cºš¸A �‹¹“E“ œ‹¹”¹ƒ̧š´† †́ƒ´J̧š¶LµƒE 
3. ubamer’kabah hash’lishith susim l’banim  
ubamer’kabah har’bi`ith susim b’rudim ‘amutsim. 
 

Zec6:3 with the third chariot white horses,  

and with the fourth chariot dappled and speckled horses. 
 

‹3› καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευκοί,  
καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικίλοι ψαροί.   
3 kai en tŸ harmati tŸ tritŸ hippoi leukoi,  

and with the chariot third horses white; 

kai en tŸ harmati tŸ tetartŸ hippoi poikiloi psaroi.  
and with the chariot fourth horses spotted and dapple-gray.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  DL@-DN  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E  OR@E 4 

:‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ … 

4. wa’a`an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh ‘adoni. 
 

Zec6:4 Then I spoke and said to the messenger who was speaking with me,   

What are these, my master? 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί  
Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
4 kai apekrith�n kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi  
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And I answered and said to the angel, the one speaking with me, 

Ti estin tauta, kyrie?  
What are these, O YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZEGX  RAX@  DL@  IL@  XN@IE  J@LND  ORIE 5 

:UX@D-LK  OEC@-LR  AVIZDN  ZE@VEI 

 �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰ºš ”µA¸šµ‚ †¶K·‚ ‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:—¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚-�µ” ƒ·Qµ‹¸œ¹†·÷ œŸ‚̧˜Ÿ‹ 
5. waya`an hamal’ak wayo’mer ‘elay ‘eleh ‘ar’ba` ruchoth hashamayim  
yots’oth mehith’yatseb `al-‘Adon kal-ha’arets. 
 

Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four spirits of the heavens,  

going forth after standing before Adon (Master) of all the earth, 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες  
ἄνεµοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐκπορεύονται παραστῆναι τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς·   
5 kai apekrith� ho aggelos ho lal�n en emoi  

And answered the angel, the one speaking with me. 

kai eipen Tauta estin hoi tessares anemoi tou ouranou,  
And he said, These are the four winds of the heavens, 

ekporeuontai parast�nai tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s;  
           and they go forth to stand beside YHWH of all the earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

OETV  UX@-L@  MI@VI  MIXGYD  MIQEQD  DA-XY@ 6 

:ONIZD  UX@-L@  E@VI  MICXADE  MDIXG@-L@  E@VI  MIPALDE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹š¾‰̧Vµ† �‹¹“ENµ† D́A-š¶�¼‚ ‡ 

:‘´÷‹·Uµ† —¶š¶‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹Cºş̌Aµ†̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹’́ƒ¸Kµ†̧‡ 
6. ‘asher-bah hasusim hash’chorim yots’im ‘el-‘erets tsaphon  
w’hal’banim yats’u ‘el-‘achareyhem w’hab’rudim yats’u ‘el-‘erets hateyman. 
 

Zec6:6 The black horses which are in it go forth to the north country; and the white ones  

go forth after them, while the dappled ones go forth to the south country. 
 

‹6› ἐν ᾧ ἦσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν βορρᾶ, καὶ οἱ λευκοὶ  
ἐξεπορεύοντο κατόπισθεν αὐτῶν, καὶ οἱ ποικίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου,  
6 en hŸ �san hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto epi g�n borra,  

with which were horses the black – they went forth upon the land of the north;  

kai hoi leukoi exeporeuonto katopisthen aut�n,  
and the white – they went forth after them; 

kai hoi poikiloi exeporeuonto epi g�n notou,  
and the spotted – they went forth upon the land of the south,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  JLDZDL  ZKLL  EYWAIE  E@VI  MIVN@DE 7 

:UX@A  DPKLDZZE  UX@A  EKLDZD  EKL  XN@IE 

—¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†̧� œ¶�¶�´� E�̧™µƒ̧‹µ‡ E‚̧˜́‹ �‹¹Qº÷¼‚́†̧‡ ˆ 

:—¶š´‚́A †́’̧�µKµ†̧œ¹Uµ‡ —¶š́‚́ƒ E�̧Kµ†¸œ¹† E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh l’hith’halek ba’arets  
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wayo’mer l’ku hith’hal’ku ba’arets watith’halak’nah ba’arets. 
 

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.  

And He said, Go, walk to and fro in the earth.  So they walked to and fro in the earth. 
 

‹7› καὶ οἱ ψαροὶ ἐξεπορεύοντο καὶ ἐπέβλεπον τοῦ πορεύεσθαι  
τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.  καὶ εἶπεν Πορεύεσθε  
καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν·  καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν.   
7 kai hoi psaroi exeporeuonto  

and dapple-gray – they went forth, 

kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai t�n g�n.   
and they looked to go and travel about the earth. 

kai eipen Poreuesthe kai periodeusate t�n g�n;  kai peri�deusan t�n g�n.  
And he said, Go and travel about the earth!  And they traveled about the earth.  

_____________________________________________________________________________ 

  MI@VEID  D@X  XN@L  IL@  XACIE  IZ@  WRFIE 8 

:OETV  UX@A  IGEX-Z@  EGIPD  OETV  UX@-L@ 

�‹¹‚̧˜ŸIµ† †·‚̧š š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹¹œ¾‚ ™·”̧ˆµIµ‡ ‰ 

“ :‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚̧A ‹¹‰Eš-œ¶‚ E‰‹¹’·† ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ 
8. wayaz’`eq ‘othi way’daber ‘elay le’mor  
r’eh hayots’im ‘el-‘erets tsaphon henichu ‘eth-ruchi b’erets tsaphon. 
 

Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going  

to the land of the north have caused My Spirit to rest in the land of the north. 
 

‹8› καὶ ἀνεβόησεν καὶ ἐλάλησεν πρός µε λέγων Ἰδοὺ οἱ ἐκπορευόµενοι  
ἐπὶ γῆν βορρᾶ ἀνέπαυσαν τὸν θυµόν µου ἐν γῇ βορρᾶ.   
8 kai anebo�sen kai elal�sen pros me leg�n Idou hoi ekporeuomenoi  

And he yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth 

epi g�n borra anepausan ton thymon mou en gÿ borra.   
upon the land of the north caused rest for my rage in the land of the north.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 9 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ Š 

9. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Zec6:9 The Word of JWJY was to me, saying, 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
9 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAEH  Z@NE  ICLGN  DLEBD  Z@N  GEWL 10 

  @EDD  MEIA  DZ@  Z@AE  DIRCI  Z@NE 
:LAAN  E@A-XY@  DIPTV-OA  DIY@I  ZIA  Z@AE 

†́I¹ƒŸŠ œ·‚·÷E ‹µÇ�¶‰·÷ †́�ŸBµ† œ·‚·÷ µ‰Ÿ™́� ‹ 

‚E†µ† �ŸIµA †́Uµ‚ ́œ‚́ƒE †́‹¸”µ…̧‹ œ·‚·÷E 
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:�¶ƒ´A¹÷ E‚́A-š¶�¼‚ †´‹̧’µ–¸˜-‘¶ƒ †́I¹�‚¾‹ œ‹·A ́œ‚́ƒE 
10. laqoach me’eth hagolah meChel’day ume’eth TobiYah ume’eth Y’da`’Yah  
uba’ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo’shiYah ben-Ts’phan’Yah  
‘asher-ba’u miBabel. 
 

Zec6:10 Take from the exiles, from Chelday, from TobiYah and from YedaYah;  

and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah,  

in which they have come from Babel. 
 

‹10› Λαβὲ τὰ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν χρησίµων αὐτῆς  
καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτὴν καὶ εἰσελεύσῃ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
εἰς τὸν οἶκον Ιωσιου τοῦ Σοφονιου τοῦ ἥκοντος ἐκ Βαβυλῶνος  
10 Labe ta ek t�s aichmal�sias para t�n archont�n kai para t�n chr�sim�n aut�s  

Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones, 

kai para t�n epegn�kot�n aut�n kai eiseleusÿ sy en tÿ h�mera1 ekeinÿ  
and from the ones recognizing it!  And you shall enter in that day, 

eis ton oikon I�siou tou Sophoniou  
into the house of Josiah the son of Zephaniah, 

tou h�kontos ek Babyl�nos  
the one having come from out of Babylon. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXHR  ZIYRE  ADFE-SQK  ZGWLE 11 

:LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  Y@XA  ZNYE 

œŸš́Š¼” ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ´†́ˆ¸‡-•¶“¶� ́U̧‰µ™´�̧‡ ‚‹ 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹-‘¶A µ”º�E†´‹ �‚¾š¸A ́U̧÷µā̧‡ 
11. w’laqach’at keseph-w’zahab w’`asiath `ataroth  
w’sam’at b’ro’sh Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol. 
 

Zec6:11 Take silver and gold, make an ornate crown  

and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest. 
 

‹11› καὶ λήψῃ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ποιήσεις στεφάνους  
καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου  
11 kai l�psÿ argyrion kai chrysion kai poi�seis stephanous  

And you shall take silver and gold, and you shall make crowns,  

kai epith�seis epi t�n kephal�n I�sou tou I�sedek tou hiere�s tou megalou  

and you shall place upon the head of Joshua the son of Josedech the priest great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@-DPD  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXN@E 12 

:DEDI  LKID-Z@  DPAE  GNVI  EIZGZNE  ENY  GNV 

�‹¹‚-†·M¹† š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹´�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †́’́ƒE ‰´÷̧ ¹̃‹ ‡‹́U¸‰µU¹÷E Ÿ÷̧� ‰µ÷¶˜ 
12. w’amar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor hinneh-‘ish tsemach 
sh’mo umitach’tayu yits’mach ubanah ‘eth-heykal Yahúwah. 
 

Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says JWJY of hosts, Behold, a man whose name  

is Branch.  And He shall grow up out of His place, and He shall build the temple of JWJY. 
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‹12› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἰδοὺ ἀνήρ,  
Ἀνατολὴ ὄνοµα αὐτῷ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ,  
καὶ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον κυρίου·   
12 kai ereis pros auton Tade legei kyrios pantokrat�r Idou an�r,  

And you shall say to him, Thus says YHWH almighty, Behold, a male, 

Anatol� onoma autŸ, kai hypokat�then autou anatelei,  
Rising is his name; and from beneath him he shall rise 

kai oikodom�sei ton oikon kyriou;  
and shall build the house of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LYNE  AYIE  CED  @YI-@EDE  DEDI  LKID-Z@  DPAI  @EDE 13 

:MDIPY  OIA  DIDZ  MELY  ZVRE  E@QK-LR  ODK  DIDE  E@QK-LR 

�µ�́÷E ƒµ�́‹¸‡ …Ÿ† ‚́W¹‹-‚E†̧‡ †́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹‹ ‚E†̧‡ „‹ 

:�¶†‹·’̧� ‘‹·A †¶‹¸†¹U �Ÿ�́� œµ ¼̃”µ‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” ‘·†¾� †́‹´†̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal Yahúwah w’hu’-yisa’ hod w’yashab umashal `al-kis’o  
w’hayah kohen `al-kis’o wa`atsath shalom tih’yeh beyn sh’neyhem. 
 

Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of JWJY, and He who shall bear  

the honor and sit and rule on His throne.  Thus, He shall be a priest on His throne,  

and the counsel of peace shall be between them both. 
 

‹13› καὶ αὐτὸς λήµψεται ἀρετὴν καὶ καθίεται καὶ κατάρξει ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων.   
13 kai autos l�mpsetai aret�n kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou,  

And he shall receive virtue, and shall sit and rule upon his throne; 

kai estai ho hiereus ek dexi�n autou,  
and there shall be a priest at his right.   

kai boul� eir�nik� estai ana meson amphoter�n.  
And counsel peaceable shall be between both.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIRCILE  DIAEHLE  MLGL  DIDZ  ZXHRDE 14 

:DEDI  LKIDA  OEXKFL  DIPTV-OA  OGLE 

†́‹¸”µ…‹¹�̧‡ †́I¹ƒŸŞ̌�E �¶�·‰̧� †¶‹¸†¹U œ¾š´Š¼”´†̧‡ …‹ 

:†́E†́‹ �µ�‹·†̧A ‘Ÿš´J¹ˆ¸� †́‹¸’µ–¸˜-‘¶A ‘·‰̧�E 
14. w’ha`ataroth tih’yeh l’Chelem ul’TobiYah w’lYida`’Yah  
ul’Chen ben-Ts’phan’Yah l’zikaron b’heykal Yahúwah. 
 

Zec6:14 Now the crown shall become a reminder in the temple of JWJY to Chelem,  

and to TobiYah, and to YedaYah and to Chen the son of TsephanYah. 
 

‹14› ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑποµένουσιν καὶ τοῖς χρησίµοις αὐτῆς καὶ τοῖς 
ἐπεγνωκόσιν αὐτὴν καὶ εἰς χάριτα υἱοῦ Σοφονιου καὶ εἰς ψαλµὸν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chr�simois aut�s  

But the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of her, 

kai tois epegn�kosin aut�n kai eis charita huiou Sophoniou  
and to the ones recognizing her, and for the favor of the son of Zephaniah, 

kai eis psalmon en oikŸ kyriou.  
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and for a psalm in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LKIDA  EPAE  E@AI  MIWEGXE 15 

  MKIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE 
:MKIDL@  DEDI  LEWA  OERNYZ  RENY-M@  DIDE 

†́E†́‹ �µ�‹·†̧A E’́ƒE E‚¾ƒ́‹ �‹¹™Ÿ‰̧šE ‡Š 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ‘E”̧÷̧�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †́‹´†̧‡ 

15. ur’choqim yabo’u ubanu b’heykal Yahúwah wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth  
sh’lachani ‘aleykem w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`un b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of JWJY.   

Then you shall know that JWJY of hosts has sent me to you.   

And it shall come to pass if you completely obey the voice of JWJY your El. 
 

‹15› καὶ οἱ µακρὰν ἀπ’ αὐτῶν ἥξουσιν καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου,  
καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς·   
καὶ ἔσται, ἐὰν εἰσακούοντες εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.    
15 kai hoi makran apí aut�n h�xousin  

And the ones far from them shall come, 

kai oikodom�sousin en tŸ oikŸ kyriou,  
and they shall build in the house of YHWH. 

kai gn�sesthe dioti kyrios pantokrat�r apestalken me pros hymas;  kai estai, 
And you shall know that YHWH almighty has sent me to you; and it shall be 

ean eisakouontes eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.    
as if ones listening should have listened to the voice of YHWH your El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
Shavua Reading Schedule (47th sidrah) – Zec 7 - 14 

  

  DID  JLND  YEIXCL  RAX@  ZPYA  IDIE Zech7:1 

:ELQKA  IRYZD  YCGL  DRAX@A  DIXKF-L@  DEDI-XAC 

†́‹´† ¢¶�¶Lµ† �¶‡´‹̧š´…̧� ”µA¸šµ‚ œµ’̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‡·�̧“¹�¸A ‹¹”¹�̧Uµ† �¶…¾‰µ� †́”´A¸šµ‚̧A †́‹¸šµ�̧ˆ-�¶‚ †́E†́‹-šµƒ̧… 
1. way’hi bish’nath ‘ar’ba` l’Dar’yawesh hamelek hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Z’kar’Yah  
b’ar’ba`ah lachodesh hat’shi`i b’Kis’lew. 
 

Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of JWJY came  

to ZekarYah on the fourth day of the ninth month, in Kislew. 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρὸς Ζαχαριαν τετράδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἐνάτου, ὅς ἐστιν Χασελευ,  
1 Kai egeneto en tŸ tetartŸ etei epi Dareiou tou basile�s egeneto logos kyriou  

And it came to pass in the fourth year of Darius the king, came the Word of YHWH 

pros Zacharian tetradi tou m�nos tou enatou, hos estin Chaseleu, 
to Zechariah the fourth of the month ninth, which is Chisleu.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  JLN  MBXE  XV@-XY  L@-ZIA  GLYIE 2 

:DEDI  IPT-Z@  ZELGL  EIYP@E 

¢¶�¶÷ �¶„¶ş̌‡ š¶ ¶̃‚-šµā �·‚-œ‹·A ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ 
:†́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸKµ‰̧� ‡‹́�́’¼‚µ‡ 

2. wayish’lach Beyth-‘El Sar-‘etser w’Regem melek  
wa’anashayu l’chaloth ‘eth-p’ney Yahúwah. 
 

Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melech to Beyth’El 

and their men to seek the favor of JWJY, 
 

‹2› καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς Βαιθηλ Σαρασαρ καὶ Αρβεσεερ ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸν κύριον  
2 kai exapesteilen eis Baith�l Sarasar kai Arbeseer ho basileus  

And sent to Beth-el Sherezar, and Regem the king, 

kai hoi andres autou tou exilasasthai ton kyrion  

and his men, to atone YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI-ZIAL  XY@  MIPDKD-L@  XN@L 3 

  XFPD  IYNGD  YCGA  DKA@D  XN@L  MI@IAPD-L@E 
:MIPY  DNK  DF  IZIYR  XY@K 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ‹·ƒ¸� š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ š¾÷‚·� „ 

š·ˆ́M¹† ‹¹�¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µA †¶J̧ƒ¶‚µ† š¾÷‚·� �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�¶‚̧‡ 
– :�‹¹’́� †¶LµJ †¶ˆ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ 

3. le’mor ‘el-hakohanim ‘asher l’beyth-Yahúwah ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’mor  
ha’eb’keh bachodesh hachamishi hinazer ka’asher `asithi zeh kameh shanim. 
 

Zec7:3 speaking to the priests who belong to the house of JWJY of hosts,  

and to the prophets, saying, Shall I weep in the fifth month and abstain,  

as I have done these many years? 
 

‹3› λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος  
καὶ πρὸς τοὺς προφήτας λέγων Εἰσελήλυθεν ὧδε ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ τὸ ἁγίασµα, 
καθότι ἐποίησα ἤδη ἱκανὰ ἔτη.   
3 leg�n pros tous hiereis tous en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros  

saying to the priests in the house of YHWH almighty, 

kai pros tous proph�tas leg�n Eisel�lythen h�de en tŸ m�ni tŸ pemptŸ 
and to the prophets, saying, has entered here in the fifth month 

to hagiasma, kathoti epoi�sa �d� hikana et�.  
The sanctified offering, as it did already a fit number of years.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
 

Zec7:4 Then the Word of JWJY of hosts came to me, saying, 
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‹4› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου τῶν δυνάµεων πρός µε λέγων  
4 kai egeneto logos kyriou t�n dyname�n pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH of the forces to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MIPDKD-L@E  UX@D  MR-LK-L@  XN@ 5 

  IRIAYAE  IYINGA  CETQE  MZNV-IK 
:IP@  IPZNV  MEVD  DPY  MIRAY  DFE 

š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ —¶š´‚́† �µ”-�́J-�¶‚ š¾÷½‚ † 

‹¹”‹¹ƒ¸VµƒE ‹¹�‹¹÷¼‰µA …Ÿ–́“¸‡ �¶U̧÷µ˜-‹¹J 
:‹¹’́‚ ‹¹’ºU¸÷µ˜ �Ÿ ¼̃† †́’́� �‹¹”¸ƒ¹� †¶ˆ¸‡ 

5. ‘emor ‘el-kal-`am ha’arets w’el-hakohanim le’mor ki-tsam’tem  
w’saphod bachamishi ubash’bi`i w’zeh shib’`im shanah hatsom tsam’tuni ‘ani. 
 

Zec7:5 Say to all the people of the land and to the priests saying,  

When you fasted and mourned in the fifth and in seventh months these seventy years,  

did you truly fast to Me, even to Me? 
 

‹5› Εἰπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς λέγων  
Ἐὰν νηστεύσητε ἢ κόψησθε ἐν ταῖς πέµπταις ἢ ἐν ταῖς ἑβδόµαις,  
καὶ ἰδοὺ ἑβδοµήκοντα ἔτη µὴ νηστείαν νενηστεύκατέ µοι;   
5 Eipon pros hapanta ton laon t�s g�s kai pros tous hiereis leg�n  

Speak to all the people of the land, and to the priests, saying, 

Ean n�steus�te � kops�sthe en tais pemptais � en tais hebdomais, 
If you should fast or beat your chest in the fifth or in the seventh months, 

kai idou hebdom�konta et� m� n�steian nen�steukate moi?  
and behold, for seventy years, by fasting have you fasted to me? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZYD  MZ@E  MILK@D  MZ@  @ELD  EZYZ  IKE  ELK@Z  IKE 6 

:�‹¹œ¾Vµ† �¶Uµ‚̧‡ �‹¹�̧�¾‚́† �¶Uµ‚ ‚Ÿ�¼† EU̧�¹œ ‹¹�̧‡ E�̧�‚¾œ ‹¹�̧‡ ‡ 

6. w’ki tho’k’lu w’ki thish’tu halo’ ‘atem ha’ok’lim w’atem hashothim. 
 

Zec7:6 And when you eat and when drink, it was not for those eating,  

and for those drinking? 
 

‹6› καὶ ἐὰν φάγητε ἢ πίητε, οὐχ ὑµεῖς ἔσθετε καὶ ὑµεῖς πίνετε;   
6 kai ean phag�te � pi�te, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?  

And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIA  DEDI  @XW  XY@  MIXACD-Z@  @ELD 7 

  ZAYI  MLYEXI ZEIDA  MIPY@XD  MI@IAPD 
:AYI  DLTYDE  ABPDE  DIZAIAQ  DIXRE  DELYE 

…µ‹¸A †́E†́‹ ‚́š´™ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ˆ 
œ¶ƒ¶�¾‹ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ‹̧†¹A �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† 

– :ƒ·�¾‹ †́�·–¸Vµ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ ́†‹¶š́”¸‡ †́‡·�̧�E  
7. halo’ ‘eth-had’barim ‘asher qara’ Yahúwah b’yad han’bi’im hari’shonim  
bih’yoth Y’rushalam yoshebeth ush’lewah w’`areyah s’bibotheyah  
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w’haNegeb w’hash’phelah yosheb. 
 

Zec7:7 Are not these the words which JWJY proclaimed by the hand  

of the former prophets, when Yerushalam was inhabited and prosperous along  

with its cities around it, and the Negeb and the foothills were inhabited? 
 

‹7› οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι εἰσίν, οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν  
τῶν ἔµπροσθεν, ὅτε ἦν Ιερουσαληµ κατοικουµένη καὶ εὐθηνοῦσα  
καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς κυκλόθεν καὶ ἡ ὀρεινὴ καὶ ἡ πεδινὴ κατῳκεῖτο;   
7 ouch houtoi hoi logoi eisin, hous elal�sen kyrios  

not these my words Are, which YHWH spoke 

en chersin t�n proph�t�n t�n emprosthen,  
by the hands of the prophets, of the ones before, 

hote �n Ierousal�m katoikoumen� kai euth�nousa kai hai poleis aut�s kyklothen  
when Jerusalem was inhabited, and prospering? and her cities round about, 

kai h� orein� kai h� pedin� katŸkeito?  
and the mountainous area, and the plain was inhabited?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DIXKF-L@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� †́‹¸šµ�̧ˆ-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Z’kar’Yah le’mor. 
 

Zec7:8 Then the Word of JWJY came to ZekarYah saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαριαν λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros Zacharian leg�n  

And came to pass the Word of YHWH to Zechariah, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHTY  ZN@  HTYN  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 9 

:EIG@-Z@  YI@  EYR  MINGXE  CQGE 

EŠ¾–̧� œ¶÷½‚ ŠµP¸�¹÷ š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾J Š 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eā¼” �‹¹÷¼‰µş̌‡ …¶“¶‰̧‡ 
9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor mish’pat ‘emeth sh’photu  
w’chesed w’rachamim `asu ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Zec7:9 Thus speaks JWJY of hosts, saying,  

Judge true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother; 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Κρίµα δίκαιον κρίνατε καὶ ἔλεος  
καὶ οἰκτιρµὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
9 Tade legei kyrios pantokrat�r Krima dikaion krinate  

Thus says YHWH almighty, saying, judgment A just you shall judge,  

kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos pros ton adelphon autou  

and mercy and compassion let execute each towards his brother!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EWYRZ-L@  IPRE  XB  MEZIE  DPNL@E 10 

:MKAALA  EAYGZ-L@  EIG@  YI@  ZRXE 

E™¾�¼”µU-�µ‚ ‹¹’́”¸‡ š·B �Ÿœ́‹¸‡ †́’́÷¸�µ‚̧‡ ‹ 
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:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ ‡‹¹‰´‚ �‹¹‚ œµ”´ş̌‡ 
10. w’al’manah w’yathom ger w’`ani ‘al-ta`ashoqu  
w’ra`ath ‘ish ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem. 
 

Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor;  

and do not devise the evil of a man against his brother in your heart. 
 

‹10› καὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν καὶ προσήλυτον καὶ πένητα µὴ καταδυναστεύετε,  
καὶ κακίαν ἕκαστος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ µὴ µνησικακείτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν.   
10 kai ch�ran kai orphanon kai pros�lyton kai pen�ta m� katadynasteuete,  

And the widow and orphan and foreigner and needy tyrannize not! 

kai kakian hekastos tou adelphou autou m� mn�sikakeit� en tais kardiais hym�n.  
and the hurt each of his brother not let resent in your hearts! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXXQ  SZK  EPZIE  AIYWDL  EP@NIE 11 

:RENYN  ECIAKD  MDIPF@E 

œ¶š´š¾“ •·œ́� E’̧U¹Iµ‡ ƒ‹¹�̧™µ†̧� E’¼‚́÷¸‹µ‡ ‚‹ 
:µ”Ÿ÷̧V¹÷ E…‹¹A¸�¹† �¶†‹·’̧ˆ´‚̧‡ 

11. way’ma’anu l’haq’shib wayit’nu katheph sorareth  
w’az’neyhem hik’bidu mish’mo`a. 
 

Zec7:11 But they refused to pay attention and turned a stubborn shoulder  

and stopped their ears from hearing. 
 

‹11› καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν καὶ ἔδωκαν νῶτον παραφρονοῦντα  
καὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν τοῦ µὴ εἰσακούειν  
11 kai �peith�san tou prosechein kai ed�kan n�ton paraphronounta  

And they resisted to take heed, and they gave their backside ranting,  

kai ta �ta aut�n ebarynan tou m� eisakouein  

and their ears pressed to not listen,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-Z@E  DXEZD-Z@  RENYN  XINY  ENY  MALE 12 

  MIPY@XD  MI@IAPD  CIA  EGEXA  ZE@AV  DEDI  GLY  XY@ 
:ZE@AV  DEDI  Z@N  LECB  SVW  IDIE 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚̧‡ †́šŸUµ†-œ¶‚ µ”Ÿ÷̧V¹÷ š‹¹÷´� E÷́ā �́A¹�̧‡ ƒ‹ 

�‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† …µ‹̧A Ÿ‰Eş̌A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‰µ�́� š¶�¼‚ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ œ·‚·÷ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™ ‹¹†̧‹µ‡ 

12. w’libam samu shamir mish’mo`a ‘eth-hatorah w’eth-had’barim  
‘asher shalach Yahúwah ts’ba’oth b’rucho b’yad han’bi’im hari’shonim  
way’hi qetseph gadol me’eth Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec7:12 They made their hearts adamant against hearing the law and the words  

which JWJY of hosts had sent by His Spirit by the hand of the former prophets;  

therefore great wrath came from JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ τοῦ µὴ εἰσακούειν τοῦ νόµου µου  
καὶ τοὺς λόγους, οὓς ἐξαπέστειλεν κύριος παντοκράτωρ  
ἐν πνεύµατι αὐτοῦ ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν τῶν ἔµπροσθεν·   
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καὶ ἐγένετο ὀργὴ µεγάλη παρὰ κυρίου παντοκράτορος.   
12 kai t�n kardian aut�n etaxan apeith� tou m� eisakouein tou nomou mou  

and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to my law, 

kai tous logous, hous exapesteilen kyrios pantokrat�r en pneumati autou 
and the words which sent out YHWH almighty by his Spirit, 

en chersin t�n proph�t�n t�n emprosthen;   
by the hands of the prophets, of the ones before.  

kai egeneto org� megal� para kyriou pantokratoros.  
And there was anger great by YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XWI  OK  ERNY  @LE  @XW-XY@K  IDIE 13 

:ZE@AV  DEDI  XN@  RNY@  @LE 

E‚̧š¸™¹‹ ‘·J E”·÷́� ‚¾�¸‡ ‚́š́™-š¶�¼‚µ� ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ”´÷̧�¶‚ ‚¾�¸‡ 

13. way’hi ka’asher-qara’ w’lo’ shame`u ken yiq’r’u  
w’lo’ ‘esh’ma` ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec7:13 And it shall be, as He called and they would not listen,  

so they called and I would not listen, says JWJY of hosts; 
 

‹13› καὶ ἔσται ὃν τρόπον εἶπεν καὶ οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ,  
οὕτως κεκράξονται καὶ οὐ µὴ εἰσακούσω, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
13 kai estai hon tropon eipen kai ouk eis�kousan autou,  

And it shall be in which manner I spoke, and they did not listen to him, 

hout�s kekraxontai kai ou m� eisakous�, legei kyrios pantokrat�r.  
so they shall cry out, and in no way shall I listen, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNYP  UX@DE  MERCI-@L  XY@  MIEBD-LK  LR  MXRQ@E 14 

:DNYL  DCNG-UX@  ENIYIE  AYNE  XARN  MDIXG@ 

†́Lµ�́’ —¶š´‚́†¸‡ �E”´…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́J �µ” �·š¼”´“·‚̧‡ …‹ 

– :†́Lµ�̧� †́Ç÷¶‰-—¶š¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ ƒ´V¹÷E š·ƒ¾”·÷ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
14. w’esa`arem `al kal-hagoyim ‘asher lo’-y’da`um w’ha’arets nashamah 
‘achareyhem me`ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah l’shamah. 
 

Zec7:14 but I stormed them away among all the nations whom they have not known.  

Thus the land is wasted behind them, from passing through and from returning,  

for they made the pleasant land desolate. 
 

‹14› καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἃ οὐκ ἔγνωσαν,  
καὶ ἡ γῆ ἀφανισθήσεται κατόπισθεν αὐτῶν ἐκ διοδεύοντος καὶ ἐξ ἀναστρέφοντος·  
καὶ ἔταξαν γῆν ἐκλεκτὴν εἰς ἀφανισµόν.    
14 kai ekbal� autous eis panta ta ethn�, ha ouk egn�san,  

And I shall cast them into all the nations which they did not know. 

kai h� g� aphanisth�setai katopisthen aut�n  
And the land shall be obliterated after them 

ek diodeuontos kai ex anastrephontos;   
from traveling, and from returning through it. 
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kai etaxan g�n eklekt�n eis aphanismon.  
Yes, they ordered up the land choice for extinction. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

:XN@L  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE Zech8:1 

:š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth le’mor. 
 

Zec8:1 Then the Word of JWJY of hosts came, saying, 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου παντοκράτορος λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros leg�n 

And came to pass the Word of YHWH almighty, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLECB  D@PW  OEIVL  IZ@PW  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:DL  IZ@PW  DLECB  DNGE   

†́�Ÿ…̧„ †´‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜̧� ‹¹œ‚·M¹™ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

:D́� ‹¹œ‚·M¹™ †́�Ÿ…̧„ †́÷·‰̧‡  
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth qine’thi l’Tsion qin’ah g’dolah  
w’chemah g’dolah qine’thi lah. 
 

Zec8:2 Thus says JWJY of hosts, I am jealous for Tsion with great jealousy,  

and I am jealous for her with great wrath. 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐζήλωσα τὴν Ιερουσαληµ  
καὶ τὴν Σιων ζῆλον µέγαν καὶ θυµῷ µεγάλῳ ἐζήλωσα αὐτήν.   
2 Tade legei kyrios pantokrat�r Ez�l�sa t�n Ierousal�m  

Thus says YHWH almighty, I have been zealous for Jerusalem 

kai t�n Si�n z�lon megan kai thymŸ megalŸ ez�l�sa aut�n.  
and Zion zeal with a great; even rage with great I have been zealous over her.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  JEZA  IZPKYE  OEIV-L@  IZAY  DEDI  XN@  DK 3 

:YCWD  XD  ZE@AV  DEDI-XDE  ZN@D-XIR  MLYEXI  D@XWPE 

 �¹´�´�Eş̌‹ ¢Ÿœ̧A ‹¹U¸’µ�́�̧‡ ‘ŸI¹˜-�¶‚ ‹¹U¸ƒµ� †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

“ :�¶…¾Rµ† šµ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-šµ†̧‡ œ¶÷½‚́†-š‹¹” �¹µ�́�Eš¸‹ †́‚̧š¸™¹’̧‡ 
3. koh ‘amar Yahúwah shab’ti ‘el-Tsion w’shakan’ti b’thok Y’rushalam  
w’niq’r’ah Y’rushalam `ir-ha’emeth w’har-Yahúwah ts’ba’oth har haqodesh. 
 

Zec8:3 Thus says JWJY, I shall return to Tsion and shall dwell  

in the midst of Yerushalam.  Then Yerushalam shall be called the City of Truth,  

and the mountain of JWJY of hosts the Holy Mountain. 
 

‹3› τάδε λέγει κύριος Καὶ ἐπιστρέψω ἐπὶ Σιων καὶ κατασκηνώσω  
ἐν µέσῳ Ιερουσαληµ, καὶ κληθήσεται ἡ Ιερουσαληµ πόλις ἡ ἀληθινὴ  
καὶ τὸ ὄρος κυρίου παντοκράτορος ὄρος ἅγιον.   
3 tade legei kyrios Kai epistreps� epi Si�n  

Thus says YHWH, I shall return unto Zion, 
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kai katask�n�s� en mesŸ Ierousal�m,  
and I shall encamp in the midst of Jerusalem. 

kai kl�th�setai h� Ierousal�m polis h� al�thin�  
And shall be called Jerusalem city the true, 

kai to oros kyriou pantokratoros oros hagion.  
and the mountain of YHWH almighty, mountain the holy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPWF  EAYI  CR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 4 

:MINI  AXN  ECIA  EZPRYN  YI@E  MLYEXI  ZEAGXA  ZEPWFE 

�‹¹’·™¸ˆ Eƒ̧�·‹ …¾” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J … 

:�‹¹÷́‹ ƒ¾š·÷ Ÿ…́‹¸A ŸU¸’µ”¸�¹÷ �‹¹‚̧‡ �¹´�´�Eş̌‹ œŸƒ¾‰̧š¹A œŸ’·™̧ˆE 
4. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od yesh’bu z’qenim  
uz’qenoth bir’choboth Y’rushalam w’ish mish’`an’to b’yado merob yamim. 
 

Zec8:4 Thus says JWJY of hosts, Old men and old women shall again sit in the streets  

of Yerushalam, each man with his staff in his hand because of their many days. 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι καθήσονται πρεσβύτεροι  
καὶ πρεσβύτεραι ἐν ταῖς πλατείαις Ιερουσαληµ,  
ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ πλήθους ἡµερῶν·   
4 tade legei kyrios pantokrat�r Eti kath�sontai presbyteroi  

Thus says YHWH almighty, Yet shall sit down older men 

kai presbyterai en tais plateiais Ierousal�m,  
and older women in the squares of Jerusalem, 

hekastos t�n hrabdon autou ech�n en tÿ cheiri autou apo pl�thous h�mer�n;  
each his cane having in his hand because of a multitude of days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZAGXA  MIWGYN  ZECLIE  MICLI  E@LNI  XIRD  ZEAGXE 5 

“ :́†‹¶œ¾ƒ¾‰̧š¹A �‹¹™¼‰µā̧÷ œŸ…́�‹¹‡ �‹¹…́�̧‹ E‚̧�́L¹‹ š‹¹”´† œŸƒ¾‰̧šE † 

5. ur’choboth ha`ir yimal’u y’ladim wiladoth m’sachaqim bir’chobotheyah. 
 

Zec8:5 And the streets of the city shall be filled with boys and girls playing in its streets. 
 

‹5› καὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων  
καὶ κορασίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς.   
5 kai hai plateiai t�s pole�s pl�sth�sontai paidari�n  

And the squares of the city shall be filled with boys 

kai korasi�n paizont�n en tais plateiais aut�s.  
and girls playing in her squares. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  ZIX@Y  IPIRA  @LTI  IK  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 6 

:ZE@AV  DEDI  M@P  @LTI  IPIRA-MB  MDD  MINIA  DFD 

 †¶Fµ† �́”´† œ‹¹š·‚̧� ‹·’‹·”¸A ‚·�́P¹‹ ‹¹J œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ‚·�´P¹‹ ‹µ’‹·”̧A-�µB �·†́† �‹¹÷́IµA 
6. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ki yipale’ b’`eyney sh’erith ha`am hazeh  
bayamim hahem gam-b’`eynay yipale’ n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec8:6 Thus says JWJY of hosts, If it is too difficult in the sight of the remnant  
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of this people in those days, shall it also be too difficult in My sight?  

declares JWJY of hosts. 
 

‹6› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ∆ιότι εἰ ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν καταλοίπων  
τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, µὴ καὶ ἐνώπιον ἐµοῦ ἀδυνατήσει;   
λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
6 tade legei kyrios pantokrat�r Dioti ei adynat�sei en�pion  

Thus says YHWH almighty, Shall it be impossible in the presence 

t�n kataloip�n tou laou toutou en tais h�merais ekeinais, 
of the remnant of this people in those days, no.   

m� kai en�pion emou adynat�sei?  legei kyrios pantokrat�r.  
Shall also before me it be impossible, says YHWH almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

GXFN  UX@N  INR-Z@  RIYEN  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 7 

:YNYD  @EAN  UX@NE   

‰́š¸ˆ¹÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ˆ 

:�¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ —¶š¶‚·÷E 
7. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni moshi`a ‘eth-`ammi me’erets miz’rach  
ume’erets m’bo’ hashamesh. 
 

Zec8:7 Thus says JWJY of hosts, Behold, I shall save My people from the land of the east  

and from the land of the setting sun; 
 

‹7› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνασῴζω τὸν λαόν µου ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ γῆς δυσµῶν  
7 tade legei kyrios pantokrat�r Idou eg� anasŸz� ton laon mou  

Thus says YHWH almighty, Behold, I shall deliver my people 

apo g�s anatol�n kai apo g�s dysm�n  
from the land of the east, and from the land of the west.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRL  IL-EIDE  MLYEXI  JEZA  EPKYE  MZ@  IZ@ADE 8 

:DWCVAE  ZN@A  MIDL@L  MDL  DID@  IP@E 

�́”¸� ‹¹�-E‹́†¸‡ �¹´�́�Eš¸‹ ¢Ÿœ̧A E’̧�́�̧‡ �́œ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ ‰ 

“ :†́™´…̧ ¹̃ƒE œ¶÷½‚¶A �‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
8. w’hebe’thi ‘otham w’shak’nu b’thok Y’rushalam w’hayu-li l’`am  
wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim be’emeth ubits’daqah. 
 

Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam;  

and they shall be to Me for a people,  

and I shall be to them for Elohim in truth and in righteousness. 
 

‹8› καὶ εἰσάξω αὐτοὺς καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ Ιερουσαληµ, καὶ ἔσονταί µοι  
εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεὸν ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ.   
8 kai eisax� autous kai katask�n�s� en mesŸ Ierousal�m,  

And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem; 

kai esontai moi eis laon,  
and they shall be to me for a people, 

kai eg� esomai autois eis theon en al�theia1 kai en dikaiosynÿ.  
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and I shall be to them for Elohim, in truth and in righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRNYD  MKICI  DPWFGZ  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 9 

  MI@IAPD  ITN  DL@D  MIXACD  Z@  DL@D  MINIA 
:ZEPADL  LKIDD  ZE@AV  DEDI-ZIA  CQI  MEIA  XY@ 

�‹¹”¸÷¾Vµ† �¶�‹·…̧‹ †́’̧™µˆ½‰¶U œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J Š 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹¹P¹÷ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹÷´IµA 
:œŸ’́A¹†¸� �́�‹·†µ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ‹·A …µNº‹ �Ÿ‹̧A š¶�¼‚ 

9. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth techezaq’nah y’deykem hashom’`im  
bayamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’im  
‘asher b’yom yusad beyth-Yahúwah ts’ba’oth haheykal l’hibanoth. 
 

Zec8:9 Thus says JWJY of hosts, Let your hands be strong, you who are listening  

in these days these words by the mouth of the prophets, that in the day  

the house of JWJY of hosts was laid, the temple is to be rebuilt. 
 

‹9› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Κατισχυέτωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν τῶν ἀκουόντων  
ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις τοὺς λόγους τούτους ἐκ στόµατος τῶν προφητῶν,  
ἀφ’ ἧς ἡµέρας τεθεµελίωται ὁ οἶκος κυρίου παντοκράτορος,  
καὶ ὁ ναὸς ἀφ’ οὗ ᾠκοδόµηται.   
9 tade legei kyrios pantokrat�r Katischuet�san hai cheires hym�n t�n akouont�n  

Thus says YHWH almighty, Strengthen your hands, O ones hearing 

en tais h�merais tautais tous logous toutous ek stomatos t�n proph�t�n,  
in these days these words from the mouth of the prophets, 

aphí h�s h�meras tethemeli�tai ho oikos kyriou pantokratoros,  
from which day was founded the house of YHWH almighty, 

kai ho naos aphí hou Ÿkodom�tai.  
and the temple from which day was built.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDP  @L  MC@D  XKY  MDD  MINID  IPTL  IK 10 

  MELY-OI@  @ALE  @VEILE  DPPI@  DNDAD  XKYE 
:EDRXA  YI@  MC@D-LK-Z@  GLY@E  XVD-ON 

†́‹¸†¹’ ‚¾� �́…́‚́† šµ�̧ā �·†´† �‹¹÷´Iµ† ‹·’̧–¹� ‹¹J ‹ 

�Ÿ�́�-‘‹·‚ ‚́Aµ�¸‡ ‚·˜ŸIµ�̧‡ †́M¶’‹·‚ †́÷·†̧Aµ† šµ�¸āE 
:E†·”·š¸A �‹¹‚ �́…́‚́†-�́J-œ¶‚ ‰µKµ�¼‚µ‡ š´Qµ†-‘¹÷ 

10. ki liph’ney hayamim hahem s’kar ha’adam lo’ nih’yah  
us’kar hab’hemah ‘eynenah w’layotse’ w’laba’ ‘eyn-shalom min-hatsar  
wa’ashalach ‘eth-kal-ha’adam ‘ish b’re`ehu. 
 

Zec8:10 For before those days there was no wage for man nor a wage for animal;  

and for him who went out or for him coming in there was no peace because of his enemies,  

and I set all men one against his neighbor. 
 

‹10› διότι πρὸ τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ὁ µισθὸς τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἔσται εἰς ὄνησιν,  
καὶ ὁ µισθὸς τῶν κτηνῶν οὐχ ὑπάρξει, καὶ τῷ ἐκπορευοµένῳ  
καὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ οὐκ ἔσται εἰρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως·   
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καὶ ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ.   
10 dioti pro t�n h�mer�n ekein�n ho misthos t�n anthr�p�n ouk estai eis on�sin,  

For before those days the wage of men shall not be for profitability, 

kai ho misthos t�n kt�n�n ouch hyparxei, kai tŸ ekporeuomenŸ  
and the wage of the cattle does not exist.  And to the one going forth 

kai tŸ eisporeuomenŸ ouk estai eir�n� apo t�s thlipse�s;   
and to the one entering there shall be no peace because of the affliction.   

kai exapostel� pantas tous anthr�pous hekaston epi ton pl�sion autou.  
And I shall send out all the men, each against his neighbor. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  MIPY@XD  MINIK  @L  DZRE 11 

:ZE@AV  DEDI  M@P  DFD  MRD  ZIX@YL 

‹¹’¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹÷́Iµ� ‚¾� †́Uµ”¸‡ ‚‹ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ †¶Fµ† �́”´† œ‹¹š·‚̧�¹� 

11. w’`atah lo’ kayamim hari’shonim ‘ani lish’erith ha`am hazeh  
n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec8:11 But now I shall not be to the remnant of this people as in the former days,  

declares JWJY of hosts. 
 

‹11› καὶ νῦν οὐ κατὰ τὰς ἡµέρας τὰς ἔµπροσθεν ἐγὼ ποιῶ  
τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ τούτου, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
11 kai nyn ou kata tas h�meras tas emprosthen eg� poi� tois kataloipois tou laou toutou,  

And now, not according to the days prior shall I do to the remnant of this people, 

legei kyrios pantokrat�r, 
says YHWH almighty,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXT  OZZ  OTBD  MELYD  RXF-IK 12 

  MLH  EPZI  MINYDE  DLEAI-Z@  OZZ  UX@DE 
:DL@-LK-Z@  DFD  MRD  ZIX@Y-Z@  IZLGPDE 

D́‹¸š¹P ‘·U¹U ‘¶–¶Bµ† �Ÿ�́Vµ† ”µš¶ˆ-‹¹J ƒ‹ 

�́KµŠ E’̧U¹‹ �¹‹µ÷´Vµ†̧‡ D´�Eƒ̧‹-œ¶‚ ‘·U¹U —¶š´‚́†̧‡ 
:†¶K·‚-�́J-œ¶‚ †¶Fµ† �́”´† œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ ‹¹U¸�µ‰¸’¹†̧‡ 

12. ki-zera` hashalom hagephen titen pir’yah w’ha’arets titen ‘eth-y’bulah  
w’hashamayim yit’nu talam w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha`am hazeh ‘eth-kal-‘eleh. 
 

Zec8:12 For there shall be peace for the seed: the vine shall yield its fruit,  

the land shall yield its produce and the heavens shall give their dew;  

and I shall cause the remnant of this people to inherit all these things. 
 

‹12› ἀλλ’ ἢ δείξω εἰρήνην·  ἡ ἄµπελος δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς,  
καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς, καὶ ὁ οὐρανὸς δώσει τὴν δρόσον αὐτοῦ,  
καὶ κατακληρονοµήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ µου πάντα ταῦτα.   
12 allí � deix� eir�n�n;  h� ampelos d�sei ton karpon aut�s,  

but I shall show peace; The grapevine shall give her fruit, 

kai h� g� d�sei ta gen�mata aut�s, kai ho ouranos d�sei t�n droson autou,  
and the earth shall give her produce, and the heaven shall give its dew; 
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kai katakl�ronom�s� tois kataloipois tou laou mou panta tauta.  
and I shall allot to the remnants of my people all these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  MIEBA  DLLW  MZIID  XY@K  DIDE 13 

  MKZ@  RIYE@  OK  L@XYI  ZIAE  DCEDI 
:MKICI  DPWFGZ  E@XIZ-L@  DKXA  MZIIDE 

œ‹·A �¹‹ŸBµA †´�́�̧™ �¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ „‹ 

�¶�̧œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‚ ‘·J �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒE †́…E†́‹ 
“ :�¶�‹·…̧‹ †́’̧™µ ½̂‰¶U E‚́š‹¹U-�µ‚ †´�́š¸A �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 

13. w’hayah ka’asher heyithem q’lalah bagoyim beyth Yahudah ubeyth Yis’ra’El  
ken ‘oshi`a ‘eth’kem wih’yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq’nah y’deykem. 
 

Zec8:13 It shall come about that just as you were a curse among the nations,  

O house of Yahudah and house of Yisra’El, so I shall save you  

that you may become a blessing.  Do not fear; let your hands be strong. 
 

‹13› καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἦτε ἐν κατάρᾳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οἶκος Ιουδα  
καὶ οἶκος Ισραηλ, οὕτως διασώσω ὑµᾶς καὶ ἔσεσθε ἐν εὐλογίᾳ·   
θαρσεῖτε καὶ κατισχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν.   
13 kai estai hon tropon �te en katara1 en tois ethnesin,  

And it shall be in which manner you were a curse among the nations, 

oikos Iouda kai oikos Isra�l, hout�s dias�s� hymas 
O house of Judah, and O house of Israel; so shall I preserve you, 

kai esesthe en eulogia1;  tharseite kai katischuete en tais chersin hym�n.  
and you shall be a blessing.  Be of courage and grow strong in your hands!  

_____________________________________________________________________________________________ 

MKL  RXDL  IZNNF  XY@K  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 14 

:IZNGP  @LE  ZE@AV  DEDI  XN@  IZ@  MKIZA@  SIVWDA 

 �¶�´� ”µš´†̧� ‹¹U¸÷µ÷́ˆ š¶�¼‚µJ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J …‹ 

:‹¹U¸÷́‰¹’ ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹œ¾‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ •‹¹˜̧™µ†̧A 
14. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ka’asher zamam’ti l’hara` lakem  
b’haq’tsiph ‘abotheykem ‘othi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth w’lo’ nicham’ti. 
 

Zec8:14 For thus says JWJY of hosts, Just as I purposed to do harm to you  

when your fathers provoked Me to wrath, says JWJY of hosts, and I have not repented, 
 

‹14› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ὃν τρόπον διενοήθην  
τοῦ κακῶσαι ὑµᾶς ἐν τῷ παροργίσαι µε τοὺς πατέρας ὑµῶν,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ οὐ µετενόησα,  
14 dioti tade legei kyrios pantokrat�r Hon tropon dieno�th�n tou kak�sai hymas  

For thus says YHWH almighty, In which manner I consider to inflict evil on you 

en tŸ parorgisai me tous pateras hym�n, legei kyrios pantokrat�r, kai ou meteno�sa,  
in provoking me to anger your fathers, says YHWH almighty, and I did not repent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI-Z@  AIHIDL  DL@D  MINIA  IZNNF  IZAY  OK 15 

:E@XIZ-L@  DCEDI  ZIA-Z@E 
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 �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·†¸� †¶K·‚́† �‹¹÷´IµA ‹¹U̧÷µ÷́ˆ ‹¹U¸ƒµ� ‘·J ‡Š 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ †´…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
15. ken shab’ti zamam’ti bayamim ha’eleh l’heytib ‘eth-Y’rushalam  
w’eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u. 
 

Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam  

and to the house of Yahudah.  Do not fear! 
 

‹15› οὕτως παρατέταγµαι καὶ διανενόηµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις  
τοῦ καλῶς ποιῆσαι τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὸν οἶκον Ιουδα·  θαρσεῖτε.   
15 hout�s paratetagmai kai dianeno�mai en tais h�merais tautais tou kal�s  

So I was deployed and have considered in these days well 

poi�sai t�n Ierousal�m kai ton oikon Iouda;  tharseite. 
to do for Jerusalem and the house of Judah – be of courage! 

_____________________________________________________________________________________________ 

ZN@  EDRX-Z@  YI@  ZN@  EXAC  EYRZ  XY@  MIXACD  DL@ 16 

:MKIXRYA  EHTY  MELY  HTYNE   

œ¶÷½‚ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œ¶÷½‚ Eš¸AµC Eā¼”µU š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ† †¶K·‚ ˆŠ 

:�¶�‹·š¼”µ�̧A EŞ̌–¹� �Ÿ�́� ŠµP¸�¹÷E  
16. ‘eleh had’barim ‘asher ta`asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re`ehu ‘emeth  
umish’pat shalom shiph’tu b’sha`areykem. 
 

Zec8:16 These are the things which you should do: let each man speak the truth  

with his neighbor; judge with truth and judgment for peace in your gates. 
 

‹16› οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ποιήσετε·  λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος  
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ κρίµα εἰρηνικὸν κρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑµῶν  
16 houtoi hoi logoi, hous poi�sete;  laleite al�theian hekastos pros ton pl�sion autou  

These are the matters which you shall do. Let speak truth each to his neighbor, 

kai krima eir�nikon krinate en tais pylais hym�n 
and judge truth and peaceable judgment at your gates!  

_____________________________________________________________________________________________ 

XWY  ZRAYE  MKAALA  EAYGZ-L@  EDRX  ZRX-Z@  YI@E 17 

:DEDI-M@P  IZ@PY  XY@  DL@-LK-Z@  IK  EAD@Z-L@   

š¶™¶� œµ”ºƒ¸�E �¶�̧ƒµƒ̧�¹A Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ E†·”·š œµ”´š-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œ‚·’́ā š¶�¼‚ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‹¹J Eƒ́†½‚¶U-�µ‚  
17. w’ish ‘eth-ra`ath re`ehu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem  
ush’bu`ath sheqer ‘al-te’ehabu ki ‘eth-kal-‘eleh ‘asher sane’thi n’um-Yahúwah. 
 

Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor,  

and love no false oath; for all these are what I hate, declares JWJY. 
 

‹17› καὶ ἕκαστος τὴν κακίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ µὴ λογίζεσθε  
ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν καὶ ὅρκον ψευδῆ µὴ ἀγαπᾶτε,  
διότι ταῦτα πάντα ἐµίσησα, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
17 kai hekastos t�n kakian tou pl�sion autou m� logizesthe en tais kardiais hym�n  

And each evil against his neighbor not let consider in your hearts! 
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kai horkon pseud� m� agapate, dioti tauta panta emis�sa, legei kyrios pantokrat�r.   
And oath a lying do not love!  For all these things I detested, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE 18 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
 

Zec8:18 Then the Word of JWJY of hosts came to me, saying, 
 

‹18› Καὶ ἐγένετο λόγος κύριου παντοκράτορος πρός µε λέγων  
18 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH almighty to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYINGD  MEVE  IRIAXD  MEV  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 19 

OEYYL  DCEDI-ZIAL  DIDI  IXIYRD  MEVE  IRIAYD  MEVE 
:EAD@  MELYDE  ZN@DE  MIAEH  MICRNLE  DGNYLE   

 ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �Ÿ˜̧‡ ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �Ÿ˜ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J Š‹ 

 ‘Ÿā́ā̧� †́…E†́‹-œ‹·ƒ̧� †¶‹¸†¹‹ ‹¹š‹¹ā¼”´† �Ÿ˜̧‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �Ÿ˜̧‡ 
– :Eƒ́†½‚ �Ÿ�́Vµ†¸‡ œ¶÷½‚́†¸‡ �‹¹ƒŸŠ �‹¹…¼”¾÷̧�E †́‰̧÷¹ā̧�E 

19. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth tsom har’bi`i w’tsom hachamishi  
w’tsom hash’bi`i w’tsom ha`asiri yih’yeh l’beyth-Yahudah l’sason ul’sim’chah  
ul’mo`adim tobim w’ha’emeth w’hashalom ‘ehabu. 
 

Zec8:19 Thus says JWJY of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth,  

and the fast of the seventh and the fast of the tenth shall become for joy, for gladness,  

and for cheerful feasts for the house of Yahudah; so love truth and peace. 
 

‹19› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Νηστεία ἡ τετρὰς καὶ νηστεία ἡ πέµπτη  
καὶ νηστεία ἡ ἑβδόµη καὶ νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται τῷ οἴκῳ Ιουδα εἰς χαρὰν  
καὶ εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς ἑορτὰς ἀγαθὰς καὶ εὐφρανθήσεσθε,  
καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε.   
19 Tade legei kyrios pantokrat�r N�steia h� tetras kai n�steia h� pempt� 

Thus says YHWH almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth, 

kai n�steia h� hebdom� kai n�steia h� dekat�  
and fasting on the seventh, and fasting on the tenth,  

esontai tŸ oikŸ Iouda eis charan kai eis euphrosyn�n  
shall be to the house of Judah for joy and for  gladness, 

kai eis heortas agathas kai euphranth�sesthe, kai t�n al�theian kai t�n eir�n�n agap�sate.  
and for holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 20 

:ZEAX  MIXR  IAYIE  MINR  E@AI  XY@ 

…¾” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J � 
:œŸAµš �‹¹š´” ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ �‹¹Lµ” E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ 

20. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od  
‘asher yabo’u `ammim w’yosh’bey `arim rabboth. 
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Zec8:20 Thus says JWJY of hosts, It shall yet be that peoples shall come,  

even the inhabitants of many cities. 
 

‹20› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ἔτι ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ κατοικοῦντες πόλεις πολλάς·   
20 tade legei kyrios pantokrat�r Eti h�xousin laoi polloi  

Thus says YHWH almighty, Still there shall come peoples many, 

kai katoikountes poleis pollas;  
and dwelling cities many. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELGL  JELD  DKLP  XN@L  ZG@-L@  ZG@  IAYI  EKLDE 21 

:IP@-MB  DKL@  ZE@AV  DEDI-Z@  YWALE  DEDI  IPT-Z@ 

œŸKµ‰¸� ¢Ÿ�́† †́�̧�·’ š¾÷‚·� œµ‰µ‚-�¶‚ œµ‰µ‚ ‹·ƒ¸�¾‹ E�̧�´†̧‡ ‚� 

:‹¹’́‚-�µB †́�̧�·‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸�E †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ 
21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath ‘el-‘achath le’mor nel’kah halok l’chaloth ‘eth-p’ney 
Yahúwah ul’baqesh ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth ‘el’kah gam-‘ani. 
 

Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying, Let us go at once  

to seek the favor of the face of JWJY, and to seek JWJY of hosts; I shall also go. 
 

‹21› καὶ συνελεύσονται κατοικοῦντες πέντε πόλεις εἰς µίαν πόλιν λέγοντες 
Πορευθῶµεν δεηθῆναι τοῦ προσώπου κυρίου καὶ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου 
παντοκράτορος·  πορεύσοµαι κἀγώ.   
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis eis mian polin legontes  

And shall come together ones dwelling five cities to one city, saying, 

Poreuth�men de�th�nai tou pros�pou kyriou 
We should go to beseech the face of YHWH, 

kai ekz�t�sai to pros�pon kyriou pantokratoros;  poreusomai kag�.  
and to seek after the face of YHWH almighty – shall go even I.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZE@AV  DEDI-Z@  YWAL  MINEVR  MIEBE  MIAX  MINR  E@AE 22 

:DEDI  IPT-Z@  ZELGLE  MLYEXIA   

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �‹¹÷E ¼̃” �¹‹Ÿ„̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” E‚́ƒE ƒ� 

“ :†́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸKµ‰̧�E �¹´�´�Eš‹¹A 
22. uba’u `ammim rabbim w’goyim `atsumim l’baqesh ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth 
biY’rushalam ul’chaloth ‘eth-p’ney Yahúwah. 
 

Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come to seek JWJY of hosts  

in Yerushalam and to ask the favor of the face of JWJY. 
 

‹22› καὶ ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ ἔθνη πολλὰ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου 
παντοκράτορος ἐν Ιερουσαληµ καὶ τοῦ ἐξιλάσκεσθαι τὸ πρόσωπον κυρίου.   
22 kai h�xousin laoi polloi kai ethn� polla ekz�t�sai  

And there shall come peoples many and many nations to seek after  

to pros�pon kyriou pantokratoros en Ierousal�m kai tou exilaskesthai to pros�pon kyriou.  
the face of YHWH almighty in Jerusalem, and to atone in front of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ICEDI  EWIFGI  XY@  DNDD  MINIA  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 23 
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  YI@  SPKA  EWIFGDE  MIEBD  ZEPYL  LKN  MIYP@  DXYR 
:MKNR  MIDL@  EPRNY  IK  MKNR  DKLP  XN@L   

 †́š´ā¼” E™‹¹ˆ¼‰µ‹ š¶�¼‚ †´L·†́† �‹¹÷́IµA œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „� 

 ‹¹…E†́‹ �‹¹‚ •µ’̧�¹A E™‹¹ ½̂‰¶†̧‡ �¹‹ŸBµ† œŸ’¾�̧� �¾J¹÷ �‹¹�́’¼‚ 
“ :�¶�́L¹” �‹¹†¾�½‚ E’̧”µ÷́� ‹¹J �¶�́L¹” †́�̧�·’ š¾÷‚·� 

23. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth bayamim hahemah  
‘asher yachaziqu `asarah ‘anashim mikol l’shonoth hagoyim w’hecheziqu  
bik’naph ‘ish Yahudi le’mor nel’kah `imakem ki shama`’nu ‘Elohim `imakem. 
 

Zec8:23 Thus says JWJY of hosts, In those days that ten men shall take hold,  

out of all languages of the nations, and shall seize the garment of a man, Yahudi (a Jew),  

saying, Let us go with you, for we have heard that Elohim is with you. 
 

‹23› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις  
ἐὰν ἐπιλάβωνται δέκα ἄνδρες ἐκ πασῶν τῶν γλωσσῶν τῶν ἐθνῶν  
καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ κρασπέδου ἀνδρὸς Ιουδαίου  
λέγοντες Πορευσόµεθα µετὰ σοῦ, διότι ἀκηκόαµεν ὅτι ὁ θεὸς µεθ’ ὑµῶν ἐστιν.    
23 tade legei kyrios pantokrat�r En tais h�merais ekeinais ean epilab�ntai deka andres  

Thus says YHWH almighty, In those days shall take hold ten men of ones 

ek pas�n t�n gl�ss�n t�n ethn�n  
of all the languages of nations.   

kai epilab�ntai tou kraspedou andros Ioudaiou  
And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish man, 

legontes Poreusometha meta sou, dioti ak�koamen hoti ho theos methí hym�n estin.    
saying, We shall go with you, because we have heard that Elohim with you is. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

  EZGPN  WYNCE  JXCG  UX@A  DEDI-XAC  @YN Zech9:1 

:L@XYI  IHAY  LKE  MC@  OIR  DEDIL  IK 

Ÿœ´‰º’̧÷ ™¶ā¶Lµ…̧‡ ¢´š¸…µ‰ —¶š¶‚̧A †́E†́‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾�̧‡ �́…́‚ ‘‹·” †́E†́‹µ� ‹¹J 
1. masa’ d’bar-Yahúwah b’erets Chad’rak w’Dameseq m’nuchatho  
ki laYahúwah `eyn ‘adam w’kol shib’tey Yis’ra’El. 
 

Zec9:1 The burden of the Word of JWJY is against the land of Chadrak,  

with Dameseq as its resting place for the eyes of men,  

especially of all the tribes of Yisra’El, are toward JWJY, 
 

‹9:1› Λῆµµα λόγου κυρίου·  ἐν γῇ Σεδραχ καὶ ∆αµασκοῦ θυσία αὐτοῦ,  
διότι κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώπους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
1 L�mma logou kyriou;  en gÿ Sedrach  

The concern of the Word of YHWH against the land of Hadrach,  

kai Damaskou thysia autou, dioti kyrios ephora1 anthr�pous  
and of Damascus his sacrifice.  For YHWH inspects men, 

kai pasas phylas tou Isra�l.  
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and all the tribes of Israel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DNKG  IK  OECIVE  XV  DA-LABZ  ZNG-MBE 2 

:…¾‚̧÷ †́÷¸�́‰ ‹¹J ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ š¾˜ D́A-�́A¸„¹U œ́÷¼‰-�µ„̧‡ ƒ 

2. w’gam-Chamath tig’bal-bah Tsor w’Tsidon ki chak’mah m’od. 
 

Zec9:2 And Chamath also, which borders on it; Tsor and Tsidon,  

though they are very wise. 
 

‹2› καὶ Εµαθ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, Τύρος καὶ Σιδών, διότι ἐφρόνησαν σφόδρα.   
2 kai Emath en tois horiois aut�s, Tyros kai Sid�n, dioti ephron�san sphodra.  

and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for they thought exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEVEG  HIHK  UEXGE  XTRK  SQK-XAVZE  DL  XEVN  XV  OAZE 3 

:œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J —Eš´‰̧‡ š´–´”¶J •¶“¶J-š́A¸ ¹̃Uµ‡ D́� šŸ˜́÷ š¾˜ ‘¶ƒ¹Uµ‡ „ 

3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke`aphar w’charuts k’tit chutsoth. 
 

Zec9:3 For Tsor built herself a fortress and piled up silver like dust,  

and gold like the mire of the streets. 
 

‹3› καὶ ᾠκοδόµησεν Τύρος ὀχυρώµατα ἑαυτῇ καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν  
καὶ συνήγαγεν χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν.   
3 kai Ÿkodom�sen Tyros ochyr�mata heautÿ kai eth�saurisen argyrion h�s choun  

And Tyre built a fortress to herself, and treasured up silver as dust, 

kai syn�gagen chrysion h�s p�lon hod�n.  
and gathered gold as mud of streets.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  Y@A  @IDE  DLIG  MIA  DKDE  DPYXEI  IPC@  DPD 4 

:�·�´‚·U �·‚́A ‚‹¹†̧‡ D´�‹·‰ �́Iµƒ †́J¹†¸‡ †́M¶�¹šŸ‹ ‹́’¾…¼‚ †·M¹† … 

4. hinneh ‘Adonay yorishenah w’hikah bayam cheylah w’hi’ ba’esh te’akel. 
 

Zec9:4 Behold, myAdon shall dispossess her and cast her wealth into the sea;  

and she shall be consumed with fire. 
 

‹4› διὰ τοῦτο κύριος κληρονοµήσει αὐτὴν καὶ πατάξει εἰς θάλασσαν δύναµιν αὐτῆς,  
καὶ αὕτη ἐν πυρὶ καταναλωθήσεται.   
4 dia touto kyrios kl�ronom�sei aut�n  

On account of this, YHWH shall inherit her,  

kai pataxei eis thalassan dynamin aut�s, kai haut� en pyri katanal�th�setai.  
and he shall strike in the sea her power; and she by fire shall be consumed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXWRE  C@N  LIGZE  DFRE  @XIZE  OELWY@  @XZ 5 

:AYZ  @L  OELWY@E  DFRN  JLN  CA@E  DHAN  YIAD-IK 

 ‘Ÿş̌™¶”¸‡ …¾‚̧÷ �‹¹‰́œ¸‡ †́Fµ”¸‡ ‚́š‹¹œ¸‡ ‘Ÿ�̧™̧�µ‚ ‚¶š·U † 

:ƒ·�·œ ‚¾� ‘Ÿ�̧™¸�µ‚̧‡ †́Fµ”·÷ ¢¶�¶÷ …µƒ´‚̧‡ D́Š´A¶÷ �‹¹ƒ¾†-‹¹J 
5. tere’ ‘Ash’q’lon w’thira’ w’`Azah w’thachil m’od w’`Eq’ron  
ki-hobish mebatah w’abad melek me`Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb. 
 

Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid.  Azah too shall writhe in great pain; and Eqron,  

for her hope she shall be ashamed.  And the king shall perish from Azah,  
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and Asheqelon shall not be inhabited. 
 

‹5› ὄψεται Ἀσκαλὼν καὶ φοβηθήσεται, καὶ Γάζα καὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα,  
καὶ Ακκαρων, ὅτι ᾐσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώµατι αὐτῆς·   
καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης, καὶ Ἀσκαλὼν οὐ µὴ κατοικηθῇ.   
5 opsetai Askal�n kai phob�th�setai, kai Gaza kai odyn�th�setai sphodra,  

Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly; 

kai Akkar�n, hoti ÿschynth� epi tŸ parapt�mati aut�s;   
and Ekron, for she shall be ashamed over her transgression; 

kai apoleitai basileus ek Gaz�s, kai Askal�n ou m� katoik�thÿ.  
and shall perish the king from Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZYLT  OE@B  IZXKDE  CECY@A  XFNN  AYIE 6 

:�‹¹U¸�¹�̧P ‘Ÿ‚̧B ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ …ŸÇ�µ‚̧A š·ˆ̧÷µ÷ ƒµ�́‹¸‡ ‡ 

6. w’yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P’lish’tim. 
 

Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim. 
 

‹6› καὶ κατοικήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν Ἀζώτῳ, καὶ καθελῶ ὕβριν ἀλλοφύλων.   
6 kai katoik�sousin allogeneis en Az�tŸ,  

And foreigners shall dwell in Ashdod, 

kai kathel� hybrin allophyl�n.  
          and I shall demolish the insolence of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@YPE  EIPY  OIAN  EIVWYE  EITN  EINC  IZXQDE 7 

:IQEAIK  OEXWRE  DCEDIA  SL@K  DIDE  EPIDL@L  @ED-MB 

šµ‚̧�¹’̧‡ ‡‹́M¹� ‘‹·A¹÷ ‡‹́ º̃R¹�̧‡ ‡‹¹P¹÷ ‡‹́÷´… ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ˆ 

:‹¹“Eƒ‹¹J ‘Ÿş̌™¶”̧‡ †́…E†´‹¹A •ºKµ‚̧J †́‹´†̧‡ E’‹·†¾�‚·� ‚E†-�µB 
7. wahasirothi damayu mipiu w’shiqutsayu mibeyn shinayu  
w’nish’ar gam-hu’ l’Eloheynu w’hayah k’aluph biYahudah w’`Eq’ron kiYbusi. 
 

Zec9:7 And I shall remove their blood from their mouth and their detestable things  

from between their teeth.  Then they also shall be a remnant for our El,  

and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi. 
 

‹7› καὶ ἐξαρῶ τὸ αἷµα αὐτῶν ἐκ στόµατος αὐτῶν καὶ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν  
ἐκ µέσου ὀδόντων αὐτῶν, καὶ ὑπολειφθήσεται καὶ οὗτος τῷ θεῷ ἡµῶν,  
καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν Ιουδα καὶ Ακκαρων ὡς ὁ Ιεβουσαῖος.   
7 kai exar� to haima aut�n ek stomatos aut�n kai ta bdelygmata aut�n 

And I shall lift away their blood from out of their mouth, and their abominations 

ek mesou odont�n aut�n, kai hypoleiphth�setai kai houtos tŸ theŸ h�m�n, 
from between their teeth.  And they shall leave behind also these to our El; 

kai esontai h�s chiliarchos en Iouda  
and they shall be as under a commander of a thousand in Judah; 

kai Akkar�n h�s ho Iebousaios.  
and Ekron shall be as the Jebusite.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AYNE  XARN  DAVN  IZIAL  IZIPGE 8 
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:IPIRA  IZI@X  DZR  IK  YBP  CER  MDILR  XARI-@LE 

ƒ´V¹÷E š·ƒ¾”·÷ †́ƒ´Q¹÷ ‹¹œ‹·ƒ̧� ‹¹œ‹¹’́‰¸‡ ‰ 

“ :‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †́Uµ” ‹¹J ā·„¾’ …Ÿ” �¶†‹·�¼” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�̧‡ 
8. w’chanithi l’beythi mitsabah me`ober umishab  
w’lo’-ya`abor `aleyhem `od noges ki `atah ra’ithi b’`eynay. 
 

Zec9:8 But I shall camp around My house because of an army,  

because of him who passes by and because of him returns;  

and no oppressor shall pass over them anymore, for now I have seen with My eyes. 
 

‹8› καὶ ὑποστήσοµαι τῷ οἴκῳ µου ἀνάστηµα τοῦ µὴ διαπορεύεσθαι  
µηδὲ ἀνακάµπτειν, καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων,  
διότι νῦν ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς µου.   
8 kai hypost�somai tŸ oikŸ mou anast�ma tou m� diaporeuesthai m�de anakamptein,  

And I shall stand my house on a height, so as to not travel through nor return. 

kai ou m� epelthÿ epí autous ouketi  
And in no way should there come upon them any longer 

exelaun�n, dioti nyn he�raka en tois ophthalmois mou.   
ones launching an expedition, because now I have seen with my eyes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MLYEXI  ZA  IRIXD  OEIV-ZA  C@N  ILIB 9 

  IPR  @ED  RYEPE  WICV  JL  @EAI  JKLN 
:ZEPZ@-OA  XIR-LRE  XENG-LR  AKXE 

†·M¹† �¹µ�´�Eş̌‹ œµA ‹¹”‹¹š´† ‘ŸI¹˜-œµA …¾‚̧÷ ‹¹�‹¹B Š 

‹¹’́” ‚E† ”́�Ÿ’̧‡ ™‹¹Cµ˜ ¢´� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ 
:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ”¸‡ šŸ÷¼‰-�µ” ƒ·�¾ş̌‡ 

9. gili m’od bath-Tsion hari`i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq  
w’nosha` hu’ `ani w’rokeb `al-chamor w’`al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of Tsion!  Shout, O daughter of Yerushalam!  

Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;  

lowly and riding on a donkey, even on a colt, the son of a donkey. 
 

‹9› Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιων·  κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαληµ·   
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι, δίκαιος καὶ σῴζων αὐτός,  
πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον.   
9 Chaire sphodra, thygater Si�n;  k�rysse, thygater Ierousal�m;   

Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! Proclaim, O daughter of Jerusalem! 

idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai sŸz�n 
Behold, your king comes to you, righteous and delivering. 

autos, praus kai epibeb�k�s epi hypozygion kai p�lon neon.  
He is meek and riding upon a donkey, even foal a young.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  ZYW  DZXKPE  MLYEXIN  QEQE  MIXT@N  AKX-IZXKDE 10 

:UX@-IQT@-CR  XDPNE  MI-CR  MIN  ELYNE  MIEBL  MELY  XACE   

†́÷´‰̧�¹÷ œ¶�¶™ †́œ¸š¸�¹’̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹÷ “E“̧‡ �¹‹µš¸–¶‚·÷ ƒ¶�¶š-‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ‹ 
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:—¶š´‚-‹·“̧–µ‚-…µ” š´†́M¹÷E �́‹-…µ” �́I¹÷ Ÿ�̧�́÷E �¹‹ŸBµ� �Ÿ�́� š¶A¹…̧‡  
10. w’hik’rati-rekeb me’Eph’rayim w’sus miY’rushalam  
w’nik’r’thah qesheth mil’chamah w’diber shalom lagoyim  
umash’lo miyam `ad-yam uminahar `ad-‘aph’sey-‘arets. 
 

Zec9:10 I shall cut off the chariot from Ephrayim and the horse from Yerushalam;  

and the bow of war shall be cut off.  And He shall speak peace to the nations;  

and His dominion shall be from sea to sea, and from the river to the ends of the earth.  
 

‹10› καὶ ἐξολεθρεύσει ἅρµατα ἐξ Εφραιµ καὶ ἵππον ἐξ Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐξολεθρευθήσεται τόξον πολεµικόν, καὶ πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν·   
καὶ κατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης καὶ ποταµῶν διεκβολὰς γῆς.   
10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim  

And he shall utterly destroy chariots from Ephraim, 

kai hippon ex Ierousal�m, kai exolethreuth�setai toxon polemikon, 
and the horse from Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare, 

kai pl�thos kai eir�n� ex ethn�n;  kai katarxei hydat�n he�s thalass�s 
and abundance and peace out of nations.  And he shall rule waters unto the sea, 

kai potam�n diekbolas g�s.  
and from rivers of the passes of the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIN  OI@  XEAN  JIXIQ@  IZGLY  JZIXA-MCA  Z@-MB 11 

:ŸA �¹‹µ÷ ‘‹·‚ šŸA¹÷ ¢¹‹µš‹¹“¼‚ ‹¹U̧‰µK¹� ¢·œ‹¹š¸A-�µ…̧A ̧Uµ‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘at’ b’dam-b’rithek shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo. 
 

Zec9:11 As for you also, because of the blood of My covenant,  

I have freed your prisoners from the pit; no water is in it. 
 

‹11› καὶ σὺ ἐν αἵµατι διαθήκης ἐξαπέστειλας δεσµίους σου  
ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ.   
11 kai sy en haimati diath�k�s exapesteilas desmious sou  

And you, by the blood of your covenant, sent out your prisoners 

ek lakkou ouk echontos hyd�r.  
from the pit not having water.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEWZD  IXIQ@  OEXVAL  EAEY 12 

:JL  AIY@  DPYN  CIBN  MEID-MB 

†́‡¸™¹Uµ† ‹·š‹¹“¼‚ ‘Ÿš´Q¹ƒ̧� EƒE� ƒ‹ 
:¢´� ƒ‹¹�́‚ †¶’̧�¹÷ …‹¹Bµ÷ �ŸIµ†-�µB 

12. shubu l’bitsaron ‘asirey hatiq’wah gam-hayom magid mish’neh ‘ashib lak. 
 

Zec9:12 Return to the stronghold, O prisoners of hope!  

Even to day I am declaring that I shall restore double to you. 
 

‹12› καθήσεσθε ἐν ὀχυρώµατι, δέσµιοι τῆς συναγωγῆς,  
καὶ ἀντὶ µιᾶς ἡµέρας παροικεσίας σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι·   
12 kath�sesthe en ochyr�mati, desmioi t�s synag�g�s,  

You shall settle in fortresses prisoners of the congregation; 

kai anti mias h�meras paroikesias sou dipla antapod�s� soi;  
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and for one day of your sojourning double I shall recompense to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  IZ@LN  ZYW  DCEDI  IL  IZKXC-IK 13 

:XEAB  AXGK  JIZNYE  OEI  JIPA-LR  OEIV  JIPA  IZXXERE 

�¹‹µš¸–¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷ œ¶�¶™ †́…E†́‹ ‹¹� ‹¹U¸�µš´…-‹¹J „‹ 

:šŸA¹B ƒ¶š¶‰¸J ¢‹¹U¸÷µā̧‡ ‘´‡´‹ ¢¹‹µ’́A-�µ” ‘ŸI¹˜ ¢¹‹µ’́ƒ ‹¹U¸šµšŸ”̧‡ 
13. ki-darak’ti li Yahudah qesheth mile’thi ‘Eph’rayim  
w’`orar’ti banayik Tsion `al-banayik Yawan w’sam’tik k’chereb gibor. 
 

Zec9:13 For I shall bend Yahudah for Me as a bow, I shall fill it with Ephrayim.   

And I shall stir up your sons, O Tsion, against your sons, O Yawan (Greece);  

and I shall make you like a warrior’s sword. 
 

‹13› διότι ἐνέτεινά σε, Ιουδα, ἐµαυτῷ τόξον, ἔπλησα τὸν Εφραιµ  
καὶ ἐπεγερῶ τὰ τέκνα σου, Σιων, ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν Ἑλλήνων  
καὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥοµφαίαν µαχητοῦ·   
13 dioti eneteina se, Iouda, emautŸ toxon, epl�sa ton Ephraim  

For I stretched you tight to myself, O Judah, as a bow.  I filled Ephraim, 

kai epeger� ta tekna sou, Si�n, epi ta tekna t�n Hell�n�n 
and I shall awaken your children, O Zion, against the children of the Greeks. 

kai ps�laph�s� se h�s hromphaian mach�tou;  
And I shall handle you as the broadsword of a warrior.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EVG  WXAK  @VIE  D@XI  MDILR  DEDIE 14 

:ONIZ  ZEXRQA  JLDE  RWZI  XTEYA  DEDI  IPC@E 

ŸQ¹‰ ™́š´Aµ� ‚́˜́‹¸‡ †¶‚́š·‹ �¶†‹·�¼” †́E†́‹µ‡ …‹ 

:‘´÷‹·U œŸš¼”µ“̧A ¢µ�́†¸‡ ”́™¸œ¹‹ š́–ŸVµA †́E†́‹ ‹´’¾…‚µ‡ 
14. waYahúwah `aleyhem yera’eh w’yatsa’ kabaraq chitso  
w’Adonay Yahúwah bashophar yith’qa` w’halak b’sa`aroth teyman. 
 

Zec9:14 Then JWJY shall appear over them, and His arrow shall go forth like lightning;  

and my Adon JWJY shall blow the trumpet, and shall march with tempests of the south. 
 

‹14› καὶ κύριος ἔσται ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολίς, καὶ κύριος 
παντοκράτωρ ἐν σάλπιγγι σαλπιεῖ καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ.   
14 kai kyrios estai epí autous kai exeleusetai h�s astrap� bolis,  

And YHWH shall be over them, and shall go forth as lightning his arrow. 

kai kyrios pantokrat�r en salpiggi salpiei  
And YHWH Almighty by a trumpet shall trump, 

kai poreusetai en salŸ apeil�s autou.  
and goes for tossing about his intimidation.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RLW-IPA@  EYAKE  ELK@E  MDILR  OBI  ZE@AV  DEDI 15 

:GAFN  ZEIEFK  WXFNK  E@LNE  OII-ENK  END  EZYE 

”µ�¶™-‹·’̧ƒµ‚ E�̧ƒ´�̧‡ E�̧�´‚̧‡ �¶†‹·�¼” ‘·„́‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‡Š 

:µ‰·A¸ˆ¹÷ œŸI¹‡´ˆ¸J ™́š¸ ¹̂LµJ E‚̧�́÷E ‘¹‹́‹-Ÿ÷̧J E÷́† Eœ́�̧‡ 
15. Yahúwah ts’ba’oth yagen `aleyhem w’ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-qela`  
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w’shathu hamu k’mo-yayin umal’u kamiz’raq k’zawioth miz’beach. 
 

Zec9:15 JWJY of hosts shall defend them.  And they shall devour  

and trample on the sling stones; and they shall drink and be boisterous as with wine;  

and they shall be full like a bowl, like the corners of the altar. 
 

‹15› κύριος παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτῶν, καὶ καταναλώσουσιν αὐτοὺς  
καὶ καταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης καὶ ἐκπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον  
καὶ πλήσουσιν ὡς φιάλας θυσιαστήριον.   
15 kyrios pantokrat�r hyperaspiei aut�n, kai katanal�sousin autous  

YHWH almighty shall shield them; and they shall consume them, 

kai katach�sousin autous en lithois sphendon�s 
and shall heap upon them with stones of a sling; 

kai ekpiontai autous h�s oinon kai pl�sousin h�s phialas thysiast�rion.  
and they shall swallow them as wine, and shall fill the bowls as an altar basin. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  O@VK  @EDD  MEIA  MDIDL@  DEDI  MRIYEDE 16 

:EZNC@-LR  ZEQQEPZN  XFP-IPA@  IK 

ŸLµ” ‘‚¾˜̧J ‚E†µ† �ŸIµA �¶†‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �́”‹¹�Ÿ†̧‡ ˆŠ 

:Ÿœ´÷̧…µ‚-�µ” œŸ“̧“Ÿ’̧œ¹÷ š¶ ·̂’-‹·’̧ƒµ‚ ‹¹J 
16. w’hoshi`am Yahúwah ‘Eloheyhem bayom hahu’ k’tso’n `amo  
ki ‘ab’ney-nezer mith’nos’soth `al-‘ad’matho. 
 

Zec9:16 And JWJY their El shall save them in that day as the flock of His people;  

For they are as the stones of a crown, sparkling in His land. 
 

‹16› καὶ σώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὡς πρόβατα λαὸν αὐτοῦ, διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
16 kai s�sei autous kyrios ho theos aut�n en tÿ h�mera1 ekeinÿ, h�s probata laon autou,  

And shall deliver them YHWH their El in that day as the sheep of his people.  

dioti lithoi hagioi kyliontai epi t�s g�s autou.  
For stones holy shall roll upon his land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEGA  OBC  EITI-DNE  EAEH-DN  IK 17 

:ZELZA  AAEPI  YEXIZE 

�‹¹šE‰µA ‘́„´C Ÿ‹̧–´‹-†µ÷E ŸƒEH-†µ÷ ‹¹J ˆ‹ 
:œŸ�ºœ¸A ƒ·ƒŸ’̧‹ �Ÿš‹¹œ¸‡ 

17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth. 
 

Zec9:17 For what great is its goodness, and how great its beauty!  

Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins. 
 

‹17› ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ καὶ εἴ τι καλὸν παρ’ αὐτοῦ,  
σῖτος νεανίσκοις καὶ οἶνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους.    
17 hoti ei ti agathon autou kai ei ti kalon parí autou,  

For if anything be good of his, and if any be fair of his, 

sitos neaniskois kai oinos eu�diaz�n eis parthenous.   
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the virgins. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 10 
 

MIFIFG  DYR  DEDI  YEWLN  ZRA  XHN  DEDIN  EL@Y Zech10:1 

:DCYA  AYR  YI@L  MDL  OZI  MYB-XHNE   

�‹¹ˆ‹¹ ¼̂‰ †¶ā¾” †´E†́‹ �Ÿ™¸�µ÷ œ·”̧A š´Š́÷ †́E†́‹·÷ E�¼‚µ� ‚ 

:†¶…́WµA ƒ¶ā·” �‹¹‚̧� �¶†́� ‘·U¹‹ �¶�¶B-šµŞ̌÷E  
1. sha’alu meYahúwah matar b’`eth mal’qosh Yahúwah `oseh chazizim  
um’tar-geshem yiten lahem l’ish `eseb basadeh. 
 

Zec10:1 Ask rain from JWJY at the time of the latter rain  

JWJY who makes the storm clouds; and He shall give them showers of rain,  

vegetation in the field to each man. 
 

‹10:1› Αἰτεῖσθε ὑετὸν παρὰ κυρίου καθ’ ὥραν πρόιµον καὶ ὄψιµον·  κύριος ἐποίησεν 
φαντασίας, καὶ ὑετὸν χειµερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ βοτάνην ἐν ἀγρῷ.   
1 Aiteisthe hueton para kyriou kathí h�ran proimon kai opsimon;   

Ask of YHWH for rain according to season, the early and late rain.   

kyrios epoi�sen phantasias, kai hueton cheimerinon d�sei autois, 
YHWH made a visible display;  and the rain of winter he gives to them; 

hekastŸ botan�n en agrŸ.  
to each, pasturage in the field. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWY  EFG  MINQEWDE  OE@-EXAC  MITXZD  IK 2 

  ERQP  OK-LR  OENGPI  LAD  EXACI  @EYD  ZENLGE 
:DRX  OI@-IK  EPRI  O@V-ENK  

š¶™¶� Eˆ́‰ �‹¹÷¸“ŸRµ†̧‡ ‘¶‡´‚-Eş̌A¹C �‹¹–´ş̌Uµ† ‹¹J ƒ 

E”̧“´’ ‘·J-�µ” ‘E÷·‰µ’̧‹ �¶ƒ¶† Eš·Aµ…̧‹ ‚‡´Vµ† œŸ÷¾�¼‰µ‡ 
– :†¶”¾š ‘‹·‚-‹¹J E’¼”µ‹ ‘‚¾˜-Ÿ÷̧� 

2. ki hat’raphim dib’ru-‘awen w’haqos’mim chazu sheqer wachalomoth hashaw’  
y’daberu hebel y’nachemun `al-ken nas’`u k’mo-tso’n ya`anu ki-’eyn ro`eh. 
 

Zec10:2 For the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions  

and tell false dreams; they comfort in vain.  Therefore they wander like sheep,  

they are afflicted, because there is no shepherd. 
 

‹2› διότι οἱ ἀποφθεγγόµενοι ἐλάλησαν κόπους, καὶ οἱ µάντεις ὁράσεις ψευδεῖς,  
καὶ τὰ ἐνύπνια ψευδῆ ἐλάλουν, µάταια παρεκάλουν·   
διὰ τοῦτο ἐξήρθησαν ὡς πρόβατα καὶ ἐκακώθησαν, διότι οὐκ ἦν ἴασις.   
2 dioti hoi apophtheggomenoi elal�san kopous, kai hoi manteis horaseis pseudeis,  

For the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants visions false;                                                    

kai ta enypnia pseud� elaloun, mataia parekaloun;  dia touto 
and dreams false they speak.  In vain they comfort.  On account of this 

ex�rth�san h�s probata kai ekak�th�san, dioti ouk �n iasis.  
they dry up as sheep, and they were afflicted that there was no healing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CEWT@  MICEZRD-LRE  IT@  DXG  MIRXD-LR 3 

  DCEDI  ZIA-Z@  EXCR-Z@  ZE@AV  DEDI  CWT-IK 
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:DNGLNA  ECED  QEQK  MZE@  MYE 

…Ÿ™̧–¶‚ �‹¹…EUµ”´†-�µ”¸‡ ‹¹Pµ‚ †´š´‰ �‹¹”¾š´†-�µ” „ 

†́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ Ÿş̌…¶”-œ¶‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ …µ™´–-‹¹J 
:†́÷´‰̧�¹LµA Ÿ…Ÿ† “E“̧J �́œŸ‚ �́ā̧‡ 

3. `al-haro`im charah ‘api w’`al-ha`atudim ‘eph’qod ki-phaqad Yahúwah ts’ba’oth  
‘eth-`ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo bamil’chamah. 
 

Zec10:3 My anger is kindled against the shepherds, and I shall punish the male goats;  

for JWJY of hosts has visited His flock, the house of Yahudah,  

and shall make them like His majestic horse in battle. 
 

‹3› ἐπὶ τοὺς ποιµένας παρωξύνθη ὁ θυµός µου, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀµνοὺς ἐπισκέψοµαι·   
καὶ ἐπισκέψεται κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ τὸν οἶκον Ιουδα  
καὶ τάξει αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῆ αὐτοῦ ἐν πολέµῳ.   
3 epi tous poimenas par�xynth� ho thymos mou, kai epi tous amnous episkepsomai;   

over the shepherds was provoked My rage, and over the lambs I visit. 

kai episkepsetai kyrios ho theos ho pantokrat�r to poimnion autou ton oikon Iouda  
And shall visit YHWH Elohim almighty his flock, the house of Judah. 

kai taxei autous h�s hippon euprep� autou en polemŸ.  
And he shall order them as horse his good-looking in battle.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @VI  EPNN  DNGLN  ZYW  EPNN  CZI  EPNN  DPT  EPNN 4 

:ECGI  YBEP-LK 

‚· ·̃‹ EM¶L¹÷ †́÷´‰̧�¹÷ œ¶�¶™ EM¶L¹÷ …·œ´‹ EM¶L¹÷ †́M¹– EM¶L¹÷ … 
:‡´Ç‰µ‹ ā·„Ÿ’-�́� 

4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu qesheth mil’chamah  
mimenu yetse’ kal-noges yach’daw. 
 

Zec10:4 From them shall come the cornerstone, from them the tent peg,  

from them the bow of battle, from them every ruler together. 
 

‹4› καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐπέβλεψεν καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔταξεν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τόξον ἐν θυµῷ·   
ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται πᾶς ὁ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ.   
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon en thymŸ;   

And from him he looked out upon, and from him he ordered a bow in rage,  

ex autou exeleusetai pas ho exelaun�n en tŸ autŸ.  
and from him shall come forth every expedition by him.  

_____________________________________________________________________________________________  

ENGLPE  DNGLNA  ZEVEG  HIHA  MIQEA  MIXABK  EIDE 5 

:MIQEQ  IAKX  EYIADE  MNR  DEDI IK   

E÷¼‰¸�¹’̧‡ †́÷´‰̧�¹LµA œŸ˜E‰ Š‹¹Š¸A �‹¹“ŸA �‹¹š¾A¹„¸� E‹́†̧‡ † 

:�‹¹“E“ ‹·ƒ¸�¾š E�‹¹ƒ¾†̧‡ �́L¹” †´E†́‹ ‹¹J 
5. w’hayu k’giborim bosim b’tit chutsoth bamil’chamah  
w’nil’chamu ki Yahúwah `imam w’hobishu rok’bey susim. 
 

Zec10:5 They shall be as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle;  
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and they shall fight, for JWJY shall be with them;  

and the riders on horses shall be put to shame. 
 

‹5› καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐν πολέµῳ καὶ 
παρατάξονται, διότι κύριος µετ’ αὐτῶν, καὶ καταισχυνθήσονται ἀναβάται ἵππων.   
5 kai esontai h�s mach�tai patountes p�lon en tais hodois en polemŸ  

And they shall be as warriors treading mud in the ways in battle.   

kai parataxontai, dioti kyrios metí aut�n, 
And they shall deploy, because YHWH is with them, 

kai kataischynth�sontai anabatai hipp�n.  
and shall be disgraced the riders of horses. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RIYE@  SQEI  ZIA-Z@E  DCEDI  ZIA-Z@  IZXABE 6 

  MIZGPF-@L  XY@K  EIDE  MIZNGX  IK  MIZEAYEDE 
:MPR@E  MDIDL@  DEDI  IP@  IK 

µ”‹¹�Ÿ‚ •·“Ÿ‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U̧šµA¹„̧‡ ‡ 

�‹¹U¸‰µ’̧ˆ-‚¾� š¶�¼‚µJ E‹́†̧‡ �‹¹U¸÷µ‰¹š ‹¹J �‹¹œŸƒ̧�Ÿ†̧‡ 
:�·’½”¶‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

6. w’gibar’ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi`a w’hosh’bothim  
ki richam’tim w’hayu ka’asher lo’-z’nach’tim ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem w’e`enem. 
 

Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph,  

and I shall  bring them back, because I have compassion on them; and they shall be  

as though I had not rejected them, for I am JWJY their El and I shall answer them. 
 

‹6› καὶ κατισχύσω τὸν οἶκον Ιουδα καὶ τὸν οἶκον Ιωσηφ σώσω καὶ κατοικιῶ αὐτούς,  
ὅτι ἠγάπησα αὐτούς, καὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐκ ἀπεστρεψάµην αὐτούς,  
διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ἐπακούσοµαι αὐτοῖς.   
6 kai katischys� ton oikon Iouda  

And I shall strengthen the house of Judah. 

kai ton oikon I�s�ph s�s� kai katoiki� autous, hoti �gap�sa autous,  
And the house of Joseph I shall deliver.  And I shall settle them; for I loved them. 

kai esontai hon tropon ouk apestrepsam�n autous,  
And they shall be in which manner when not them I disowned.   

dioti eg� kyrios ho theos aut�n kai epakousomai autois. 
Because I am YHWH their Elohim, and I shall take heed of them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XI  MDIPAE  OII-ENK  MAL  GNYE  MIXT@  XEABK  EIDE 7 

:DEDIA  MAL  LBI  EGNYE 

 E‚̧š¹‹ �¶†‹·’̧ƒE ‘¹‹´‹-Ÿ÷̧J �́A¹� ‰µ÷´ā̧‡ �¹‹µš¸–¶‚ šŸA¹„̧� E‹́†̧‡ ˆ 

:†́‡†‹µA �́A¹� �·„́‹ E‰·÷´ā̧‡ 
7. w’hayu k’gibor ‘Eph’rayim w’samach libam k’mo-yayin  
ub’neyhem yir’u w’samechu yagel libam baYahúwah. 
 

Zec10:7 Ephrayim shall be like a mighty man,  

and their heart shall be glad as if from wine; indeed,  

their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice in JWJY. 
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‹7› καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ τοῦ Εφραιµ,  
καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ·  καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ὄψονται  
καὶ εὐφρανθήσονται, καὶ χαρεῖται ἡ καρδία αὐτῶν ἐπὶ τῷ κυρίῳ.   
7 kai esontai h�s mach�tai tou Ephraim, kai char�setai h� kardia aut�n  

And they shall be as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart 

h�s en oinŸ;  kai ta tekna aut�n opsontai kai euphranth�sontai, 
as with wine.  And their children shall see, and be glad, 

kai chareitai h� kardia aut�n epi tŸ kyriŸ.  
and shall rejoice their heart over YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EAX  ENK  EAXE  MIZICT  IK  MVAW@E  MDL  DWXY@ 8 

:Eƒ́š Ÿ÷̧J Eƒ́š¸‡ �‹¹œ‹¹…̧– ‹¹J �·˜̧Aµ™¼‚µ‡ �¶†́� †́™¸š¸�¶‚ ‰ 

8. ‘esh’r’qah lahem wa’aqab’tsem ki ph’dithim w’rabu k’mo rabu. 
 

Zec10:8 I shall whistle for them to gather them, for I have redeemed them;  

and they shall multiply according as they have multiplied. 
 

‹8› σηµανῶ αὐτοῖς καὶ εἰσδέξοµαι αὐτούς, διότι λυτρώσοµαι αὐτούς,  
καὶ πληθυνθήσονται καθότι ἦσαν πολλοί·   
8 s�man� autois kai eisdexomai autous, dioti lytr�somai autous,  

I shall signify for them, and I shall take them in.  For I shall ransom them, 

kai pl�thynth�sontai kathoti �san polloi;  
and they shall be multiplied, in so far as they were many.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EAYE  MDIPA-Z@  EIGE  IPEXKFI  MIWGXNAE  MINRA  MRXF@E 9 

:Eƒ́�́‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ E‹´‰̧‡ ‹¹’Eş̌J¸ ¹̂‹ �‹¹Rµ‰̧š¶LµƒE �‹¹Lµ”´A �·”´ş̌ˆ¶‚̧‡ Š 

9. w’ez’ra`em ba`ammim ubamer’chaqim yiz’k’runi w’chayu ‘eth-b’neyhem washabu. 
 

Zec10:9 When I scatter them among the peoples, they shall remember Me in far countries,  

and they with their sons shall live and come back. 
 

‹9› καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς, καὶ οἱ µακρὰν µνησθήσονταί µου,  
ἐκθρέψουσιν τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἐπιστρέψουσιν.   
9 kai sper� autous en laois, kai hoi makran mn�sth�sontai mou,  

And I shall sow them among peoples, and the ones far off shall remember me. 

ekthrepsousin ta tekna aut�n kai epistrepsousin.  
And they shall nourish their children, and they shall return.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MVAW@  XEY@NE  MIXVN  UX@N  MIZEAIYDE 10 

:MDL  @VNI  @LE  M@IA@  OEPALE  CRLB  UX@-L@E 

�·˜̧Aµ™¼‚ šEVµ‚·÷E �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �‹¹œŸƒ‹¹�¼†µ‡ ‹ 

:�¶†´� ‚·˜́L¹‹ ‚¾�̧‡ �·‚‹¹ƒ¼‚ ‘Ÿ’́ƒ̧�E …́”¸�¹B —¶š¶‚-�¶‚̧‡ 
10. wahashibothim me’erets Mits’rayim ume’Ashshur ‘aqab’tsem  
w’el-‘erets Gil’`ad uL’banon ‘abi’em w’lo’ yimatse’ lahem. 
 

Zec10:10 I shall bring them back from the land of Mitsrayim  

and gather them from Ashshur; and I shall bring them into the land of Gilead  

and Lebanon for shall not be found room for them. 
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‹10› καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξ Ἀσσυρίων εἰσδέξοµαι αὐτοὺς  
καὶ εἰς τὴν Γαλααδῖτιν καὶ εἰς τὸν Λίβανον εἰσάξω αὐτούς,  
καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς·   
10 kai epistreps� autous ek g�s Aigyptou  

And I shall turn them from out of the land of Egypt; 

kai ex Assyri�n eisdexomai autous kai eis t�n Galaaditin  
and from the Assyrians I shall take them in; and into the land of Gilead, 

kai eis ton Libanon eisax� autous,  
and into Lebanon I shall bring them; 

kai ou m� hypoleiphthÿ ex aut�n oude heis;  
and in no way should there be left behind of them not even one. 

_____________________________________________________________________________________________ 

X@I  ZELEVN  LK  EYIADE  MILB  MIA  DKDE  DXV  MIA  XARE 11 

:XEQI  MIXVN  HAYE  XEY@  OE@B  CXEDE   

š¾‚̧‹ œŸ�E˜̧÷ �¾J E�‹¹ƒ¾†̧‡ �‹¹KµB �́Iµƒ †́J¹†¸‡ †́š´˜ �́IµA šµƒ´”¸‡ ‚‹ 

:šE“́‹ �¹‹µš¸ ¹̃÷ Š¶ƒ·�̧‡ šEVµ‚ ‘Ÿ‚̧B …µšE†̧‡  
11. w’`abar bayam tsarah w’hikah bayam galim w’hobishu kol m’tsuloth y’or  
w’hurad g’on ‘Ashshur w’shebet Mits’rayim yasur. 
 

Zec10:11 And He shall pass through the sea of distress and strike the waves in the sea,  

so that all the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Ashshur  

shall be brought down and the scepter of Mitsrayim shall depart. 
 

‹11› καὶ διελεύσονται ἐν θαλάσσῃ στενῇ καὶ πατάξουσιν ἐν θαλάσσῃ κύµατα,  
καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ βάθη ποταµῶν, καὶ ἀφαιρεθήσεται  
πᾶσα ὕβρις Ἀσσυρίων, καὶ σκῆπτρον Αἰγύπτου περιαιρεθήσεται.   
11 kai dieleusontai en thalassÿ stenÿ  

And they shall go through by sea the narrow, 

kai pataxousin en thalassÿ kymata, kai x�ranth�setai panta  
and they shall strike in the sea waves; and shall be dried up all 

ta bath� potam�n, kai aphaireth�setai pasa hybris Assyri�n,  
the depths of rivers. And shall be removed all the insolence of the Assyrians; 

kai sk�ptron Aigyptou periaireth�setai.  
and the staff of Egypt shall be removed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  EKLDZI  ENYAE  DEDIA  MIZXABE 12 

“ :†́E†́‹ �º‚̧’ E�́Kµ†̧œ¹‹ Ÿ÷̧�¹ƒE †́E†́‹µA �‹¹U̧šµA¹„¸‡ ƒ‹ 

12. w’gibar’tim baYahúwah ubish’mo yith’halaku n’um Yahúwah. 
 

Zec10:12 And I shall strengthen them in JWJY,  

and in His name they shall walk, declares JWJY. 
 

‹12› καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν,  
καὶ ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ κατακαυχήσονται, λέγει κύριος.    
12 kai katischys� autous en kyriŸ theŸ aut�n,  

And I shall strengthen them in YHWH their El; 

kai en tŸ onomati autou katakauch�sontai, legei kyrios.   
and in his name they shall boast, says YHWH. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

:JIFX@A  Y@  LK@ZE  JIZLC  OEPAL  GZT Zech11:1 

:¡‹¶ˆ´š¼‚µA �·‚ �µ�‚¾œ¸‡ ¡‹¶œ´�̧C ‘Ÿ’́ƒ¸� ‰µœ̧P ‚ 

1. p’thach L’banon d’latheyak w’tho’kal ‘esh ba’arazeyak. 
 

Zec11:1 Open your doors, O Lebanon, that a fire may feed on your cedars. 
 

‹11:1› ∆ιάνοιξον, ὁ Λίβανος, τὰς θύρας σου, καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους σου·   
1 Dianoixon, ho Libanos, tas thyras sou, kai kataphaget� pyr tas kedrous sou;  

Open wide, O Lebanon, your doors, and let devour fire your cedars!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECCY  MIXC@  XY@  FX@  LTP-IK  YEXA  LLID 2 

:XEVAD  XRI  CXI  IK  OYA  IPEL@  ELILID   

E…́Cº� �‹¹š¹Cµ‚ š¶�¼‚ ˆ¶š¶‚ �µ–´’-‹¹J �Ÿš¸A �·�‹·† ƒ 

  :šE˜́Aµ† šµ”µ‹ …µš´‹ ‹¹J ‘´�́ƒ ‹·’ŸKµ‚ E�‹¹�‹·† 
2. heylel b’rosh ki-naphal ‘erez ‘asher ‘adirim shudadu heylilu ‘aloney Bashan  
ki yarad ya`ar habatsur.  
 

Zec11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, because the glorious trees  

have been destroyed; wail, O oaks of Bashan, for the impenetrable forest has come down. 
 

‹2› ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκεν κέδρος,  
ὅτι µεγάλως µεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν·  ὀλολύξατε, δρύες τῆς Βασανίτιδος,  
ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυµὸς ὁ σύµφυτος.   
2 ololyxat� pitys, dioti pept�ken kedros,  

Let shriek the pine!  because has fallen the cedar, 

hoti megal�s megistanes etalaip�r�san;   
for the mighty men have been greatly afflicted. 

ololyxate, drues t�s Basanitidos, hoti katespasth� ho drymos ho symphytos.  
Shriek, O oaks of Bashan! for were torn down groves the planted.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIXITK  ZB@Y  LEW  MZXC@  DCCY  IK  MIRXD  ZLLI  LEW 3 

:OCXID  OE@B  CCY  IK   

�‹¹š‹¹–¸J œµ„¼‚µ� �Ÿ™ �́U¸šµCµ‚ †´…̧Cº� ‹¹J �‹¹”¾š´† œµ�̧�¹‹ �Ÿ™ „ 
“ :‘·ÇšµIµ† ‘Ÿ‚̧B …µCº� ‹¹J  

3. qol yil’lath haro`im ki shud’dah ‘adar’tam qol sha’agath k’phirim  
ki shudad g’on haYar’den. 
 

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, for their glory is ruined;  

there is a sound of the young lions roar, for the pride of the Yarden is ruined. 
 

‹3› φωνὴ θρηνούντων ποιµένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν ἡ µεγαλωσύνη αὐτῶν·   
φωνὴ ὠρυοµένων λεόντων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὸ φρύαγµα τοῦ Ιορδάνου.   
3 ph�n� thr�nount�n poimen�n, hoti tetalaip�r�ken h� megal�syn� aut�n;   
 A sound of wailing of shepherds, for languishes their greatness. 

ph�n� �ruomen�n leont�n, hoti tetalaip�r�ken to phruagma tou Iordanou.  
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 A sound of roaring lions, for languishes the neighing of the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DBXDD  O@V-Z@  DRX  IDL@  DEDI  XN@  DK 4 

:†́„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †·”̧š ‹´†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J … 

4. koh ‘amar Yahúwah ‘Elohay r’`eh ‘eth-tso’n haharegah. 
 

Zec11:4 Thus says JWJY my El, Pasture the flock of the slaughter. 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ποιµαίνετε τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς,  
4 tade legei kyrios pantokrat�r Poimainete ta probata t�s sphag�s,  
 Thus says YHWH almighty, Tend the sheep of the slaughter,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  JEXA  XN@I  ODIXKNE  ENY@I  @LE  OBXDI  ODIPW  XY@ 5 

:ODILR  LENGI  @L  MDIRXE  XYR@E   

†́E†́‹ ¢Eš́A šµ÷‚¾‹ ‘¶†‹·š¸�¾÷E E÷́�̧‚¶‹ ‚¾�¸‡ ‘º„¸š¼†µ‹ ‘¶†‹·’¾™ š¶�¼‚ † 

:‘¶†‹·�¼” �Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾� �¶†‹·”¾ş̌‡ š¹�̧”‚µ‡  
5. ‘asher qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye’shamu umok’reyhen yo’mar baruk Yahúwah  
wa’`’shir w’ro`eyhem lo’ yach’mol `aleyhen. 
 

Zec11:5 Those who buy them slay them and hold themselves not guilty,  

and those who sell them says, Blessed be JWJY, for I have become rich!   

And their own shepherds have no pity on them. 
 

‹5› ἃ οἱ κτησάµενοι κατέσφαζον καὶ οὐ µετεµέλοντο,  
καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον Εὐλογητὸς κύριος καὶ πεπλουτήκαµεν,  
καὶ οἱ ποιµένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ’ αὐτοῖς.   
5 ha hoi kt�samenoi katesphazon kai ou metemelonto,  

which the ones acquiring butcher, and are repenting not. 

kai hoi p�lountes auta elegon Eulog�tos kyrios  
And the ones selling them said, Blessed be YHWH, 

kai peplout�kamen, kai hoi poimenes aut�n ouk epaschon ouden epí autois.  
we were enriched. And their shepherds suffered not anything for them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  UX@D  IAYI-LR  CER  LENG@  @L  IK 6 

  EDRX-CIA  YI@  MC@D-Z@  @IVNN  IKP@  DPDE 
:MCIN  LIV@  @LE  UX@D-Z@  EZZKE  EKLN  CIAE 

†́E†́‹-�º‚̧’ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�µ” …Ÿ” �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹J ‡ 

E†·”·š-…µ‹¸A �‹¹‚ �́…́‚́†-œ¶‚ ‚‹¹˜̧÷µ÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†̧‡ 
:�́…́I¹÷ �‹¹Qµ‚ ‚¾�¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ Eœ¸U¹�̧‡ ŸJ̧�µ÷ …µ‹¸ƒE 

6. ki lo’ ‘ech’mol `od `al-yosh’bey ha’arets n’um-Yahúwah  
w’hinneh ‘anoki mam’tsi’ ‘eth-ha’adam ‘ish b’yad-re`ehu  
ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w’lo’ ‘atsil miyadam. 
 

Zec11:6 For I shall no longer have pity on the inhabitants of the land, declares JWJY;  

but behold, I shall cause the men to fall, each into the neighbor’s hand  

and into the hand of his king; and they shall strike the land,  

and I shall not deliver them from their hand. 
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‹6› διὰ τοῦτο οὐ φείσοµαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, λέγει κύριος,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον εἰς χεῖρας τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ, καὶ κατακόψουσιν τὴν γῆν,  
καὶ οὐ µὴ ἐξέλωµαι ἐκ χειρὸς αὐτῶν.   
6 dia touto ou pheisomai ouketi epi tous katoikountas t�n g�n,  

On account of this, I shall not spare any longer over the ones inhabiting the land, 

legei kyrios, kai idou eg� paradid�mi tous anthr�pous  
says YHWH.  And behold, I deliver up the men,  

hekaston eis cheiras tou pl�sion autou kai eis cheiras basile�s autou, 
each into the hand of his neighbor, and into the hand of his king; 

kai katakopsousin t�n g�n,  
and they shall cut in pieces the land, 

kai ou m� exel�mai ek cheiros aut�n.  
and in no way should I rescue from out of their hand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IIPR  OKL  DBXDD  O@V-Z@  DRX@E 7 

  MRP  IZ@XW  CG@L  ZELWN  IPY  IL-GW@E 
:O@VD-Z@  DRX@E  MILAG  IZ@XW  CG@LE 

‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·�́� †́„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ ˆ 

�µ”¾’ ‹¹œ‚́š´™ …µ‰µ‚̧� œŸ�̧™µ÷ ‹·’̧� ‹¹�-‰µR¶‚́‡ 
:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ �‹¹�̧ƒ¾‰ ‹¹œ‚́š´™ …µ‰µ‚̧�E 

7. wa’er’`eh ‘eth-tso’n haharegah laken `aniey hatso’n wa’eqach-li sh’ney maq’loth  
l’achad qara’thi no`am ul’achad qara’thi chob’lim wa’er’`eh ‘eth-hatso’n. 
 

Zec11:7 So I pastured the flock of the slaughter, hence the afflicted of the flock.   

And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union;  

so I pastured the flock. 
 

‹7› καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν Χαναανῖτιν·   
καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ δύο ῥάβδουσ-- τὴν µίαν ἐκάλεσα Κάλλος  
καὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα Σχοίνισµα--καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα.   
7 kai poiman� ta probata t�s sphag�s eis t�n Chanaanitin;   
 And I shall tend the sheep of the slaughter in the land of the Canaanites. 

kai l�mpsomai emautŸ duo hrabdous-- t�n mian ekalesa Kallos 
 And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty, 

kai t�n heteran ekalesa Schoinisma--kai poiman� ta probata.  
 and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend the sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  XVWZE  CG@  GXIA  MIRXD  ZYLY-Z@  CGK@E 8 

:IA  DLGA  MYTP-MBE  MDA 

 ‹¹�̧–µ’ šµ˜̧™¹Uµ‡ …́‰¶‚ ‰µš¶‹¸A �‹¹”¾š´† œ¶�¾�¸�-œ¶‚ …¹‰̧�µ‚́‡ ‰ 

:‹¹ƒ †́�¼‰´A �́�̧–µ’-�µ„̧‡ �¶†́A 
8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro`im b’yerach ‘echad  
watiq’tsar naph’shi bahem w’gam-naph’sham bachalah bi. 
 

Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month,  
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for my soul was impatient with them, and their soul also was weary of me. 
 

‹8› καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιµένας ἐν µηνὶ ἑνί, καὶ βαρυνθήσεται ἡ ψυχή µου  
ἐπ’ αὐτούς, καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ’ ἐµέ.   
8 kai exar� tous treis poimenas en m�ni heni,  
 And I shall lift away the three shepherds in month one; 

kai barynth�setai h� psych� mou epí autous,  
 and shall be weighed down my soul over them, 

kai gar hai psychai aut�n ep�ruonto epí eme.  
 for their souls roared against me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CGKZ  ZCGKPDE  ZENZ  DZND  MKZ@  DRX@  @L  XN@E 9 

:DZERX  XYA-Z@  DY@  DPLK@Z  ZEX@YPDE 

 …·‰́J¹U œ¶…¶‰̧�¹Mµ†¸‡ œE÷́œ †́œ·Lµ† �¶�̧œ¶‚ †¶”¸š¶‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ Š 

:D́œE”¸š šµā̧A-œ¶‚ †´V¹‚ †́’̧�µ�‚¾U œŸš́‚̧�¹Mµ†¸‡ 
9. wa’omar lo’ ‘er’`eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached  
w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r’`uthah. 
 

Zec11:9 Then I said, I shall not pasture you.  What is to die, let it die,  

and what is to be annihilated, let it be annihilated;  

and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor. 
 

‹9› καὶ εἶπα Οὐ ποιµανῶ ὑµᾶς·   
τὸ ἀποθνῇσκον ἀποθνῃσκέτω, καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐκλειπέτω,  
καὶ τὰ κατάλοιπα κατεσθιέτωσαν ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
9 kai eipa Ou poiman� hymas;  to apothnÿskon apothnÿsket�, kai to ekleipon ekleipet�,  

And I said, I shall not tend you.  The dying, let it die!  And the failing, let it fail! 

kai ta kataloipa katesthiet�san hekastos tas sarkas tou pl�sion autou.  
and the rest, let them eat each the flesh of his neighbor!  

_____________________________________________________________________________________________ 

IZIXA-Z@  XITDL  EZ@  RCB@E  MRP-Z@  ILWN-Z@  GW@E 10 

:MINRD-LK-Z@  IZXK  XY@   

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š‹·–´†̧� Ÿœ¾‚ ”µÇ„¶‚́‡ �µ”¾’-œ¶‚ ‹¹�¸™µ÷-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹ 

:�‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ 
10. wa’eqach ‘eth-maq’li ‘eth-no`am wa’eg’da` ‘otho l’hapheyr ‘eth-b’rithi  
‘asher karati ‘eth-kal-ha`ammim. 
 

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant  

which I had made with all the peoples. 
 

‹10› καὶ λήµψοµαι τὴν ῥάβδον µου τὴν καλὴν καὶ ἀπορρίψω αὐτὴν  
τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην πρὸς πάντας τοὺς λαούς·   
10 kai l�mpsomai t�n hrabdon mou t�n kal�n kai aporrips� aut�n  

And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away  

tou diaskedasai t�n diath�k�n mou, h�n diethem�n pros pantas tous laous;  
to efface my covenant which I ordained with all the peoples. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MIXNYD  O@VD  IIPR  OK  ERCIE  @EDD  MEIA  XTZE 11 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8591 

:@ED  DEDI-XAC  IK 

 ‹¹œ¾‚ �‹¹š¸÷¾Vµ† ‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·� E”̧…·Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA šµ–ºUµ‡ ‚‹ 

:‚E† †́E†́‹-šµƒ̧… ‹¹J 
11. watuphar bayom hahu’ wayed’`u ken `aniey hatso’n hashom’rim ‘othi  
ki d’bar-Yahúwah hu’. 
 

Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of the flock  

who were watching me realized that it was the Word of JWJY. 
 

‹11› καὶ διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι  
τὰ πρόβατα τὰ φυλασσόµενα, διότι λόγος κυρίου ἐστίν.   
11 kai diaskedasth�setai en tÿ h�mera1 ekeinÿ,  

And it shall be effaced in that day. 

kai gn�sontai hoi Chananaioi ta probata ta phylassomena,  
And shall know the Canaanites the sheep being guarded for me,  

dioti logos kyriou estin.  
that the Word of YHWH it is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXKY  EAD  MKIPIRA  AEH-M@  MDIL@  XN@E 12 

:SQK  MIYLY  IXKY-Z@  ELWYIE  ELCG  @L-M@E 

‹¹š́�¸ā Eƒ́† �¶�‹·’‹·”̧A ƒŸŠ-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ ƒ‹ 

:•¶“́J �‹¹�¾�¸� ‹¹š´�̧ā-œ¶‚ E�̧™¸�¹Iµ‡ E�́…¼‰ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
12. wa’omar ‘aleyhem ‘im-tob b’`eyneykem habu s’kari  
w’im-lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph. 
 

Zec11:12 I said to them, If it is good in your sight, give me my wages; but if not, let it go!  

So they weighed out thirty pieces of silver as my wages. 
 

‹12› καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς Εἰ καλὸν ἐνώπιον ὑµῶν ἐστιν,  
δότε τὸν µισθόν µου ἢ ἀπείπασθε·  καὶ ἔστησαν τὸν µισθόν µου τριάκοντα ἀργυροῦς.   
12 kai er� pros autous Ei kalon en�pion hym�n estin, dote ton misthon mou � apeipasthe;   

And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it! 

kai est�san ton misthon mou triakonta argyrous.  
And they established my wage – thirty pieces of silver.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWID  XC@  XVEID-L@  EDKILYD  IL@  DEDI  XN@IE 13 

  SQKD  MIYLY  DGW@E  MDILRN  IZXWI  XY@ 
:XVEID-L@  DEDI  ZIA  EZ@  JILY@E 

š´™¸‹µ† š¶…¶‚ š·˜ŸIµ†-�¶‚ E†·�‹¹�̧�µ† ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

•¶“¶Jµ† �‹¹�¾�̧� †´‰̧™¶‚́‡ �¶†‹·�¼”·÷ ‹¹U¸šµ™́‹ š¶�¼‚ 
:š·˜ŸIµ†-�¶‚ †´E†́‹ œ‹·A Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸�µ‚́‡ 

13. wayo’mer Yahúwah ‘elay hash’likehu ‘el-hayotser ‘eder hay’qar  
‘asher yaqar’ti me`aleyhem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph  
wa’ash’lik ‘otho beyth Yahúwah ‘el-hayotser. 
 

Zec11:13 Then JWJY said to me, Throw it to the potter, the magnificent price  
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at which I was valued by them.  So I took the thirty shekels of silver  

and threw them to the potter in the house of JWJY. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, καὶ σκέψαι  
εἰ δόκιµόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκιµάσθην ὑπὲρ αὐτῶν.  καὶ ἔλαβον τοὺς τριάκοντα  
ἀργυροῦς καὶ ἐνέβαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον.   
13 kai eipen kyrios pros me Kathes autous eis to ch�neut�rion,  

And YHWH said to me, Lower them into the foundry furnace! 

kai skepsai ei dokimon estin, hon tropon edokimasth�n hyper aut�n.   
and to look about if it is unadulterated! in which manner I was proved for them. 

kai elabon tous triakonta argyrous  
And I took the thirty pieces of silver, 

kai enebalon autous eis ton oikon kyriou eis to ch�neut�rion.  
and I put them into the house of YHWH, into the foundry furnace.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEG@D-Z@  XTDL  MILAGD  Z@  IPYD  ILWN-Z@  RCB@E 14 

:L@XYI  OIAE  DCEDI  OIA 

†́‡¼‰µ‚́†-œ¶‚ š·–´†¸� �‹¹�¸ƒ¾‰µ† œ·‚ ‹¹’·Vµ† ‹¹�̧™µ÷-œ¶‚ ”µÇ„¶‚́‡ …‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‘‹·ƒE †́…E†́‹ ‘‹·A 
14. wa’eg’da` ‘eth-maq’li hasheni ‘eth hachob’lim l’hapher  
‘eth-ha’achawah beyn Yahudah ubeyn Yis’ra’El. 
 

Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union,  

to break the brotherhood between Yahudah and Yisra’El. 
 

‹14› καὶ ἀπέρριψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν, τὸ Σχοίνισµα,  
τοῦ διασκεδάσαι τὴν κατάσχεσιν ἀνὰ µέσον Ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Ισραηλ.   
14 kai aperripsa t�n hrabdon t�n deuteran, to Schoinisma,  

And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land – 

tou diaskedasai t�n kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Isra�l.   
to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ILE@  DRX  ILK  JL-GW  CER  IL@  DEDI  XN@IE 15 

:‹¹�¹‡½‚ †¶”¾š ‹¹�̧J ¡¸�-‰µ™ …Ÿ” ‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘elay `od qach-l’ak k’li ro`eh ‘ewili. 
 

Zec11:15 JWJY said to me, Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd. 
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε  
Ἔτι λαβὲ σεαυτῷ σκεύη ποιµενικὰ ποιµένος ἀπείρου.   
15 Kai eipen kyrios pros me  

And YHWH said to me, 

Eti labe seautŸ skeu� poimenika poimenos apeirou.  
Yet take to yourself the equipment of a shepherd – shepherd an inexperienced! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  CWTI-@L  ZECGKPD  UX@A  DRX  MIWN  IKP@-DPD  IK 16 

  LKLKI  @L  DAVPD  @TXI  @L  ZXAYPDE  YWAI-@L  XRPD 
:WXTI  ODIQXTE  LK@I  D@IXAD  XYAE 
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 …¾™¸–¹‹-‚¾� œŸ…́‰̧�¹Mµ† —¶š´‚́A †¶”¾š �‹¹™·÷ ‹¹�¾’́‚-†·M¹† ‹¹J ˆŠ 

 �·J¸�µ�¸‹ ‚¾� †́ƒ´Q¹Mµ† ‚·Pµš¸‹ ‚¾� œ¶š¶A̧�¹Mµ†¸‡ �·Rµƒ̧‹-‚¾� šµ”µMµ† 
“ :™·š´–¸‹ ‘¶†‹·“̧šµ–E �µ�‚¾‹ †́‚‹¹ş̌Aµ† šµā̧ƒE 

16. ki hinneh-‘anoki meqim ro`eh ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’qod hana`ar  
lo’-y’baqesh w’hanish’bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel  
ub’sar hab’ri’ah yo’kal uphar’seyhen y’phareq. 
 

Zec11:16 For behold, I shall raise up a shepherd in the land who shall not visit  

those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken,  

nor feed that which stands, but shall devour the flesh of the fat and tear off their hoofs. 
 

‹16› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποιµένα ἐπὶ τὴν γῆν·   
τὸ ἐκλιµπάνον οὐ µὴ ἐπισκέψηται καὶ τὸ διεσκορπισµένον οὐ µὴ ζητήσῃ  
καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ µὴ ἰάσηται καὶ τὸ ὁλόκληρον οὐ µὴ κατευθύνῃ  
καὶ τὰ κρέα τῶν ἐκλεκτῶν καταφάγεται καὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν ἐκστρέψει.   
16 dioti idou eg� exegeir� poimena epi t�n g�n;   

For behold, I shall arouse a shepherd against the land, 

to eklimpanon ou m� episkeps�tai  
one who the one faltering in no way shall visit;  

kai to dieskorpismenon ou m� z�t�sÿ kai to syntetrimmenon  
and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken 

ou m� ias�tai kai to holokl�ron ou m� kateuthynÿ 
in no way shall he heal; and the whole in no way shall he conduct. 

kai ta krea t�n eklekt�n kataphagetai kai tous astragalous aut�n ekstrepsei.  
And meats of the choice he shall devour, and their vertebrae he shall distort.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EREXF-LR  AXG  O@VD  IAFR  LIL@D  IRX  IED 17 

:DDKZ  DDK  EPINI  OIRE  YAIZ  YEAI  ERXF  EPINI  OIR-LRE 

Ÿ”Ÿş̌ˆ-�µ” ƒ¶š¶‰ ‘‚¾Qµ† ‹¹ƒ¸ˆ¾” �‹¹�½‚́† ‹¹”¾š ‹Ÿ† ˆ‹ 

“ :†¶†̧�¹œ †¾†́J Ÿ’‹¹÷̧‹ ‘‹·”¸‡ �́ƒ‹¹U �Ÿƒ́‹ Ÿ”¾ş̌ˆ Ÿ’‹¹÷̧‹ ‘‹·”-�µ”¸‡ 
17. hoy ro`i ha’elil `oz’bi hatso’n chereb `al-z’ro`o  
w’`al-`eyn y’mino z’ro`o yabosh tibash w’`eyn y’mino kahoh thik’heh. 
 

Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves the flock!   

A sword shall be on his arm and on his right eye!  His arm shall be totally withered  

and his right eye shall be completely darkened. 
 

‹17› ὦ οἱ ποιµαίνοντες τὰ µάταια καὶ οἱ καταλελοιπότες τὰ πρόβατα·   
µάχαιρα ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλµὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ·   
ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος ξηρανθήσεται,  
καὶ ὁ ὀφθαλµὸς ὁ δεξιὸς αὐτοῦ ἐκτυφλούµενος ἐκτυφλωθήσεται.    
17 � hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ta probata;   

O the ones tending the vain things, and leaving behind the sheep; 

machaira epi tous brachionas autou kai epi ton ophthalmon ton dexion autou;   
a sword shall be against his arm, and against eye his right. 

ho brachi�n autou x�rainomenos x�ranth�setai,  
His arm withering shall be withered, 
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kai ho ophthalmos ho dexios autou ektyphloumenos ektyphl�th�setai.    
and eye his right by blinding shall be blinded. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

MINY  DHP  DEDI-M@P  L@XYI-LR  DEDI-XAC  @YN Zech12:1 

:EAXWA  MC@-GEX  XVIE  UX@  CQIE   

�¹‹µ÷́� †¶Š¾’ †́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́E†́‹-šµƒ¸… ‚́Wµ÷ ‚ 

– :ŸA̧š¹™¸A �́…́‚-µ‰Eš š·˜¾‹¸‡ —¶š́‚ …·“¾‹̧‡  
1. masa’ d’bar-Yahúwah `al-Yis’ra’El n’um-Yahúwah noteh shamayim  
w’yosed ‘arets w’yotser ruach-‘adam b’qir’bo. 
 

Zec12:1 The burden of the Word of JWJY concerning Yisra’El.   

Thus declares JWJY who stretches out the heavens, lays the foundation of the earth,  

and forms the spirit of man within him, 
 

‹12:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ·  λέγει κύριος ἐκτείνων οὐρανὸν  
καὶ θεµελιῶν γῆν καὶ πλάσσων πνεῦµα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ  
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l;   

The concern of the Word of YHWH over Israel, 

legei kyrios ektein�n ouranon  
says YHWH, the one stretching out the heavens,  

kai themeli�n g�n kai plass�n pneuma anthr�pou en autŸ 
and laying the foundation for the earth, and shaping the spirit of man in him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  MINRD-LKL  LRX-SQ  MLYEXI-Z@  MY  IKP@  DPD 2 

:MLYEXI-LR  XEVNA  DIDI  DCEDI-LR  MBE   

 ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹Lµ”´†-�́�¸� �µ”µš-•µ“ �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ �́ā ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” šŸ˜́Lµƒ †¶‹̧†¹‹ †́…E†́‹-�µ” �µ„¸‡ 
2. hinneh ‘anoki sam ‘eth-Y’rushalam saph-ra`al l’kal-ha`ammim sabib  
w’gam `al-Yahudah yih’yeh bamatsor `al-Y’rushalam. 
 

Zec12:2 Behold, I shall make Yerushalam a cup that causes reeling to all the peoples  

around; and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah. 
 

‹2› Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν Ιερουσαληµ ὡς πρόθυρα σαλευόµενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ,  
καὶ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
2 Idou eg� tith�mi t�n Ierousal�m h�s prothyra  

Behold, I appoint Jerusalem as thresholds 

saleuomena pasi tois laois kyklŸ,  
for shaking off all the peoples round about, 

kai en tÿ Ioudaia1 estai perioch� epi Ierousal�m.  
and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DQNRN  OA@  MLYEXI-Z@  MIY@  @EDD-MEIA  DIDE 3 

  EHXYI  HEXY  DIQNR-LK  MINRD-LKL 
:UX@D  IIEB  LK  DILR  ETQ@PE 
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†́“´÷¼”µ÷ ‘¶ƒ¶‚ �¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †́‹́†¸‡ „ 

EŠ·š´W¹‹ ŠŸš́ā ́†‹¶“̧÷¾”-�́J �‹¹Lµ”´†-�́�̧� 
:—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �¾J ́†‹¶�́” E–¸“¶‚¶’̧‡ 

3. w’hayah bayom-hahu’ ‘asim ‘eth-Y’rushalam ‘eben ma`amasah l’kal-ha`ammim  
kal-`om’seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu `aleyah kol goyey ha’arets. 
 

Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone  

for all the peoples; all who lift it shall be severely injured.   

And all the nations of the earth shall be gathered against it. 
 

‹3› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τὴν Ιερουσαληµ λίθον καταπατούµενον  
πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν·  πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐµπαίζων ἐµπαίξεται,  
καὶ ἐπισυναχθήσονται ἐπ’ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.   
3 kai estai en tÿ h�mera1 ekeinÿ th�somai t�n Ierousal�m lithon katapatoumenon  

And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on 

pasin tois ethnesin;  pas ho katapat�n aut�n empaiz�n empaixetai, 
by all the nations.  Every one trampling her with mocking shall mock, 

kai episynachth�sontai epí aut�n panta ta ethn� t�s g�s.            
and shall be assembled against her all the nations of the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEDNZA  QEQ-LK  DK@  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 4 

  IPIR-Z@  GWT@  DCEDI  ZIA-LRE  OERBYA  EAKXE 
:OEXERA  DK@  MINRD  QEQ  LKE 

‘Ÿ†́L¹UµA “E“-�́� †¶Jµ‚ †´E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA … 

‹µ’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸–¶‚ †́…E†́‹ œ‹·A-�µ”¸‡ ‘Ÿ”́B¹VµA Ÿƒ̧�¾ş̌‡ 
:‘Ÿš́E¹”µA †¶Jµ‚ �‹¹Lµ”́† “E“ �¾�̧‡ 

4. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ‘akeh kal-sus batimahon w’rok’bo bashiga`on  
w’`al-beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth-`eynay w’kol sus ha`ammim ‘akeh ba`iuaron. 
 

Zec12:4 In that day, declares JWJY, I shall strike every horse with bewilderment  

and his rider with madness.  But I shall open My eyes on the house of Yahudah,  

while I strike every horse of the peoples with blindness. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, πατάξω πάντα ἵππον ἐν ἐκστάσει  
καὶ τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει, ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον Ιουδα διανοίξω  
τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει.   
4 en tÿ h�mera1 ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r,  

In that day, says YHWH almighty,  

patax� panta hippon en ekstasei kai ton anabat�n autou en paraphron�sei,  
I shall strike every horse with astonishment, and its rider in ranting. 

epi de ton oikon Iouda dianoix� tous ophthalmous mou  
But over the house of Judah I shall open my eyes,  

kai pantas tous hippous t�n la�n patax� en apotyphl�sei.  
and all the horses of the peoples I shall strike with blindness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYI  IL  DVN@  MALA  DCEDI  ITL@  EXN@E 5 
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:MDIDL@  ZE@AV  DEDIA 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹� †́˜̧÷µ‚ �́A¹�¸A †́…E†́‹ ‹·–ºKµ‚ Eş̌÷´‚̧‡ † 

:�¶†‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹µA 
5. w’am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey Y’rushalam  
baYahúwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 
 

Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,  

a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam through JWJY of hosts, their El. 
 

‹5› καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι Ιουδα ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Εὑρήσοµεν ἑαυτοῖς  
τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ ἐν κυρίῳ παντοκράτορι θεῷ αὐτῶν.   
5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais aut�n  

And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts, 

Heur�somen heautois tous katoikountas Ierousal�m en kyriŸ pantokratori theŸ aut�n.  
We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem in YHWH almighty their El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVRA  Y@  XEIKK  DCEDI  ITL@-Z@  MIY@  @EDD  MEIA 6 

  LE@NY-LRE  OINI-LR  ELK@E  XINRA  Y@  CITLKE 
:MLYEXIA  DIZGZ  CER  MLYEXI  DAYIE  AIAQ  MINRD-LK-Z@ 

 �‹¹ ·̃”¸A �·‚ šŸI¹�̧J †́…E†́‹ ‹·–ºKµ‚-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

�‡‚¾÷̧ā-�µ”̧‡ ‘‹¹÷́‹-�µ” E�̧�´‚̧‡ š‹¹÷´”̧A �·‚ …‹¹Pµ�̧�E 
– :�¹´�´�Eš‹¹A ́†‹¶U¸‰µU …Ÿ” �¹µ�́�Eš¸‹ †́ƒ¸�́‹̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ 
6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior ‘esh b’`etsim  
uk’lapid ‘esh b’`amir w’ak’lu `al-yamin w’`al-s’mo’wl ‘eth-kal-ha`ammim sabib  
w’yash’bah Y’rushalam `od tach’teyah biY’rushalam. 
 

Zec12:6 In that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of fire  

among the wood and like a torch of fire in a sheaf, so they shall consume on the right hand  

and on the left all the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again  

on their own sites in Yerushalam. 
 

‹6› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τοὺς χιλιάρχους Ιουδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις  
καὶ ὡς λαµπάδα πυρὸς ἐν καλάµῃ, καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων  
πάντας τοὺς λαοὺς κυκλόθεν, καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ ἔτι καθ’ ἑαυτήν.   
6 en tÿ h�mera1 ekeinÿ th�somai tous chiliarchous Iouda  

In that day I shall make the commanders of thousands of Judah 

h�s dalon pyros en xylois kai h�s lampada pyros en kalamÿ, 
as a firebrand of fire among the wood, and as a lamp of fire among stubble; 

kai kataphagontai ek dexi�n kai ex eu�nym�n pantas tous laous  
and they shall devour from the right, and from the left all the peoples  

kyklothen, kai katoik�sei Ierousal�m eti kathí heaut�n.  
round about.  And Jerusalem shall dwell yet according to herself.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LCBZ-@L  ORNL  DPY@XA  DCEDI  ILD@-Z@  DEDI  RIYEDE 7 

:DCEDI-LR  MLYEXI  AYI  ZX@TZE  CIEC-ZIA  ZX@TZ   

�µÇ„¹œ-‚¾� ‘µ”µ÷̧� †́’¾�‚¹š´A †´…E†́‹ ‹·�»†́‚-œ¶‚ †́E†́‹ µ”‹¹�Ÿ†̧‡ ˆ 
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:†́…E†́‹-�µ” �¹µ�́�Eş̌‹ ƒ·�¾‹ œ¶š¶‚̧–¹œ¸‡ …‹¹‡´C-œ‹·A œ¶š¶‚̧–¹U  
7. w’hoshi`a Yahúwah ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah l’ma`an lo’-thig’dal  
tiph’ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y’rushalam `al-Yahudah. 
 

Zec12:7 JWJY also shall save the tents of Yahudah first,  

so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam  

shall not be magnified above Yahudah. 
 

‹7› καὶ σώσει κύριος τὰ σκηνώµατα Ιουδα καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς, ὅπως µὴ µεγαλύνηται 
καύχηµα οἴκου ∆αυιδ καὶ ἔπαρσις τῶν κατοικούντων Ιερουσαληµ ἐπὶ τὸν Ιουδαν.   
7 kai s�sei kyrios ta sk�n�mata Iouda kath�s apí arch�s,  

And YHWH shall deliver the tents of Judah as at the beginning, 

hop�s m� megalyn�tai kauch�ma oikou Dauid  
so that should not magnify their boasting the house of David, 

kai eparsis t�n katoikount�n Ierousal�m epi ton Ioudan.  
and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem over Judah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  AYEI  CRA  DEDI  OBI  @EDD  MEIA 8 

  CIECK  @EDD  MEIA  MDA  LYKPD  DIDE 
:MDIPTL  DEDI  J@LNK  MIDL@K  CIEC  ZIAE 

�¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ …µ”¸A †́E†́‹ ‘·„́‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‰ 

…‹¹‡́…̧J ‚E†µ† �ŸIµA �¶†́A �́�̧�¹Mµ† †́‹´†̧‡ 
:�¶†‹·’̧–¹� †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷̧J �‹¹†¾�‚·J …‹¹‡́C œ‹·ƒE 

8. bayom hahu’ yagen Yahúwah b’`ad yosheb Y’rushalam w’hayah hanik’shal bahem 
bayom hahu’ k’Dawid ubeyth Dawid k’Elohim k’mal’ak Yahúwah liph’neyhem. 
 

Zec12:8 In that day JWJY shall defend around the inhabitants of Yerushalam,  

and the one who is feeble among them in that day shall be like Dawid,  

and the house of Dawid shall be like Elohim, like the messenger of JWJY before them. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων  
Ιερουσαληµ, καὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὡς ∆αυιδ,  
ὁ δὲ οἶκος ∆αυιδ ὡς οἶκος θεοῦ, ὡς ἄγγελος κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν.   
8 kai estai en tÿ h�mera1 ekeinÿ hyperaspiei kyrios hyper t�n katoikount�n Ierousal�m,  

And it shall be in that day YHWH shall shield over the ones dwelling Jerusalem. 

kai estai ho asthen�n en autois en ekeinÿ tÿ h�mera1 h�s Dauid,  
And it shall be the one being weak among them in that day shall be as David, 

ho de oikos Dauid h�s oikos theou, h�s aggelos kyriou en�pion aut�n.  
and the house of David as the house of Elohim, as the angel of YHWH before them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CINYDL  YWA@  @EDD  MEIA  DIDE 9 

:MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LK-Z@ 

…‹¹÷̧�µ†¸� �·Rµƒ¼‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ Š 
:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ 

9. w’hayah bayom hahu’ ‘abaqesh l’hash’mid  
‘eth-kal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam. 
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Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy all the nations  

that come against Yerushalam. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω  
τοῦ ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπερχόµενα ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
9 kai estai en tÿ h�mera1 ekeinÿ z�t�s� tou exarai panta ta ethn�  

And it shall be in that day I shall seek to lift away all the nations, 

ta eperchomena epi Ierousal�m.  
the ones coming against Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OG  GEX  MLYEXI  AYEI  LRE  CIEC  ZIA-LR  IZKTYE 10 

  EILR  ECTQE  EXWC-XY@  Z@  IL@  EHIADE  MIPEPGZE 
:XEKAD-LR  XNDK  EILR  XNDE  CIGID-LR  CTQNK 

‘·‰ µ‰Eš �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ �µ”̧‡ …‹¹‡´C œ‹·A-�µ” ‹¹U̧�µ–´�̧‡ ‹ 

 ‡‹́�´” E…̧–´“¸‡ Eš́™´C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ 
:šŸ�̧Aµ†-�µ” š·÷´†̧J ‡‹́�´” š·÷´†̧‡ …‹¹‰́Iµ†-�µ” …·P¸“¹÷¸J 

10. w’shaphak’ti `al-beyth Dawid w’`al yosheb Y’rushalam ruach chen  
w’thachanunim w’hibitu ‘elay ‘eth ‘asher-daqaru w’saph’du `alayu  
k’mis’ped `al-hayachid w’hamer `alayu k’hamer `al-hab’kor. 
 

Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam,  

the Spirit of grace and of supplication, so that they shall look on Me  

whom they have pierced; and they shall mourn for Him, as one mourns for an only son,  

and they shall be bitter over Him as one that is in bitterness over a firstborn. 
 

‹10› καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον ∆αυιδ  
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ πνεῦµα χάριτος καὶ οἰκτιρµοῦ,  
καὶ ἐπιβλέψονται πρός µε ἀνθ’ ὧν κατωρχήσαντο καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν κοπετὸν  
ὡς ἐπ’ ἀγαπητὸν καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ.   
10 kai ekche� epi ton oikon Dauid  

And I shall pour out upon the house of David, 

kai epi tous katoikountas Ierousal�m pneuma charitos kai oiktirmou, 
and upon the ones dwelling Jerusalem a spirit of favor and compassion. 

kai epiblepsontai pros me anthí h�n kat�rch�santo  
And they shall look to me, because they treated me despitefully; 

kai kopsontai epí auton kopeton h�s epí agap�ton 
and they shall beat over him with a beating of the breast, as over a beloved one; 

kai odyn�th�sontai odyn�n h�s epi pr�totokŸ.  
and they shall grieve with grief as over the first-born. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  CTQND  LCBI  @EDD  MEIA 11 

:OECBN  ZRWAA  OENX-CCD  CTQNK 

�¹µ�´�Eš‹¹A …·P̧“¹Lµ† �µÇ„¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 
:‘ŸC¹„̧÷ œµ”̧™¹ƒ¸A ‘ŸL¹š-̧…µ…¼† …µP¸“¹÷¸J 

11. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped biY’rushalam  
k’mis’pad Hadad’-rimmon b’biq’`ath M’giddon. 
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Zec12:11 In that day there shall be great mourning in Yerushalam,  

like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon. 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ µεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς ἐν Ιερουσαληµ  
ὡς κοπετὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐκκοπτοµένου,  
11 en tÿ h�mera1 ekeinÿ megalynth�setai ho kopetos en Ierousal�m  

In that day shall be magnified beating the breast in Jerusalem, 

h�s kopetos hro�nos  
as the beating of the breast over the pomegranate grove 

en pediŸ ekkoptomenou, 
in the plain having been cut down.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC-ZIA  ZGTYN  CAL  ZEGTYN  ZEGTYN  UX@D  DCTQE 12 

:CAL  MDIYPE  CAL  OZP-ZIA  ZGTYN  CAL  MDIYPE  CAL 

…‹¹‡́C-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� œŸ‰́P¸�¹÷ œŸ‰́P̧�¹÷ —¶š´‚́† †́…̧–´“̧‡ ƒ‹ 

:…́ƒ¸� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� ‘́œ´’-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� 
12. w’saph’dah ha’arets mish’pachoth mish’pachoth l’bad mish’pachath beyth-Dawid 
l’bad un’sheyhem l’bad mish’pachath beyth-Nathan l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:12 The land shall mourn, families by families by itself;  

the family of the house of Dawid by itself and their wives by themselves;  

the family of the house of Nathan by itself and their wives by themselves; 
 

‹12› καὶ κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς φυλάς, φυλὴ οἶκου ∆αυιδ καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς, φυλὴ οἴκου Ναθαν καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
12 kai kopsetai h� g� kata phylas phylas, phyl�  

And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes;  

phyl� oikou Dauid kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas, 
the tribe of the house of David by itself, and their wives by themselves; 

phyl� oikou Nathan kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  
the tribe of the house of Nathan by itself, and their wives by themselves;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CAL  IEL-ZIA  ZGTYN 13 

:CAL  MDIYPE  CAL  IRNYD  ZGTYN  CAL  MDIYPE 

…́ƒ¸� ‹¹‡·�-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ „‹ 

:…́ƒ¸� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� ‹¹”¸÷¹Vµ† œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E 
13. mish’pachath beyth-Lewi l’bad  
un’sheyhem l’bad mish’pachath haShim’`i l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:13 the family of the house of Lewi by itself and their wives by themselves;  

the family of the Shimeites by itself and their wives by themselves; 
 

‹13› φυλὴ οἴκου Λευι καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
φυλὴ τοῦ Συµεων καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
13 phyl� oikou Leui kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  

the tribe of the house of Levi by itself, and their wives by themselves;  

phyl� tou Syme�n kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8600 

the tribe of Simeon by itself, and their wives by themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGTYN  ZGTYN  ZEX@YPD  ZEGTYND  LK 14 

:CAL  MDIYPE  CAL 

œ¾‰́P¸�¹÷ œ¾‰́P¸�¹÷ œŸš́‚̧�¹Mµ† œŸ‰́P¸�¹Lµ† �¾J …‹ 
“ :…́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� 

14. kol hamish’pachoth hanish’aroth mish’pachoth mish’pachoth l’bad  
un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:14 all the families that remain, families by families by itself  

and their wives by themselves. 
 

‹14› πᾶσαι αἱ φυλαὶ αἱ ὑπολελειµµέναι φυλὴ καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς.    
14 pasai hai phylai hai hypoleleimmenai phyl� kathí heaut�n  

All the tribes being left behind, a tribe by itself, 

kai hai gynaikes aut�n kathí heautas.   
and their wives by themselves.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

CIEC  ZIAL  GZTP  XEWN  DIDI  @EDD  MEIA Zech13:1 

:DCPLE  Z@HGL  MLYEXI  IAYILE 

…‹¹‡́C œ‹·ƒ¸� ‰́U̧–¹’ šŸ™´÷ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

:†́C¹’̧�E œ‚µHµ‰¸� �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸�E 
1. bayom hahu’ yih’yeh maqor niph’tach l’beyth Dawid  
ul’yosh’bey Y’rushalam l’chata’th ul’nidah. 
 

Zec13:1 In that day a fountain shall be opened for the house of Dawid  

and for the inhabitants of Yerushalam, for sin and for impurity. 
 

‹13:1› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς τόπος διανοιγόµενος ἐν τῷ οἴκῳ ∆αυιδ, 
καὶ τοῖς κατοικοῦαιν Ιερουσαληµ εἰς τὴν µετακίνησν, καὶ εἰς τὸν χωρισµὴν.  
1 En tÿ h�mera1 ekeinÿ estai pas topos dianoigomenos en tŸ oikŸ Dauid, 

In that day shall be every place opening wide to the house of David 

kai tois katoikouain Ierousal�m eis t�n metakin�sn, kai eis ton ch�rism�n.  
and to the ones dwelling in Jerusalem for the removal and for the sprinkling.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENY-Z@  ZIXK@  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 2 

  MI@IAPD-Z@  MBE  CER  EXKFI  @LE  UX@D-ON  MIAVRD 
:UX@D-ON  XIAR@  D@NHD  GEX-Z@E 

 œŸ÷̧�-œ¶‚ œ‹¹š¸�µ‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹´†¸‡ ƒ 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ …Ÿ” Eş̌�´F¹‹ ‚¾�̧‡ —¶š´‚́†-‘¹÷ �‹¹Aµ ¼̃”́† 
:—¶š´‚́†-‘¹÷ š‹¹ƒ¼”µ‚ †́‚̧÷ºHµ† µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 

2. w’hayah bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘ak’rith ‘eth-sh’moth ha`atsabim  
min-ha’arets w’lo’ yizak’ru `od w’gam ‘eth-han’bi’im  
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w’eth-ruach hatum’ah ‘a`abir min-ha’arets. 
 

Zec13:2 It shall come about in that day, declares JWJY of hosts, that I shall cut off  

the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered;  

and I shall also remove the prophets and the unclean spirit from the land. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος,  
ἐξολεθρεύσω τὰ ὀνόµατα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ἔσται αὐτῶν µνεία·   
καὶ τοὺς ψευδοπροφήτας καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον ἐξαρῶ ἀπὸ τῆς γῆς.   
2 kai estai en tÿ h�mera1 ekeinÿ, legei kyrios,  

And it shall be in that day, says YHWH of hosts, 

exolethreus� ta onomata t�n eid�l�n apo t�s g�s,  
I shall utterly destroy the names of the idols from the land,  

kai ouketi estai aut�n mneia;   
and there shall not be any longer a memory of them. 

kai tous pseudoproph�tas kai to pneuma to akatharton exar� apo t�s g�s.  
And the false prophets and the spirit unclean I shall remove from the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  EIL@  EXN@E  CER  YI@  @API-IK  DIDE 3 

  DEDI  MYA  ZXAC  XWY  IK  DIGZ  @L  EICLI  EN@E 
:E@APDA  EICLI  EN@E  EDIA@  EDXWCE 

‡‹¹ƒ´‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷́‚̧‡ …Ÿ” �‹¹‚ ‚·ƒ´M¹‹-‹¹J †́‹´†̧‡ „ 

†́E†́‹ �·�̧A ́U¸šµA¹C š¶™¶� ‹¹J †¶‹¸‰¹œ ‚¾� ‡‹́…̧�¾‹ ŸL¹‚̧‡ 
:Ÿ‚̧ƒ´M¹†̧A ‡‹́…̧�¾‹ ŸL¹‚̧‡ E†‹¹ƒ´‚ E†ºš´™¸…E 

3. w’hayah ki-yinabe’ ‘ish `od w’am’ru ‘elayu ‘abiu w’imo yol’dayu lo’ thich’yeh  
ki sheqer dibar’at b’shem Yahúwah ud’qaruhu ‘abihu w’imo yol’dayu b’hinab’o. 
 

Zec13:3 And it shall be when any still shall prophesy again, then his father and his mother 

who gave birth to him shall say to him, You shall not live,  

for you have spoken falsely in the name of JWJY; and his father and his mother  

who gave birth to him shall pierce him through when he prophesies. 
 

‹3› καὶ ἔσται ἐὰν προφητεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτόν Οὐ ζήσῃ,  
ὅτι ψευδῆ ἐλάλησας ἐπ’ ὀνόµατι κυρίου·  καὶ συµποδιοῦσιν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτὸν ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν.   
3 kai estai ean proph�teusÿ anthr�pos eti, kai erei pros auton  

And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him 

ho pat�r autou kai h� m�t�r autou hoi genn�santes auton Ou z�sÿ, 
his father and his mother, the ones engendering him, You shall not live, 

hoti pseud� elal�sas epí onomati kyriou;  kai sympodiousin auton  
for lies you spoke upon the name of YHWH; then they shall bind him  

ho pat�r autou kai h� m�t�r autou hoi genn�santes auton en tŸ proph�teuein auton.  
(his father and his mother, the ones engendering him) at his prophesying.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EZ@APDA  EPIFGN  YI@  MI@IAPD  EYAI  @EDD  MEIA  DIDE 4 

:YGK  ORNL  XRY  ZXC@  EYALI  @LE   
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 Ÿœ¾‚̧ƒ́M¹†¸A Ÿ’¾‹̧ˆ¶‰·÷ �‹¹‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† E�¾ƒ·‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ … 

:�·‰µJ ‘µ”µ÷̧� š́”·ā œ¶š¶Cµ‚ E�̧A¸�¹‹ ‚¾�¸‡ 
4. w’hayah bayom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish mechez’yono b’hinab’otho  
w’lo’ yil’b’shu ‘adereth se`ar l’ma`an kachesh. 
 

Zec13:4 Also it shall come about in that day that the prophets shall each be ashamed  

of his vision when he prophesies, and they shall not wear a hairy robe in order to deceive; 
 

‹4› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καταισχυνθήσονται οἱ προφῆται,  
ἕκαστος ἐκ τῆς ὁράσεως αὐτοῦ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν,  
καὶ ἐνδύσονται δέρριν τριχίνην ἀνθ’ ὧν ἐψεύσαντο.   
4 kai estai en tÿ h�mera1 ekeinÿ kataischynth�sontai hoi proph�tai,  

And it shall be in that day shall be disgraced the prophets, 

hekastos ek t�s horase�s autou en tŸ proph�teuein auton, 
each at his vision when he prophesies; 

kai endysontai derrin trichin�n anthí h�n epseusanto.  
and they shall put on hide covering a hair, because they lied.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  DNC@  CAR-YI@  IKP@  @IAP  @L  XN@E 5 

:IXERPN  IPPWD  MC@  IK 

‹¹�¾’́‚ †´÷́…¼‚ …·ƒ¾”-�‹¹‚ ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ´’ ‚¾� šµ÷´‚̧‡ † 
:‹´šE”̧M¹÷ ‹¹’µ’̧™¹† �́…́‚ ‹¹J 

5. w’amar lo’ nabi’ ‘anoki ‘ish-`obed ‘adamah ‘anoki ki ‘adam hiq’nani min’`uray. 
 

Zec13:5 but he shall say, I am not a prophet; I am a man, I am a tiller of the ground,  

for a man caused me to buy from my youth. 
 

‹5› καὶ ἐρεῖ Οὔκ εἰµι προφήτης ἐγώ, διότι ἄνθρωπος ἐργαζόµενος τὴν γῆν ἐγώ εἰµι,  
ὅτι ἄνθρωπος ἐγέννησέν µε ἐκ νεότητός µου.   
5 kai erei Ouk eimi proph�t�s eg�, dioti anthr�pos ergazomenos t�n g�n eg� eimi,  

And he shall say, am not a prophet I, for a man working the ground I am;  

hoti anthr�pos egenn�sen me ek neot�tos mou.  
for a man engendered me from my youth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JICI  OIA  DL@D  ZEKND  DN  EIL@  XN@E 6 

:IAD@N  ZIA  IZIKD  XY@  XN@E 

¡‹¶…́‹ ‘‹·A †¶K·‚́† œŸJµLµ† †́÷ ‡‹́�·‚ šµ÷´‚̧‡ ‡ 

“ :‹́ƒ¼†µ‚̧÷ œ‹·A ‹¹œ‹·Jº† š¶�¼‚ šµ÷´‚̧‡ 
6. w’amar ‘elayu mah hamakoth ha’eleh beyn yadeyak  
w’amar ‘asher hukeythi beyth m’ahabay. 
 

Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds between your hands?  

Then he shall answer, Those with which I was wounded in the house of those who love me. 
 

‹6› καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Τί αἱ πληγαὶ αὗται ἀνὰ µέσον τῶν χειρῶν σου;   
καὶ ἐρεῖ Ἃς ἐπλήγην ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ µου.   
6 kai er� pros auton Ti hai pl�gai hautai ana meson t�n cheir�n sou?   
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And I shall say to him, What are these wounds in the middle of your hands?  

kai erei Has epl�g�n en tŸ oikŸ tŸ agap�tŸ mou.   
And he shall say, The ones which I was struck by in the house of my beloved.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  M@P  IZINR  XAB-LRE  IRX-LR  IXER  AXG 7 

:MIXRVD-LR  ICI  IZAYDE  O@VD  OIVETZE  DRXD-Z@  JD 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ‹¹œ‹¹÷¼” š¶ƒ¶B-�µ”¸‡ ‹¹”¾š-�µ” ‹¹šE” ƒ¶š¶‰ ˆ 

:�‹¹š¼”¾Qµ†-�µ” ‹¹…́‹ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ‘‚¾Qµ† ́‘‹¶˜E–¸œE †¶”¾š́†-œ¶‚ ¢µ† 
7. chereb `uri `al-ro`i w’`al-geber `amithi n’um Yahúwah ts’ba’oth hak ‘eth-haro`eh  
uth’phutseyan hatso’n wahashibothi yadi `al-hatso`arim. 
 

Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, and against the man, My companion,  

declares JWJY of hosts.  Strike the Shepherd that the sheep may be scattered;  

and I shall turn My hand against the little ones. 
 

‹7› Ῥοµφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιµένας µου καὶ ἐπ’ ἄνδρα πολίτην µου,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ·  πατάξατε τοὺς ποιµένας καὶ ἐκσπάσατε τὰ πρόβατα,  
καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ποιµένας.   
7 Hromphaia, exegerth�ti epi tous poimenas mou  

O broadsword, awaken against my shepherds, 

kai epí andra polit�n mou, legei kyrios pantokrat�r; 
and against a man, my fellow-countryman!  says YHWH Almighty. 

pataxate tous poimenas kai ekspasate ta probata,  
Strike the shepherd! and were dispersed the sheep.   

kai epax� t�n cheira mou epi tous poimenas.  
And I shall bring my hand upon the shepherds.  

_____________________________________________________________________________________________  
 EREBI  EZXKI  DA  MIPY-IT  DEDI-M@P  UX@D-LKA  DIDE 8 

:DA  XZEI  ZIYLYDE 

 E”´‡̧„¹‹ Eœ̧š´J¹‹ D́A �¹‹µ’̧�-‹¹P †́E†́‹-�º‚̧’ —¶š´‚́†-�́�¸ƒ †́‹´†̧‡ ‰ 

:D́A š¶œ´E¹‹ œ‹¹�¹�̧Vµ†¸‡ 
8. w’hayah b’kal-ha’arets n’um-Yahúwah pi-sh’nayim bah yikar’thu yig’wa`u  
w’hash’lishith yiuather bah. 
 

Zec13:8 It shall come about in all the land, declares JWJY,  

that two parts in it shall be cut off and perish; but the third shall be left in it. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν πάσῃ τῇ γῇ, λέγει κύριος, τὰ δύο µέρη ἐξολεθρευθήσεται  
καὶ ἐκλείψει, τὸ δὲ τρίτον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ·   
8 kai estai en pasÿ tÿ gÿ, legei kyrios,  

And it shall come to pass, that in all the land, says YHWH, 

ta duo mer� exolethreuth�setai  
the two parts shall be utterly destroyed, 

kai ekleipsei, to de triton hypoleiphth�setai en autÿ;  
and shall cease; but the third part shall be left in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

SQKD-Z@  SXVK  MIZTXVE  Y@A  ZIYLYD-Z@  IZ@ADE 9 

  INYA  @XWI  @ED  ADFD-Z@  OGAK  MIZPGAE 
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:IDL@  DEDI  XN@I  @EDE  @ED  INR  IZXN@  EZ@  DPR@  IP@E 

 •¶“¶Jµ†-œ¶‚ •¾š¸ ¹̃J �‹¹U¸–µš¸˜E �·‚́A œ‹¹�¹�¸Vµ†-œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ Š 

‹¹÷̧�¹ƒ ‚́š¸™¹‹ ‚E† ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ ‘¾‰̧ƒ¹J �‹¹U¸’µ‰¸ƒE 
“ :‹́†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷‚¾‹ ‚E†̧‡ ‚E† ‹¹Lµ” ‹¹U¸šµ÷´‚ Ÿœ¾‚ †¶’½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

9. w’hebe’thi ‘eth-hash’lishith ba’esh uts’raph’tim kits’roph ‘eth-hakeseph  
ub’chan’tim kib’chon ‘eth-hazahab hu’ yiq’ra’ bish’mi  
wa’ani ‘e`eneh ‘otho ‘amar’ti `ammi hu’ w’hu’ yo’mar Yahúwah ‘Elohay. 
 

Zec13:9 And I shall bring the third part through the fire, refine them as silver is refined,  

and test them as gold is tested.  They shall call on My name, and I shall answer them;  

I shall say, They are My people, and they shall say, JWJY is my El. 
 

‹9› καὶ διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρὸς καὶ πυρώσω αὐτούς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον,  
καὶ δοκιµῶ αὐτούς, ὡς δοκιµάζεται τὸ χρυσίον·  αὐτὸς ἐπικαλέσεται τὸ ὄνοµά µου,  
κἀγὼ ἐπακούσοµαι αὐτῷ καὶ ἐρῶ Λαός µου οὗτός ἐστιν,  
καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός µου.    
9 kai diax� to triton dia pyros kai pyr�s� autous,  

And I shall lead the third part through fire, and I shall purify them 

h�s pyroutai to argyrion, kai dokim� autous, h�s dokimazetai to chrysion;   
as is fired silver, and I shall try them as is tried gold. 

autos epikalesetai to onoma mou, kag� epakousomai autŸ 
He shall call upon my name, and I shall heed him.   

kai er� Laos mou houtos estin, kai autos erei Kyrios ho theos mou.    
And I shall say, my people This is.  And he shall say, YHWH is my El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

:JAXWA  JLLY  WLGE  DEDIL  @A-MEI  DPD Zech14:1 

:¢·A̧š¹™¸A ¢·�´�̧� ™µKº‰̧‡ †́‡†‹µ� ‚́A-�Ÿ‹ †·M¹† ‚ 

1. hinneh yom-ba’ laYahúwah w’chulaq sh’lalek b’qir’bek. 
 

Zec14:1 Behold, a day of JWJY comes, and your spoil shall be divided among you. 
 

‹14:1› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται τοῦ κυρίου, καὶ διαµερισθήσεται τὰ σκῦλά σου ἐν σοί.   
1 Idou h�merai erchontai tou kyriou, kai diameristh�setai ta skyla sou en soi.  

Behold, days come of YHWH, and shall be divided your spoils among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  MLYEXI-L@  MIEBD-LK-Z@  IZTQ@E 2 

  DPLBYZ  MIYPDE  MIZAD  EQYPE  XIRD  DCKLPE 
:XIRD-ON  ZXKI  @L  MRD  XZIE  DLEBA  XIRD  IVG  @VIE 

 †́÷´‰̧�¹Lµ� �¹µ�́�Eš¸‹-�¶‚ �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ ‹¹U̧–µ“´‚̧‡ ƒ 

 †́’̧�µ„´V¹U �‹¹�́Mµ†̧‡ �‹¹ÚAµ† ENµ�́’̧‡ š‹¹”´† †́…̧J̧�¹’̧‡ 
:š‹¹”´†-‘¹÷ œ·š´J¹‹ ‚¾� �́”´† š¶œ¶‹̧‡ †́�ŸBµA š‹¹”´† ‹¹ ¼̃‰ ‚́˜́‹̧‡ 

2. w’asaph’ti ‘eth-kal-hagoyim ‘el-Y’rushalam lamil’chamah  
w’nil’k’dah ha`ir w’nashasu habatim w’hanashim tishagal’nah  
w’yatsa’ chatsi ha`ir bagolah w’yether ha`am lo’ yikareth min-ha`ir. 
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Zec14:2 For I shall gather all the nations against Yerushalam to battle,  

and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half  

of the city shall go into captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city. 
 

‹2› καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον, καὶ ἁλώσεται 
ἡ πόλις, καὶ διαρπαγήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες µολυνθήσονται,  
καὶ ἐξελεύσεται τὸ ἥµισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχµαλωσίᾳ,  
οἱ δὲ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ µὴ ἐξολεθρευθῶσιν ἐκ τῆς πόλεως.   
2 kai episynax� panta ta ethn� epi Ierousal�m eis polemon,  

And I shall assemble all the nations against Jerusalem for battle; 

kai hal�setai h� polis, kai diarpag�sontai hai oikiai, 
and shall be captured the city, and shall be plundered the houses, 

kai hai gynaikes molynth�sontai, kai exeleusetai to h�misy t�s pole�s en aichmal�sia1, 
and the women shall be tainted.  And shall come forth half the city into captivity, 

hoi de kataloipoi tou laou mou ou m� exolethreuth�sin ek t�s pole�s.  
and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed from the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:AXW  MEIA  ENGLD  MEIK  MDD  MIEBA  MGLPE  DEDI  @VIE 3 

:ƒ´ş̌™ �Ÿ‹¸A Ÿ÷¼‰́K¹† �Ÿ‹̧J �·†́† �¹‹ŸBµA �µ‰̧�¹’̧‡ †́E†́‹ ‚́˜́‹¸‡ „ 

3. w’yatsa’ Yahúwah w’nil’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo b’yom q’rab. 
 

Zec14:3 Then JWJY shall go forth and fight against those nations,  

like the day He fights on a day of battle. 
 

‹3› καὶ ἐξελεύσεται κύριος καὶ παρατάξεται  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις καθὼς ἡµέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ πολέµου.   
3 kai exeleusetai kyrios kai parataxetai en tois ethnesin ekeinois  

And YHWH shall come forth, and he shall deploy against those nations, 

kath�s h�mera parataxe�s autou en h�mera1 polemou. 
as the day of his battle array in the day of war.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZFD  XD-LR  @EDD-MEIA  EILBX  ECNRE 4 

  DGXFN  EIVGN  MIZIFD  XD  RWAPE  MCWN  MLYEXI  IPT-LR  XY@ 
:DABP-EIVGE  DPETV  XDD  IVG  YNE  C@N  DLECB  @IB  DNIE 

 ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹œ·Fµ† šµ†-�µ” ‚E†µ†-�ŸIµA ‡‹́�̧„µš E…̧÷́”¸‡ … 

 †́L´‹´‡ †́‰́š¸ˆ¹÷ Ÿ‹̧ ¶̃‰·÷ �‹¹œ‹·Fµ† šµ† ”µ™¸ƒ¹’̧‡ �¶…¶R¹÷ �¹µ�́�Eš¸‹ 
:†́A¸„¶’-Ÿ‹̧ ¶̃‰̧‡ †́’Ÿ–´˜ š´†́† ‹¹ ¼̃‰ �́÷E …¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B ‚‹·B 

4. w’`am’du rag’layu bayom-hahu’ `al-har hazethim  
‘asher `al-p’ney Y’rushalam miqedem w’nib’qa` har hazeythim mechets’yo miz’rachah 
wayamah gey’ g’dolah m’od umash chatsi hahar tsaphonah w’chets’yo-neg’bah. 
 

Zec14:4 In that day His feet shall stand on the Mount of Olives,  

which is in front of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives  

shall be split in its middle from east to west by a very large valley,  

so that half of the mountain shall move toward the north and half of it toward the south. 
 

‹4› καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν  
τὸ κατέναντι Ιερουσαληµ ἐξ ἀνατολῶν·  καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8606 

τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς θάλασσαν, χάος µέγα 
σφόδρα·  καὶ κλινεῖ τὸ ἥµισυ τοῦ ὄρους πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς νότον.   
4 kai st�sontai hoi podes autou en tÿ h�mera1 ekeinÿ epi to oros t�n elai�n 

And shall stand his feet in that day upon the mount of olives, 

to katenanti Ierousal�m ex anatol�n;   
the one over against Jerusalem according to the east; 

kai schisth�setai to oros t�n elai�n, to h�misy autou pros anatolas  
and shall split the mount of olives, half of it towards the east 

kai to h�misy autou pros thalassan, chaos mega sphodra;  kai klinei 
and half of it toward the west, chaos great an exceedingly.  And shall lean 

to h�misy tou orous pros borran kai to h�misy autou pros noton.  
half of the mountain towards the north, and half of it towards the south.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LV@-L@  MIXD-IB  RIBI-IK  IXD-@IB  MZQPE 5 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  YRXD  IPTN  MZQP  XY@K  MZQPE 
:JNR  MIYCW-LK  IDL@  DEDI  @AE 

�µ˜́‚-�¶‚ �‹¹š´†-‹·B µ”‹¹Bµ‹-‹¹J ‹µš´†-‚‹·B �¶U¸“µ’̧‡ † 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹Fº” ‹·÷‹¹A �µ”µš´† ‹·’̧P¹÷ �¶U¸“µ’ š¶�¼‚µJ �¶U̧“µ’̧‡ 
:¢´L¹” �‹¹�¾…̧™-�́J ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ ‚́ƒE 

5. w’nas’tem gey’-haray ki-yagi`a gey-harim ‘el-‘Aatsal  
w’nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney hara`ash bimey `UzziYah melek-Yahudah  
uba’ Yahúwah ‘Elohay kal-q’doshim `imak. 
 

Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains,  

for the valley of the mountains shall reach to Atsel; yes, you shall flee  

just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah.  

Then JWJY my El shall come, and all the holy ones with Him! 
 

‹5› καὶ ἐµφραχθήσεται φάραγξ ὀρέων µου, καὶ ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως 
Ιασολ καὶ ἐµφραχθήσεται καθὼς ἐνεφράγη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ σεισµοῦ ἐν ἡµέραις 
Οζιου βασιλέως Ιουδα·  καὶ ἥξει κύριος ὁ θεός µου καὶ πάντες οἱ ἅγιοι µετ’ αὐτοῦ.   
5 kai emphrachth�setai pharagx ore�n mou,  

And shall be obstructed the valley of my mountains, 

kai egkoll�th�setai pharagx ore�n he�s Iasol  
and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal. 

kai emphrachth�setai kath�s enephrag�  
And it shall be blocked up as it was blocked up  

en tais h�merais tou seismou en h�merais Oziou basile�s Iouda;   
in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah. 

kai h�xei kyrios ho theos mou kai pantes hoi hagioi metí autou.  
And shall come YHWH my El, and all the holy ones with him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@TWI  ZEXWI  XE@  DIDI-@L  @EDD  MEIA  DIDE 6 

 :‘Ÿ‚́P¹™¸‹ œŸš́™̧‹ šŸ‚ †¶‹¸†¹‹-‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‡ 

6. w’hayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh ‘or y’qaroth y’qipa’on.  
 

Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no light; the luminaries shall dwindle. 
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‹6› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς καὶ ψῦχος καὶ πάγος·   
6  kia estai en ekeinÿ tÿ h�mera1 ouk estai ph�s kai psychos kai pagos;  

And it shall be in that day there shall not be light; and chilliness and ice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL-@LE  MEI-@L  DEDIL  RCEI  @ED  CG@-MEI  DIDE 7 

:XE@-DIDI  AXR-ZRL  DIDE 

†́�¸‹́�-‚¾�̧‡ �Ÿ‹-‚¾� †́E†́‹µ� ”µ…́E¹‹ ‚E† …́‰¶‚-�Ÿ‹ †́‹´†̧‡ ˆ 
:šŸ‚-†¶‹¸†¹‹ ƒ¶š¶”-œ·”¸� †́‹´†̧‡ 

7. w’hayah yom-‘echad hu’ yiuada` laYahúwah lo’-yom w’lo’-lay’lah  
w’hayah l’`eth-`ereb yih’yeh-‘or. 
 

Zec14:7 For it shall be one day which is known to JWJY, neither day nor night,  

but it shall come about that at evening time there shall be light. 
 

‹7› ἔσται µίαν ἡµέραν, καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ,  
καὶ οὐχ ἡµέρα καὶ οὐ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς.   
7 estai mian h�meran, kai h� h�mera ekein� gn�st� tŸ kyriŸ,  

It shall be one day, and that day shall be known to YHWH, 

kai ouch h�mera kai ou nyx, kai pros hesperan estai ph�s.  
and neither day nor night, and towards evening it shall be light.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIIG-MIN  E@VI  @EDD  MEIA  DIDE 8 

  IPENCWD  MID-L@  MIVG  MLYEXIN 
:DIDI  SXGAE  UIWA  OEXG@D  MID-L@  MIVGE 

�‹¹Iµ‰-�¹‹µ÷ E‚̧ ·̃‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‰ 

‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† �́Iµ†-�¶‚ �́‹¸ ¶̃‰ �¹µ�́�Eš‹¹÷ 
:†¶‹¸†¹‹ •¶š¾‰́ƒE —¹‹µRµA ‘Ÿš¼‰µ‚́† �́Iµ†-�¶‚ �́‹¸ ¶̃‰¸‡ 

8. w’hayah bayom hahu’ yets’u mayim-chayim miY’rushalam chets’yam ‘el-hayam 
haqad’moni w’chets’yam ‘el-hayam ha’acharon baqayits ubachoreph yih’yeh. 
 

Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,  

half of them toward the eastern sea and the other half of them toward the western sea;  

in summer and in winter it shall be. 
 

‹8› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ιερουσαληµ,  
τὸ ἥµισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ  
εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἐν θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως.   
8 kai en tÿ h�mera1 ekeinÿ exeleusetai hyd�r z�n ex Ierousal�m,  

And it shall be in that day shall come forth water living from out of Jerusalem. 

to h�misy autou eis t�n thalassan t�n pr�t�n kai to h�misy autou 
The half of it into the sea foremost, and half of it 

eis t�n thalassan t�n eschat�n, kai en therei kai en eari estai hout�s.  
into the sea latter; in summer and in spring thus it shall be.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK-LR  JLNL  DEDI  DIDE 9 

:CG@  ENYE  CG@  DEDI  DIDI  @EDD  MEIA 
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—¶š´‚́†-�́J-�µ” ¢¶�¶÷¸� †́E†́‹ †́‹́†¸‡ Š 

:…́‰¶‚ Ÿ÷¸�E …́‰¶‚ †́E†´‹ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA 
9. w’hayah Yahúwah l’melek `al-kal-ha’arets  
bayom hahu’ yih’yeh Yahúwah ‘echad ush’mo ‘echad. 
 

Zec14:9 And JWJY shall be king over all the earth;  

in that day JWJY shall be one, and His name one. 
 

‹9› καὶ ἔσται κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος εἷς καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἕν.   
9 kai estai kyrios eis basilea epi pasan t�n g�n;   

And YHWH shall be for king over all the earth.   

en tÿ h�mera1 ekeinÿ estai kyrios heis kai to onoma autou hen. 
In that day there shall be YHWH one, and his name one,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ABP  OENXL  RABN  DAXRK  UX@D-LK  AEQI 10 

  XRY  MEWN-CR  ONIPA  XRYNL  DIZGZ  DAYIE  DN@XE 
:JLND  IAWI  CR  L@PPG  LCBNE  MIPTD  XRY-CR  OEY@XD 

�¹´�´�Eş̌‹ ƒ¶„¶’ ‘ŸL¹š¸� ”µƒ¶B¹÷ †́ƒ´š¼”́J —¶š´‚́†-�́J ƒŸN¹‹ ‹ 

šµ”µ� �Ÿ™̧÷-…µ” ‘¹÷́‹¸’¹A šµ”µV¹÷̧� ́†‹¶U¸‰µœ †́ƒ¸�́‹¸‡ †́÷¼‚́š¸‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ¸™¹‹ …µ” �·‚̧’µ’¼‰ �µÇ„¹÷E �‹¹M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” ‘Ÿ�‚¹š´† 

10. yisob kal-ha’arets ka`arabah miGeba` l’Rimmon negeb Y’rushalam w’ra’amah  
w’yash’bah thach’teyah l’misha`ar Bin’yamin `ad-m’qom sha`ar hari’shon  
`ad-sha`ar hapinim umig’dal Chanan’El `ad yiq’bey hamelek. 
 

Zec14:10 All the land shall be turned into a plain from Geba  

to Rimmon south of Yerushalam; but Yerushalam shall rise and dwell in its place  

from Benyamin’s gate to the place of the first gate to the Corner gate,  

and from the tower of Chanan’El to the king’s wine presses. 
 

‹10› κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρηµον ἀπὸ Γαβε ἕως Ρεµµων  
κατὰ νότον Ιερουσαληµ·  Ραµα δὲ ἐπὶ τόπου µενεῖ ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαµιν  
ἕως τοῦ τόπου τῆς πύλης τῆς πρώτης, ἕως τῆς πύλης τῶν γωνιῶν  
καὶ ἕως τοῦ πύργου Ανανεηλ, ἕως τῶν ὑποληνίων τοῦ βασιλέως.   
10 kykl�n pasan t�n g�n kai t�n er�mon apo Gabe he�s Remm�n 

encircling all the earth, and the wilderness – from Geba unto Remmon 

kata noton Ierousal�m;  Rama de epi topou menei 
according to the south of Jerusalem.  Rama in its place shall remain; 

apo t�s pyl�s Beniamin he�s tou topou t�s pyl�s t�s pr�t�s,  
from the gate of Benjamin unto the place of the gate first, 

he�s t�s pyl�s t�n g�ni�n kai he�s tou pyrgou Anane�l,  
and unto the gate of the corners, and unto the tower of Hananeel, 

he�s t�n hypol�ni�n tou basile�s.  
unto the wine-vats of the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:GHAL  MLYEXI  DAYIE  CER-DIDI  @L  MXGE  DA  EAYIE 11 
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:‰µŠ¶ƒ´� �¹µ�´�Eş̌‹ †́ƒ¸�́‹¸‡ …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� �¶š·‰¸‡ D́ƒ Eƒ̧�́‹¸‡ ‚‹ 

11. w’yash’bu bah w’cherem lo’ yih’yeh-`od w’yash’bah Y’rushalam labetach. 
 

Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse,  

for Yerushalam shall dwell in security. 
 

‹11› κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἔσται ἀνάθεµα ἔτι,  
καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ πεποιθότως.   
11 katoik�sousin en autÿ, kai ouk estai anathema eti,  

And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer; 

kai katoik�sei Ierousal�m pepoithot�s.   
and Jerusalem shall dwell securely.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD-LK-Z@  DEDI  SBI  XY@  DTBND  DIDZ  Z@FE 12 

  CNR  @EDE  EXYA  WND  MLYEXI-LR  E@AV  XY@ 
:MDITA  WNZ  EPEYLE  ODIXGA  DPWNZ  EIPIRE  EILBX-LR 

�‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ †́E†́‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚ †́–·BµLµ† †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ¸‡ ƒ‹ 

…·÷¾” ‚E†̧‡ Ÿš́ā̧A ™·÷́† �¹´�́�Eš¸‹-�µ” E‚̧ƒ´˜ š¶�¼‚ 
:�¶†‹¹–¸A ™µL¹U Ÿ’Ÿ�̧�E ‘¶†‹·š¾‰̧ƒ †´’̧™µL¹U ‡‹´’‹·”̧‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” 

12. w’zo’th tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-kal-ha`ammim  
‘asher tsab’u `al-Y’rushalam hameq b’saro w’hu’ `omed `al-rag’layu  
w’`eynayu timaq’nah b’choreyhen ul’shono timaq b’phihem. 
 

Zec14:12 Now this shall be the plague with which JWJY shall strike all the peoples  

who have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot  

while they stand on their feet, and their eyes shall rot in their sockets,  

and their tongue shall rot in their mouth. 
 

‹12› Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν κόψει κύριος πάντας τοὺς λαούς,  
ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ Ιερουσαληµ·  τακήσονται αἱ σάρκες αὐτῶν  
ἑστηκότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ῥυήσονται  
ἐκ τῶν ὀπῶν αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
12 Kai haut� estai h� pt�sis, h�n kopsei kyrios pantas tous laous,  

And this shall be the downfall in which YHWH shall smite all the peoples, 

hosoi epestrateusan epi Ierousal�m;  tak�sontai hai sarkes aut�n 
as many as marched against Jerusalem.  shall melt away Their flesh 

hest�kot�n aut�n epi tous podas aut�n, kai hoi ophthalmoi aut�n hry�sontai 
while they were standing upon their feet; and their eyes shall flow 

ek t�n op�n aut�n, kai h� gl�ssa aut�n tak�setai en tŸ stomati aut�n.  
from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  DAX  DEDI-ZNEDN  DIDZ  @EDD  MEIA  DIDE 13 

:EDRX  CI-LR  ECI  DZLRE  EDRX  CI  YI@  EWIFGDE 

�¶†´A †́Aµš †´E†́‹-œµ÷E†̧÷ †¶‹̧†¹U ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ „‹ 

:E†·”·š …µ‹-�µ” Ÿ…́‹ †́œ¸�́”¸‡ E†·”·š …µ‹ �‹¹‚ E™‹¹ˆ½‰¶†̧‡ 
13. w’hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath-Yahúwah rabbah bahem  
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w’hecheziqu ‘ish yad re`ehu w’`al’thah yado `al-yad re`ehu. 
 

Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of JWJY shall be  

among them; and they shall each one lay hold on the hand of his neighbor,  

and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor. 
 

‹13› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκστασις κυρίου ἐπ’ αὐτοὺς µεγάλη,  
καὶ ἐπιλήµψονται ἕκαστος τῆς χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ συµπλακήσεται ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
13 kai estai en tÿ h�mera1 ekeinÿ ekstasis kyriou epí autous megal�,  

And there shall be in that day astonishment from YHWH a great upon them; 

kai epil�mpsontai hekastos t�s cheiros tou pl�sion autou, 
and they shall take hold each the hand of his neighbor, 

kai symplak�setai h� cheir autou pros cheira tou pl�sion autou.  
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  MIEBD-LK  LIG  SQ@E  MLYEXIA  MGLZ  DCEDI-MBE 14 

:C@N  AXL  MICBAE  SQKE  ADF 

ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹ŸBµ†-�́J �‹·‰ •µNº‚̧‡ �¹´�́�Eš‹¹A �·‰́K¹U †´…E†́‹-�µ„̧‡ …‹ 

:…¾‚̧÷ ƒ¾š́� �‹¹…́„̧ƒE •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ 
14. w’gam-Yahudah tilachem biY’rushalam w’usaph cheyl kal-hagoyim sabib  
zahab wakeseph ub’gadim larob m’od. 
 

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of all the surrounding  

nations shall be gathered, gold and silver and garments in great abundance. 
 

‹14› καὶ ὁ Ιουδας παρατάξεται ἐν Ιερουσαληµ καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων  
τῶν λαῶν κυκλόθεν, χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἱµατισµὸν εἰς πλῆθος σφόδρα.   
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousal�m  

And Judah shall deploy in Jerusalem; 

kai synaxei t�n ischyn pant�n t�n la�n kyklothen,  
and he shall bring together the strength of all the peoples round about – 

chrysion kai argyrion kai himatismon eis pl�thos sphodra.  
gold, and silver, and clothes into abundance exceedingly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 XENGDE  LNBD  CXTD  QEQD  ZTBN  DIDZ  OKE 15 

:Z@FD  DTBNK  DNDD  ZEPGNA  DIDI  XY@  DNDAD-LKE 

 šŸ÷¼‰µ†¸‡ �́÷´Bµ† …¶š¶Pµ† “ENµ† œµ–·Bµ÷ †¶‹̧†¹U ‘·�̧‡ ‡Š 

:œ‚¾Fµ† †́–·BµLµJ †́L·†́† œŸ’¼‰µLµA †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-�́�̧‡ 
15. w’ken tih’yeh magephath hasus hapered hagamal w’hachamor  
w’kal-hab’hemah ‘asher yih’yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th. 
 

Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey  

and all the cattle that shall be in those camps like this plague. 
 

‹15› καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις τῶν ἵππων καὶ τῶν ἡµιόνων καὶ τῶν καµήλων  
καὶ τῶν ὄνων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρεµβολαῖς ἐκείναις  
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κατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην.   
15 kai haut� estai h� pt�sis t�n hipp�n kai t�n h�mion�n kai t�n kam�l�n 

And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels, 

kai t�n on�n kai pant�n t�n kt�n�n t�n ont�n 
and the donkeys, and of all the cattle of the ones being 

en tais parembolais ekeinais kata t�n pt�sin taut�n.  
in those camps, according to this downfall. 

_____________________________________________________________________________________________ 

ICN  ELRE  MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LKN  XZEPD-LK  DIDE 16 

:ZEKQD  BG-Z@  BGLE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL  DPYA  DPY   

‹·C¹÷ E�́”¸‡ �¹´�́�Eš¸‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�́J¹÷ š́œŸMµ†-�́J †́‹´†̧‡ ˆŠ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́�̧‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ¢¶�¶÷¸� œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸� †́’́�̧ƒ †´’́�  
16. w’hayah kal-hanothar mikal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam  
w’`alu midey shanah b’shanah l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth  
w’lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:16 Then it shall come about that any who are left of all the nations that went  

against Yerushalam shall go up from year to year to worship the King, JWJY of hosts,  

and to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹16› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ ἀναβήσονται κατ’ ἐνιαυτὸν τοῦ προσκυνῆσαι  
τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι καὶ τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
16 kai estai hosoi ean kataleiphth�sin ek pant�n t�n ethn�n t�n elthont�n  

And it shall be as many as should be left of all the nations coming 

epi Ierousal�m, kai anab�sontai katí eniauton tou proskyn�sai 
against Jerusalem, that they shall ascend by year to do obeisance 

tŸ basilei kyriŸ pantokratori kai tou heortazein t�n heort�n t�s sk�nop�gias. 
          to the king, to YHWH Almighty, and to solemnize the feast of tabernacles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI-L@  UX@D  ZEGTYN  Z@N  DLRI-@L  XY@  DIDE 17 

:MYBD  DIDI  MDILR  @LE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL   

�¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ —¶š´‚́† œŸ‰̧P̧�¹÷ œ·‚·÷ †¶�¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:�¶�́Bµ† †¶‹̧†¹‹ �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ ¢¶�¶÷̧� œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸� 
17. w’hayah ‘asher lo’-ya`aleh me’eth mish’p’choth ha’arets ‘el-Y’rushalam  
l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth w’lo’ `aleyhem yih’yeh hagashem. 
 

Zec14:17 And it shall be that whichever of the families of the earth does not go up  

to Yerushalam to worship the King, JWJY of hosts, there shall be no rain on them. 
 

‹17› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν µὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς  
εἰς Ιερουσαληµ τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι,  
καὶ οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται.   
17 kai estai hosoi ean m� anab�sin ek pas�n t�n phyl�n t�s g�s  

And it shall be as many as should not ascend from out of all the tribes of the earth                              

eis Ierousal�m tou proskyn�sai tŸ basilei kyriŸ pantokratori,  
unto Jerusalem to do obeisance to the king, to YHWH Almighty, 
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kai houtoi ekeinois prosteth�sontai.  
even these things shall be added to the others.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@A  @LE  DLRZ-@L  MIXVN  ZGTYN-M@E 18 

    DEDI  SBI  XY@  DTBND  DIDZ  MDILR  @LE 
:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@  MIEBD-Z@ 

†́‚́ƒ ‚¾�¸‡ †¶�¼”µœ-‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ œµ‰µP¸�¹÷-�¹‚̧‡ ‰‹ 

†́E†́‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚ †́–·BµLµ† †¶‹¸†¹U �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ 
:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ 

18. w’im-mish’pachath Mits’rayim lo’-tha`aleh w’lo’ ba’ah  
w’lo’ `aleyhem tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-hagoyim  
‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:18 If the family of Mitsrayim does not go up nor enter,  

then no rain shall be on them; but the plague with which JWJY smites the nations  

who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹18› ἐὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτου µὴ ἀναβῇ µηδὲ ἔλθῃ ἐκεῖ,  
καὶ ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν πατάξει κύριος πάντα τὰ ἔθνη,  
ὅσα ἐὰν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
18 ean de phyl� Aigyptou m� anabÿ m�de elthÿ ekei,  

And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there, 

kai epi toutois estai h� pt�sis, h�n pataxei kyrios panta ta ethn�, 
then upon these shall be the downfall which YHWH struck all the nations, 

hosa ean m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  
as many as should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  Z@HGE  MIXVN  Z@HG  DIDZ  Z@F 19 

:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@ 

�¹‹ŸBµ†-�́J œ‚µHµ‰¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ œ‚µHµ‰ †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ Š‹ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
19. zo’th tih’yeh chata’th Mits’rayim  
w’chata’th kal-hagoyim ‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:19 This shall be the punishment of Mitsrayim, and the punishment of all the nations  

who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹19› αὕτη ἔσται ἡ ἁµαρτία Αἰγύπτου καὶ ἡ ἁµαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν,  
ὅσα ἂν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
19 haut� estai h� hamartia Aigyptou kai h� hamartia pant�n t�n ethn�n,  

This shall be the sin of Egypt, and the sin of all the nations 

hosa an m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  
which ever should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YCW  QEQD  ZELVN-LR  DIDI  @EDD  MEIA 20 

:GAFND  IPTL  MIWXFNK  DEDI  ZIAA  ZEXIQD  DIDE 
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†́‡†‹µ� �¶…¾™ “ENµ† œŸK¹˜̧÷-�µ” †¶‹¸†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹™´š¸ ¹̂LµJ †́E†́‹ œ‹·ƒ¸A œŸš‹¹Nµ† †́‹́†¸‡ 
20. bayom hahu’ yih’yeh `al-m’tsiloth hasus qodesh laYahúwah  
w’hayah hasiroth b’beyth Yahúwah kamiz’raqim liph’ney hamiz’beach. 
 

Zec14:20 In that day there shall be on the bells of the horses, Holy to JWJY.  

and the pots in the house of JWJY shall be like the bowls before the altar. 
 

‹20› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον  
τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, καὶ ἔσονται οἱ λέβητες οἱ  
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ὡς φιάλαι πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου,  
20 en tÿ h�mera1 ekeinÿ estai to epi ton chalinon tou hippou hagion tŸ kyriŸ pantokratori,  

In that day there shall be upon the bridle of the horse, Holy to YHWH Almighty. 

kai esontai hoi leb�tes hoi en tŸ oikŸ kyriou  
And shall be the kettles in the house of YHWH 

h�s phialai pro pros�pou tou thysiast�riou,  
as bowls before the face of the altar. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDIL  YCW  DCEDIAE  MLYEXIA  XIQ-LK  DIDE 21 

  MDA  ELYAE  MDN  EGWLE  MIGAFD-LK  E@AE 
:@EDD  MEIA  ZE@AV  DEDI-ZIAA  CER  IPRPK  DIDI-@LE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ� �¶…¾™ †́…E†‹¹ƒE �¹µ�́�Eš‹¹A š‹¹“-�́J †́‹´†̧‡ ‚� 

�¶†´ƒ E�̧V¹ƒE �¶†·÷ E‰̧™´�̧‡ �‹¹‰̧ƒ¾Fµ†-�́J E‚́ƒE 
:‚E†µ† �ŸIµA œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-œ‹·ƒ̧A …Ÿ” ‹¹’¼”µ’̧� †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

21. w’hayah kal-sir biY’rushalam ubiYahudah qodesh laYahúwah ts’ba’oth  
uba’u kal-hazob’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem  
w’lo’-yih’yeh K’na`ani `od b’beyth-Yahúwah ts’ba’oth bayom hahu’. 
 

Zec14:21 Every pot in Yerushalam and in Yahudah shall be holy to JWJY of hosts;  

and all who sacrifice shall come and take of them and boil in them.  

And there shall no longer be a Kenani in the house of JWJY of hosts in that day.  
 

‹21› καὶ ἔσται πᾶς λέβης ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἅγιον τῷ κυρίῳ παντοκράτορι·  καὶ ἥξουσιν πάντες οἱ θυσιάζοντες  
καὶ λήµψονται ἐξ αὐτῶν καὶ ἑψήσουσιν ἐν αὐτοῖς.  καὶ οὐκ ἔσται Χαναναῖος  
οὐκέτι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
21 kai estai pas leb�s en Ierousal�m kai en tŸ Iouda hagion tŸ kyriŸ pantokratori;   

And it shall be every kettle in Jerusalem and in Judah holy to YHWH almighty.  

kai h�xousin pantes hoi thysiazontes kai l�mpsontai ex aut�n  
And shall come all the ones sacrificing and shall take of them; 

kai heps�sousin en autois.  kai ouk estai Chananaios ouketi 
and they shall cook with them.  And there shall not be any longer the Canaanite 

en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros en tÿ h�mera1 ekeinÿ.   
in the house of YHWH of the forces in that day. 

 

Sepher Malaki (Malachi) 
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Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (48th sidrah) – Mal 1 - 4 

 

:IK@LN  CIA  L@XYI-L@  DEDI-XAC  @YN Mal1:1 

:‹¹�́‚̧�µ÷ …µ‹¸A �·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ d’bar-Yahúwah ‘el-Yis’ra’El b’yad Mal’aki. 
 

Mal1:1 The oracle of the Word of JWJY to Yisra’El by the hand of Malaki. 
 

‹1:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ·   
θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑµῶν.   
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l en cheiri aggelou autou;   

The concern of the Word of YHWH over Israel by the hand of his messenger. 

thesthe d� epi tas kardias hym�n.   
Lay it upon your heart.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZAD@  DNA  MZXN@E  DEDI  XN@  MKZ@  IZAD@ 2 

:AWRI-Z@  AD@E  DEDI-M@P  AWRIL  EYR  G@-@ELD 

 E’́U¸ƒµ†¼‚ †´LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ †́E†´‹ šµ÷´‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†́‚ ƒ 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ƒµ†¾‚́‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹̧� ‡´ā·” ‰́‚-‚Ÿ�¼† 
2. ‘ahab’ti ‘eth’kem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu  
halo’-‘ach `Esaw l’Ya`aqob n’um-Yahúwah wa’ohab ‘eth-Ya`aqob. 
 

Mal1:2 I have loved you, says JWJY.  But you say, How have You loved us?  

Was not Esau Yaaqob’s brother?  declares JWJY.  Yet I have loved Yaaqob; 
 

‹2› Ἠγάπησα ὑµᾶς, λέγει κύριος.  καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠγάπησας ἡµᾶς;   
οὐκ ἀδελφὸς ἦν Ησαυ τοῦ Ιακωβ;  λέγει κύριος·  καὶ ἠγάπησα τὸν Ιακωβ,  
2 =gap�sa hymas, legei kyrios.  kai eipate En tini �gap�sas h�mas?   

I loved you, says YHWH.  And you said, in what You loved us?  

ouk adelphos �n =sau tou Iak�b?  legei kyrios;  kai �gap�sa ton Iak�b,  
not brother Was Esau Jacob’s? says YHWH; and I loved Jacob.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  EIXD-Z@  MIY@E  IZ@PY  EYR-Z@E 3 

:XACN  ZEPZL  EZLGP-Z@E 

†́÷´÷̧� ‡‹´š´†-œ¶‚ �‹¹ā́‚́‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡´ā·”-œ¶‚̧‡ „ 
:š´A̧…¹÷ œŸMµœ¸� Ÿœ´�¼‰µ’-œ¶‚̧‡ 

3. w’eth-`Esaw sane’thi wa’asim ‘eth-harayu sh’mamah  
w’eth-nachalatho l’thanoth mid’bar. 
 

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation  

and his inheritance for the jackals of the wilderness. 
 

‹3› τὸν δὲ Ησαυ ἐµίσησα καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς δόµατα ἐρήµου.   
3 ton de =sau emis�sa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon  

And Esau I detested, and I ordered up his borders for extinction, 

kai t�n kl�ronomian autou eis domata er�mou.  
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and his inheritance for domiciles of the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEYPE  EPYYX  MEC@  XN@Z-IK 4 

  QEXD@  IP@E  EPAI  DND  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  ZEAXG  DPAPE 
:MLER-CR  DEDI  MRF-XY@  MRDE  DRYX  LEAB  MDL  E@XWE 

ƒE�́’̧‡ E’̧�µVºš �Ÿ…½‚ šµ÷‚¾œ-‹¹J … 

“Ÿš½†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ E’̧ƒ¹‹ †́L·† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J œŸƒ´š»‰ †¶’̧ƒ¹’̧‡ 
:�́�Ÿ”-…µ” †´E†́‹ �µ”´ˆ-š¶�¼‚ �́”´†̧‡ †́”¸�¹š �Eƒ̧B �¶†́� E‚̧š´™̧‡ 

4. ki-tho’mar ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hemah yib’nu wa’ani ‘eheros  
w’qar’u lahem g’bul rish’`ah w’ha`am ‘asher-za`am Yahúwah `ad-`olam. 
 

Mal1:4 Though Edom says, We are beaten down, but we shall return  

and build up the ruins; thus says JWJY of hosts, they may build,  

but I shall tear down; and they shall call them the region of wickedness,  

and the people with whom JWJY is indignant forever. 
 

‹4› διότι ἐρεῖ ἡ Ιδουµαία Κατέστραπται, καὶ ἐπιστρέψωµεν  
καὶ ἀνοικοδοµήσωµεν τὰς ἐρήµους·  τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Αὐτοὶ 
οἰκοδοµήσουσιν, καὶ ἐγὼ καταστρέψω·  καὶ ἐπικληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ἀνοµίας  
καὶ λαὸς ἐφ’ ὃν παρατέτακται κύριος ἕως αἰῶνος.   
4 dioti erei h� Idoumaia Katestraptai, kai epistreps�men  

Because shall say, Edom, He was eradicated, and we should return 

kai anoikodom�s�men tas er�mous;   
and should rebuild places having been made desolate. 

tade legei kyrios pantokrat�r Autoi oikodom�sousin, kai eg� katastreps�;   
Thus says YHWH almighty, They shall build, and I shall eradicate; 

kai epikl�th�setai autois horia anomias  
and it shall be called by them, Borders of lawlessness, 

kai laos ephí hon paratetaktai kyrios he�s ai�nos.  
and, a people against whom YHWH deployed unto the eon.  

_____________________________________________________________________________ 

  DEDI  LCBI  EXN@Z  MZ@E  DPI@XZ  MKIPIRE 5 

:L@XYI  LEABL  LRN 

†́E†́‹ �µÇ„¹‹ Eš¸÷‚¾U �¶Uµ‚̧‡ †́’‹¶‚̧š¹U �¶�‹·’‹·”¸‡ † 
:�·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧„¹� �µ”·÷ 

5. w’`eyneykem tir’eynah w’atem to’m’ru yig’dal Yahúwah me`al lig’bul Yis’ra’El. 
 

Mal1:5 Your eyes shall see, and you shall say,  

JWJY be magnified beyond the border of Yisra’El! 
 

‹5› καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὄψονται,  
καὶ ὑµεῖς ἐρεῖτε Ἐµεγαλύνθη κύριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ.   
5 kai hoi ophthalmoi hym�n opsontai, kai hymeis ereite 

And your eyes shall see, and you shall say, 

Emegalynth� kyrios hyperan� t�n hori�n tou Isra�l.   
YHWH was magnified up above the borders of Israel. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEAK  DI@  IP@  A@-M@E  EIPC@  CARE  A@  CAKI  OA 6 

  MKL  ZE@AV  DEDI  XN@  I@XEN  DI@  IP@  MIPEC@-M@E 
:JNY-Z@  EPIFA  DNA  MZXN@E  INY  IFEA  MIPDKD 

 ‹¹…Ÿƒ̧� †·Iµ‚ ‹¹’́‚ ƒ´‚-�¹‚̧‡ ‡‹´’¾…¼‚ …¶ƒ¶”̧‡ ƒ´‚ …·Aµ�̧‹ ‘·A ‡ 

 �¶�´� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹‚́šŸ÷ †·Iµ‚ ‹¹’́‚ �‹¹’Ÿ…¼‚-�¹‚̧‡ 
:¡¶÷̧�-œ¶‚ E’‹¹ˆ́ƒ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ‹¹÷̧� ‹·ˆŸA �‹¹’¼†¾Jµ† 

6. ben y’kabed ‘ab w’`ebed ‘adonayw w’im-‘ab ‘ani ‘ayeh k’bodi  
w’im-‘adonaym ‘ani ‘ayeh mora’i ‘amar Yahúwah ts’ba’oth lakem hakohanim  
bozey sh’mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’meak. 
 

Mal1:6 A son honors his father, and a servant his master.   

Then if I am a father, where is My honor?  And if I am a master, where is My respect?  

says JWJY of hosts to you, O priests who despise My name.  

But you say, How have we despised Your name? 
 

‹6› Υἱὸς δοξάζει πατέρα καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ.  καὶ εἰ πατήρ εἰµι ἐγώ,  
ποῦ ἐστιν ἡ δόξα µου;  καὶ εἰ κύριός εἰµι ἐγώ, ποῦ ἐστιν ὁ φόβος µου;   
λέγει κύριος παντοκράτωρ.  ὑµεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνοµά µου·   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐφαυλίσαµεν τὸ ὄνοµά σου;   
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou.   

A son glorifies a father, and a servant his master.   

kai ei pat�r eimi eg�, pou estin h� doxa mou?   
And if father am I, where is my glory?  

kai ei kyrios eimi eg�, pou estin ho phobos mou?  legei kyrios pantokrat�r.   
And if YHWH am I, where is the fear of me, says YHWH Almighty?  

hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou;   
You, the priests, are the ones treating as worthless my name. 

kai eipate En tini ephaulisamen to onoma sou?  
And you said, in what We treated as worthless your name?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@BN  MGL  IGAFN-LR  MIYIBN 7 

:@ED  DFAP  DEDI  OGLY  MKXN@A  JEPL@B  DNA  MZXN@E 

�́‚¾„¸÷ �¶‰¶� ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” �‹¹�‹¹Bµ÷ ˆ 

:‚E† †¶ˆ̧ƒ¹’ †´E†́‹ ‘µ‰̧�º� �¶�̧š´÷½‚¶A ¡E’̧�µ‚·„ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
7. magishim `al-miz’b’chi lechem m’go’al  
wa’amar’tem bameh ge’al’nuak be’emar’kem shul’chan Yahúwah nib’zeh hu’. 
 

Mal1:7 You are presenting defiled food upon My altar.  But you say,  

How have we defiled You?  In your saying, The table of JWJY, it is to be despised. 
 

‹7› προσάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν µου ἄρτους ἠλισγηµένους.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠλισγήσαµεν αὐτούς;  ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου  
ἐξουδενωµένη ἐστὶν καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδενωµένα.   
7 prosagontes pros to thysiast�rion mou artous �lisg�menous.   

In bringing to my altar bread loaves polluted. 
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kai eipate En tini �lisg�samen autous?  en tŸ legein hymas 
And you say, in what We polluted it?  In your saying, 

Trapeza kyriou exouden�men� estin  
The table of YHWH is polluted; 

kai ta epitithemena exouden�mena.  
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.  

_____________________________________________________________________________________________   
  GQT  EYIBZ  IKE  RX  OI@  GAFL  XER  OEYBZ-IKE 8 

  JVXID  JZGTL  @P  EDAIXWD  RX  OI@  DLGE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  JIPT  @YID  E@ 

µ‰·N¹P E�‹¹Bµœ ‹¹�̧‡ ”´š ‘‹·‚ µ‰¾A¸ ¹̂� š·E¹” ‘E�¹Bµœ-‹¹�̧‡ ‰ 

¡¸˜̧š¹‹¼† ¡¶œ´‰¶–̧� ‚́’ E†·ƒ‹¹š¸™µ† ”´š ‘‹·‚ †¶�¾‰̧‡ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ¡‹¶’́– ‚́W¹‹¼† Ÿ‚  

8. w’ki-thagishun `iuer liz’boach ‘eyn ra` w’ki thagishu piseach w’choleh ‘eyn ra`  
haq’ribehu na’ l’phechatheak hayir’ts’ak  
‘o hayisa’ phaneyak ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:8 But when you present the blind for sacrifice, is it not evil?  

And when you present the lame and sick, is it not evil?  Bring it now to your governor.  

Would he accept you or would he lift up your face, says JWJY of hosts. 
 

‹8› διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίαν, οὐ κακόν;  καὶ ἐὰν προσαγάγητε  
χωλὸν ἢ ἄρρωστον, οὐ κακόν;  προσάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουµένῳ σου,  
εἰ προσδέξεται αὐτό, εἰ λήµψεται πρόσωπόν σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 dioti ean prosagag�te typhlon eis thysian, ou kakon?   

For if you should bring a blind animal for sacrifice, is it not evil? 

kai ean prosagag�te ch�lon � arr�ston, ou kakon?   
And if you should bring the lame or ill, is it not evil? 

prosagage d� auto tŸ h�goumenŸ sou, ei prosdexetai auto, 
Bring it indeed to him, to the one leading you; shall he favorably receive you, 

ei l�mpsetai pros�pon sou, legei kyrios pantokrat�r.  
shall he receive your person, says YHWH almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZID  MKCIN  EPPGIE  L@-IPT  @P-ELG  DZRE 9 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MIPT  MKN  @YID  Z@F 

†́œ¸‹´† �¶�̧…¶I¹÷ E’·’́‰‹¹‡ �·‚-‹·’̧– ‚́’-EKµ‰ †́Uµ”̧‡ Š 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �‹¹’́P �¶J¹÷ ‚́W¹‹¼† œ‚¾F 
9. w’`atah chalu-na’ ph’ney-‘El wichanenu miyed’kem hay’thah  
zo’th hayisa’ mikem panim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:9 But now shall you not entreat the face of El, that He may be gracious to us.   

This has been by your hands; shall he lift up your faces from you, says JWJY of hosts. 
 

‹9› καὶ νῦν ἐξιλάσκεσθε τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ δεήθητε αὐτοῦ·   
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ἐν χερσὶν ὑµῶν γέγονεν ταῦτα·  εἰ λήµψοµαι ἐξ ὑµῶν πρόσωπα ὑµῶν;  λέγει κύριος 
παντοκράτωρ.   
9 kai nyn exilaskesthe to pros�pon tou theou hym�n kai de�th�te autou;   

And now, atone the face of your El, and beseech him! 

en chersin hym�n gegonen tauta;  ei l�mpsomai  
By your hands these have taken place. Shall I receive 

ex hym�n pros�pa hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
from your person your things, says YHWH Almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IL-OI@  MPG  IGAFN  EXI@Z-@LE  MIZLC  XBQIE  MKA-MB  IN 10 

:MKCIN  DVX@-@L  DGPNE  ZE@AV  DEDI  XN@  MKA  UTG   

‹¹�-‘‹·‚ �́M¹‰ ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷ Eš‹¹‚́œ-‚¾�̧‡ �¹‹µœ´�̧C š¾B¸“¹‹¸‡ �¶�́A-�µ„ ‹¹÷ ‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ †¶˜̧š¶‚-‚¾� †́‰̧’¹÷E œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ �¶�́A —¶–·‰  
10. mi gam-bakem w’yis’gor d’lathayim w’lo’-tha’iru miz’b’chi chinam  
‘eyn-li chephets bakem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth umin’chah lo’-‘er’tseh miyed’kem. 
 

Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,  

And you might not kindle fire on My altar in vain!  No delight is to Me in you,  

says JWJY of hosts, nor shall I accept an offering from your hands. 
 

‹10› διότι καὶ ἐν ὑµῖν συγκλεισθήσονται θύραι, καὶ οὐκ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν 
µου δωρεάν·  οὐκ ἔστιν µου θέληµα ἐν ὑµῖν, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ θυσίαν οὐ προσδέξοµαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν.   
10 dioti kai en hymin sygkleisth�sontai thyrai,  

Because even among you shall be closed the doors, 

kai ouk anapsete to thysiast�rion mou d�rean;  ouk estin  
and you shall not light my altar gratuitously.  There is not 

mou thel�ma en hymin, legei kyrios pantokrat�r,  
of me anything wanting among you, says YHWH Almighty. 

kai thysian ou prosdexomai ek t�n cheir�n hym�n.        
A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  INY  LECB  E@EAN-CRE  YNY-GXFNN  IK 11 

  DXEDH  DGPNE  INYL  YBN  XHWN  MEWN-LKAE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  MIEBA  INY  LECB-IK 

�¹‹ŸBµA ‹¹÷̧� �Ÿ…́B Ÿ‚Ÿƒ̧÷-…µ”¸‡ �¶÷¶�-‰µš¸ ¹̂L¹÷ ‹¹J ‚‹ 

†́šŸ†̧Š †́‰¸’¹÷E ‹¹÷¸�¹� �́Bº÷ š́Š¸™º÷ �Ÿ™´÷-�́�̧ƒE 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¹‹ŸBµA ‹¹÷¸� �Ÿ…́„-‹¹J 

11. ki mimiz’rach-shemesh w’`ad-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim ub’kal-maqom muq’tar 
mugash lish’mi umin’chah t’horah ki-gadol sh’mi bagoyim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:11 For from the rising of the sun even to its setting, My name shall be great  

among the nations, and in every place incense should be offered to My name,  

and a grain offering that is pure; for My name shall be great among the nations,  

says JWJY of hosts. 
 

‹11› διότι ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσµῶν τὸ ὄνοµά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
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καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόµατί µου καὶ θυσία καθαρά,  
διότι µέγα τὸ ὄνοµά µου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 dioti apí anatol�n h�liou he�s dysm�n to onoma mou dedoxastai  

For from the rising of the sun, and unto the descent, my name was glorified 

en tois ethnesin, kai en panti topŸ thymiama prosagetai tŸ onomati mou 
among the nations; and in every place incense is brought in my name – 

kai thysia kathara, dioti mega to onoma mou en tois ethnesin,  
even sacrifice a pure.  For great is my name among the nations, 

legei kyrios pantokrat�r. 
says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@BN  IPC@  OGLY  MKXN@A  EZE@  MILLGN  MZ@E 12 

:ELK@  DFAP  EAIPE 

 ‚E† �́‚¾„¸÷ ‹́’¾…¼‚ ‘µ‰¸�º� �¶�¸š́÷½‚¶A ŸœŸ‚ �‹¹�̧Kµ‰¸÷ �¶Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

:Ÿ�̧�́‚ †¶ˆ¸ƒ¹’ Ÿƒ‹¹’̧‡ 
12. w’atem m’chal’lim ‘otho be’emar’kem shul’chan ‘Adonay m’go’al hu’  
w’nibo nib’zeh ‘ak’lo. 
 

Mal1:12 But you are profaning it, when you say, The table of my Adon, it is defiled,  

and its fruit, His food, is to be despised. 
 

‹12› ὑµεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου ἠλισγηµένη ἐστίν,  
καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδένωνται βρώµατα αὐτοῦ.   
12 hymeis de beb�loute auto en tŸ legein hymas Trapeza kyriou �lisg�men� estin,  

But you profane it in your saying, The table of YHWH is polluted;  

kai ta epitithemena exouden�ntai br�mata autou.  
and placed upon it are treated with contempt foods his. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  XN@  EZE@  MZGTDE  D@LZN  DPD  MZXN@E 13 

  DLEGD-Z@E  GQTD-Z@E  LEFB  MZ@ADE 
:DEDI  XN@  MKCIN  DZE@  DVX@D  DGPND-Z@  MZ@ADE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ŸœŸ‚ �¶U¸‰µP¹†̧‡ †́‚́�¸Uµ÷ †·M¹† �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ „‹ 

†¶�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡ µ‰·N¹Pµ†-œ¶‚̧‡ �Eˆ́B �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 
“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ �¶�̧…¶I¹÷ D́œŸ‚ †¶˜̧š¶‚µ† †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 

13. wa’amar’tem hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
wahabe’them gazul w’eth-hapiseach w’eth-hacholeh  
wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha’er’tseh ‘othah miyed’kem ‘amar Yahúwah. 
 

Mal1:13 You also have said, Behold, what tiresome!  And you have puffed at it, says 

JWJY of hosts, and you bring plunder, and the lame, and the sick;  

and you bring the meal offering.  Should I accept it from your hand? says JWJY. 
 

‹13› καὶ εἴπατε Ταῦτα ἐκ κακοπαθείας ἐστίν, καὶ ἐξεφύσησα αὐτὰ λέγει κύριος 
παντοκράτωρ·  καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγµατα καὶ τὰ χωλὰ καὶ τὰ ἐνοχλούµενα·   
καὶ ἐὰν φέρητε τὴν θυσίαν, εἰ προσδέξοµαι αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
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λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias estin,  

And you said, These of the services are troublesome. 

kai exephys�sa auta legei kyrios pantokrat�r;  kai eisepherete harpagmata 
And you blew them away, says YHWH Almighty; and you carried in the prey, 

kai ta ch�la kai ta enochloumena;  kai ean pher�te t�n thysian,  
and the lame, and the troubled.  And thus you brought in the sacrifice.   

ei prosdexomai auta ek t�n cheir�n hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
Shall I favorably receive them from your hands, says YHWH Almighty, no. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  ZGYN  GAFE  XCPE  XKF  EXCRA  YIE  LKEP  XEX@E 14 

:MIEBA  @XEP  INYE  ZE@AV  DEDI  XN@  IP@  LECB  JLN  IK 

 ‹´’¾…‚µ� œ´‰̧�́÷ µ‰·ƒ¾ˆ̧‡ š·…¾’̧‡ š´�́ˆ Ÿş̌…¶”¸A �·‹¸‡ �·�Ÿ’ šEš´‚̧‡ …‹ 

:�¹‹ŸBµƒ ‚́šŸ’ ‹¹÷̧�E œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹’́‚ �Ÿ…́B ¢¶�¶÷ ‹¹J 
14. w’arur nokel w’yesh b’`ed’ro zakar w’noder w’zobeach mash’chath l’Adonay  
ki melek gadol ‘ani ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim. 
 

Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is in his flock a male,  

yet he vows it but is sacrificing a blemished thing to my Adon, for I am a great King,  

says JWJY of hosts, and My name is feared among the nations. 
 

‹14› καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν δυνατὸς καὶ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιµνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν  
καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ θύει διεφθαρµένον τῷ κυρίῳ·  διότι βασιλεὺς µέγας  
ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ τὸ ὄνοµά µου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
14 kai epikataratos hos �n dynatos kai hyp�rchen en tŸ poimniŸ autou arsen  

And accursed be the man who was mighty, and existed among his flock a male, 

kai euch� autou epí autŸ kai thuei diephtharmenon tŸ kyriŸ;   
and his vow was upon him, and he sacrifices a thing being corrupted to YHWH.   

dioti basileus megas eg� eimi, legei kyrios pantokrat�r,  
For king great I am, says YHWH Almighty, 

kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.   
and my name is prominent among the nations. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:MIPDKD  Z@FD  DEVND  MKIL@  DZRE Mal2:1 

:�‹¹’¼†¾Jµ† œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† �¶�‹·�¼‚ †́Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah ‘aleykem hamits’wah hazo’th hakohanim. 
 

Mal2:1 And now this commandment is for you, O priests. 
 

‹2:1› Καὶ νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑµᾶς, οἱ ἱερεῖς·   
1 Kai nyn h� entol� haut� pros hymas, hoi hiereis;  

And now this commandment is to you, O priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  AL-LR  ENIYZ  @L-M@E  ERNYZ  @L-M@ 2 

  DX@ND-Z@  MKA  IZGLYE  ZE@AV  DEDI  XN@  INYL  CEAK 
:AL-LR  MINY  MKPI@  IK  DIZEX@  MBE  MKIZEKXA-Z@  IZEX@E 
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 œ·œ´� ƒ·�-�µ” E÷‹¹ā́œ ‚¾�-�¹‚̧‡ E”¸÷̧�¹œ ‚¾�-�¹‚ ƒ 

 †́š·‚̧Lµ†-œ¶‚ �¶�́ƒ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹÷̧�¹� …Ÿƒ́J 
:ƒ·�-�µ” �‹¹÷́ā �¶�̧’‹·‚ ‹¹J ́†‹¹œŸš́‚ �µ„¸‡ �¶�‹·œŸ�̧š¹A-œ¶‚ ‹¹œŸš́‚̧‡ 

2. ‘im-lo’ thish’m’`u w’im-lo’ thasimu `al-leb latheth kabod lish’mi ‘amar Yahúwah 
ts’ba’oth w’shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir’kotheykem  
w’gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim `al-leb. 
 

Mal2:2 If you do not listen, and if you do not take it to heart to give honor to My name,  

says JWJY of hosts, then I shall send the curse upon you and I shall curse your blessings;  

and indeed, I have cursed it, because you are not taking it to heart. 
 

‹2› ἐὰν µὴ ἀκούσητε, καὶ ἐὰν µὴ θῆσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν τοῦ δοῦναι  
δόξαν τῷ ὀνόµατί µου, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ ἐξαποστελῶ ἐφ’ ὑµᾶς τὴν κατάραν καὶ ἐπικαταράσοµαι τὴν εὐλογίαν ὑµῶν 
καὶ καταράσοµαι αὐτήν·  καὶ διασκεδάσω τὴν εὐλογίαν ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν, ὅτι ὑµεῖς οὐ τίθεσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν.   
2 ean m� akous�te, kai ean m� th�sthe eis t�n kardian hym�n  

If you should not hearken, and if you should not put it into your heart, 

tou dounai doxan tŸ onomati mou, legei kyrios pantokrat�r, 
to give glory to my name, says YHWH Almighty, 

kai exapostel� ephí hymas t�n kataran kai epikatarasomai t�n eulogian hym�n  
then I shall send upon you the curse, and I shall accurse your blessing – 

kai katarasomai aut�n;  kai diaskedas� t�n eulogian hym�n,  
even I shall curse it, and I shall scatter your blessing, 

kai ouk estai en hymin, hoti hymeis ou tithesthe eis t�n kardian hym�n. 
and it shall not be among you, for you put it not to your heart.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RXFD-Z@  MKL  XRB  IPPD 3 

:EIL@  MKZ@  @YPE  MKIBG  YXT  MKIPT-LR  YXT  IZIXFE 

”µš¶Fµ†-œ¶‚ �¶�´� š·”¾„ ‹¹’̧’¹† „ 

:‡‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ �¶�‹·Bµ‰ �¶š¶P �¶�‹·’̧P-�µ” �¶š¶– ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ 
3. hin’ni go`er lakem ‘eth-hazera` w’zerithi pheresh  
`al-p’neykem peresh chageykem w’nasa’ ‘eth’kem ‘elayu. 
 

Mal2:3 Behold, I am rebuking to you the offspring, and I shall spread refuse on your faces,  

the refuse of your feasts; and you shall be taken away with it. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑµῖν τὸν ὦµον καὶ σκορπιῶ ἤνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν,  
ἤνυστρον ἑορτῶν ὑµῶν, καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς εἰς τὸ αὐτό·   
3 idou eg� aphoriz� hymin ton �mon  

Behold, I separate to you the shoulder, 

kai skorpi� �nystron epi ta pros�pa hym�n,  
and I shall disperse dung of the large intestine upon your faces, 

�nystron heort�n hym�n,  
dung of the large intestine of your feasts; 

kai l�mpsomai hymas eis to auto;  
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and I shall take you away at the same time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIDL  Z@FD  DEVND  Z@  MKIL@  IZGLY  IK  MZRCIE 4 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IEL-Z@  IZIXA 

 œŸ‹̧†¹� œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† œ·‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸‰µK¹� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·�-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š¸A 
4. wida`’tem ki shilach’ti ‘aleykem ‘eth hamits’wah hazo’th lih’yoth b’rithi  
‘eth-Lewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:4 Then you shall know that I have sent this commandment to you,  

that My covenant to be with Lewi, says JWJY of hosts. 
 

‹4› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑµᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην τοῦ εἶναι 
τὴν διαθήκην µου πρὸς τοὺς Λευίτας, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
4 kai epign�sesthe dioti eg� exapestalka pros hymas t�n entol�n taut�n  

And you shall realize that I sent out to you this commandment, 

tou einai t�n diath�k�n mou pros tous Leuitas, legei kyrios pantokrat�r.  
to be my covenant with the Levites, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @XEN  EL-MPZ@E  MELYDE  MIIGD  EZ@  DZID  IZIXA 5 

:@ED  ZGP  INY  IPTNE  IP@XIIE 

 ‚́šŸ÷ Ÿ�-�·’̧U¶‚́‡ �Ÿ�́Vµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† ŸU¹‚ †́œ¸‹´† ‹¹œ‹¹š¸A † 

:‚E† œµ‰¹’ ‹¹÷̧� ‹·’̧P¹÷E ‹¹’·‚́š‹¹Iµ‡ 
5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et’nem-lo mora’  
wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’. 
 

Mal2:5 My covenant with him was life and peace, and I gave them to him  

for fear, and he fear Me, and from before My name he is put in awe. 
 

‹5› ἡ διαθήκη µου ἦν µετ’ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης, καὶ ἔδωκα αὐτῷ  
ἐν φόβῳ φοβεῖσθαί µε καὶ ἀπὸ προσώπου ὀνόµατός µου στέλλεσθαι αὐτόν.   
5 h� diath�k� mou �n metí autou t�s z��s kai t�s eir�n�s, kai ed�ka autŸ en phobŸ 

My covenant was with him, the life and of peace; and I gave to him fear 

phobeisthai me kai apo pros�pou onomatos mou stellesthai auton.  
to fear me, and from the presence of my name to put him in readiness. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MELYA  EIZTYA  @VNP-@L  DLERE  EDITA  DZID  ZN@  ZXEZ 6 

:OERN  AIYD  MIAXE  IZ@  JLD  XEYINAE   

�Ÿ�́�̧A ‡‹́œ´–¸ā¹ƒ ‚́˜̧÷¹’-‚¾� †́�¸‡µ”¸‡ E†‹¹–̧A †´œ̧‹´† œ¶÷½‚ œµšŸU ‡ 

:‘¾‡´”·÷ ƒ‹¹�·† �‹¹Aµš¸‡ ‹¹U¹‚ ¢µ�´† šŸ�‹¹÷̧ƒE  
6. torath ‘emeth hay’thah b’phihu w’`aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu b’shalom  
ub’mishor halak ‘iti w’rabbim heshib me`awon. 
 

Mal2:6  True law was in his mouth and unrighteousness was not found on his lips;  

he walked with Me in peace and in uprightness, and he turned many back from iniquity. 
 

‹6› νόµος ἀληθείας ἦν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ ἀδικία οὐχ εὑρέθη  
ἐν χείλεσιν αὐτοῦ·  ἐν εἰρήνῃ κατευθύνων ἐπορεύθη µετ’ ἐµοῦ  
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καὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν ἀπὸ ἀδικίας.   
6 nomos al�theias �n en tŸ stomati autou, kai adikia ouch heureth� en cheilesin autou;   

The law of truth was in his mouth, and injustice was not found in his lips.  

en eir�nÿ kateuthyn�n eporeuth� metí emou kai pollous epestrepsen apo adikias.  
In peace he straightened out to go with me; and many he turned from iniquity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDITN  EYWAI  DXEZE  ZRC-EXNYI  ODK  IZTY-IK 7 

:@ED  ZE@AV-DEDI  J@LN  IK 

E†‹¹P¹÷ E�̧™µƒ̧‹ †´šŸœ̧‡ œµ”µ…-Eş̌÷̧�¹‹ ‘·†¾� ‹·œ¸–¹ā-‹¹J ˆ 

:‚E† œŸ‚́ƒ¸˜-†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹¹J 
7. ki-siph’they kohen yish’m’ru-da`ath w’thorah y’baq’shu mipihu  
ki mal’ak Yahúwah-ts’ba’oth hu’. 
 

Mal2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge,  

and they should seek the law from his mouth; for he is the messenger of JWJY of hosts. 
 

‹7› ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, καὶ νόµον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόµατος αὐτοῦ,  
διότι ἄγγελος κυρίου παντοκράτορός ἐστιν.   
7 hoti cheil� hiere�s phylaxetai gn�sin, kai nomon ekz�t�sousin  

For lips of priests shall guard knowledge, and the law they shall seek 

ek stomatos autou, dioti aggelos kyriou pantokratoros estin. 
from his mouth; for a messenger of YHWH almighty he is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZGY  DXEZA  MIAX  MZLYKD  JXCD-ON  MZXQ  MZ@E 8 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IELD  ZIXA 

 �¶Uµ‰¹� †´šŸUµA �‹¹Aµš �¶U¸�µ�̧�¹† ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U¸šµ“ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·Kµ† œ‹¹š¸A 
8. w’atem sar’tem min-haderek hik’shal’tem rabbim  
batorah shichatem b’rith haLewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:8 But you have turned aside from the way; you have caused many to stumble  

by the law; you have corrupted the covenant of Levi, says JWJY of hosts. 
 

‹8› ὑµεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ πολλοὺς ἠσθενήσατε ἐν νόµῳ, διεφθείρατε 
τὴν διαθήκην τοῦ Λευι, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 hymeis de exeklinate ek t�s hodou kai pollous �sthen�sate en nomŸ,  

But you turned aside from the way, and you weakened many in following the law; 

diephtheirate t�n diath�k�n tou Leui, legei kyrios pantokrat�r.  
you corrupted the covenant of Levi, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ITK  MRD-LKL  MILTYE  MIFAP  MKZ@  IZZP  IP@-MBE 9 

:DXEZA  MIPT  MI@YPE  IKXC-Z@  MIXNY  MKPI@  XY@ 

 ‹¹–¸J �́”´†-�́�¸� �‹¹�́–¸�E �‹¹ˆ̧ƒ¹’ �¶�̧œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ Š 

– :†́šŸUµA �‹¹’́P �‹¹‚̧ā¾’̧‡ ‹µ�́š¸C-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾� �¶�̧’‹·‚ š¶�¼‚ 
9. w’gam-‘ani nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim l’kal-ha`am  
k’phi ‘asher ‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8624 

Mal2:9 So I also have made you despised and abased before all the people,  

just as you have not kept My ways but have lifted up faces in the law. 
 

‹9› κἀγὼ δέδωκα ὑµᾶς ἐξουδενωµένους καὶ παρειµένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη,  
ἀνθ’ ὧν ὑµεῖς οὐκ ἐφυλάξασθε τὰς ὁδούς µου, ἀλλὰ ἐλαµβάνετε πρόσωπα ἐν νόµῳ.   
9 kag� ded�ka hymas exouden�menous  

And I have given you over as ones being treated with contempt, 

kai pareimenous eis panta ta ethn�,  
and ones being disregarded among all the nations, 

anthí h�n hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, alla elambanete pros�pa en nomŸ.   
because you guarded not my ways, but you took persons in the law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EP@XA  CG@  L@  @ELD  EPLKL  CG@  A@  @ELD 10 

:EPIZA@  ZIXA  LLGL  EIG@A  YI@  CBAP  RECN 

E’́‚́š¸A …́‰¶‚ �·‚ ‚Ÿ�¼† E’́Kº�̧� …́‰¶‚ ƒ´‚ ‚Ÿ�¼† ‹ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚ œ‹¹š¸A �·Kµ‰¸� ‡‹¹‰́‚̧A �‹¹‚ …µB¸ƒ¹’ µ”ECµ÷ 
10. halo’ ‘ab ‘echad l’kulanu halo’ ‘El ‘echad b’ra’anu  
madu`a nib’gad ‘ish b’achiu l’chalel b’rith ‘abotheynu. 
 

Mal2:10 Is there not one father to us all?  Has not one El created us?  

Why do we act deceitfully, each against his brother  

so as to profane the covenant of our fathers? 
 

‹10› Οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτισεν ὑµᾶς;  οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων ὑµῶν;  τί ὅτι ἐγκατελίπετε  
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεβηλῶσαι τὴν διαθήκην τῶν πατέρων ὑµῶν;   
10 Ouchi pat�r heis pant�n hym�n?  ouchi theos heis ektisen hymas?   

there not father one of all of you?  Did not El one create you? 

ti hoti egkatelipete hekastos ton adelphon autou  
Is For what reason did you abandoned each his brother, 

tou beb�l�sai t�n diath�k�n t�n pater�n hym�n?  
to profane the covenant of your fathers? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIAE  L@XYIA  DZYRP  DAREZE  DCEDI  DCBA 11 

:XKP  L@-ZA  LRAE  AD@  XY@  DEDI  YCW  DCEDI  LLG  IK 

�¹´�´�Eš‹¹ƒE �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ †́œ¸ā¶”¶’ †́ƒ·”Ÿœ̧‡ †́…E†´‹ †́…̧„´A ‚‹ 

:š´�·’ �·‚-œµA �µ”´ƒE ƒ·†́‚ š¶�¼‚ †́E†́‹ �¶…¾™ †´…E†́‹ �·K¹‰ ‹¹J 
11. bag’dah Yahudah w’tho`ebah ne`es’thah b’Yis’ra’El ubiY’rushalam  
ki chilel Yahudah qodesh Yahúwah ‘asher ‘aheb uba`al bath-‘el nekar. 
 

Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisra’El  

and in Yerushalam; for Yahudah has profaned the sanctuary of JWJY  

which He loves and has married the daughter of a foreign mighty one. 
 

‹11› ἐγκατελείφθη Ιουδας, καὶ βδέλυγµα ἐγένετο ἐν τῷ Ισραηλ  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ, διότι ἐβεβήλωσεν Ιουδας τὰ ἅγια κυρίου,  
ἐν οἷς ἠγάπησεν, καὶ ἐπετήδευσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους.   
11 egkateleiphth� Ioudas, kai bdelygma egeneto en tŸ Isra�l kai en Ierousal�m,  

Judah abandoned, and an abomination took place in Israel and in Jerusalem;  
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dioti ebeb�l�sen Ioudas ta hagia kyriou, en hois �gap�sen,  
for Judah profaned the holy things of YHWH in which he loved, 

kai epet�deusen eis theous allotrious.  
and applied unto alien mighty ones.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XR  DPYRI  XY@  YI@L  DEDI  ZXKI 12 

:ZE@AV  DEDIL  DGPN  YIBNE  AWRI  ILD@N  DPRE 

š·” †́M¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́� †́E†́‹ œ·ş̌�µ‹ ƒ‹ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ� †́‰̧’¹÷ �‹¹Bµ÷E ƒ¾™¼”µ‹ ‹·�»†́‚·÷ †¶’¾”¸‡ 
12. yak’reth Yahúwah la’ish ‘asher ya`asenah `er  
w’`oneh me’ahaley Ya`aqob umagish min’chah laYahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:12 JWJY shall cut off the man who does it, stirring  

and answering out of the tents of Yaaqob, and offering a meal offering to JWJY of hosts. 
 

‹12› ἐξολεθρεύσει κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα,  
ἕως καὶ ταπεινωθῇ ἐκ σκηνωµάτων Ιακωβ καὶ ἐκ προσαγόντων θυσίαν τῷ κυρίῳ 
παντοκράτορι.   
12 exolethreusei kyrios ton anthr�pon ton poiounta tauta,  

YHWH shall utterly destroy the man doing these things, 

he�s kai tapein�thÿ ek sk�n�mat�n Iak�b  
until whenever he should be humbled from out of the tents of Jacob, 

kai ek prosagont�n thysian tŸ kyriŸ pantokratori.  
and from out of the ones bringing a sacrifice to YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IKA  DEDI  GAFN-Z@  DRNC  ZEQK  EYRZ  ZIPY  Z@FE 13 

:MKCIN  OEVX  ZGWLE  DGPND-L@  ZEPT  CER  OI@N  DWP@E 

 ‹¹�̧A †́E†́‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †´”¸÷¹C œŸNµJ Eā¼”µU œ‹¹’·� œ‚¾ˆ¸‡ „‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ ‘Ÿ˜́š œµ‰µ™´�¸‡ †́‰̧’¹Lµ†-�¶‚ œŸ’̧P …Ÿ” ‘‹·‚·÷ †́™´’¼‚µ‡ 
13. w’zo’th shenith ta`asu kasoth dim’`ah ‘eth-miz’bach Yahúwah  
b’ki wa’anaqah me’eyn `od p’noth ‘el-hamin’chah w’laqachath ratson miyed’kem. 
 

Mal2:13 This is a second thing you have done; covering the altar of JWJY with tears,  

with weeping and with groaning, for not is any facing toward the meal offering still,  

or taking it with favor from your hand. 
 

‹13› καὶ ταῦτα, ἃ ἐµίσουν, ἐποιεῖτε·  ἐκαλύπτετε δάκρυσιν  
τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ κλαυθµῷ καὶ στεναγµῷ ἐκ κόπων.   
ἔτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς θυσίαν ἢ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite;   

And these things which I detested you did.   

ekalyptete dakrysin to thysiast�rion kyriou kai klauthmŸ  
You covered in tears the altar of YHWH in weeping 

kai stenagmŸ ek kop�n.  eti axion epiblepsai  
and moaning because of troubles, yet thinking it worthy to look 

eis thysian � labein dekton ek t�n cheir�n hym�n?  
upon your sacrifice, or to take as acceptable from out of your hands.   

_____________________________________________________________________________________________ 
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JIXERP  ZY@  OIAE  JPIA  CIRD  DEDI-IK  LR  DN-LR  MZXN@E 14 

:JZIXA  ZY@E  JZXAG  @IDE  DA  DZCBA  DZ@  XY@   

¡‹¶šE”¸’ œ¶�·‚ ‘‹·ƒE ¡̧’‹·A …‹¹”·† †́E†́‹-‹¹J �µ” †́÷-�µ” �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ …‹ 

:¡¶œ‹¹š¸A œ¶�·‚̧‡ ¡̧U¸š¶ƒ¼‰ ‚‹¹†̧‡ D́A †́U¸…µ„´A †́Uµ‚ š¶�¼‚  
14. wa’amar’tem `al-mah `al ki-Yahúwah he`id beyn’ak ubeyn ‘esheth n’`ureyak  
‘asher ‘atah bagad’tah bah w’hi’ chaber’t’ak w’esheth b’ritheak. 
 

Mal2:14 Yet you say, For what reason?  Because JWJY has been a witness  

between you and the wife of your youth, against whom you have dealt treacherously,  

though she is your companion and your covenant wife. 
 

‹14› καὶ εἴπατε Ἕνεκεν τίνος;  ὅτι κύριος διεµαρτύρατο ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον γυναικὸς νεότητός σου, ἣν ἐγκατέλιπες,  
καὶ αὐτὴ κοινωνός σου καὶ γυνὴ διαθήκης σου.   
14 kai eipate Heneken tinos?  hoti kyrios diemartyrato ana meson sou  

And you said, For what reason?  In that YHWH testified between you 

kai ana meson gynaikos neot�tos sou, h�n egkatelipes, 
and between the wife of your youth, whom you abandoned.   

kai aut� koin�nos sou kai gyn� diath�k�s sou.  
And she is your partner, and the wife of your covenant.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  RXF  YWAN  CG@D  DNE  EL  GEX  X@YE  DYR  CG@-@LE 15 

:CBAI-L@  JIXERP  ZY@AE  MKGEXA  MZXNYPE   

�‹¹†¾�½‚ ”µš¶ˆ �·Rµƒ¸÷ …́‰¶‚́† †́÷E Ÿ� µ‰Eš š́‚̧�E †´ā́” …́‰¶‚-‚¾�̧‡ ‡Š 

:…¾B¸ƒ¹‹-�µ‚ ¡‹¶šE”¸’ œ¶�·‚̧ƒE �¶�¼‰Eš¸A �¶U̧šµ÷¸�¹’̧‡  
15. w’lo’-‘echad `asah ush’ar ruach lo umah ha’echad m’baqesh zera` ‘Elohim  
w’nish’mar’tem b’ruchakem ub’esheth n’`ureyak ‘al-yib’god. 
 

Mal2:15 And did He not make one?  And he had the vestige of the Spirit?   

And what of the one?  He was seeking a seed of Elohim.  Guard your spirit,  

and do not deal treacherously against the wife of your youth. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἄλλος ἐποίησεν, καὶ ὑπόλειµµα πνεύµατος αὐτοῦ.   
καὶ εἴπατε Τί ἄλλο ἀλλ’ ἢ σπέρµα ζητεῖ ὁ θεός;   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν, καὶ γυναῖκα νεότητός σου µὴ ἐγκαταλίπῃς·   
15 kai ouk allos epoi�sen, kai hypoleimma pneumatos autou.   

But did he not do well, even a vestige of his spirit? 

kai eipate Ti allo allí � sperma z�tei ho theos?   
And you said, What other than a seed does Elohim seek? 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n, kai gynaika neot�tos sou m� egkatalipÿs;  
But guard in your spirit, and the wife of your youth do not abandon! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  GLY  @PY-IK 16 

  ZE@AV  DEDI  XN@  EYEAL-LR  QNG  DQKE 
:ECBAZ  @LE  MKGEXA  MZXNYPE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ ‰µKµ� ‚·’́ā-‹¹J ˆŠ 
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œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ Ÿ�Eƒ̧�-�µ” “́÷´‰ †́N¹�̧‡ 
“ :E…¾B̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ �¶�¼‰Eş̌A �¶U¸šµ÷̧�¹’̧‡ 

16. ki-sane’ shalach ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’kisah chamas `al-l’busho  
‘amar Yahúwah ts’ba’oth w’nish’mar’tem b’ruchakem w’lo’ thib’godu. 
 

Mal2:16 For I hate sending away, says JWJY, the El of Yisra’El,  

and him who covers his garment with violence, says JWJY of hosts.   

So guard your spirit, that you do not deal treacherously. 
 

‹16› ἀλλὰ ἐὰν µισήσας ἐξαποστείλῃς, λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ,  
καὶ καλύψει ἀσέβεια ἐπὶ τὰ ἐνθυµήµατά σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ἐγκαταλίπητε.   
16 alla ean mis�sas exaposteilÿs, legei kyrios ho theos tou Isra�l,  

But if by detesting, you should send her forth, says YHWH El of Israel, 

kai kaluuei asebeia epi ta enthym�mata sou, legei kyrios pantokrat�r.   
then shall cover impiety over your thoughts, says YHWH Elohim almighty. 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n kai ou m� egkatalip�te.   
And keep guard in your spirit, and in no way should you abandon them,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPRBED  DNA  MZXN@E  MKIXACA  DEDI  MZRBED 17 

  DEDI  IPIRA  AEH  RX  DYR-LK  MKXN@A 
:HTYND  IDL@  DI@  E@  UTG  @ED  MDAE 

E’̧”´„Ÿ† †́LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ �¶�‹·š¸ƒ¹…̧A †́E†´‹ �¶U̧”µ„Ÿ† ˆ‹ 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ ”´š †·ā¾”-�́J �¶�̧š´÷½‚¶A 
:Š´P̧�¹Lµ† ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ Ÿ‚ —·–´‰ ‚E† �¶†́ƒE 

17. hoga`’tem Yahúwah b’dib’reykem wa’amar’tem bamah hoga`’nu be’emar’kem  
kal-`oseh ra` tob b’`eyney Yahúwah ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh ‘Elohey hamish’pat. 
 

Mal2:17 You have wearied JWJY with your words. Yet you say,  

How have we wearied Him?  In that you say, Everyone who does evil is good  

in the sight of JWJY, and He delights in them, or, Where is the El of justice? 
 

‹17› Οἱ παροξύνοντες τὸν θεὸν ἐν τοῖς λόγοις ὑµῶν καὶ εἴπατε  
Ἐν τίνι παρωξύναµεν αὐτόν;  ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Πᾶς ποιῶν πονηρόν, καλὸν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησεν·  καί Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης;    
17 Hoi paroxynontes ton theon en tois logois hym�n  

O ones provoking the Elohim with your words.   

kai eipate En tini par�xynamen auton?  en tŸ legein hymas 
And you said, in what We provoked him?  In your saying, 

Pas poi�n pon�ron, kalon en�pion kyriou, kai en autois autos eudok�sen;   
Every one doing wicked is good before YHWH, and in them he thinks well of; 

kai Pou estin ho theos t�s dikaiosyn�s?    
and, Where is the Elohim of righteousness? 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

@EAI  M@ZTE  IPTL  JXC-DPTE  IK@LN  GLY  IPPD Mal3:1 
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  ZIXAD  J@LNE  MIYWAN  MZ@-XY@  OEC@D  ELKID-L@ 
:ZE@AV  DEDI  XN@  @A-DPD  MIVTG  MZ@-XY@ 

‚Ÿƒ́‹ �¾‚̧œ¹–E ‹´’́–¸� ¢¶š¶…-†́M¹–E ‹¹�́‚̧�µ÷ µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‚ 

 œ‹¹ş̌Aµ† ¢µ‚̧�µ÷E �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚́† Ÿ�́�‹·†-�¶‚ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‚́ƒ-†·M¹† �‹¹ ·̃–¼‰ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ 

1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah-derek l’phanay  
uphith’om yabo’ ‘el-heykalo ha’Adon ‘asher-‘atem m’baq’shim umal’ak hab’rith  
‘asher-‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:1 Behold, I am sending My messenger, and he shall  clear the way before Me.  

And the Adon, whom you seek, shall suddenly come to His temple; and the messenger  

of the covenant, in whom you delight, behold, He is coming, says JWJY of hosts. 
 

‹3:1› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου  
µου, καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος, ὃν ὑµεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος  
τῆς διαθήκης, ὃν ὑµεῖς θέλετε·  ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει κύριος αντοκράτωρ.   
1 idou eg� exapostell� ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro pros�pou mou,  

Behold, I send out my messenger who shall prepare the way before my face.  

kai exaiphn�s h�xei eis ton naon heautou kyrios, hon hymeis z�teite,  
And shall suddenly come into his temple YHWH whom you seek,  

kai ho aggelos t�s diath�k�s, hon hymeis thelete;   
even the messenger of the covenant, whom you want.   

idou erchetai, legei kyrios pantokrat�r.  
Behold, he comes, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZE@XDA  CNRD  INE  E@EA  MEI-Z@  LKLKN  INE 2 

:MIQAKN  ZIXAKE  SXVN  Y@K  @ED-IK 

ŸœŸ‚́š·†¸A …·÷¾”´† ‹¹÷E Ÿ‚ŸA �Ÿ‹-œ¶‚ �·J̧�µ�¸÷ ‹¹÷E ƒ 

:�‹¹“̧Aµ�̧÷ œ‹¹š¾ƒ¸�E •·š´˜̧÷ �·‚̧J ‚E†-‹¹J 
2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha`omed b’hera’otho  
ki-hu’ k’esh m’tsareph uk’borith m’kab’sim. 
 

Mal3:2 But who can endure the day of His coming?  And who can stand when He appears?  

For He is like a refiner’s fire and like fuller’s soap. 
 

‹2› καὶ τίς ὑποµενεῖ ἡµέραν εἰσόδου αὐτοῦ;  ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ 
αὐτοῦ;  διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς πόα πλυνόντων.   
2 kai tis hypomenei h�meran eisodou autou?   

And who shall endure the day of his entrance? 

� tis hypost�setai en tÿ optasia1 autou?   
Or who shall stand at his apparition? 

dioti autos eisporeuetai h�s pyr ch�neut�riou kai h�s poa plynont�n.  
For he enters as fire of a foundry furnace, and as lye of ones washing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IEL-IPA-Z@  XDHE  SQK  XDHNE  SXVN  AYIE 3 

:DWCVA  DGPN  IYIBN  DEDIL  EIDE  SQKKE  ADFK  MZ@  WWFE 
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‹¹‡·�-‹·’̧A-œ¶‚ šµ†¹Š¸‡ •¶“¶J š·†µŠ¸÷E •·š´˜̧÷ ƒµ�́‹¸‡ „ 

:†́™´…̧ ¹̃A †́‰¸’¹÷ ‹·�‹¹Bµ÷ †́E†́‹µ� E‹́†̧‡ •¶“́Jµ�¸‡ ƒ́†́FµJ �́œ¾‚ ™µR¹ˆ̧‡ 
3. w’yashab m’tsareph um’taher keseph w’tihar ‘eth-b’ney-Lewi w’ziqaq ‘otham 
kazahab w’kakaseph w’hayu laYahúwah magishey min’chah bits’daqah. 
 

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,  

and He shall purify the sons of Lewi and refine them like gold and like silver,  

so that they may be offerers to JWJY meal offerings in righteousness. 
 

‹3› καὶ καθιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον·   
καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευι καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον·   
καὶ ἔσονται τῷ κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ.   
3 kai kathieitai ch�neu�n kai kathariz�n h�s to argyrion  

And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver, 

kai h�s to chrysion;  kai katharisei tous huious Leui 
and as it were gold: and he shall cleanse the sons of Levi, 

kai cheei autous h�s to chrysion kai h�s to argyrion;   
and he shall pour them as the gold and as the silver; 

kai esontai tŸ kyriŸ prosagontes thysian en dikaiosynÿ.  
and they shall be to YHWH ones bringing sacrifices in righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZGPN  DEDIL  DAXRE 4 

:ZEIPNCW  MIPYKE  MLER  INIK  MLYEXIE 

†́…E†́‹ œµ‰̧’¹÷ †´‡†‹µ� †́ƒ¸š́”¸‡ … 
:œŸI¹’¾÷¸…µ™ �‹¹’́�̧�E �́�Ÿ” ‹·÷‹¹J �¹´�´�Eš‹¹‡ 

4. w’`ar’bah laYahúwah min’chath Yahudah  
wiY’rushalam kimey `olam uk’shanim qad’monioth. 
 

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah  

and Yerushalam shall be pleasing to JWJY as in the days of old and as in former years. 
 

‹4› καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ θυσία Ιουδα  
καὶ Ιερουσαληµ καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος καὶ καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔµπροσθεν.   
4 kai aresei tŸ kyriŸ thysia Iouda kai Ierousal�m  

And shall please YHWH, the sacrifice of Judah and Jerusalem,  

kath�s hai h�merai tou ai�nos kai kath�s ta et� ta emprosthen.  
as in the days of the eon; and as the years before.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNA  XDNN  CR  IZIIDE  HTYNL  MKIL@  IZAXWE 5 

  DPNL@  XIKY-XKY  IWYRAE  XWYL  MIRAYPAE  MIT@PNAE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  IPE@XI  @LE  XB-IHNE  MEZIE 

 �‹¹–¸Vµ�̧÷µA š·†µ÷̧÷ …·” ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ Š́P¸�¹Lµ� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµš´™¸‡ † 

 †́’́÷¸�µ‚ š‹¹�´ā-šµ�̧ā ‹·™¸�¾”¸ƒE š¶™´Vµ� �‹¹”´A¸�¹MµƒE �‹¹–¼‚́’̧÷µƒE 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹’E‚·š¸‹ ‚¾�¸‡ š·„-‹·Hµ÷E �Ÿœ́‹¸‡ 

5. w’qarab’ti ‘aleykem lamish’pat w’hayithi `ed m’maher bam’kash’phim  
ubam’na’aphim ubanish’ba`im lashaqer ub’`osh’qey s’kar-sakir ‘al’manah  
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w’yathom umatey-ger w’lo’ y’re’uni ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:5 Then I shall draw near to you for judgment; and I shall be a swift witness  

against the sorcerers and against the adulterers and against those who swear falsely,  

and against those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,  

and those who turn aside the alien and do not fear Me, says JWJY of hosts. 
 

‹5› καὶ προσάξω πρὸς ὑµᾶς ἐν κρίσει καὶ ἔσοµαι µάρτυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρµακοὺς  
καὶ ἐπὶ τὰς µοιχαλίδας καὶ ἐπὶ τοὺς ὀµνύοντας τῷ ὀνόµατί µου ἐπὶ ψεύδει  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας µισθὸν µισθωτοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας χήραν  
καὶ τοὺς κονδυλίζοντας ὀρφανοὺς καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου  
καὶ τοὺς µὴ φοβουµένους µε, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
5 kai prosax� pros hymas en krisei  

And I shall come forward to you in judgment; 

kai esomai martys tachys epi tas pharmakous  
and I shall be witness a quick against the administers of potions, 

kai epi tas moichalidas kai epi tous omnuontas  
and against the adulterers, and against the ones swearing by an oath 

tŸ onomati mou epi pseudei kai epi tous aposterountas misthon misth�tou 
in my name for a lie, and against the ones depriving a wage of a hireling, 

kai tous katadynasteuontas ch�ran kai tous kondylizontas orphanous  
          and tyrannizing over the widow, and the ones smiting orphans, 

kai tous ekklinontas krisin pros�lytou  
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner, 

kai tous m� phoboumenous me, legei kyrios pantokrat�r.   
even they are the ones not fearing me, says YHWH Almighty. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MZILK  @L  AWRI-IPA  MZ@E  IZIPY  @L  DEDI  IP@  IK 6 

:�¶œ‹¹�̧� ‚¾� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧A �¶Uµ‚̧‡ ‹¹œ‹¹’́� ‚¾� †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‡ 

6. ki ‘ani Yahúwah lo’ shanithi w’atem b’ney-Ya`aqob lo’ k’lithem. 
 

Mal3:6 For I, JWJY, do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed. 
 

‹6› ∆ιότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, καὶ οὐκ ἠλλοίωµαι·   
καὶ ὑµεῖς, υἱοὶ Ιακωβ, οὐκ ἀπέχεσθε  
6 Dioti eg� kyrios ho theos hym�n, kai ouk �lloi�mai;   

For I am YHWH your El; I change not.   

kai hymeis, huioi Iak�b, ouk apechesthe 
But you sons of Jacob are not kept at a distance  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  EAEY  MZXNY  @LE  IWGN  MZXQ  MKIZA@  ININL 7 

:AEYP  DNA  MZXN@E  ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  DAEY@E 

 ‹µ�·‚ EƒE� �¶U¸šµ÷¸� ‚¾�̧‡ ‹µRº‰·÷ �¶U¸šµ“ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷¸� ˆ 

:ƒE�́’ †¶LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ �¶�‹·�¼‚ †´ƒE�́‚̧‡ 
7. l’mimey ‘abotheykem sar’tem mechuqay w’lo’ sh’mar’tem shubu ‘elay  
w’ashubah ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub. 
 

Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside from My statutes  

and have not kept them. Return to Me, and I shall return to you, says JWJY of hosts.   
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But you say, In what shall we return? 
 

‹7› ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑµῶν, ἐξεκλίνατε νόµιµά µου καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε.  
ἐπιστρέψατε πρός µε, καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐπιστρέψωµεν;   
7 apo t�n adiki�n t�n pater�n hym�n, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.   

from the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not.  

epistrepsate pros me, kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat�r.   
Return to me! and I shall be turned towards you, says YHWH Almighty.  

kai eipate En tini epistreps�men?  
But you said, In what way should we turn?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MIRAW  MZ@  IK  MIDL@  MC@  RAWID 8 

:DNEXZDE  XYRND  JEPRAW  DNA  MZXN@E 

‹¹œ¾‚ �‹¹”̧ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹J �‹¹†¾�½‚ �́…́‚ ”µA¸™¹‹¼† ‰ 

:†́÷Eş̌Uµ†¸‡ š·ā¼”µLµ† ¡E’¼”µƒ¸™ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
8. hayiq’ba` ‘adam ‘Elohim ki ‘atem qob’`im ‘othi  
wa’amar’tem bameh q’ba`anuak hama`aser w’hat’rumah. 
 

Mal3:8 Shall a man rob Elohim?  Yet you are robbing Me!  

But you say, In what have we robbed You?  In the tithes and the offerings. 
 

‹8› εἰ πτερνιεῖ ἄνθρωπος θεόν;  διότι ὑµεῖς πτερνίζετέ µε.  καὶ ἐρεῖτε  
Ἐν τίνι ἐπτερνίκαµέν σε;  ὅτι τὰ ἐπιδέκατα καὶ αἱ ἀπαρχαὶ µεθ’ ὑµῶν εἰσιν·   
8 ei pterniei anthr�pos theon?  dioti hymeis pternizete me.   

Shall stomp on a man Elohim, no. For you stomp on me. 

kai ereite En tini epternikamen se?  hoti ta epidekata  
And you said, in what We stomped on you?  In that the tenth parts, 

kai hai aparchai methí hym�n eisin;  
and the first-fruits with you are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK  IEBD  MIRAW  MZ@  IZ@E  MIX@P  MZ@  DX@NA 9 

:ŸKºJ ‹ŸBµ† �‹¹”¸ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹œ¾‚̧‡ �‹¹š´‚·’ �¶Uµ‚ †´š·‚̧LµA Š 

9. bam’erah ‘atem ne’arim w’othi ‘atem qob’`im hagoy kulo. 
 

Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Me, the nation all of it! 
 

‹9› καὶ ἀποβλέποντες ὑµεῖς ἀποβλέπετε, καὶ ἐµὲ ὑµεῖς πτερνίζετε·   
τὸ ἔτος συνετελέσθη.   
9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai eme hymeis pternizete;  to etos synetelesth�.  

And looking away, you look away, and me you stomp on.  The year is completed, 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZIAA  SXH  IDIE  XVE@D  ZIA-L@  XYRND-LK-Z@  E@IAD 10 

MKL  GZT@  @L-M@  ZE@AV  DEDI  XN@  Z@FA  @P  IPEPGAE   
:IC-ILA-CR  DKXA  MKL  IZWIXDE  MINYD  ZEAX@  Z@   

‹¹œ‹·ƒ¸A •¶š¶Š ‹¹†‹¹‡ š´˜Ÿ‚́† œ‹·A-�¶‚ š·ā¼”µLµ†-�́J-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† ‹ 

�¶�́� ‰µU¸–¶‚ ‚¾�-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ œ‚¾ˆ´A ‚́’ ‹¹’E’́‰¸ƒE  
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:‹´…-‹¹�̧A-…µ” †́�́š¸A �¶�́� ‹¹œ¾™‹¹š¼†µ‡ �¹‹µ÷́Vµ† œŸAºš¼‚ œ·‚  
10. habi’u ‘eth-kal-hama`aser ‘el-beyth ha’otsar wihi tereph b’beythi  
ub’chanuni na’ bazo’th ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-lo’ ‘eph’tach lakem  
‘eth ‘aruboth hashamayim wahariqothi lakem b’rakah `ad-b’li-day. 
 

Mal3:10 Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house,  

and test Me now in this, says JWJY of hosts, if I shall not open for you the windows  

of the heavens and pour out for you a blessing until  there is no sufficiency . 
 

‹10› καὶ εἰσηνέγκατε πάντα τὰ ἐκφόρια εἰς τοὺς θησαυρούς,  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἔσται ἡ διαρπαγὴ αὐτοῦ.  ἐπισκέψασθε δὴ ἐν τούτῳ,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ, ἐὰν µὴ ἀνοίξω ὑµῖν τοὺς καταρράκτας τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἐκχεῶ ὑµῖν τὴν εὐλογίαν µου ἕως τοῦ ἱκανωθῆναι·   
10 kai eis�negkate panta ta ekphoria eis tous th�saurous,  

and you carried in all the resources into the storehouses, 

kai en tŸ oikŸ autou estai h� diarpag� autou.   
and there shall be the ravaging of it in your houses.   

episkepsasthe d� en toutŸ, legei kyrios pantokrat�r,  
Restore indeed in this, says YHWH Almighty! 

ean m� anoix� hymin tous katarraktas tou ouranou  
And see if I should not open to you the torrents of the heavens, 

kai ekche� hymin t�n eulogian mou he�s tou hikan�th�nai;  
          and pour out to you my blessing until it is enough. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  IXT-Z@  MKL  ZGYI-@LE  LK@A  MKL  IZXRBE 11 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DCYA  OTBD  MKL  LKYZ-@LE 

 †́÷´…¼‚́† ‹¹š¸P-œ¶‚ �¶�´� œ¹‰̧�µ‹-‚¾�̧‡ �·�¾‚́A �¶�́� ‹¹U¸šµ”́„¸‡ ‚‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¶…́WµA ‘¶–¶Bµ† �¶�́� �·Jµ�̧œ-‚¾�̧‡ 
11. w’ga`ar’ti lakem ba’okel w’lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha’adamah  
w’lo’-th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you,  

so that it shall not destroy against you the fruits of the ground;  

nor shall the vine in the field miscarry against you, says JWJY of hosts. 
 

‹11› καὶ διαστελῶ ὑµῖν εἰς βρῶσιν καὶ οὐ µὴ διαφθείρω ὑµῶν τὸν καρπὸν τῆς γῆς,  
καὶ οὐ µὴ ἀσθενήσῃ ὑµῶν ἡ ἄµπελος ἡ ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 kai diastel� hymin eis br�sin  

And I shall draw apart to you for food, 

kai ou m� diaphtheir� hym�n ton karpon t�s g�s,  
and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;  

kai ou m� asthen�sÿ hym�n h� ampelos h� en tŸ agrŸ,  
and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field, 

legei kyrios pantokrat�r.  
says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  MKZ@  EXY@E 12 

:ZE@AV  DEDI  XN@  UTG  UX@  MZ@  EIDZ-IK 
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�¹‹ŸBµ†-�́J �¶�̧œ¶‚ Eš¸V¹‚̧‡ ƒ‹ 

“ :œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ —¶–·‰ —¶š¶‚ �¶Uµ‚ E‹¸†¹œ-‹¹J 
12. w’ish’ru ‘eth’kem kal-hagoyim  
ki-thih’yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:12 All the nations shall call you blessed,  

for you shall be a delightful land, says JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ µακαριοῦσιν ὑµᾶς πάντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε ὑµεῖς γῆ θελητή,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
  12 kai makariousin hymas panta ta ethn�,  

And shall declare you happy all the nations. 

dioti esesthe hymeis g� thel�t�, legei kyrios pantokrat�r.   
For you shall be land a wanted, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JILR  EPXACP-DN  MZXN@E  DEDI  XN@  MKIXAC  ILR  EWFG 13 

:¡‹¶�´” E’̧šµA¸…¹M-†µ÷ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ †´E†́‹ šµ÷́‚ �¶�‹·ş̌ƒ¹C ‹µ�́” E™̧ˆ´‰ „‹ 

13. chaz’qu `alay dib’reykem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem mah-nid’bar’nu `aleyak. 
 

Mal3:13 Your words have been arrogant against Me, says JWJY.  

Yet you say, What have we spoken against You? 
 

‹13› Ἐβαρύνατε ἐπ’ ἐµὲ τοὺς λόγους ὑµῶν, λέγει κύριος,  
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι κατελαλήσαµεν κατὰ σοῦ;   
13 Ebarynate epí eme tous logous hym�n, legei kyrios,  

You weighed down against me by your words, says YHWH. 

kai eipate En tini katelal�samen kata sou?  
And you said, in what We spoke ill against you?  

_____________________________________________________________________________________________ 

EZXNYN  EPXNY  IK  RVA-DNE  MIDL@  CAR  @EY  MZXN@ 14 

:ZE@AV  DEDI  IPTN  ZIPXCW  EPKLD  IKE   

 ŸU¸šµ÷¸�¹÷ E’̧šµ÷´� ‹¹J ”µ ¶̃A-†µ÷E �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼” ‚̧‡´� �¶U¸šµ÷¼‚ …‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹·’̧P¹÷ œ‹¹Mµš¾…̧™ E’̧�µ�́† ‹¹�̧‡ 
14. ‘amar’tem shaw’ `abod ‘Elohim umah-betsa` ki shamar’nu mish’mar’to  
w’ki halak’nu q’doranith mip’ney Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:14 You have said, It is vain to serve Elohim; and what profit is it that we have kept  

His charge, and that we have walked in mourning before JWJY of hosts? 
 

‹14› εἴπατε Μάταιος ὁ δουλεύων θεῷ, καὶ τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαµεν τὰ φυλάγµατα 
αὐτοῦ καὶ διότι ἐπορεύθηµεν ἱκέται πρὸ προσώπου κυρίου παντοκράτορος;   
14 eipate Mataios ho douleu�n theŸ,  

You said, is vain The one serving Elohim. 

kai ti pleon hoti ephylaxamen ta phylagmata autou  
And what more is it that we kept his injunctions, 

kai dioti eporeuth�men hiketai pro pros�pou kyriou pantokratoros?  
and that we go as supplicants before the face of YHWH Almighty?   

_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8634 

  DRYX  IYR  EPAP-MB  MICF  MIXY@N  EPGP@  DZRE 15 

:EHLNIE  MIDL@  EPGA  MB 

†́”¸�¹š ‹·ā¾” E’̧ƒ¹’-�µB �‹¹…·ˆ �‹¹ş̌Vµ‚̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:EŠ·�´L¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ E’¼‰́A �µB 
15. w’`atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-nib’nu `osey rish’`ah  
gam bachanu ‘Elohim wayimaletu. 
 

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up  

but they also test Elohim and escape. 
 

‹15› καὶ νῦν ἡµεῖς µακαρίζοµεν ἀλλοτρίους,  
καὶ ἀνοικοδοµοῦνται πάντες ποιοῦντες ἄνοµα καὶ ἀντέστησαν θεῷ καὶ ἐσώθησαν.   
15 kai nyn h�meis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai 

And now we declare blessed aliens; and are built up 

pantes poiountes anoma kai antest�san theŸ kai es�th�san.  
all the ones doing lawless deeds; and they opposed Elohim, and were preserved. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  AYWIE  EDRX-Z@  YI@  DEDI  I@XI  EXACP  F@ 16 

:ENY  IAYGLE  DEDI  I@XIL  EIPTL  OEXKF  XTQ  AZKIE  RNYIE 

 †́E†´‹ ƒ·�̧™µIµ‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´E†́‹ ‹·‚̧š¹‹ Eş̌A¸…¹’ ˆ́‚ ˆŠ 

:Ÿ÷̧� ‹·ƒ¸�¾‰̧�E †́E†́‹ ‹·‚̧š¹‹̧� ‡‹́’́–¸� ‘Ÿš́J¹ˆ š¶–·“ ƒ·œ´J¹Iµ‡ ”́÷¸�¹Iµ‡ 
16. ‘az nid’b’ru yir’ey Yahúwah ‘ish ‘eth-re`ehu wayaq’sheb Yahúwah wayish’ma`  
wayikatheb sepher zikaron l’phanayu l’yir’ey Yahúwah ul’chosh’bey sh’mo. 
 

Mal3:16 Then those who feared JWJY spoke together, one to his neighbor,  

and JWJY listened and heard, and a scroll of remembrance was written before Him  

for those who fear JWJY and for those esteem His name. 
 

‹16› Ταῦτα κατελάλησαν οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον, ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον  
αὐτοῦ·  καὶ προσέσχεν κύριος καὶ εἰσήκουσεν καὶ ἔγραψεν βιβλίον µνηµοσύνου  
ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοβουµένοις τὸν κύριον καὶ εὐλαβουµένοις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
16 Tauta katelal�san hoi phoboumenoi ton kyrion, hekastos pros ton pl�sion autou;   

these things spoke The ones fearing YHWH each to his neighbor.  

kai proseschen kyrios kai eis�kousen kai egrapsen biblion mn�mosynou en�pion autou  
And YHWH heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial before him  

tois phoboumenois ton kyrion kai eulaboumenois to onoma autou.  
to the ones fearing YHWH, and venerating his name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLBQ  DYR  IP@  XY@  MEIL  ZE@AV  DEDI  XN@  IL  EIDE 17 

:EZ@  CARD  EPA-LR  YI@  LNGI  XY@K  MDILR  IZLNGE 

†́Kº„¸“ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �ŸIµ� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹� E‹́†¸‡ ˆ‹ 

:Ÿœ¾‚ …·ƒ¾”́† Ÿ’̧A-�µ” �‹¹‚ �¾÷¸‰µ‹ š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼” ‹¹U¸�µ÷´‰̧‡ 
17. w’hayu li ‘amar Yahúwah ts’ba’oth layom ‘asher ‘ani `oseh s’gulah 
w’chamal’ti `aleyhem ka’asher yach’mol ‘ish `al-b’no ha`obed ‘otho. 
 

Mal3:17 They shall be to Me, says JWJY of hosts, on the day that I prepare My treasure,  

and I shall spare them as a man has pity on his own son who serves him. 
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‹17› καὶ ἔσονταί µοι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, εἰς ἡµέραν, ἣν ἐγὼ ποιῶ  
εἰς περιποίησιν, καὶ αἱρετιῶ αὐτοὺς ὃν τρόπον αἱρετίζει  
ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν δουλεύοντα αὐτῷ.   
17 kai esontai moi, legei kyrios pantokrat�r, eis h�meran,  

And they shall be to me, says YHWH Almighty, in the day 

h�n eg� poi� eis peripoi�sin, kai haireti� autous 
which I prepare for a procurement.  And I shall select them 

hon tropon hairetizei anthr�pos ton huion autou ton douleuonta autŸ.  
in which manner selects a man his son, the one serving to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  CAR  OIA  RYXL  WICV  OIA  MZI@XE  MZAYE 18 

:ECAR  @L  XY@L 

 �‹¹†¾�½‚ …·ƒ¾” ‘‹·A ”́�́š¸� ™‹¹Cµ˜ ‘‹·A �¶œ‹¹‚̧šE �¶U¸ƒµ�̧‡ ‰‹ 

“ :Ÿ…́ƒ¼” ‚¾� š¶�¼‚µ� 
18. w’shab’tem ur’ithem beyn tsadiq l’rasha` beyn `obed ‘Elohim la’asher lo’ `abado. 
 

Mal3:18 So you shall again distinguish between the righteous and the wicked,  

between one who serves Elohim and one who does not serve Him. 
 

‹18› καὶ ἐπιστραφήσεσθε καὶ ὄψεσθε ἀνὰ µέσον δικαίου καὶ ἀνὰ µέσον ἀνόµου  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ δουλεύοντος θεῷ καὶ τοῦ µὴ δουλεύοντος.   
18 kai epistraph�sesthe kai opsesthe ana meson dikaiou  

Then shall you be turned, and you shall see between the just one 

kai ana meson anomou kai ana meson tou douleuontos theŸ 
and the wrongdoer; and between the one serving Elohim 

kai tou m� douleuontos.  
and the one not serving to him. 

_____________________________________________________________________________________________  
Chapter 4 

  MICF-LK  EIDE  XEPZK  XRA  @A  MEID  DPD-IK 19 

  DEDI  XN@  @AD  MEID  MZ@  HDLE  YW  DRYX  DYR-LKE 
:SPRE  YXY  MDL  AFRI-@L  XY@  ZE@AV 

 �‹¹…·ˆ-�́� E‹́†̧‡ šEMµUµJ š·”¾A ‚́A �ŸIµ† †·M¹†-‹¹J Š‹ 

†́E†́‹ šµ÷´‚ ‚́Aµ† �ŸIµ† �́œ¾‚ Šµ†¹�¸‡ �µ™ †́”¸�¹š †·ā¾”-�́�̧‡ 
:•´’́”¸‡ �¶š¾� �¶†́� ƒ¾ ¼̂”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ 

1. (3:19 in Heb.) ki-hinneh hayom ba’ bo`er katanur w’hayu kal-zedim  
w’kal-`oseh rish’`ah qash w’lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
‘asher lo’-ya`azob lahem shoresh w’`anaph. 
 

Mal4:1 For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant  

and every wicked doer shall be chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,  

says JWJY of hosts, which shall not leave to them root or branch. 
 

‹19› διότι ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου ἔρχεται καιοµένη ὡς κλίβανος καὶ φλέξει αὐτούς,  
καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἀλλογενεῖς καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνοµα καλάµη,  
καὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡµέρα ἡ ἐρχοµένη, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
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καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ κλῆµα.   
19 dioti idou h�mera kyriou erchetai kaiomen� h�s klibanos kai phlexei autous,  

For behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,  

kai esontai pantes hoi allogeneis kai pantes hoi poiountes anoma kalam�,  
and shall be all the foreigners, and all the ones doing lawless deeds, as stubble. 

kai anapsei autous h� h�mera h� erchomen�, legei kyrios pantokrat�r, 
And shall light them the day coming, says YHWH of the forces; 

kai ou m� hypoleiphthÿ ex aut�n hriza oude kl�ma.  
and in no way shall there be left of them root nor vine branch.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DITPKA  @TXNE  DWCV  YNY  INY  I@XI  MKL  DGXFE 20 

:WAXN  ILBRK  MZYTE  MZ@VIE 

 ́†‹¶–´’̧�¹A ‚·P̧šµ÷E †́™´…̧˜ �¶÷¶� ‹¹÷̧� ‹·‚̧š¹‹ �¶�́� †́‰̧š´ˆ̧‡ � 

:™·A̧šµ÷ ‹·�¸„¶”¸J �¶U¸�¹–E �¶œ‚́˜‹¹‡ 
2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah lakem yir’ey sh’mi shemesh ts’daqah  
umar’pe’ bik’napheyah witsa’them uphish’tem k’`eg’ley mar’beq. 
 

Mal4:2 But for you who fear My name, the sun of righteousness shall rise  

with healing in its wings; and you shall go forth and skip about like calves of the stall. 
 

‹20› καὶ ἀνατελεῖ ὑµῖν τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά µου ἥλιος δικαιοσύνης  
καὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεσθε  
καὶ σκιρτήσετε ὡς µοσχάρια ἐκ δεσµῶν ἀνειµένα.   
20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou h�lios dikaiosyn�s  

And to you, O ones fearing my name, shall arise sun of righteousness, 

kai iasis en tais pteryxin autou, kai exeleusesthe  
and healing is in his wings; and you shall come forth 

kai skirt�sete h�s moscharia ek desm�n aneimena.  
and shall leap as young calves from out of bonds being spared.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MEIA  MKILBX  ZETK  ZGZ  XT@  EIDI-IK  MIRYX  MZEQRE 21 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DYR  IP@  XY@   

 �ŸIµA �¶�‹·�̧„µš œŸPµJ œµ‰µU š¶–·‚ E‹¸†¹‹-‹¹J �‹¹”´�̧š �¶œŸNµ”¸‡ ‚� 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
3. (3:21 in Heb.) w’`asothem r’sha`im ki-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem 
bayom ‘asher ‘ani `oseh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal4:3 You shall tread down the wicked, for they shall be ashes under the soles of your feet 

on the day which I am preparing, says JWJY of hosts. 
 

‹21› καὶ καταπατήσετε ἀνόµους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω  
τῶν ποδῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
21 kai katapat�sete anomous, dioti esontai spodos  

And you shall trample the lawless ones; for they shall be ashes 

hypokat� t�n pod�n hym�n en tÿ h�mera1, hÿ eg� poi�, legei kyrios pantokrat�r.  
underneath your feet in the day which I prepare, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  ICAR  DYN  ZXEZ  EXKF 22 

:MIHTYNE  MIWG  L@XYI-LK-LR  AXGA  EZE@  IZIEV  XY@ 

‹¹Çƒµ” †¶�¾÷ œµšŸU Eş̌�¹ˆ ƒ� 

:�‹¹Š́P¸�¹÷E �‹¹Rº‰ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” ƒ·š¾‰̧ƒ ŸœŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 
4. (3:22 in Heb.) zik’ru torath Mosheh `ab’di  
‘asher tsiuithi ‘otho b’Choreb `al-kal-Yis’ra’El chuqim umish’patim. 
 

Mal4:4  Remember the law of Mosheh My servant, even the statutes and ordinances 

which I commanded him in Choreb for all Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµῖν Ηλιαν τὸν Θεσβίτην  
πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ,  
22 kai idou eg� apostell� hymin =lian ton Thesbit�n  

And behold, I shall send to you Elijah the prophet 

prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n kai epiphan�, 
before the coming day of YHWH – the great and apparent;     

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  DIL@  Z@  MKL  GLY  IKP@  DPD 23 

:@XEPDE  LECBD  DEDI  MEI  @EA  IPTL 

‚‹¹ƒ́Mµ† †´I¹�·‚ œ·‚ �¶�´� µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „� 

:‚́šŸMµ†̧‡ �Ÿ…́Bµ† †́E†́‹ �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� 
5. (3:23 in Heb.) hinneh ‘anoki sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’  
liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Mal4:5 Behold, I am sending you EliYah the prophet  

before the coming of the great and terrible day of JWJY. 
 

‹23› ὃς ἀποκαταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν  
καὶ καρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, µὴ ἔλθω καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην.   
23 hos apokatast�sei kardian patros pros huion  

the one who shall restore the heart of the father to the son, 

kai kardian anthr�pou pros ton pl�sion autou, m� elth� kai patax� t�n g�n ard�n. 
and the heart of a man to his neighbor, lest coming I strike the earth entirely. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA  ALE  MIPA-LR  ZEA@-AL  AIYDE 24 

:MXG  UX@D-Z@  IZIKDE  @EA@-OT  MZEA@-LR 

�‹¹’́A ƒ·�¸‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚-ƒ·� ƒ‹¹�·†̧‡ …� 

:�¶š·‰ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ ‚Ÿƒ́‚-‘¶P �́œŸƒ¼‚-�µ” 
6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb-‘aboth `al-banim w’leb banim `al-‘abotham  
pen-‘abo’ w’hikeythi ‘eth-ha’arets cherem. 
 

Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts  

of the children to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.  
 

‹24› µνήσθητε νόµου Μωυσῆ τοῦ δούλου µου, καθότι ἐνετειλάµην αὐτῷ  
ἐν Χωρηβ πρὸς πάντα τὸν Ισραηλ προστάγµατα καὶ δικαιώµατα.   
24 mn�sth�te nomou M�us� tou doulou mou,  
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Remember the law of Moses my manservant,  

kathoti eneteilam�n autŸ en Ch�r�b pros panta ton Isra�l prostagmata kai dikai�mata.   
accordingly as I gave charge to him in Horeb for all Israel – orders and judgments! 

 

 


